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Wolno drukować, z warunkiem złożenia w Komitecie Cenzury 
po wydrukowaniu, prawem przepisanej liczby egzemplarzy. 

Warszawa, dnia 27 Lipca (8 Sierpnia) 1860 r. 


p. o. Starszego Cenzora, 

Antoni Funkenstein. 
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Spiegazione delle abbreviature. 
Objaśnienie skróceń. 


significa : znaczy: 


ad. addiettiyo . . . : 

. przymiotnik. 

av. awerbio . - . . . 

. przysłówek. 

c. congiunzione. . . . 

.. spójnik. 

f. femminino 

. rodzaj żeński. 

fig. figuratiyo .... 

. znaczenie przenośne. 

«. interiezione .... 

. wykrzyknik. 

m. mascolino 

. rodzaj męzki. 

num. numero 

. numer. 

pl. plurale 

. liczba mnoga. 

pr. pronome 

. zaimek. 

prp. preposizione . . . 

. przyimek. 

©. a. yerbo atliyo . . . 

. słowo czynne. 

©. impers. yerbo imper- 
sonale 

, słowo nieosobiste. 

v. n. yerbo neutro . . . 

. słowo nijakie. 

v. r. yerbo reciproco . . 

. słowo zaimkowe. 

t>, vedi 

. zobacz. 

— zastępuje miejsce wyrazu głównego. 

=z odznacza rozmaite znaczenia. 
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SŁOWNIK 


POLSKO-WŁOSKI. 


A 

A, prima litera dellalfabelo polacco. 
A, cong e. 

Abdyhować, r. imp. abdicare. 
Abecadło, a, «. abbici. 
Abecadło wy, a,e, alfabetico.(cia. 
Abelek,)ka, pelle di vitello eon- 
Absolutny, a, e,assoluto,arbilrario. 
Abstrakcja, yi, /. astrazione. 
Aby, e. che, affinche, per. 

Acbt i. ah, deh. 

Acz, Aczkolwiek, c. benche. 
Adamaszek, szku, m. dammasco. 
Administrować, v. a. amministra- 
Adorować, v. a. adorarc. (re. 
Afektacya, cyi, /. afiettazione. 
Afektowany, a, e, afiettato. 
Agat, u, m. agala. 

Agitować, v. a. prosegnire. 
Agrest, w. uva spina. 
Akademia, f. accademia. 
Akcentować, v. a. accentuarc. 
Akcya, /. azione, voce, messa. 
Akrydensa, pt. procentu casuale. 
Akt, m. atlo. 

Aktor, m. attore. — ». Powód, 
Aktorka,/, attrice. — v. Powód- 
Aktualność /. attualila. (ka. 
Akuszer, m. racioglitore del parło. 
Akuszerka,/, racioglitrice. 

Albo, c. o. owero. 

Albowiem, c. chć, perocchć. 

Ale, e. ma. 

Alembik, /. lambicco. 

Ali, Allć, Aliści, av. eceo. 
Alkierz, m. camerino. 

Altembas, u, m. broccato. 


ARE 

Alterować się, v. r. alterarsi. 
Ałun, m. allume. 

Amaliować, r. a. smallare. 
Amarant, m. amaranto. 

Amator, m. amałore, amante. 
Amatorka,/, amalrice. 
Amblcya, /. ambizione. 
Ambona, /. pulpito, cattedra. 
Aminek, m. ammi, comino. 
Ampułka,/, ampolla. 
Anatomizować,r. a.anotomizzare. 
Androny, pl. fole, frottole. 
Anglizować, v. a. tagliare la coda 
Ani, av. ne pure, nć meno. (alcavalo. 
Anielski, a, e, angelico. 

Anioł, m. angelo. 

Ankra, /. rampone. 

Antaba, /. manico. 

Antał, m. la quarta parte d'una botle. 
Apel, m. chiamata, mostra. 
Apertura, /. cauterio. 
Apopleksya,/. apoplesia, gocciola. 
Aprobować, r. a. approware. 
Apteka, /. spezieria, farmacopca. 
Arbiter,ni. arbitro, compromissario. 
Arbuz, m. zucca. 

Archanioł, m. arcangelo. 
Arcybiskup, m. arcivescovo. 
Arcydzieło, n. capod'opera. 
Arcykapłan, n. gran sacerdote, 
pontefice. 

Arcyzięstwo, n. arciducato. 
Arenda,/, filto. ». dzierżawa, 
Arendować, v. a. possedere. 
Areszt, m. seąuestro, staggina. 
Aresztować, r. a. arrestare. 
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e > ARK 

Arkan, m. cavezzone. 

Arkusz, m. papieru, un foglio 
Armata, /. cannnne. (di carta. 
Armia,/, esercilo, armata. 
Arszenłk, m. arsenico. 

Arynga, /. formola. 
.Assygnacya, /. assegnazione. 
Assygnnty, pt , carta moneta. 
Assygnować, r, a. assegnaro. 
Assystować, r. n. accompagnare. 
Atakować, v. a, attacare, assalirc. 
Atanmn,™ condotiere deCosacchi. 


Ba, ancora, anzi, anche, pure. 
Baba, /. vecchio. 

Babi,a,te, di vecchia donna. 
Bąbel,bla, tn. bolla d'aqua. 
Bąbelisty, a, e, coperto di bolle. 
Babiarz, /«. donnicciuolo. 

Babic, v. n. far la levatrice. 
Baliikrówka, /. ficaria. 
Babiniec, >n. portico. 

Babinka, /. vecchiere!la. 
Babka, /. vccchierella, recchietta. 
Babrać, v. a. frugare nel fango. 
Babski, a,e, di vecchia donna. 
Babsko, n. vecchiaccia. (chierella. 
Babudma, Babunia, /. vec- 
Bać się, v. r. temere, pavenlare. 
Baclimat, m. cavalIo turcoda sella. 
Bacliór, m. marmoccbio giudeo. 
Bachusów ać, v. a. gozzorigliare. 
Bacik, iw. battelletlo, frustino. 
Boczek, czka, m. bocciuoJo. 
Baczno ać, /. attenzione. 
Baczny, a,e, attento, intento. 
Baczyć, a. a. vedere. 

Badać, v. a. inchiedere. 

Badaęz, ni. inchieditore. 

Badyl, m. fusto gambale. 
Bagatela, lka, /. bagatella. 
Bagatelny, a,e, di poco conto. 
Bagaże, m. ni. bagaglio. 
Bagazya, /. bambagino. 
Bagienny, a,e. di palude. 
Bagnet, a, m. bajonetta. 
Bagnisko, n. paludaccio. 
Bagnisty, a,e, paludoso. 


BAL 

Atlas, m. atlante. 

Atłas, w. raso. 

Atoli, c. nondimeno. 

Atrament, »«. inchistro. 
Autentyczny, a,e, autentioo. 
Autor, //i. autore, scrittore. 
Autorament, /». arrolamento. 
Autorka,/, autrice. 
Awansować, », n. salire di grado. 
Awanturować się, r. pr, awen- 
Asamit, m. velluto. (turarsi. 

Aż, c. finche, inflnche. 


Bagno, n. palude. 
Bagniówka,/. empetro. 

Baja,/, bajetta. 

Bajać, v. ii. dir baje. 

Bajacz, Bajarz, m. favo!one. 
Bajeczka, J. favoletta. 

Bajeczne ść, /. favolosita. 
Bajeczny, a,e, favoloso. 
Bajka,/ favola, apologo. 
Bajkopis, m. autor di favole. 
Bajorek, ni. canutiglia. 

Bajowy, a,e, di baietla. 

Bak, ni. sgarza slellare. 

Baka,/, fanale. (ghiare. 

Bąkać, v. a. Bąknąć, v. imp. mug- 
Bakałarz, m. mae^tro di scuola. 
Bakier, ar. 9ia — per lraversso. 
Bąkojad, m. bufago. 

Bakort, tn. ii lato sinistro della nave. 
Bal, m, pancone, trave. 
Bałamucić, v. h. uscir del semi- 
Batamuctwo, o. imbroglio. (nato. 
Bałamut, m, imbroglione. 
Bałainutka, /. cianciatrice . 
Balas, m. balaustro. 

Balast, m. zayorra. 

Balbierz, m. barbiere. 
Baldachim, Baldnkin, tn. bul- 
Baldaszek,m. ombrella. (dacchino . 
Balet, m, balletto. 

Baletniczka, /. ballerina. 
Baletnik, m. ballerinb. 

Balia, tinello in cui si fa il bucato. 
Balkować, a. a. porrele travi. 
Balkowanie, n. travatura. 
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Dalkowy, a,e, di trave. 
Balować, t>. a. frequentare. 
Balsam, m. balsamo. 
Balsamiczny, a,c, balsamico. 
Balsamina, /. balsamino. 
Balsamka, f. momordica. 
Balsamować, v. a. imbalsamare. 
Balsamowy, a,e, di balsamo. 
Bałuk, usato in quesla loonzione. 
Bałwan, m. idolo. 

Bałwanek, m. idoletto. , 
Bałwanow r aty,a,e,go(To,balordo. 
Balwlerstwo, «. 1‘arte del barbie- 
Balwierz, m. barbiere. (re. 

Bałwochwalca, m. idolatro. 
Bałwochwalczy, a,e, idolatro. 
Bałwochwalnla, tempio defalsi 
Bałnochwalny,a,e, idolatro. Idei. 
Bałwocliwalskl, a, e, idolatro. 
Bałwochwalstwo, ». idolatria. 
Banaluka, Banialuka, /. fan- 
Banda, /. banda, truppa. (faluca. 
Bandera, /. bandiera. 

Bandos, m. mietitore prezzolalo. 
Bandura, urka./. mandola.(dola. 
Bandurzysta, m. suonator diman- 
Bandyta, m. bandito, malandrino. 
Bania, /. zucca. 

Banicya, /. bando, sbandimento. 
Banit, m. un bandito, uno sbandito. 
Bank, m. banco. 

Bańka, /. bocceta, ampola. 
Bankier, m. banchiere. 
Bankierski, a, ie,,di banchiere. 
Banklerstwo, rowotwo, n. pro- 
fessiont del banchiere. 

Bankiet, /». banchetto. 
Bankietować, ». n. banchettare. 
Bankietowanie, ».il banchettare. 
Bankietowy, a, e, di bancbetto. 
Bankowy, a, e, di banco. 
Bankructwo, n. fallimento. 
Bankrut, m. fallito. 
Bankrutować, v. n. fallira. 
Barakan, m. baracane. 

Baran, m. ariele, montone. 
Baranek, m. agnello. 

Barani, a,ie, di montone. 
Baranina, /. del wwtrałtt. 


Baraśnik, m. mezzano, senśale. 
Barasz, raź, m. cerasta. 
Baraszek, szka, m. cerastella. 
Baraszki, /. /</. barzelleta. 
Baraszkować, r. a. barzellettar*. 
Barbaryzm, m. barbarismo. 
Barbarzyniec, ńca, m. barbaro. 
Barbarzyński, a, ie, barbaro. 
Barbarzyństwo, ». barbarie. 
Barć, /. arnia posta in sulla cima 
d un albero. 

Barczyć, v. a. caricare, opprimere. 
Barczysty, a, e, spalluto. 

Bard, m. bardo. 

Bardzo, ad. molto, assai. 

Bark, m. bilancia, bilancino. 
Barka, /. barca. legnetto. 
Barkowy, a, e, di spalla. 
Barłóg, m. lettiera. 

Barłożyć, v. a. spargere. 

Baron, m. barone. 

Baronia,/, baronia. 
Baronowa, /. baronessa. 
Baronówna,/, figliuola del barone. 
Barszcz, m. minestra.. 

Bartnik, m. colui che ha cnra delle 
arnie poste in sulla cima deglialberi. 
Barwa,/, colnre. 

Barwana, Barwena, /. triglia. 
Barwonoryb, m. apogono. 

Barw ić, v. a. colorire. 

Barwica, /. asperuia. 
Barwiczka, /. fattibello. 
Barwinek, m. perwinca. 
Baryła, /. batile. 

Bas, m. basso. (ein 

Basałyk, m. faslellaccio, balordac- 
Basałykowaty, a,e, balordo. 
Basarnnek, m. multa. 

Basetla, /. contrabasso. 

Haśnia, /. favola, frottola. 
Basować, ». n. secondare. 
Basta,/, basta, ubastanza. 
Bastyon, m. bastione. 

Basy, Baty, pl. m. staffilata. 
Basza, pasza, m. basoia. 
Baszustwo, n. bassa. 

Baszta, /. Bastyon, m. bastione. 
Bat, m. battelio, sferza, frusla. 
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BEZ 


Batog, m. sferza, staffile. Bekas, m. beccaccina. 

Bntogonać, v. a. sferzare. BeUa»l, a, le, di beccaccina. 

Batożek, m. frustino. Behawliko, n. foia de’cervi. 

Bawełna,/, bambagia, cotone. Bckleiza, ssaka, /. veste fatla 
Bnwcłnlca, Bawełnianka,/. Beknąć, v. a. mandare. (alTunghera. 

bambagino. Beksa, m. piangilore. 

Bawełniany, a, e, di bambagia. Bela,/, balia. 

Bawić, r. a. tratlenere. Bełgot, Bełkot, m. lartaglionc. 

Bawidełko, n. traslullo da bambi- Bełgotać, kotać, r.a. tarlagliare. 
Bawół, rn. bufolo. (no. Belka,/. trave. 

Bawole, n. bufolotto. Bełkotliwy, a, e, dibarbaglia- 

B a woli, a, e, di bufolo. Bełt, m. strale, dardo. (mento. 

Bawolica, /. la femminadel bufolo. Beltać, r. a. guazzare. 
Bażancica, bazanica, /. fagia- Belweder, m. belvedere. 
Ba/.ancik, m. fagiano. (na. Bededykt, m. geo, erba benedetta. 

Bażanowiec, m. lisimachia. Benedyktyn, m. Benedettino. 
Bażant, m. fagiano. Benedyktynka,/. Benedettiena. 

Bażantarnia, /. fagiania. ’ Beneficynm, n. beneficio. 
Bazgrać, v. a. scarabocchiare. Ber, bru, ni. panico italico. 
Bazgracz, grała, m. scaraboc- Berberys, m. berberi, crespino. 

chiatore. (scarabocchio. Berberysowy,a,e, di berberi. 

Bazgranina, Bazgrota, /. Berdo, n. peltine detessitori. 
Bazylia, Bazylika, /. basilico, Berdycz, Berdytz, m. azza. 

ozzimo. — basilica, duomo. Berlacz, m. calzare foderato dipel- 

Bazylian, anin, m. basiliano. Berło, n. scetlro. (liccia. 

Bazylianka, /■ basilica. Bernardyn, m. bernardino. 

Bazy Hański, a, ie, basiliano. Bernardynka, /. monaca bernar- 

Bazyliszek, m. basilisco. Bertram, m. pilatro. (dina. 

Be, i. be, voce della pecora. Bespieczeństwo, n. sicurezza. 

Bebechy, m. p/. busecchia. Bespiecznie, ar. sicuramente. 

Bęben, m. lamburo. Bezpieczny, a, e, sicuro. 

Bębenek, m. tamburino. Bestwić, r. a. abbrutire. 

Bębnić, v. a. sonare, battere. Bestwleć, r. n. irnbestiare. 

Bechtać, v. a. imbeccare. Bestya, /. bestia. 

Beclitcr, tyr, m. corazza. Bestyalski, a, ie, bestiale. 

Beczeć v. a. belare. Bestyalstwo, Bestyjstwo. be- 

Bęczeć v. n. ronzare, zuffolare. Bestyjka, /, bestiola. (stiafita. 

Beczka, /. botte. (botticella. Besztać, v. a. svilIaneggiarlo. 

Beczułka, Beczułeczka, /. Bety, pl, coltrice. 

Bedel, m. mazziere. (coperdo. Bez, bzu, m. sambuco. 

Bedła, Bedłka, Bedka, /. li- Bez, pr. senza. 

Bednarka,/, moglie del bot^aio. Bezbożnik, m. un nomo empio. 
Bednarz, m. bottaio. Bezbożny, a,e, empio. 

Bek, m. belamento, belato, belo. Bezbronny, a, e, inerme. 
Bekać, r. a. aver la foja. Bezcen, m. prezzaccio. 

Bękarci, a, ie, di hastardo. Bezcenność,/. bassezza diprezzo. 

Bękarcię, n. bastardello. Bezcenny, a, e, di vile prezzo. 

Bękarstwo, a. bastardaggine. Bezchrzestny, a, e, che non era 
Bękart, m. bastardo. stato battezzato. 
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Bezcielesny, a, e, incorporale. Bezpleniężny, a, e, cbe e senza 
Bezczelni!*, m. sfacciotaccio. Bezpióry, a, e, spennato. (denari. 
Bezczelny, a, e, sfaccialo. Bezpiśmienny, a, e, che nonsa 

Bezcześcić, v. a. disonorare. Bezpłatny, a, e,non pagato.(scrive. 

Bezczelny, a, e, infarne. Bezpłciowy, a, e, asessuale. (re. 

Bezczynny, a, e, ozioso. Bezplemienny, a, e, che e sen- 

Bezdeó, /. profo do sprorondato. za prole. 

Bezdenność, n. siato d'una cosa Bezpokutny, a, e, impenitente. 

senza fondo. Bezpo mocny, a, e, che non pub 

Bezdenny, a, e, sprofondato. aiutare, privo d'aiuto. 

Bezdroże, n. paese senza abile. Bezpośredni, a,ie, immediato.(te. 
Bezdrożny, a, e, impraticabile. Bezpośrednio, aa. immediatamen- 
Bezduszny, a, e, inanimato. Bezpotumny,a,e,che e senza figli. 
Bezdzietny, a, e, che e senza fi- Bezpotrzebnie, av. senza neces- 
Bezeceśstwo, n. brutlura. (gli. Bezpożyteczny, a,e,inutile.(sita. 
Bezecnić, r. a. imbratlare. Bezprawie, n. stało incuileleggi 

Bezecny, a, e, brutto, laido. non Hanno alcun potere. 

Bezfarbny, a, e, senza colore. Bezprawnik, m. vollatore delle 
Bezgrzeszny, a, e, impeccabile. Bezprawny, a,e, illegalle. (leggi. 
Bezjęzyczny, a, e, che k senza Bezprzestanny, a, e, inoessante. 

lingua. (scere il suo nonie. Bezprzykładnie, ar. Bezprzy- 

Bezimiennie, ae. senza far cono- kładny,a,e,senza esempio. (mento. 
Bezimienny, a, e, innominato. Bez, rzytomny,a,e,pri?o di senłi- 
Bezinteresowny., a, e, disinte- Bezręki, a, le, manco d’unamano. 
Bezkarny, a, e, impunito. (ressato. |Bezrogi,a,le, chęć senza corna. 
Bezkrólewie, n. interregno. Bezrozum, m. difelto di ragione. 
Bezkrwawy, a, e, insanguinoso. Bezrozumny,a,e,privo di ragione. 
Bezkształtny, a, e, deforme. Bezrzud,u, m. difetto digoverno. 
Bezlotny, a, e, che non voia. Bezrządny, a,e, anarchico. 
Bezludny, a, e, spopolato. Bezsen, m. prirazionc del sonno. 

Bezinała, av. presso a poco. Bezsenny, a, e, che non ha sonno. 
Bezmian, m. stadera. (vello. Bezsilny, a, e, spossato. 

Bezmózgi, a, le, che k senza cer- Bezskuteczny, a, e, inefficace. 
Bezmyślny, a, e, spensierato. Bezsłoneczny, a, e, che non ć il- 
Beznaslenny, a, e, che ć senza luminato dal sole. (la parola. 

setne- ^ (za piedi. Bezsłowny, a, e, che non attiene 

Beznożny,nogi, a, le, chęć sen- Bezślubny, a, e, illegiłtimo. 
Beznosy, a, e, che k senza naso. Bezstronnie, ap. senza parzialita. 
Bezoar, m. belzuar. (pranzo. Bezstronny, a, e, imparzialc. 

Bezobiedny, a, e, che e senza Bezsumienny,a,e,che non ha co- 
Bezobłoczny, a, e, che ć senza Bezszkodny,a,e, innocuo.(sienza. 

nuvole. • (feza. Bezszypułkowy,a,e, gpicciolato. 

Bezobronny, a, e, che p senza di- Bezustanny, a, e, incessabile. 
Bezodporny, a, e, irresistibile. Bezużyteczny, a, e, inutile. 
Bezogonny, a, e, scodato. Bezwładny, a, e, inerte. 

Bezoki, a, le, che ć senza occhi. Bezwłosy, a, e, che e senza capelli. 
Bezokollczny, a, e, infinitivo. . Bezwonny, a, e, che ć senza odore. 
Bezowocny, a, e, infruttuoso. Bezwstyd, m. impudenza. (dente. 
Bezpamiętny, a, e, smemorato. Bezwstydnlca, /. donna impu- 
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Bez««4ydiiik,u. uomo impudente. 
Beswitydny, a, e, impudente. 
Bezwzględny t a, e, assoluto. 
Bemnb, ębn, w. stendato. 
Bezzębny, a, e» stendato. (glione 
Bezżudl y ,a,e, che h senza pungi- 
Bezzasadny, a, e, insussistente. 
Beeżenler, ńra, m. smogliato. 
Bezżenny, a, e, smoglio, 
Bezżeńatwo, a. celibato. 

Biada! i. guai. 

Biadać, v. a. impoverire. 
Biadownć, r. a. tapinare. 
Blałagłowa, /. femina, donna. 
Binławeh,wka, m. il bianco dell 
Bialawiec, m. albume. (uovo. 
Białawy, a, e, bianchiccio. 
Białek, m. chiara, albume. 
Białko, n. materia, albuminosa. 
Biało, av. bianco. 
Białodrsewo, n. ałodrzew, m. 
pioppo bianco. 

Biaiogloita, /. femmina, donna. 
Białogłówka,/. donnela. (bianca. 
Białogłowy, a,e, che ha la testa 
Białonakrapiany* a, e, asper* 
ao di maccbie bianche. 
Białopłynienie, u. fluor bianco. 
Białoryb, m. leueisco. 
Białość,/! bianchezza. 

Biało skórnictwo, n. arte e com- 
mercio delle pełli conce in bianco. 
Błałoskórnik, m. conciator 
di pełli in bianco. (bianche. 

Białoskrzydły,a,e, che ha le ali 
Białoszyi, a, ie, che ha il eollo 
bianco. (bianchi. 

Białowłosy, a, e, che ha icapelli 
Białozor, m. gerfalco veccho. 
Biały, a, e, bianco. 

Biblia,/, bibbia. 

Biblijny, a, e, biblioo. 
Biblioteka, /. biblioteca. 
Bibliotekarstwo, n. ufflzio di bi- 
blioteoario. 

Bibliotekarz, m. bibliotecario 
Bibo, z, m. beone. s-^nne beriiorn, 
Bibuła, f. caria suerbia. 

Bić, o. <r. barttere, percuotcf*. 


Bicz, m. sferza, 1'rusta. 

Biczować, p. o. gferzare, fruslare. 
Biczownik, m. llagellatore. 
Biczyk, hi. frustino. 

Biczysko, u. manico di frusta. 
Bieda,/, miseria. 

Biedactwo, n. miseria, poverta. 
Biedaczka,/ poyerella. 
Biedak, -czek, m. poveraccio. 
Blednieć, r. n. impoverire. 
Biedny, a, e, povero. 
Biedować, p. n. tapinare. 
Biedrzenłec, m. pimpinella. 
Biedź, v. a. correre. 

Biedzić, r. a. aflanarsi. ' ' 

Bieg, m. corso. 

Biegać, p. o. correre. 

Biegacz, m. corridore, corritore. 
Biegaczka, f. corridrice. 
Bieganie, n. il correre. 
Biegłość,/, perizia, maestria. 
Biegły, a, e, perito, abile. bravo. 
Biegun, m , corsiere, destriero. 
Biegunka,/, scorcnza. 
Biegmnkowaty,a,e,scorrenzato. 
Biegunowy, a,e, polare. 
Biegus, m. carallo corridore. 
Biel,/, il bianco. 

Biela, /. ghiro, v. Itoszatka. 
Bielak, m. lepre bianca. 
Bieldrzan, m. yaleriana. 

Bieleć, p. u. imbiancare. 
Bielenie, «. bianchimento. 
Bielić, e. a. bianchire. 

Bielica,/, artemisia. 

Btelidło, n. biacca. 

lelizna, /. biapcheria, panni hni. 
lelmo, m. albugine. 

Blelmok, m- argemone. 
Blelmo«ki,a,ie, che ha l albugine. 
~ lelnik, Blecłi, cura depanni lini. 

lelony, a*, e, imbiancato. 
Bieluchny. lutkl.sleńkł, a,łe, 
Bieługa,/. sarcocolla. (bianchissi 
Bieluń, m. stramonio. tmo. 

Bierać, c. a. prendere, pigliare. 
.[Biernie, *•« passiyameote. 

lerność, /. passivita. 

Bierny, a, e, passm>. 
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Bierzmować v. a. eonfermaro. 
Bies, Bis, ui, diavolo, demonio. 
Biesaga,/. bisaccia. 

Biesiada, /. banohetto, eonvito. 
Biesiadnik, w invilato a un ban- 
chetto. 

Biesiadny, a. e, di banchelto. 
Biesiadować, r. a banchottare. 
Biesić się, e. r. farę ii diavolo. 
Bieżący, a, e, corrente. 
Bieżączka,/. scorrenza. 
Bieżeć, p a. correre. 

Bieżenie, n il correre. 

Bigos, m. sorla di vivand« futla di 
salsicce di porco- - 

Bigot, m. bacchellone. 
Bigoterja, / bacchettoneria. 
Bigotka, /'. bacckettona. 

Bijać, p. a. batlere, perctiolere. 
Bijak, m, la vetta dei eorreggiato. 
Bijanka, /. zufTa. 

Bijatyka,/. barufTa. 

Bik, m. ragazzaccio. 

Bika, / beecastrino. 

Bikować się, p. r. a miarę a spara 
Bila,/, biglia. ibicco. 

Bilans, m. biłaacio. 

Bilnr, Bilard, m. bigliardo. 
Bilecik, w. piccolo bigliello. 
Bilet, m. biglielto, viglielto. 
Bilion, m. billiooe. 

Binda,/, be o da. 

Bindarz, m. ascettada iegnaiuoli. 
Binduga ,/. carenaggio. c 
Bi dro, n. anca. 

Biórko, n. scrittoio. 

Bioro, «. uffizio di pubblici aflari. 
Birbańskl, a, ie. birbanta. 
Birbant, m. birbanłe. 
Blrbantować, v. a. birboneggiare. 
Biret, m. berretta da prete. 
BirUut, m. aquila delle alpi. 
Bisior, m. bisso. 

Biskup, ot. vescovo. 

Biskupi, a, ie, di vescovo. 
Biskupstwo, u. vescovado. 
Blskuplana,/.dignita del vescovo. 
Bistońskł, a, ie, turco, lartaro. 
Bisior, Bistur, m. Bistori. 


Biiurman, m. mtisulmano. 

Bisur manić się, ». a. convertirsi 
alla religione maometana. 
Hisurmaństwo, n. maometlismo. 
Biszkokt, m. biscotto. 

Bitne ść, f. animo bellicoso. 
Bitny, a, e, pugnace. 

Bitwa,/, ballaglia. 

Bity, a, e, haltuto. 

Bizmut, m. bismnlo. 
lłizon, bizun, m. coreggiale. 
Biac* a,/, piaslra, lama. 
Biacliarka, /. moglie del lattaio. 
Blatharslwo, n. l arte del lalłaio. 
Blat linrz, m. lattaio. 
Blachami, m. damascatura. (re. 
Biaclimalować, v. a. damaschina 
Biac iiowany, a, e, damaschino 
Błąd, m. errore, inganno. 
Bladawy,a, e, pallidiccio. 
Bladnąć, p. ». impallidire. • 
Blady, a, e, pallido. 

Błądzić, r. u. errare. 

Błagać, v. a. placare. 
Błagający, a, e, supplicanle. 
Błagalny, a, e, propiziatorio. 
Błaby, w. e,_senza fondamento. 
Biak, m. scoloramento. 

Błąkać się, v. r. andare errando. 
Błąkanina,/. il Tagare. 
Blakować, o . n. scolorarsL 
Blakowny, a, e, che facilmente 
si stigiie. (gne. 

Blakowy,a,e,che facilmente si sti- 
Błam, m. pelle della schiena d uo 
Blank, m. palanca. (aoimale. 

Blankować, ». a. merlare. 
Blankowanie, n. merlata. 
Blatkiet, m. carta biaoca. > 
Blansz, m. biacca, liscio bianco. 
Bianszować się,r.r. imbelletlarsi. 
Blask, m. splendore. 
Blaskookl,a,ie,che battele palpe- 
Blaszany, a, e, di latta. (bre. 
Blaszka, /. lametta. 
Blaszkowaty, a, e. laminoso. 
Blat,oi. lastra di ferro del paslicciere. 
Bławat, m. drappo di seta. 
Bławataik, «. setaiuolo. 
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Bławntny, a, e,di seta. i Błogo, ar. beatamente. 

Błazen, m. buffone, giulare. Błogość,/, beatitudine, felicito. 

Błazeński, a, te, di buffone. Błogosławić, v. a. benedire. 
Błazeństwo, n. bufToneria. Błogosławicłel, m. beneditore. 

Błazgoń, m. colui che par la sboc- Błogosławienie, n. il benedire. 

catamenle. (mente. Błogosławieństwo, n. benedi- 

Błazgonić, r. a . parlare sboccata- zionę. 

Błaznica,/. donna dappoco. Błogosławiony, a, e, benedetto- 
Błaznić kogo, r. n. buffonare. Blok, m. pulleggia, girella. 
Błaznować, r. a. buffoneggiare. Blokada, /. blocco, bioccatura. 
Blecłi,Blicłi, m. curadepannilini. Błokować, v. a. bloccare. 
Blecharka,/. cnrandaia. Błona,/ membrana, tunika. 

Blecharskł, Bleckarzowy, a, Blondyn, m. un nomo biondo. 
Blecliarz, m. curandaio. (e, dicu- Blondyna,/, una donna bionda. 
Blechować, r. a. curare. (randaio. Błoniasty, a, e, membranoso, 
Błędli w ość,/, la falsita d'un opi-j Błonie, ». campagna. (membra- 
Błędliwy,a,e,errabondo. (nione. Słonka, /. pellicella. (naceo. 
Blednąc, r. n. impallidire. Błonkowaty, a, e, fatto a pełli- 

Błędnica,/, fuoco fatuo. * cella. (a, e, membranaceo. 

Blednieć, r. n. discolorarsi. Bionolotny, Błonoskrzydły, 

Błędnie, ar. erratarnente. Błotniak, m. falcone palustre. 

Błędny, a, e, errahondo. Błotnisty, a, e, paludoso, panta- 

Blejwas, m. biacca cerussa. Błoto, n. fango. (noso. 

Błękit, m. il color azzurro. Bluć, r. a. recere, vomitare. 

Błękitnawy, a, e, turchiniccio. Bluszcz, m . edera, eilera. 
Błękitny, a, e, lurchino. Bluszczu pręt, m. tirso. 

Błekot, Błekotek, m. etusa. Bluszczowy, a, e, di edera. 
Błekotka, /. erba apollinea. Bluszcz yk, m. glecoma. (mente. 

Blichtry, pi. lustre. Biuzgać, v. a. parlare sbocoata- 

Blizki, a, ie, presso, vicino. Bluźnić, r. a. bestemmiare. 
Blizko, ar. presso, ricino. Bluźnienie, n. il bestemmiare. 

Bllzkoległy,a,e,presso agiacere. Bluźnlerca, m. bestemmiatore. 
Bllzkość,/ prossimita, manito. Bluznierczy, a, e, blasfemo. 
Blizkoznaczny, a, e, sinonimo. Bluznierka, /. bestemmiatrice. 
Bliziuclmy, a, e, presso presso. Bluznierskl, a, ie, blasfemo. 
Blizna,/. cicatrice. Bluźnierstwo, n. bestemmia. 

Bliźni, m. prossimo. Blwać, r. a. recere, romitare. 

Bliźniaczka,/, sorella gemella. Blwociny, />/./. reciticcio. 
Bliźniak, m. gemello, binato. Błysk, m, lampo, baleno, 
Bliźnlatko, /«. piccolo gemello. Błyskać, v. a. lampeggiare. 
Bllznlczkl, pi. figliuoli gemelli. Błyskanie, Blyśnienie, n. ba- 
Bliznięcy, a, e, di gemello. lenamento, lampeggiamento. 

Bliźnięta, pt. figliuoli gemelli. Błyskawica, J. lampo, baleno. 

Bliższość,/. prossimita piu grandę. Błyskawiczny, a, e, lucento. 
Bliższy, a, e, prossimo. Błyskawka,/. spada. 

Błocić, r. a, bruttare. Błyszczący, a, e, lucente. 

Błocisty, a, e, infangato. Błysnąć,' r. n. lampeggiare. 

Błocko, a, fangaccio. Błyszczadło, a, orpello. (re. 

Błogi, a, ie, beato, felice.' (Błyszczeć się, v. n. lucere, riluce- 
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Bo, c. chó, perche, peroche, 

Bób, Bob, u, m, fava. 

Bobak, m. marfnota di Polonia. 
Bobcayd, v. a. cacare. 

Bobek, m. lauro nobile. 
Bobkowy, a, e, di lauro, d‘aIloro. 
Bobowiny, />l. f. favuli. 
Bobowbko, n. favule. 
Bohownik, m. beccaUungia 
Bobowy, a, e, di fave- 
Bóbr, m. castoro. (trifogliato... 

Bobrek trójlistny, m. menianto 
Bobrowy, a,e,di castoro. 
Bochen, — chenek, m pagnolfa. 
Bocheńkowaty,a,e,di pagnotta. 
Bocian, m. cicogna. ' 
Bocłanek, m. cicognino. 
Bociani, a, ie, di cicogna. 
Bocianię, n. cicognino. 
Bocianowaty,a,e, simile alta ci- 
Bóclk, m. slivale1to. (cogna. 

Bócisko, stivalacció. ** 

Boćwina,/, bietoia, bielą. * 
Borzaity, a,e, flancuto. 
Boczek, m. fianco. 

Boczkiem, «</. largo. " 

Boczny, a, e, del lianco. ‘ lł - 
Bodaj, i. Toglia Dio. 

Bo (lak, Bodłak, m. cardo. 
Bodliwy, a, e, pronto a cozzare. 
Bodzenie, n. cozzala. 

Bodło, n. cozzatta. 

Bodziec, ni. pungello. 
Bodzieniec, nr. paliuro. 
Bodziszek, ni geranio. 

Bóg, ni. Dio. 

Bogacić, r. a. arricchirc. 
Bogactwo, n. ricchezza. 
Bogacz, nt. riccaccio, riccone. 
Bognczka,/ donna ricchissima. 
Bogaczowy, a, e, del ricco. 
Bogarodzica,/, la mądre di Dio. 
Bogato, at> ricchezza. 

Bogaty, a, c, riccot " 
BogdaJ, c. voglia Dió, Dio rollesse. 
Bogini, Boginią, /idea, diva. 
Bogohójcn, m. deicida. 

Bogoboj nie, dł eon timore di Dio. 
Bogobojność, /. limore di Dio.j 


Bogobojny, a,e, timorato^i Dio. 
Bogochwalca, m. adoralore dl Dio. 
Bogochwnlenie, n. vila contem- 
plativa. (templazione delle cosc djyine. 
Bogom y siny, a,e, dato' alla/on* 
Bogos-łowny, a, e, teologią. 
Bo go władny, a, e, teocraficó. 
Bogowładztwo, «. teocrazia. 
Bogowy, a, e, di Dio. 
Bogumiła,/. zivolo giallo. 
Bohater, — tyr, m. eroe. 
Bohaterka, /. eroina. 
Bohaterski,— tyraki, a, ie, eroi- 
Bohatersko, av. eroicamentc. (co. 
Bohaterstwo, n. eroismo. 
Bohomaz, m. bamboccio. ' 

Boj, ir . zufla, battaglia. 
Bojaźiiwie, av. paurosamerite. 
Bojaźiiwiec, m. uomo yigliacfco. 
Bojaźliwość, /. timideżza. •'/ 
Bojaźliwy, a, e, temido, parldb*. 
Bojaźń,/. timore, panra. ■ 
Bojować, v. a. battagliare. 
Bojowanie, n. guerreggiamento, 
Bn jowisko, n. campo di battaglia. 
Bojuwniczka, /. battagliatrice. 
Bojownik, m. battagliatore. 
Bojowny, a,e, guerriero: 
Bojowy, a, e, di battaglia. 

Bok, m. lato, fianco, canto. 
Bokowy, a. e, di lato. 

Ból, ni. aolore, duolo, małe. 
Bolący, a, e, dogtioso. 
Bolączka,/, uleera dogltosa. 
Boleć, r. n. soflrire, patire dolori. 
Boleń, m. barbio, barbo. 

Bolenie, n. un dolore continuo. 
Boleść,/, dolore, duolo, małe. 
Boleśnie, Bolesno, av. doloro- 
Boleśny, a, e, doloroso. (samente. 
Bolić, v. n. dolere. 

Bomba,/, bomba. 
Bombardować, v. a, bombardare. 
Bombardowanie, n. bombarda- 
mento, 

Bombardyer, m. bombarditere. ' 
Bombon, m. bubbone. 
Bonifrater, m. frate della caritu. 
Boniflkacya, /. compensa. 1 

2 t/r.B 
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B unifikować, r. a. compensare. 
Bonować, ». a. darsi buon tempo. 
Bór, in. selva di pini. 

Borak, m. boraggine. 

Bora*, m. borrace, borrato di soda, 
Boreaaz, m. borea, aquilone, tra- 
montana. 

Borgf, ib. credilo, credenza. 
Borgować, V. n. dare a credenza. 
Borgowanie, ». ii dare a credenza. 
Borowik, m. bolelo. 
Borówka,/ pianta vaccina. 
Borowy, a, e, di selva di pini. 
Borrak, m. lasso. 

Borykać aię, r, r. loltarc. 
Borysz, m. regalo, paraguanlo. 
Bosak, id. uomo scalzo. 

Bóść, Buadż, v. a. cozzare. 
Boski, a, te, di Dio divino. 
Boskość,/. natura divina. 

Boso, av. a pić nudi. 

Bóstwo, u. diyinita, dcita. 

Bosy, a, e, scalzo. 

Boikować, v. n. giurare per dio, 
Bót, bóta, m. stivale. 
Botaniczny, a, e, botanico. 
Botanik, m. botanico. 
Botanika, /. botanica. 
Bótwieć, b.b. niarcire, infracidare. 
Bot wina,/, bietola, bielą. 
Bowiem, c. che, perocche. 
Bożek, ib. dio della fayola. 
Bóżnica, /. sinagoga. 
Bożyszcze, n. idolo. 

Boży, a. di Dio — divino. 

Bożyć się, v. a. giurare per Dio. 
Braćr a. prendere, pigliare. 
Bracić się, v. r. afTratellarsi. 
Braciszek, ni. frattelo, rratellino. 
Bracki, a, te, di fralello. 
Bractwo, n. confiaternita. 
Bralta, m. feccia delt' acquavite. 
Brajtary, pt. alari. 

Brak, bi. yigetto, scarto. (no. 

Brsknsć, v. n. mancaro, venir me- 
Brakować, r. a. separare la cosa 
cattiva dalia buona. 

Brakowny, a, e, di soatio. 
Bram, m. passamano. 


BRO 

_ .o*- 

Brama,/, portone. 

Bramny, a, e, di porta della citiii. 
Bramować, r. a. orlare, fregiare. 
Bramowanie, ». orlatura. 
Branie, n. prcndimento. 

Branka, /. donna catlurata in un 
paese nemico. 

Bransoletka,/, braccialotto. - 
Braóstwo, » caltivita, schiayitu. 
Brantknla, /. palla infocata. 
Brat, ib. fralello. 

Bratać się, v, r. afTratellarsi. 
Bratanek, m. Bratanka, 
v. synowiec, synowicą* 
Bratek, m. fratellino. 

Braterski, a, le, di fralello. 
Braterstwo, n. fralernila. 
Bratnal, m. chiavello. 

Bratni, a, ie, di fratello. 

Bratki, pl. viola farvala, panzea. 
Bratobójca, m. fraticidg,. 
Bratobójczynł, /. fraticida. . 
Bratobójstwo,B. fraticidio, fratri- 
Bratowa, /. cognata. (cidio. 
Brawo,/. bravo! usala perapplau- 
Brawnra,/.bravata, braveria. (dire. 

rednin, /. fola, baia, frasca. 
Bredzić, r. a. dire alte cose. 
Brew,/, ciglio, sopraccigio. 
Brenerja, /. chiasso, trambusto. 
Brewiarz, ib. breviario. 

Brnąć, r. a. camminare, guadare. 
Brocz,/, robbia de tintori. 
Broczyć, ». a. inzuppare. - )t ,u 
Bród, ib. guado, guazzo. 

Broda,/, barba. n 

irodacieć, a. n, divenir barbuto. 
Brodacz, m. barbone. 

Brodaty, a, e, barbuto. & 

Brodawczany, a, e, di yerruca. 
Brodawczaty,a,e,pieno diverru- 
Brudawiec, nt. verrucaria. (che. 
Brodawka, /. yerruca, porro. 
Brodawko wąż, m. acrocordo. 
Brodawnik, ib. ieontodone. 
Bródka, /. barbetta. 

Brodzący, a. e, che guada. 
Brodzić, v. a. guadare, guautare. 
Brodzina, /. barbolina. 
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Brodzisko, ». barbaccia. 

Bród zlały, a, e, barbuto. 

Bróg, m. barka. 

Broić, v. a. far matę. 

Broiciel, m. un facimale. 

Brok, m. migliarola, palline. 
Brokadya, /. broccato. 
Brokatela, /. broccatełto. 
Broń,/, arme. 

Brona, /. erpice. 

Bronić, v. a. difendere. 
Bronienie, n. ii difendere. 
Bronować, v, a. erpicare. 
Bronowłćk, Bronownik, m. 

colui che erpica. 

Bron z, m. bronzo. 

Bronzowy, a, e, di bronzO. 
Broszura,/. libretto, operetta. 
Browar, m. luogo dove si fa la birra. 
Bruzda, /. soleo. 
Brozdowany,a, e, solcato. 
Bróździć, v. a. solcare. 

Brud, «. bruttnra, sucidume. 
Brudas, m. sudicione. (mente. 
Brudno, ar, bruttamente, sporca- 
Brudność,/. sporchezza, sudiceria, 
Brudny, a, e, sporco, sucido. 
Brudzić, r. a. sporcare. 

Bruk, m. lastrico, selciato. 
Brukać, v. a. sporcare, sozzare. 
Brukarz, m. lastricatore. 
Brukiew,/, specie di cavoIo. 
Brukować, r. a. lastricare. 
Brukowanie, n. lastricatura. 
Brukowe, ego, n. pedaggio. 
Brukowiec, m, uno che fa ilbello in 
Brukowy, a,e, di lastrico. (piazza. 
Brunainawy, a, e, brunazzo. 
Brunatnieć, r. a. imbrunire. 
Brunatno, av. bruno. 
Brunatno czerwony, a,e, bra- 
no misio di rosso. 
Brunatnoćć,/. brnnezza. 
Brunatny, a, e. bruno, scuro 
Brunet, m . uomo bruno. 
Brunetka, / donna bruna. 
Brusznica, /. piania simile alla. 
Brutal, m. uomo brutale. 
Brutalka, /. donna brutale. 
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Brutalskł, fk, le, brutale. 
Brutalstwo, n, brutalha. 
Brwisty, a, e, cigliuto. 

>ryczka, Bryka, /. sorta di 
vettura la cui cassa non i sospesa. 
Brygada, /. dae regimente. 
[Brygadyer, m , comandante d’Una 
Brykać, v.a. andare a balzi. (brigata. 
Br y kła,/, lama d'acciaio che ai 
mette ne busti delle donnę. 
Bryła, /. massa. 

Brylant, m. brillante. 
Brylantować, v. a. brillantare. 
Brylantowy, a,e, di brillante. 
Bryłka, /. piccola zoila. 
Brylowatoćć, /. solidita. 
Bryłowaty, a, e, gtobufoso. 
Bryndza,/, cacio di pecore. 
Bryt, kryta,™, tęlo. 

Brytan, m. alano, dogo. 
Brytfanna, f. ghiotta. 
Bryździeć,Bryzgać, r. a. scbiz- 
zare. (di metallo. 

Brząkać, v. a. farsonare un pefzo 
Brząkanie, n. il far rendere un 
Brzknka, /. fleo. (suono. 

Brzany, a, e, di panico. 
Brzask, m. alba, albore. 

sdąkać, r.n. gtrimpellare. 
Brzdąkanie, n, strimpellamento. 
Brzdęk, m. stramazatto, tonfo. 
Brzdęknąć, v.n. stramazzare. 
Brzechwa,/, freccia senza pnnta di 
Brzęczńć, r. n .dare, rendare.(ferro. 
Brzęczenie, n. il ronzamezrto. 
Brzeg, n. margine, fałda, sponda. 
Brzegowy, a, e, di lido, di sponda. 
Brzęk, «. Suono. 

Brzękać, t>. n. far sonare. 
Brzękadło. n, sonaglio. 
Brzękliwy, a, e, sonante, sonoro. 
Brzemię, «. carico, peso. 
Brzemienna,/. gravida, pregna. 
Brzemienność,/. gravidezza, pre- 
Brzemienny,a,e, carico, (gnezza. 
Brzeszczot, m tama di spada. 
Brzezina, /. bosco di betale. 
Brzeżny, a,e, di cesta. 
Brzmiący, U, e, sonoro, risonante. 
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Brzmieć, v. n. sonare. 
Brzmienie, n. suono. 

Brzoski ew, /. cavolo nero. 
BrzosUwioa, /. pesco, persico. 
Brzotkwlniowy, a, e» di pesco. 
Brzost, mi. olmo. 
Brzoatowina,/. olmelo. 
Brzoza, /. betula. 

Brzozowy, a, e, di betula. 
Brzucla, mi. ventrc. 

Brzuchacz, m. buzzone. 
Brzuchacieć, v. n. divenir pan- 
Brzućhatość,/.corpulenza. (ciulo. 
Brzuchaty, a, e, panciuto. 
Brzuchomówca, mi. venlri!oquo. 
Brzuchopaa, m. epulonaccio 
Brzuchowy, a, e, di ventre. 
Brzuazec, mi. parte d*una cosa che 
sporge fuori a foggia del ventre. 
Bruazek, m. ventricel!o. 
Brzuszysko, n. ventraccio. 
Brzydal, «. uomo brutto. 
Brzydki, a, ie, brutto, laido. 
Brzydko, av. bruttamente. 
Brzydkosć, /. bruttezza,lai<Jezza. 
Brzydnąr, r. n. imbruttire. 
Brzydota, J. bruttezza. 
Brzydzenie, n. il disgustare. 
Brzydzić, v. a. disgustare. 
Brzytewka, /■ piccolo rasoio. 
Brzytwa,/, rasoio. 
Brzytwiany, a, e, di rasoio. 
Bucefal, m. babbuasso. , 
Buchać, r. a. spicciare. 
Buchalter, m. scrivano. (conti. 
Buchalterya, /. 1’arte di terier 
Bucliaty, -cłiasty, a, e, gonfio. 
Buchta,/, cala, seno, golfo. 
Bucień, m. laserpizio. 

Buczyna, a. faggiuola. 

Butla, /. baracca, trabacca. 
Budka, /. baraccuccia. 

Budnik, m. guardia, 

Budowa, /. strultura. 
Budować, v. a, fabricare, edificare. 
Budowla, /. fabrica, edificio. 
Budowlowy, Budowlany, a, 
e, appartenente al fabbricare. 
Budownictwo, n. architettura. 




Budowniczy, m. arcbitelto. 
Budownlczny,a,e,d'architet(ura. 
Budownik, m. colui che ha piacere 
nel fabricare. (ben costrutte. 

Budowny, a,e, che conlieiić.' case 
Budulec, mi. legname da fabbriche. 
Budynek, m. fabbrica, cdifizio. 
Budzenie, n. svegliamento. 
Budzić, p. a. destare, svegliare. ^ 
Budziciel, mi. desiatore. 
Budziciclka,/. deśtalricc. 
Budzidlo, m. svegliatoio. ' 
Bufon, mi. buffone. (fonęria. 

Bufonada, Bufonerya, / buf- 
Bufonować, r. a. buironeggiare. 
Bugaj, Itultaj, ni. loro. 

Bujać, p. m. volare alto. (d'idee. 

Bujno myćlność, /. esiiberanza 
BujnoinyśIny,B,e,copioso,facoa. 
Bujn«ść,/rigoglio,ei.uberanza. (do. 
Bujny,a,e, rigoglioso, Iussuriante. 
Buk, mi. faggio." 

Bukat, m. giovenco. 

Bukiet, mi.- mazzo. 

BukieW, mi. faggiuola. 
Bukowina,/. selva di faggi. 
Bukowy, a,e, di faggio. 

Buks, ni, piastra di ferro, s 
Buksować, v. a. coprire. 
Bukszpan, mi. bosso, bossolo. 
Buksztele, o A centina. 
Bukwica,/. betlonica. 

Bula,/ bulla. 

>ułany,a,c, falbo, giallo oscuro. 
wiat, mi. acciaio. 

Buława, m. mazza ferrata. 
Bulka, /. pagnotta. 

Bullion, mi. brodo. 

Bulwa,/, elianlo tnberosó. 
Buńczuczny,a,e, di bascia. 
Buńcznczyć się.p.r.ringalluzzarsi. 
Bunczuk, im. coda di cavallo. 
Bunt, mi. ribcllione. 

Buntować, v. a. ribellare. 
Buntowanie, n. ribellamcnto. 
Buntowniczy, a, e, ribelle. 
Buntownik, m. ribello. 

Bura, Burka, /. bravata. 1 
Burak, m. bieta, bietola. 
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■arakowy, a, e, di bietola. 
BurccM, Burcijć, -p. n. gorgo- 
Burczydlo, n. harufla. (gliare. 

Burda, m. barabufla. 
Burgrabla, m. burgravio. (gravio. 
Bttrgraltlanka./figliuola del bur- 
Buęgrabini, /. moglie del bur- 
gravio. (gratio. 

Burfjrabltwo, ». dignita del btir- 
Burka,/.manlello eorlo senna mani- 
Burknąć, v. a gorgogliare. (che. 
Buratidra, m. borgomastro. 
Burmistrzowa, f. moglie del bor- 
gomastro. (1'ufficio di borgomastro. 
BurmiKtrzować, t>. a. esereitare 
Burmiitrzowłkl, a, to, di bur- 
gomastro. (di bargomaatró. 

Burmistrznwstwo, n. uflłció 
Bursztyn, m. ambra gialla. 
Bursztynow'y,a,c,d'ambra gialla. 
Burt, m. passamano. 

Burta,/! bordo, flanco del la naye. 
Burtowante, n. bordatura. 
Bury, a, e, bigio nero^ griopo. 
Burza, /. burrasca. 

Burzan, m. specie di cir.sio. 
Burzliwie, vr. turbolentamente. 
Burzliwier, m. periurbatore. 
Burzliwłite, /. ttirbolenzn, furia. 
Burzliwy, a, e, tempestoso. 
Burzyć, r. a. distruggere. 
Burzyciel, m. distrilggitnre. 
Bnrzyctelka,/. distriaggilrice. 
Bnrzyaniat, colui che manda il 
Bussula/. bussola.(mondo sossopra. 
Buta,/, arroganza. 

Butel,/ bottiglia grandę. 
Butelczany, a, e, di bottiglia: 
Butelka,/, bottiglia. 
Butelkować, r. a. mettere il vino 
o la birra nelle boltiglie. 
Butelkowy, a, e, di bottiglia. 
But nie, Butno, ar. superbamente. 
Butny, a, e, superbo, altiero. 
Butwieć, v, n. marcire, infracidare. 
Buzdygan, m. mazza fcrrata. 
Buzia,/. Baziak, m. bocchina. 
Buzować, r, a. dare una canata.' 
»y. oc, almeno, per lo meno. 


Być* v. essere. ) lfl 

Bycie, n. 1'essere. 

By czak, m. nerbo di bue. ' ’ 
Byczek, m. torello, giotenco. 
Byczy, a, e, di toro. 
Byczyna*/, carne di toro. 
Bydełko, n. peculretto. I 
Bydlarz, m. gnardiano dibestiame. 
Bydlątko, n. bestiola. i 

Bydlę, n. bestia domeslica. 
Bydlęcieć* r. n. ditenir quale una 
bestia bruta. 

Bydlęcoać, /. bestalita, brutalita. 
Bydlęcy* a* e, bestiaie, brutale. 
Bydło, n. bestiame. 

Byk, m. toro. 

Bykowcowy* a, e* di toro. * 

Bykowiec, m. nerbo di bue, 
Bykowłaa, /. carne di toro. ; ; . 
Byle, byleby, r. coi prononit. 

By lira, /. artemisia. 

Były, a, e, che e stato. 
Bynajmniej, ad. punto, mica. 
Bystro, av. rapidamente. (damenle. 
Byfttrolotny. a, e, che vola rapi- 
Byntromyślność, /. perspieacita, 
Bystr umyślny, a, e, perspicace. 
Bystronogi, a, e, snello al corso. 
Bystrooki,a,ie,ehe ha la tista acu- 
Bystruść, /. rapiditi, prestezza.(ta. 
By stry, a.e, rapido, celere, rattn. 
Byt, m. l essene, siato. . , 

Bytność* /. i essere, esistonza.. ,, * 
Bytować* r. «, solere, essere., 
Byw-ać* v. n. solere, essere. , . y 
Bywalec, i». un praticone. 
Bywałośc, /. lunga dirnora in pac- 
si stranieri. 

Bywały* a* e» che fe stato soveDte. 
By wszy, a.e, gia stato, che gii fu. 
Bzda*/. loflfa, teścia. . < , , 

Bzduclta, f. teścia, Iicoperdo. f * 
Bzdura*/, pecorone, scioccone. 
Bzdurny, a, e, di poco conto. 
Bzdur stwo, n. lappola. 
Bzdurzyć, v.a. anfanare. 

Bzdyk, m. frannonoło. 

Bzdzić, v. a. far una teścia. 
Bzdzina, /. teścia. 
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Bzik, m. di pazzia. BzionUa,/. co«cola di sambueo. 

Bzikać, v. a. brulicare, ronzarc. Bzowina, /. Icgno di sambueo. 
Bziknnć, v. n. zufulare, susurrare. Bzowy, a, e, di sambueo. 

c. 

Caban, m montone della Valacchia. Cedrowy, a, e, di cedro. 

Cąber, Cąbr, m. lombo. Ceduła,/, cedola, boilettino. a 

Cacanki, pi vezzi, carezze. Cedzenie, m. colamento. * . 

Cacko, Caco,n. baiocco, trastullo. Cedzić, ». a. colare, fellrare. 

Cal, m. diio. (tocca dali'arałro. Cedzidłu, n. colatoio,feitro. 

Cale, Calec, m. strato di terra non Cedziny,/ pl. colatura. 
Cale,wcale, ar. aflatto. (ferenziale. Cegiełka, /. mattonęelio. 
Calka^/Tintegrale duna quantita di Cegielnia,/, fornaee. 
Całkiem, ar. interamente. total- Cegielnik, Ceglarz, m. metlo- 
Całkować, r. a. inlegrare. (mente. Cegła,/, matione. (niero. 

Całkowicie, ar. integralmente. Cegiany, a, e, di maltone. (oe. 
Całkowitość,/, inlegrila, interez- Ceglaaty, a, e, di color di matto- 
Całkowity, a, e, intero. (za. Ceklaratwo, n. ufficio di sbirro. 
Całkowy, a, e, integrale. Ceklarz, m. birro, sbirro. 

Cało, ad. salvamento. Ceklmistrz, m. capilan di birri. 

Całopalny, a, e, d'olocausto. Cel, m. bersaglio, scopo, segno. 
Całość,/, il lutto. Cela,/, cella, camera di frate. 

Całować, t>. a. baciare. Celebrować, v. a. eelebrare. 

Calćwka, /. tavola grossa Un dito, Celnlctwo, u. ufficio di doganiere. 
Calowy, a, e, d'un dito. Celniczy, a, e, di doganiere. 

Całun, «. coUre eon cui si usa co- Celnie, ar. giusto. 

prire la bara nel portare iroorti alla Celnik, m. doganiere, pubblieano. 
Całun, ot. bacio. (sepoltura. Celność, /. giustezza. 

Całusek, m. bacino. Celny, a, e, di dogana. 

Cały, a, e, tutto, intero, intiero. Celować, *.«. mirare, lorredimira. 
Cap, ot. becco grandę, caprone. Celowanie, n. il prendere la mira. 
Capać, v. a. acchiappare. • Celownik, m. traguardo, dioltra. 
Capstrzyk, m. rilirata. Cembrować, r. a. foderar un pozzo 

Car, ot. imperatore della Russia. cogl' incastri. (me d'un pozzo. 
Carewicz, m. il figliuolo del ezar. Cembrowina,/, fodera di legna- 
Carowa, Caryca, /.czarina. Cena, }'. prezzo, valula. 

Carottwo, n. lamperio del czer. Cenić, r. a. fac prezzo. 

Ceber, m. bigoncia, seccbia. Ceuiciel, m. appreziatore. 

Cebula,/, eipolla. Cenienie, n. apprezzamento. 

Cebularz, ot. yenditore di eipolla. Cenuość, /. gran prezzo. 
.Cebulasty, a, e, bulboso. Cenny, a, e, pregevole, prezioao. 

Cebulowy, a, e, di eipolla. Centaur, ot. eentauro. 

Cech, m. arte, corporazione. Cenzor, ot. censore. 

Cecha, /. segno, impronla. Cenzorować, u. a. censurare. 

Cechmistrz, m. sindaco d una arte. Cenzura, /. censura. 
Cechować, v. segnare, marcare. Cenzurant, m. censuratore. 
Cechowy, a, e, di professione. Cenzurowanie, «. il oensurare. 
Ceckać, Cackać, i . «. ammoinare. Cup, m. coreggiato, trebbia. 

Cedr, ot. cedro. Cera, /.cara ciera. 
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Cerata, f incerato. 

Ceregiele, />/. ceremonie. 
Ceremoniał, m. ceremoniale. 
Ceremoniant, m. cerimoniaste. 
Cercmoniować, n.n. usaretroppe 
Cerkiew, /.chiesa greca.(cerimonie. 
Cerkiewny, a, e, di chiesa greca. 
Cerować, v. a. conciar calzette. 
Certować, v. a. conlrastare. 
Cesarski, a, le, d'impera(ore, im 
Cesarstwo, n. imperio. (periale. 
Cesarz, m , imperatore. 
Cesarzowa,/, imperalrice. 
Cętka, f chiazza. (iare. 

Cętkować, r. a. chiazzare, indana 
Cętkewanle, n. punleggiatura. 
Cętkowany, a,e, macchiato, chia- 
Cetnar, m. quintale. (zzalo. 

Cetno, n. numero pari. 

Cewka, /. doccia, canaletto. 
Chaber, — bru, m. centallrea. 
Cllacisko, n. capannaccia. 
Chadzać, r. a. usare di andare. 
Chałastra,/. canaglia, marmaglia. 
Chałupa, /. capanna. 
Chałuplna, /. capannuccia. 
Chałupnik, m. un orticello. 
Cham, m. yillano, yillanaccio. 
Chaos, m. caos, confuzione. 
Chapać, r.a. chiappare. 
Chapanina,/. il farę a ruffa raffa. 
Chapanka, f. sorta di giuoco di 
Charakter, m. carattere. (carte. 
Charakterystyczny, a, e, ca 
ratteristico. (rizzare. 

Charakteryzować, v. a. caratte- 
Charchać, v. a. sornacchiare. 
Charci, a, ie, di levriere. 
Charcica,/. levriera, vehra. 
Charcię, n. Iemerino. 

Charcik, m. piccolo levriero. 
Charkanie, n . il sornacchiare. 
Charkot, m. ranto, rantolo. 
Charłacki, a,ie, di paltoniere. 
Charłak, m. paltoniere. 
Charmuf, m. macrotteronoto. 
Chart, na. levriere. 
Chartowaty,a. e, simile a un le- 
Chata, /. capanna. (vriere. 


Chatka,/. capannolla, capannuccio. 
Chcenie, n. il vo!ere, vo!izione. 
Chcieć, v. a, volere, desiderare. 
Chciwie, ar. avidamentc, bramoaa- 
mente, ingordamente, cupidamenla. 
Chciwiec, m. Uomoarido, ingordo. 
Chciwo pstrąg, m. sauro. 
Chciwość,/. avidila, ingordigia. 
Chciwy, a, e, avido, ingordo. 
Chęć,/. voglia, desiderio, 
Ckędogl, a, ie, netto, paliło. 
Chędogo, ar. mondamente. pulita- 
mente, nettamente. 

Chędogość, /. mondezza, pulitezza. 
Chędożenle, n. mondamento, pu- 
litamento, nettamento. (pulire. 
Chędożyć, r. a. mondare, nettare, 
Cliełbać, v. a. far barcollare un 
battello. (riarsi, millantarsL 

Chełpić się, v. r , vantarsi, g| 0 l 
Chełpienie się, n. vantamento, 
Chełpicielka,/ vantatrice. (vanło. 
Chełplciel* m vantatore. 
Chełpliwie, ar. eon giattanza. 
Chełpliwość, /. vanteria, giattanza. 
Chełpliwy, a,- e, yanaglorioso. 
Chełznać, r. a. meltere il freno. 
Chemia,/, chimica. 

| Chemicznie, av. chimicamente. 
Chemiczny, a, e, chimico. 
Chemik, m. chimico. 

Cherlać, v a. chiocciare. 
Cherlak, m. uomo amalaticcio. 
Cherub, m. cherubo, cherubino. 
'Chętka, /. yelleita, vogliet(a. 
Chętnie, ar. di buona vog!ia. 
Chętny, a, e, voglievole, voglioso. 
Chimera, /. chimera, capriccio. 
Chlmerować, v. a. arere il capo- 
pieno di, grilli. (cioso.- 

Chlmeryk, — ryczka, /. capric- 
Chimeryczność, /. capricciosita. 
Chimeryczny, a, e, bizzarro, 
China,/ china, chinachina. (griiloso. 
Chlragra, /, cbiragra. 
Chiragryczny, a, e, di cbiragra. 
'Chiragryk, m. colui che patisce 
di hiragra. 

[Chlromancista, m. cbiromante.. 
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Chiromancya, /. chiromanzia. 
Chirurg, m. chirurgo. 
Chirurgia, /, chirurgia. 
Chirurgiczny, a,e, iii chirurgia, 
Clilnć, r. a. bere a gorgata. 
Chlastać, Chlusnąć, a.. a. chiz- 
Cłilćli, wf. pane. (jare. 

Chlebny, a, e, di pane. 
Chlebodawca, m.Clilebodaw- 
ezynl, /. datóre, ilalrice di pane. 
Chlebojad, /». mangiapane. 
Chlebowy, a, e, di pane. 
Clilepać, Chlipać, v. a. sorbire, 
Clilćw, u. porćile. (ingniare. 

Clilówiarz, m. ChlewiarUa, 

/ colni, cólei che cha cura de'por- 
ci rinchiusi nel porcile. 

Chłód, m. fresco, frescura. 
Chłodnąć, v.a. rinfrescarsi. 

Cliło dniu, m. frascalo, pergolo. 
Chłodno, ar. frescń, fa fresco. 
Chłód no ść, f frcschczza. 
Chłodny, a, e, fresco, freddollo. 
Chłodzący, a e. riufrescanle. 
Chłodzenie, n. rinlrescamenlo. 
Chłodzić, rl a. rinfrescare. 

Chłodziuchnj>a,e,froschissimo. 
Chłonąć, v.‘a. assorbire. 

Chłop, m. conladino, villano. 

Cliło paczeh, ChłopcZyU, m. 
Cliłopah, ni. ragazzolto.fragazzctto. 
Chłopczyna, rugażzino'. . 

Chłopek, m. povero contadinn. 
Cliłopianka, /. conladina. 
Chłopiec, m. liglio maschio. 
Cliłopięctwo, n. fanciulezza. 
Chłopięcy, a, e, fanciullesco. 
Chłopina, m. povero confadine. 
Chłopisko, n. yillanzone. (ola. 

Chłopka, /. conladina, campagnii- 
Chłopówna, / figliuola di conta- 
Cliłopski,a,ie, di contadino.(dino. 
Chłopstwo, n. contadiname. 
Chłosta,/, sfcrzala. 

Chłostać, r. a. sferzarc, frustare. 
Chluba,/. vanlo, vanaglnria. (riarsi 
Chlubić się, r. r. (lar.si tanio, glo- 
Chlubnie, aa. vanag!oriosamentc 
Chlubny, a, e, vanaglorioso. 


Chlustać, r. a. spruzzare. 
Chłypać, r. a. sorbire, ingniare. 
Chłysnąć, V- a. tracannąre. 
Chłystek, m. sbarbatello. _ 6 

Chmara, /. niivolo, nugolo. . 

Chmiel, /»« luppolo. 

Chmielić, u. a. conciar luppoli. 
Chmielina,/. fusto di lipędro. 
Chmielnik, m. campo piańlato di 
Chmielny,a,e, accuncio. (luppoli. 
Chmielowy, a, e, di luppoli. 
Chmura,/. nuvolo, nugolo. 
Chmurno, ar. il cięło ć annuvolato. 
Chmurny, a, e, nuyolosd, nugo- 
loso. 

Chmurzyć, r. a. coprire di nuvoIe - 
Climy za, y, nt. caval!uccio, brenna. 
Choć, Chociaż, c. almeno, per \o 
meno, per lo manco — benchfc. 
Cliochół, m. cocuzzo, cocuzzolo. 
Chochuł, u. migale. 

Chód, m. andala, andatura, andamcn- 
Chodak, m. calzare di corleccia 
Chodnik, m. vialc. (dalbero.. 

Chodzenie, n. l andare, il cammi- 
nare. 

Chodzić, r. n. andare, cammmare. 
Chodziwy,a,e, d unbuon nso.(no. 
Chojka, Choina, /. specie di pi- 
Clioinny,— inowy, a,e, di pmo. 
Cholera,/, collera. 
Choleryczny, a, e, cóllerico. 
Cholewa,/. Ia gamba d’nnń slivale. 
Chomąt, m. collare de’caval!i da liro. 
Cliomatnik, n\. sellaio. 

Chomik, m. r. Skrzeczeli. 
Chór, m. coro, parte della chiesa. 
Chorągiew, /. bandiera, insegna. 
Chorągiewką, /. banderuola. 
Clidrąglewny, a, e, di bandiera. 
Chorał, m. canto fermo. 
Clioralista, m. cantorc di coro. 
Chóralny, a, e, di coro. (loniere. 
Cliorążanka,/. figliuola del gonla- 
Chornżostwo, n. grando d'alfiere. 
Chorąży, m. allicrć, gopfaloniere. 
Chorażyć, m. figliuolo del gonfalo- 
niere! (moglie del gonfaloniere. 
Chorążyna, /. moglie dcli’ alhere. 
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Chorny,Chorowy, a ,e,di colo. 

Choro, av. da malato. 

Choroba, /', malatlia, infermila. 
Chorować, r. n. essere malato. 
Chorowito ść,/:io siato duno am 
Choro wit y,a,e, malaticcio.(mala 
Chory, a, e, malato.infermo. (ticcio 
Chów, m. l‘al!evameulo. 

Chować, u. u. riporre, serrare. 
Chowanie,". II serbare, il conserra- 
Chowany,a,e, addemesticalo. (re. 
Chrap, m: raucore, ruggine. 
Chrapała, m. f. colui che russa. 
Chrapać, t. n. russare. 
Chrapanie, n. il russare. 
Chrapka,/ per lo pin. 
Chrapliwo śe, /. raucedine. 
Chrapliwy, a, e, rauco, fioco. 
Chrobot, m. stropiccio. 
Chrobotać, r. n, scricciolare. 
Chrobry, a, e, yaloroso, prode. 
Chromać, v. u. zoppicare. 
Chromo, nu. zoppicando. 
Cliromość, Chromo ta,/, lesser 
Chromy, a, e, zoppo. (zoppo, 
Chronić, r. a. gttardare, ' presser. 

ware.(colui, colei che da Un ricovero. 
Chroniciel, w. Chronit iellta,/. 
Chroniczny, a, e, cronico. 
Chronolog, m. cronołogista. 
Chronologia, /. cronologia. 
Chronologicznie,ar.cronologica- 

mente. (giro. 

Chronologiczny, a, e, cronolo- 
Chronometr, m. cronometro. 
Cltropawoiić, / asprezza. 
Chropawy, a, e, aspro,ruvido. 
Chropowacieć, v.n. diyeoir aspro 
Chrapowacizna,/. asprezza. 
Chrapo waty, a,e, rozzo, scabro- 
Clioaciany, a,e, di frasche. (g 0 
Chruśclciel, m. re delle quaglie. 
Chruaciasty,a,e,coperto di mac 
Chrościna^.arbuste, frutice. (chie 
Clirościsty,n,e, di sterpami. 
Chrósnąć, r. a. frascheggiare. 
Chrnsniak, m. arbuslo, frasconci- 
Chróst, w. macchia. (do. 

Chorszcz, m. cresta di gaiło. 
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Chrupać, v. a, scrosciare. 
Chrypka,/, raucedine. 
Ckrypliwy,a,e, rauco, fiooa. 
Chrystus, bi, Cristo. 
Chrystianiom, m. cristianesimo. 
Chryzmo, b, cresima, cresma 
Chryzollt, m. crisolito. 
Cliryzopras, m. crisopasso. 
Chrzabąszcz, m. scarafaggio. 
Chrzan, m. rafano salyatico. 
Chrząstka,/, cartilagine. 
Chrzą»tkowy,a,e, cartilagineo. 
Chrzcić, v. a. battezzare. 
Chrzciciel, m. battezzatore. 
Chrzcielnica,/, hattistero. 
Chrzciny,/. pi. ceremonia deł bette- 
Chrzczony,a,e, battezzato.(simo. 
Clirześcianin, m. cristiano. 
Chrześcianka,/. una cristiana. 
Chrześciańgki,a,ie, cristiano. 
Chrześciaństwo, n. crislianita. 
Chrzęścić, v. «. sgrigiolare. 
Cltrzesuy, a, e, del battesimo. 
Chrzest, nu battessimo. 

Chrzęst, m. lo sgrigiolare. 
|Clirzestny,a,e, battesimale. 
Chuć,/, desiderio sregolato. 
Chuch, bi. soffio. (flarę. 

Chuchać, Chuchnąć, v. a. sof- 
Cruchraczek, m. sparuta, segren. 
Chucliro, linteriora del pesce. (na- 
Chudak, m. uno sparulello. 
Chuderlawość, /. sparutezza. 
Chuderlawy, a, e, magretto. 
Cliudeusz, bi. cattiyellaccici. 
Chudnieć, n. n. andar dimagrando. 
Chudoba, roba di povera gente. 
Cłiudopacliolski, a, ie, d'uo 
Chudo ść^/.magrezza. (cattiyellaccio. 
Cltudy,a,e, magro. 

Chudziątko, b. uno sparutello. 
Chodzić, v. n, dimagrare. 
Chudziec, m. bestia magra. 
Chudzina,/ un meschinello. 
Chudziuclmy, a, e, magrissimo. 
Chusta, / gran pezzo di panno lino. 
Chustać, v. n. mandare inquaeinla 
Chuśtawka, /. altalena.(raltalena. 
Chustka, /. fazzoletto, pezzuola. 
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Chwała, /. lode, eBComio, elogio. 
Chwalca, m. lodatore. 
Chwalebnie, ar. lodeyolmente. 
Chwalebno^, /. lodabilita. 
Chwalebny, a, e, lodevole. 
Chwalenie, n. lodamento. 
Chwalić, v. a. lodare, commendare. 
Chwaliclel, m. ChwallclelUa, 
/. lodatore, lodatrice. (erbe. 

Chwaścieć, v. n. coprirsi di cattive 
Chwaśclsty,a,e, pieno di cattire 
Chwast, m. cattiva erba. (erbe. 

Chwat, m. un giorane brioso. 
Chwiać, v. n. crollare. 
Chwiejący, a, e, crollante. 
Chwila, /. momento. 

Chwilowo, ar. momentaneamente. 
Chwilowy, a, e, momentanco. 
Chwoit, m. coda di cavatlo, di bue. 
Chwoitać, v. n. sferzare, fruslare. 
Chwytać, v.n. ghermire, rapire. 
Chwytać*,™, ghermitore. 
Chwytny, a, e, prensile. 
Chyba, c. a meno che, salvo che. 
Chybać, Chybotać, r. a. crollare. 
Chybiać, r, n. mancare. 
Chybrtość,/. fallibilila. 

Chybny, a, e, fallibile. 
Chychot, nt. sghignazzala. 
Chychotać *lę, v.pr. sghignazzare. 
Chychotanle się, n. sghignazza- 
Chyl, m. chilo. (menlo. 

Chylać, r. «. chinare, abbassare. 
Chyłkiem, ar. chinatamente. 
Chym, m. chimo- 
Chytrek, m. astutaccio, yolpone. 
Chytro, Chytrze, ar. astutamente. 
Chytromówny, e, a, che parła. 
Chytrość, / astuzia. (astutamente. 
Chytry, a,e, astuto, scaltro. 
Chytrzeć, r. n. divenir astnto. 
Chyżo, nr. yelocemente, rapida- 
mente, ratto. (menie. 

Chyżolotny, a,e, che vola rapida- 
Chyżonogl, a, te, yelocipede. 
Chyżość,/. rapidith, yelocith. 
Chyży, a,e, rapido, veloce, ratto. 
Ciąć, v. a. tagliare. 

Ciąg, m. tratto, tirata, tiro. 


Ciągle, Ciągiem, nr. continna- 
mente. 

Ciągłość,/ continuita, duttilith. 
Ciągły, a,e, continuo, incessanłe. 
Ciągnąć, r. a. tirare, trarro. 
Ciągnienie, «. il tirare, tiramento. 
Ciągnięty, a, e, tiralo, tratto. 
Ciało, n. corpo. ;P°- 

Clałoskład, m. la struttura del cor- 
Ciapa, m. nomo da succiole. 
Cłapać, v. n. cincischiare. 
Ciarki,/. V*. rabbrividire. 
Ciaściatość, / 1'esser simile alla 
Claścisty, a, e, pastoso. (pasta. 
Ciaśnina,/. stretto, strctta. 
Ciasno, nr. strettamente, stretto. 
Ciasnota, — sność, /. strettezza, 
Clasny,a,e, stretto, angusto. (sret- 
Ciasto, ». pasta. (tura. 

Ciąża, /. grayidezza, pregnezza. 
Ciążenie, n. gravitazione. 
Cichaczem, ar. di soppiatto. 
Cichnąć, r. n. andar acchetandosi. 
Cicho,* aa. piano, sotto voce. 
Cichość,/, che tezza, silenzio. 
Cichy, a,e, cheto. quieto. 

Ciec, r. u. colare, fluire. 

Cięcie, ni colpo di taglio, fendente. 
Ciecierzyca, /. cicerchia. 
Cieciorka,/, gallina di montagna. 
Cięciwa,/, corda dellarco. 
Ciecz,/, tluido, liquido, liquore. 
Cieczenie, n. tlussione. 

Cięga, /. sferzata, staffilata. 
Clekać, r. n. correre. 

Clekący, a,e, che cola, fluente. 
Ciekączka, /. flusso del yentre. 
Ciekawie, ar. curiosamente. 
Ciekawiec, m. euriosaccio. 
Ciekawość, /. curiosita. 
Ciekawy, a, e, curioso. 
Clekłość, / fluidila, liquidita. 
Ciekły, a,e, tluido. liquido. 
Cielak, m. yitello maschio. 
Cielątko, n. yitellino. 

Cielę, n, yitello. 

Cielec, m, gioyenco, torello. 
Cielęcina, /. carne di yitello. 
Cielęcy, a, e, di yitello, yitellino. 
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Cieleśnie,Clelesno,as.corpora|. 

menie,— carnalrnenle. 

Cielcenik, m. uomo sensuale. 
Cielesność,/. corporalili. 
Cielesny, a, e, corparale. 

Cielić się, c. r. partorire un vitello. 
Cielica,/. vitella. ( ra , 

Cielistośc,/. , corpulenza, corporatn- 
Ciellsty, a, e. carnuło, carnoso. 
Cielna, /. pregna. 

Cielność/. la pregnezzadella vacca. 
Cielsk , ». corpaccio. 

Ciemię, ». yerlice, cocuzzo. 
Ciemięga, /. traraglio, slenlo. 
Ciemieniuclia, m. laftinie, acori. 
Ciemięrzyca, /. elleboro. 
Ciemiężca, m. oppressore. 
Ciemiężenie, «. oppressione. 
Ciemiężyć, v. u. opprimere. 
Ciemięży cielka, /. colei che 
Ciemku, l*o, — os. al buio.(oppritne. 
Ciemnawość. /. barlume. 
Ciemnawy, a,e. scurelto. 
Ciemnia,/, buio, tenebre. 
Ciemnica, /. luogo buio, oscuro. 
Ciemnieć, o. a. farsi buio. 
Ciemniucliny, a, e. seiirissimo. 
Ciemno, av. buio. 
Ciemnobłękitny, a, e. turchino 
scuro. (carico. 

Ciemnobrunatny, a, e. bruno 
Ciemmiczenvony,a,e,rosso scu- 
Ciemność,/.scurezza, oscurita. (ro. 
Ciemnota, /. oscurita, =cecita. 
Ciemnozielony, a, e, verde scuro 
Ciemnożółty, a, e, giallo scuro. 
Ciemny, a, e, buio, Tosco, scuro. 
Cień,/, ombra, rezzo. 

Cieńczyć, r. a. assottigliare. 
Cieniować, r. a. ombrare. 
Cieniowanie, n. ombratura. 
Cieniowy, a,e, delfombra. 
Cienistość, /. ombrosita. 
Cienisty, a, e, ombroso. 
Cienłuchny, a. e, iinissimo. 
Cienki, a, le, sottile, Ano. 
Cienko, as. sottilmente, tenuemente 
Cień kość,/, sottigliezza, tenuita. 
Cienkusz, m. birra debole. 
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Ciennlk, m. ombracolo, fraseato. 
Ciepławy, a, e, tepiob, caldetto. 
Cieplarnia,/, stanzone. 
Cieplice,/, pi. terme. 

Cieplik, n. calorico. 

Ciepło, n. caldo moderato. 
Ciepłomlar, m. termomelro. 
Ciepłość, /. caldezza. 
Ciepłucliny, a, e, caldissimo. 
Ciepły, a, e, caldo. 

Cierlica, /. frałtoio, maciulla. 
Cierń,/, spina, slecco. 
Ciernie,/, pi. pruni. 

Cierni wy, a, e, di spina. 
Ciernisko, », spineto, pruname. 
Ciernisty, a, e, spinoso, prunoso. 
Cierpieć, p. o. sofTrire, patire. 
Cierpienie, ». palimento, dolore. 
Cierpiętliwy, a, e, passibile. 
Cierpki, a, ie, acre, afro. (menie. 
Cierpko, as. aspramente, acerba- 
Cierpkość,/. agrezza,' lazzezza. 
Cierpliwie, os. pazientemenle. 
Cierpliwość,/ pazienza. 
Cierpliwy, a, e, paziente. 
Cierpnąć, s. n. allegare i denli. 
Ciesać, s, o, tagliare, asciare, (tiere. 
Ciesielczyk, »». garzone del carpen- 
Ciesielka,/. 1'arte del carpenliere. 
Ciesielski, a, ie, di carpenliere. 
Cieśla, m. carpenliere. 
Cieślarka/moglie del carpenliere. 
Cteśń, /. luogo slretto, slrelta. 
Cieszenie, n. confortamento. 
Cieszyć, s. a. confortare, consolare. 
Cłeszyciel, m. consolatore. 
Cieśzy cielka,/. consolatrice. 
Cietrzew, /«. gaiło di montagna. 
Cięty, a, e, lagliato. 

Ciężar, m. peso, pondo, carico. 
Ciężarna,/. gravida, pregna. 
Clężarność,/- grayidezza, pregnez- 
Clężćć, r. a. aggravarsi. (za. 

Ciężenie, n. gravezza di membri. 
Ciężki, a, ie, grave, pesante. 
Ciężko, os. gravemente, pesante- 
Ciężkomierz, m. baromelro. (menie 
Ciężkość,/. gravila. 

Ciężyć, s. n. gravilare, pesare. 
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Ciocia,/, cara zia. 

Ciotek, i#, buciacchio, giovenco. 
Cios, m. colpo di taglio. 

Ciosać, v. a. tagliare, asciare. 
Ciosanie, n. il digrossare. 

Cios ; wy, a, e, di taglio. 
Ciotka,/, zia, sorella dellamandre. 
Ciotuclina, /. cara zia. 

Cis, m. taaso. 

Clsawy, a,e, castagno, caslagnino, 
Clsina, /. iegno di lasso. 

Ciskać, r. a. lanciare, tirare. 
Ciskanie, n. il lanciare. 

Cisnąć, p. a. premere, stringere. 
Ciśnienie, n. pressione. 

Cisowy, a, e, del Iegno di lasso. 
Cisza,/. calma, silenzio. 
Ciszkiem, ar. pian piano. 

Ciszyć, p. a. acchelare. 
Ciuciubabka, f. mosca cieea. 
Ciułać, p. a. usare una grandissima 
Ciupa, f. cattiva siania, (econoinia. 
Ciura, /. m. bagaglb.ne, saccardo. 
Cłurczćć, p. a. spicciare, sgorgare. 
Ciurkiem, ar. a onde. 

Ciwun, m, balio, podesta. 

Ciżba, /. pressa, folia, frotta. 
Ciżma, /. calzaretto. 

Cklić się, p. ». nauseare. 
Ckliwie, Ckliwo, ar. eon nausea. 
Ckliwość, /. nausea. 

Ckliwy, a,e,nauseoso,nauseabnndo. 
Cło, n. dazio, gabella. 

Ćma, /. tenebre, oscurita, caligine. 
Cmentarz, m. cimiterio. 

Ćmić, p. n. oscurare, offuscare. 
Cmokać, Cmoknąć, p. a. careg- 
Cnota, f. virtu. (giare. 

Cnotliwie, op. yirtuosamente. 
Cnotllwość, f. yila onesta. 
Cnotliwy, a, e, virtuoso, onesto. 
Cny, a, e, dabbene, onesto, onorato. 
Co, Czego, pr. che, cosa. (giorno. 
Codzteó, Codziennie, ar. ogni 
Codzienny, a, e, d'ogni giorno. 
Cofać, a o. ritirare, tirare indielro. 
Cofnlenle, n. il tirare indietro. 
Cogodzinny, a, e, d'ogni ora. 
Cokolwiek, ar. qnalunque cosa. 


Córa, Córka, figlia, figliuola. 
Coraz, op. s’accompagnacol compa- 
Coroczny,a,e, d'ognianno. (ratiyo. 
Coś, Czegoś, n. qualche eosa. 

Cóż, pr. che, cosa. 

Cutlmąć, p. n. puzzare. 
Cucltnienie, ». puno, fetore. 
Cucić, r. o. far rinvenire da lino 
Cud m. miracolo. (sveniinento. 
Cudacki, a, ie, bizzarro. 
Cndactwo, n. binarna. 
Cudaczeć, r. n. divenir bizzarro. 
Cudacznie, ar. bizzarratnente. 
Cudak, m. uomo slravagante. 
Cudaczka, /. donna strayagante. 
Cudnie, op. maraviglia. 

Cudność, /. maravigliosa bellezza. 
Cudny, a, e, maraviglioso. 

Cudo, n. prodigio, portento. (racoli. 
Cudotwórca, /». operatore di mi- 
Cudotwórny, a, e, che opera mi- 
racoli. (rar miracoli. 

Cudotworność, /. il dono di ope- 
Cudowny, a, e, miracoloso. 
Cudzołóżca, nt. adultero. 
Cudzołożnica, /. donna adultero. 
Cudzołożniczy, a, e, adulterino. 
Cudzołeztwv, n. adulterio. (lerio. 
Cudzołożyć, r. a. commetlere adul- 
Cudzoziemt zyzna./.Iutlo quello 
che £ d'un paese straniero. 

Cudze ziemiec,'n-strani re.( niera. 
Cudzoziemka, /. una donna stra- 
Cudzozlemski, a, ie, straniero. 
Cudzy, a, e, allrui, alieno. 
Cudzysłów, m. yirgoletta. 

Cu K , m. muta di cavalli. 

Cugiel, m. redine. 

Cugowy, a, e, koó, cavallo da car- 
Cukier, m. zucchero. (rozza. 

Cukierek, m. zuccherini, dolci. 
Cukiernia, /.bottega di confettiere. 
Cukiernica, /. zuccheriera. 
Cukiernictwo, n. Parte del confet- 
Cukiernik, m. confettiere. (tiere. 
Cukrować, r. a. inzuccherare. 
Cukrowaty, a, e, zuccherino. 
Cukrowny,a,e, zuceherato, dolce. 
Cukrowy, a, e, di zucchero. 
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Cwał, Czwał, m. galoppo. 

Cwałować, n.-ri. galoppare. 
Cwelicłi, a. tela fata a filo ritorto io 
Ćwiartka,/, una qnarta. (piii doppi. 
Ćwiczenie, n. esercizio. 
Ćwiczony, a, e, eserciłato. 
Ćwiczyć, r. a. esercitare. 

Ćwiek, m. chiodo. (inolo. 

Cwiekarka, /. moglie deł chioda- 
Cwiekarnia,/. fablirica dichiodi. 
Cwiekarski,a,ie, di chiodaiuolo. 
Cwlekarstwo, n. chioderia. 
Cwiekarz, m. chiodaiuolo. 
Ćwiekować, r. a. chiodare. 
Cwierć,/.qiiarto. (ta parte del foglio. 
Cwlerćarkd«zowy,a,e, di quar- 
Cwlerćokrąg, m, quadrante. 
Cwierk, m, lo stridere del grillo. 
Ćwierkać, r. n. stridere. 
Cwłertowac, r. a, sqttarlare. 
Cwlertowanle, n. squartamento. 
Ćwik, m. gallione,=.uomo esperto. J 
Ćwikła, /. bietola. ,1 

Cykora, /. cipero. 

Cyboryum, n. ciborio. 

Cybucli, m. canna di pippa. 

Cyc, ni. calanca. 

Cyc, /». mamma, poppa. 

Cycal, m. poppatore. 

Cycasty, a, e, popputo. 

Cycek, m. mammella, poppa. 
Cyckt wy, a, e, inammaiin. 
Cycowaty, n, e, mammillaie. 
Cycowy, a,e, di calanca, = delta pop- 
Cyferblat, m. mostra d’» r inolo. (pa- 
Cyfra,/, namero. 

Cyfrować, r. a. scrivere in cifra. 
Cyga, /. trottola. 

Cygan, m. zingano, zingaro. 
Cyganeczka,/, zingarella. 
Cyganek, m. zingarello. 
Cyganić, e. ». giuntare. 
Cyganka,/, zingana, zingara. 
Cyganowaty, a, e, di zingano. 
Cygaństwo, «. banda de'zingani. 
Cyklop, m. ciclope. 

C y kory a,/. cicorea,ciooria , — radic- 
Cyknta, /. cicuta. (chio. 

Cylinder, m. cilindro. 


Cymbał, m. cembalo. 
Cymbalista, m. sonatore di cefh- 
Cyna, /. stagno. (bało. 

Cynadry, /. pl. arnioni, rene. 
Cynamon, m. cinnamono, cannella. 
Cynamonowy, a, e, di cannella. 
Cyngiel, m. grilletto. 

Cynk, m. zinco. 

Cynober, m. cinabro. 

Cynowy, a, e, di stagno. 

Cypel, m. ciondolo, ciondoiino. 
Cyprys, ni. cipresso. 

Cyprysowy, a, e, di cipresso. 
Cyranka, /. farchetola. 

Cyrk, m, circo. 

Cyrkiel, m. seste, compasso. 
Cyrklować, v. a. compassare. 
Cyrkuł, m. circolo di provinoie e 
Cyrkulacya,/. circolazione. (citta. 
Cyrkularz, »/. lettera circolare. 
Cyrkułować, r. n. circolare. 
Cyrograf, m. chirografo. 
Cyrować, » o. conciar calzette. 
Cyrullctwo, n. Parte del cerusico. 
Cyruliczka,/.moglie det cerusico. 
Cyruliczy, a, e, di cerusico. 
Cyrulik, m. cerusico. 

Cy tl zitto . 

Cytaeya, /. citazione. 

Cytadela, /. cittadella. 

Cytra,/, cetera, cetra. 
Cytryna,/, limone. 
Cytrynowy,a,e, di limone. 
Cytrzysta, m. ceteratore. 
Cytwar, m. zettorario. 
Cytwarowy, a, e, di zettovario. 
Cywilizocya, /. ciWlizzazione. 
Cywilizować, v. a. civilizzare. 
Cywilnie, ar. civilmente. 
Cywilność, /. vita cittadinesea. 
Cywilny, a, e, civile. 

Czaban, m. bue della Podolia coli* 
cornatnra similc a quei di Bieli. 
Cząber, m. sanioreggia. 

Czad, v. gwąd. 

Czaić się, r. r. appiattarsi. 
Czajka,/, paroncella. 

Czamara, /. veste eon aiamari . 
Czapczyna,/. una całtita berrelta. 
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Czapecznik, m. berrettaio. [Czartualwa, «. diayoleria. 

Czapka,/, berretta. Czartowakl, a, te, del diavolo. 

Czapkować, r. n. sberretłare. Czary, />/. m. inaleficio, incanto,ma- 

Czapkowanie, n. sbenrettata. Czaa, m. tempo. (lia. 

Czapla,/, aghirone, airone, sgarza. Czasem, nr. qualche volta, talora. 
Czapli, a, ie, dairone. Czasopis, m. cronologista. 

Czaprak, n>. qualdrappa. Czasoplsarstwo, n. crono logia. 

Czara, /. coppa, ciotola, nappo. Czatować, r. a. coniugare. 
Czarci, a, ie, del diavolo. Czatowanie, n. coniugazione. 

Czarniawy, a, e, nericcio. Czasowy, a, e, del tempo. 

' Czarniucłiny, a, e, nerissimo. Cząstka,/, particella. 

Czarno, ar. nero. Cząstkowo, ar. parte per parte. 

Czarnobrewa,/. donna nericiglia. Cząstkowy, a, e, parziale. 
Czarnobrewy, a, e, che ha le ci- Czasza,/, coppa, = bacino, bacile. 

glia nere. Czaszka,/. cranio,teschio. (di coppa. 

Czarnobyl, m. aconito, nappello. Czaszkowaty,a, ć, fatto a fogia. 
Czarno główka,/, capinero. (nera. Czata, Czaty, J.pt. seolta, vedetta. 
Czarnogłowy,a,e,che ha la tesla Czatownlk, m. veletta, sentinella. 
Czarno grzywy, a, e, che ha la Czatować, r. a. appostare. 

giubba nero. Czcić, r. a. onorare, yenerare. 

Czarnoksięski, a,ie, negroman- Czciciel, n. odoratore, veneratore. 

tico. (tessa. Czcicielka,/, odoratrice, ec. 

Czarno księżnie a, /. negroman- Czcigodność, /. yenerabilita. 
Czarnoksiężnik, m. negramante. Czcigodny, a,e, adorabile. 
Czarnoksięztwo,m. negromanzia. Czczenie, n adoraiione, veneraiio- 
Czarnokwit, ». circea. (Nero. Czcionka,/, carattere, lettera.(ne. 
Czarnomorski, a, ie, del mar Czczo, ar. voto. 

Czarnomorzec, m. Cosacco del Czczożć, /. il vacuo, volezza- 
mar Nero. (zatto, taccato di nero. Czczy, a,e, vacuo, voto. 
Czarnonakrapiany,a,e,chiaz- Czecłiczery, /. pi. uosa. 
Czarnooki, a, ie, che hagli occhi Czeczotka,/, fanello, montanello. 

neri. (ne nere. Czeczuga, /. specie di storione. 

Czarnopióry, a,e, che ha le pen- Czego, micr. che, cosa, perche. 
Czarno ść,/. nerezza. (ale nere. Czekać, r. a. aspetlare, attendere. 

Czarnoskrzydły, a,e, che ha le Czekanie, n. aspettazione. 
Czarnowło sy,a,e, che haicapelli Czekan, nt. clava, mazza ferrata. 
Czarnozlem, m. terranera, (neri. Czekulada, /. cioccolata. 
Czarnuszka,/, nigella. Czekuladowy,a,e, di cioccolata. 

Czarny, a, e, nero, negro Czeladka,/. servi, seryitu. 

Czarodziej, m. maliardo, incanta- Czeladnik, m.garzone d unartefice 
Czarodziejka,/, maliarda. (tore. Czeladny,a,e,che spettaalla fami- 
Czarodziejski, a, ie, magico. Czeluście, n. mascella. (glia. 

Czarodziejstwo, n. malia, magia. Czemu, inier. perchć. 
Czarować,r.a.farincanti. (in malia. Czepek, m. euffia, seuffia. 
Czarowlerca, m. colui che crede Czepiać, r.a. appiccare,appendere. 
Czarownica, /, strega, maliarda. Czepiga, /. stiva. 

Czarownik, m. streg me, maliardo. Czerak, m. ciccione, fignolo . 
Czarowny, a, e, n:agico, incante- Czereda, /. mandra, marmaglia. 
Czart, m. diayolo. (vole. Czeremcha, /, specie di pruno. 
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Czerep, m. coccio. 

Czereśnia, f. ciriegio visciolo. 
Czermleń, /. Czermicniee, m. 
Czerń,/', nero. (calla. 

Czernić, », a. annerare, aonerire. 
Czernica,/, lolligine, tolano. 
Czerniciel, m. Czernicielka,/. 

colui, colei che denigra. 
Czernldło, «. nero da tingere. 
Czerniec, m. monaco nella Chiesa 
greca. (z=zftg. anneramento. 

Czernienie, n, il tingere di nero, 
Czerpać, r. a. attignere acqua o 
altro liquore,=/T^. trarre, cavare. 
Czer paczka,/, attignitoio. 
Czerpanie, n. attianimenlo. 
Czerstwieć, r. n. direnir duro. 
Czerstwo, ar. di fresco. 
Czerstwość, /. freschezza. 
Czerstwy, a, e, rafTermo, 
Czerw, m. tarło, baco. 
Czerwcowy, a, e, di cocco. 
Czerwić się, v. n. intarlare. 
Czerwiec, m. cocco di Polonia. 
Czerwień,/, il color rosso. 
Czerwienidło, n. minio, liscio. 
Czewlenieć, v. n. arrossare. 
Czerwieniec, m. ancusa. 
Czerwienny, a, e, di cuori. 
Czerwonak, fo. fenicotero. (cio. 
Czerwonawość, / color rossic- 
Czerwonawy, a, e, rossiccio. 
Czerwono, ar. di rosso. 
Cserwenogardł, m. pettirosso. 
Czerwonogon, m. codirosso. 
Czerwonokrusz, m. miniera d'ar- 
gento rosso. 

Czerwoność,/, rossore, rossezza. 
Czerwony, a, e, rosso. 

Czesać, v. a. pettinare. 

Czesanie, n. pettinatnra. 

Cześć, f. onore. 

Część, /. parte, porzione. 
Częściowo, av, parte a parte. 
Częściowy, a, e, parziale. 
Cześnik, m. coppiere, pincerna.(re. 
Cześnlkostwo/ uffizio del coppie- 
Cześnłkowa, /. moglie del coppie-j 
Często, ar. sorenle. (re.l 


Częstokół, m. palizzata. 
Częstokroć, ar. spesso. (se volte. 
Często krotny, a ,e, che si faspes- 
Częstość, /. spesseggiamento. 
Częstotliwy, a, e, frequentalivo. 
Częstować,a.a.trattare,resteggiare. 
Częstowanie, //, traltamento. 
Częsty, a, e, frequente, spesso. 
Czkać, r. n. singhiozzare. 
Czkawka, /. singhiozzo. 

Czleczy , Czło w ie czy,a,e, urna- 
Człek, m. uomo. (no. 

Członek, m, membro. 
Członkownnle, n. membralura. 
Członkowatość, /. articolazione. 
Członkowaty, a, e, articolato, 
che ha articoli, gianture. 
Człowieczeństwo, n. umanita. 
Człowieczy, a, e, umano. 
Człowiek, m. uomo. 
Czmychać, r. u. battere il taccone. 
Czochać się, v. r. stropicciarsi. 
Czochrać, i>. a. scardassare, pettina- 
re, abbaruffare, abbaruflarsi. 
Czółenko, n. naricellinn, barchetta. 
Czołgać się r, r. strisciare. 
Czołgiem, ar. striscione. 
Czołko, Czółko, n. frontale. 
Czołnek, m. navicella. 

Czółno, u. palischermo, battello. 
Czoło, n. fronte. 

Czołobitnie, ar. prosternandosi. 
Czołobitność,/, prostrazione. 
Czołobitny, a, e, un profond o. 
Czołowy, a, e, frontale. 

Czop, m. zaffo, coccbiume. 
Czopowe, n. dazio che si paga per. 

ogni botte di vino, di birra. _ (no. 
Czosnaczek, m. alliaria, pie d'asi- 
Czosnak,w.camedrio, calamandrina. 
Czosnek, /». aglio. 

Czosnkowy, a, e, d'aglio. 
Czterdzieści, num. qiiaranta. 
Czterdziestek, m. — stka /. qua- 
rantina, quarant’anni. (ranfanni. 
Czterdziestoletni, a, ie, di qua- 
Czterdziesty, a,e, quarantesimo. 
Czternaście, Czternaścioro, 
num. qua(tordici. 
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Czternnftolałka,/. una ragazza 

di qaattordici anni. (dici anni. 

Citvrnn«t<iletni,a,ie«di quattor- 
Czternnsty,a,e, dedecimoquarto. 
Czterodniowy, a, e, di quattro 
Czterołecie,a.quadriennio (giorni. 
Cztery* num, qua(tro. 
Czterykroć* av. quałtro volle. 
Czterysta, rutm. quattrocento. 
Czub, m • ciuffo. 

Czubiasty, a, e, cappelluto. 
Czubić, v. a. pigliar pel ciuffo. 
Czuć, r. o. sentire. 

Czucie, n. genso, sensazione. 
Czujnie, Czujno, av. attentamen- 
CzuJnuść,/.vigilanza,attdnzione. (te. 
Czujny, a, e, agevole a svegl(arsi. 
Czule, av. łeneramente, affetuosa- 
Czułek, m. arba sensitiva. . (mantę. 
Czułość, /. sensibilita. 

Czuły, a, e, sensibile. 
Czupryna, /, ciuffo 
Czupurność, /. aria di braveria. 
Czupuruy, a, e, che va col ciuffet- 
Cznwać, v, a. yegghiare. (to alzato. 
Czuwanie, n. veglia, vigilia. 
Czwartaczka, /. febbre quartana. 
Czwartek, m. giovedi. 
Czwartkowy, a, e, di giovedi. 
Czwartodniowy,a,e, di quattro 
Czwarty, a, e, quarto. (giorni. 
Czworaki, a, ie, di quattro sorte. 
Czworako, ar. in quattro maniere. 
Czwórka, nnai.il numero quat(ro.(te. 
Czwórnasób, «».quadruplicatamen- 
Czworo,n.qtiattro.(a,e,quadrilatero. 
Czworobok,-n.Czworoboczny, 
Czworodroże, n. quadrivio. (tito. 
Czworodzlelny,a,e, qnadripar- 
Czworogran,m,figura che cha qnat 
tro canti. (canti,=tetragono. 

Czworograniasty, a, e, quatti o 
Czworokąt, m. qnadrangolo. 
Czworokątny, a, e,qnadrangolare. 


Dąb, n>. qnercia. 
Dąbrowa,/. selva di querce. 
Dać, Dawać, r. a. dare. 


Czworukonny,a,e, a quattro ca-' 

cavalli. 

Czworonogi, a, ie, quadrupede. 
Czwororęczn y,a,e, quadru mano. 
Czworościan, m. tetraedro. 
Czworoscienny, a, e, quadrila- 
terale. (tro lati. 

Czworostronny,a,e, che ba quat- 
Czworoszczepny,a,e, quadrifi- 
do. (a, e, che ha quattro denti. 
Czworozęby, Czworozębuy, 
Czy, Czyli, Czyż, inler.o, ossia, ov- 
Czycłiać, r. n. appostare. (vero. 
c^yj, pron, di chi. 

Czyli,co«£. o, owero, oppure, ossia. 
Czyn, m. alto, fatto, azione. 
Czynić, r. a. farę, operare. 
Czynienie, n. ii farę. 

Czynnie, ar. attivamente. 
Czynnik, m. fattore. 

Czynność,/, azione, opera. 
Czynny, a, e, attivo. 

Czynsz, m. censo, livello, fitto. 
Czynszownik, m. Iivellario. 
Czynszowy,a,e«di censo, di livello. 
Czyścić,?’. o.nettare,pulire,mondare. 
Czyściec, m. purgatorio. 
Czyściucliny,a,e, mondissimo. 
Czyscowy, a, e, del purgatorio. 
Czysto, ar. mondamente. 
Czystość, /. mondezza, pulizia. 
Czysty, a, e, netto, pulito, mondo. 
Czyszczący, a, e, purgatiyo, pur- 
Czy»zczenłe,«.pargagione.(gante. 
Czytać, r. a. leggere, spiegare. 
Czytanie, n. il leggere 
Czytelnia,/, stanza da leggere. 
Czytelnłca,/. letłrice. 
Czytelnie, ar. in modo leggibile. 
Czytelnik, m. lettore, leggitore. 
Czytelność,/. 1'essere leggibile. 
Czytelny, a, e, leggibile. 
Czytyw r ać, r. a. usare leggere. 
Czyż, m. lucherino, verzellino. 

Wm 

Dąć, r. n. soffiare, spirare, tirare 
Dacii, m. tetto. 

Dachówka,/, tegola. 
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llncliuwknrz, m. tegolaio. 
Dachówkowaty ,a,e, embricato. 
Harlionnia, /. tegolaia. 
llachowy, a, e, di (etto. 
Daktyl, m. dattero. 
Daktylowy,a,e, di dattero. 
Dal, w. lontanama. 

Dalece, av. Tak — aquesto segno. 
Malekt, a* ie, lontami, remoto. 
Daleko, »v. lungi, lontano, discosto. 
Dalekość, /. lontanama, dis tania. 
Dalszy, a,e, piu lontano. 
Dalszość, /. lontanama piu grandę. 
Mama, /. dama, donna nobile. 
Damaicena ,/. pruna di Uamasco. 
Damascenski,a,ie,di Damasco, 
Damski,a,ie, di donna da donna. 
Mań, Danina, /. tributo, censo. 
Manie, n. il dare. (daina. 

Maniel, m. daino. Itanielica, f. 
Mank,m.pregio— lode.gloria, onore. 
Mannictnu, >. stato di chi paga tri- 
Manniciy,a,e, tributario. (buto, 
Mannik, m. vassallo. 

Mar, m. dono. (mento 

Marcie, n. squarciamento, straccia- 
Daremnie, Daremno, av. in- 
Maremność, /. inutilita, ■ (damo. 
Daremny, a, e, vano, inulite. 
Maremizczyzn a,Marmucłta, 
f. certi laoori che i contadini erano 
obligati di farę aioro signori senza 
pagatnento. (genza mercede. 

Marmo, av. gratis, gratuitamente, 
Darmo jad, m. mangiapane. 
Marń, f. cespite, piota. 
Darnlasty, a, e, cespitoso. 
Marniowy,a,e, di cespiti, di piote. 
Oarobierca, m, donatorio. 
Darodawca, m. donatore. 
Darować, n. a. donare, dare in dono. 
Darowanie, n. donazione. 
Darowizna, /. donazione di beni 
Darzyć, v. a. prosperare. (stabili. 
Dąsać, v. a. farę il viso brusco. 

broncio, stizza. 
Daszek, m. tettarello. 
Daszkowaty,a,e, di tettarello. 
Data,/, data. 


Matek, m. dono, donaliro. 

Matny, a, e, vago di dare. t 
Matować, v.a. porre, mettere la da- 
Mawać, v. a. dare spessamente.(ta. 
Dawanie, n. il dare. 

Dawca, m. dalore, donatore. 
Dawczyni,/, datrice, danatrice. 
Mnwłć, r. a. strangolare. 

Dawno, or. gran tempo. 

Dawny, a, e, antico, vecchio. 
Dążenie, a. Dążność, /. tendenza. 
Dbać, v.a. curare, curarsi, darsi cu- 
Dbale, w. attentamente. (ra. 

Dbałość/, curanza, cura, premura. 
Dbały, a, e, curante, attento. 
Dębczak, m. randello di quercia. 
Dębianka,/, gaiła, gallozza. 
Dębić, v. a. conciar pełli. 
Dębina,/, legno quercino. 
Dębniak, m. agarico di quercia. 
Dębowy,a,e,di quercia, quercino. 
Dech, m. lena, alito, iiato. 

Dęcie, n. il sofiiare. (questione. 
Decydować, v. «. decidere una 
Decyzya, f. decisione. (catoria. 
Dedykacya,/. dedicazione, dedi- 
Dedykować, v. a. dedicare. 
Defntka, /. diffalco. 
Defaikować, v. n. difiaicare. 
Defekt, m. difetto,— vizio. 
Defektowy, a, e, (lifettoso. 
Defilować, v. n. svilare. 
Definicya,/. definizione. 
Definiować, r. n. defmire. 
Definitor, m. definitore d’un ordine 
Dęga, /.strisoia rossegiante.freligio- 
Degradacya, /. degradazione.fso. 
Degradować, v. a. digradare. 
Deista,m.deisla.Deizm,m.deismo. 
Dek, m. Deka,/, coperla,— tavo- 
Dekiel, m. fucile. (la. 

Deklamacya,/. deklamazione. 
Deklamować, v. a. declamare. 
Deklaracya, /. dichiarazione. 
Deklarować, v. n. dichiarare. 
Deklinacya, /. deolinaziooe. 
Dekokt, m. decotto, decozione. 
Dekret, m, deereto, sentenza. 
Dekretować, r. a. decretare. 
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Delata,/ dinunzazione. 
Delator, m. delatore, spia. 
nelegowaó, v. n. delegare. 
Delektować alę, v. r. diletlarsi. 
Delfin, m. delfino. 

Delia, /. pelliccia eon maniche pen- 
dent! fmo a terra. 

Delicye, /. pl. delizia, delizie. 
Delikacik, m. dellicatello. 
Delikatność, n. delicateza. 
Delikatny, a, e, delicato. 
Demagogia, /. demagogia. 
Demesz, m. sciabola damaschina. 
Demokracja, /. domocrazia. 
Denar, m. danaio, danaro. 
Denarek, m. treppić. 

Denko, n. fondo. 

Depesza, /. dispaccio. (care 

Deptać, r. a. pestare co’ piedi, cal 
Deptak,/s.mulino lacuiruotać mos 
Deptanie, n.calcamento.tsa da caval 
Deputat, m. deputato. (liodabuoi 
Deputować, r. n. deputare. 
Dera,/, coperta da cavallo. 
Dereń, m. cornio, corniolo. 
Dereniak, m. bevanda fatta di cor- 
Dereniowy, a,e, di cornio.(nio!e. 
Deresz, m. cavallo rabicano. 
Derkacz, m. re delle quaglie. 
Derus, m. scorticatore. 

Derwisz, m. dervigi. 

Deseń, m. disegno d’una stoffa. 
Deska,/, desco, asse, tavola. 
Desperat, m. un Dorno disperato, 
Desperować, v. n. disperare. 
Despotyzm, m. despotismo. 
Destylować, v. a. distillare. 
Deszcz, m. pioggia. 

Deszczyk, m. pioggerella. 
Deszczysty, a, e, di pioggia. 
Determinować, v. n. determina- 
Dętka,/. pallottolina di vetro. (re. 
Dęty, a, e, cavo, bugio, bucato. 
Dewot, m. bacchettone. 
Dewotka, /. bacchettona. 
Diabeł, m. diatolo. 

Diabelnie, at>. diabolicamenle. 
Diabelski, a, ie, del diabolo. 
Diabelstwo, n. diayoleria. 


Diablątko, o. diavolettino. 
Dtabltca, f. diavola, diavolessa. 
Dla, pr. col genitivo, per. 

Dławić, v. a. strangolare. 

Dłoń,/ palma, il concavo della mano. 
Dłoniasty, a, e, palmato. 

Dłóto, Dłuto, n. scarpello,cesello . 
Dłubać, v. a , incavare. (vare. 
Dłubaczka,/. slrumenlo da inca- 
Dłubanina,/. lavoro d'incavo. 
Dług, m. debito. 

Długi, a, łe, lungo. (ta. 

Dłnguczesny,a,e,di lunga dura> 
Długodzloby,a,e, cha ha il becco 
lungo. (lingua lunga. 

Długojęzyczny, a, e, cha ha la 
Dłmgoletnł,a,ie, che dura molti 
Długoletność,/. lunga vita.(anni. 
Długomńwność,/. il lungo parła* 
re, lungheria. (lungo. 

Długomówny, a, e, che parła a 
Długomyslny, a, e, longanimo. 
Długonogi, a, ie, che ha le gambę 
lunghe. (mani. 

Długorękl, a, ie, ebe ha lungbe 
Długosz, m. spilungone. 
Długoszy], a, je, collilungo. 
Długotrwały,a,e, durabile. 
Długo wie czny,a,e, longevo. 
Długowłosy, a, e, capelluto. 
Dłutko, n. scarpelletto. 
Dłutować, v. a. scarpellare. 
Dłuż, Dłuży zna,/. 1 unghezza , lun- 
Dłużce, f. pl. lunga. (go. 

Dłuzeń,m. Dłużny, a, e, che deve. 
Dłużnica, /. debitrice. 

Dłużnik, m. debitore. 

Dłużny, a, e, che e debitore. 
Dma,/. soffio di vento. 

Dmuch, m. soffiio. 

Dmuchać, r. n. soffiare. 
Dmuchanie, n. soffiamento. 
Dmuchawka,/, cerbottana. 
Dnieć, a./i. cominciare a farsi giorno. 
Dnienie, n. lo spuntar del giorno. 
Dniowy, a, e, di giorno. 

Dno, n. fondo. 

Do, prep. col geniliyo, a, in.(minato. 
Doba, /. spazio di tempo indeter- 
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Dobadywaćslę,». r.andarinchie- Dociągać* v. n, trarre, pervenire. 
Dobić. v. o. finire duccidere.(dendo. Dociekać, v. a. giugnere al lermine. 
Dobiegać, Dobledz,p.a.appros- Dociekanie, Docieczenie, n. 

simarsi, giugnere correndo. riceroa, diligento esame, scrutinio. 

Dobielać u, a. finire d’imbiancare. Docierać, Dotrzeć, v. a. finire di 
Dobierać, v. a. prendere piii. triturare, di macinare. (fine. 

Dobieżny, a, e, sinodico. Docłerpleć, r. a. soflrire fino .alla 

Dobijać, v. a. finire Tuccidere. Docinać, Dociąć, t>. a. finire di 

Dobitka,/, colpo di grazia. tagliare, di mozzare. 

Dobitnie, ar. scolpitamente. Docinek, m. motto pungente. f 
Dobitność, /. forza, energia* Dociskać, v. a. strignere. , 
Dobitny, a, e, espressivo. Doczekać, v. a. aspettare fino a. 

Dobór, m. scella, roba scelta. Doczerniać, e. a. far nero affatto. 

Doborny, a, e, scelto, squisito. Docześnie, w. temporalmente. 
Dobosz, m. tamburino. Doczesność, /. temporalita. 

Dobrać, w. a. pigliare piu. Doczesny, a, e, temporale. 

Dobrnąć, r. a. giugnere a un punto Doczyścić, r.a.nettarc,pulire affatto. 
Dobro, n. il bene.(passando a guado. Doczytać, v.a. leggere fmo alla fine. 
Dobroć, /. bonia. Dodać, Dodawać, v. a. aggiu* 

Dobroczyńca, m. Dobrodziej, Dodatek, m giunta. (gnere di piu. 
— dzieJka^.benefattore,benefattri- Dodatkowy, a, e, addizionaie. 
Dobroczynność,/'.beneficenza.(ce. Dodatni, a, ie, positnro. 
Dobroczynny, a,e, benefico. Dodatnia,/, epentesi. 
Dobroduszno ść,/. bonarieta. Dodawca, m. aggiugnitore. 
Dobroduszny, a, e, bonario. Dodawanie, n. aggiugnimento.. 
Dobrodziejstwo, /. beneficio. Dodrzeć, r. a. finire di stracciare. 
Dobrotliwie, ar. benignamente.- Ito farbować, v.a. finire ditingere. 
Dobrotliwość,/, benignita. Dogadać, e. a. finire di pariare. 

Dobrotliwy, a, e, benigno. Dogadzać, Do godzić, r.a.conten- 
Dobro wolnie, ar. di buon grado Doglądać, r. a. guardare. (tarę. 
Dobrowolność,/, buona volonta. Doglądacz, m. guardia. (re. 

Dobrowolny, a, e, volontario. Ilogmatyzować, r.n. dogmatizza- 
Dobry, a, e, buono. Dognlć, a. m. finire di putrefarsi. 

Dobrze, bene. (bricare. Dognleść, v. a. finire di premere.- 

Dobudować, v. a. finire di fab- Dogodność,/, agio, eomodo. 
Dobudzić się, v. r. venire a ca po Dogodny, a, e, eomodo. 

di risvegliare uno. (trarre fuori. Dogonić, Dognać, v. n. rag- 
Dobyć, Dobywać, v. a. cavare, giugnere. =giugnere. (gnersl. 

Dobytek, m. peculio, bestiame. Dogorywać, v. a. stare per spe- 
Dobywanie, n. espugnazione. Do gotować, ». a. citocere affatto. 
Dobyty, a, e, espugnato. Dograć, v. a. finire di sonare. 

Docbód, m. provento, enlrata. Dogramolić się, r. r. dokąd: per- 
Docbodny, a, e, lucratieo. yenire a stento fino aunluogo.(osso. 

Dochodzenie, a. rieerca. Dogryzać, v. a. finire di rodere un 

Dochodzić, Dojść, w. a. giugnere Dogrzewać, Dogrzać, r, a.eo- 
Dochować, r. a. serbare.(vicino a. minciare a bruciar troppo. 
Dochowywaci, m. conservatore. Dojąć, v. a. penełcare fino a. 
Dochrapać się, v. r. conseguire. Doić, r.a. mugnere, trarre i 1 latte. 
Dochwycić, v. a. acobiapare. i Dój, m. Dojenie, n. il mugnere.. 
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Dojechać, Dojeżdżać, p.a. giu- Doleźć, v. n. slrascinarsi fino a. 

gnere, arrivare a cayallo. Do leżeć, v.n. siar giacendo fino a. 

Dojeść, v. a. mangiare il resto. (lo- Doliczać, v. a. aggiugnere annove- 
Dojeżdżacz, m. braccbiero a caval’ rando qaanto manca alla somma. 
Doigrać się, r. r. fars i małe ruz- Dolina, Dolinka,/. valle, valleta. 

Zando, trastuilandosi. Dolisty, a, e, pieno di fosse. 

Dojnica, f. seccbio. Ilołkuwacieć, v. n. divenir pieno 

Dojny, a, e, che da latte. di fossette. (a, e, pieno di fossette. 

Dojrzałość,/, maturina Dołkowaty, Dołeczkowaty, 

Dojrzały,, a, e, maturo. Dolny, a, e, di soltano, inferiore. 

Dojrzeć, Dojrzewać, p. n.ma- Dolot, m. vofo fino a- 
Dojrzeć, p. a. scorgcre. (turare . Dołowić, p, a. finire di caceiare o 
Dojutrek, m. procrastinante. Dom, m. casa. (di pescare. 

Dokąd, op. dore. Domacać, p. a. trovare palpundo. 

Dokądkolwiek, op. dore che sia. Domacalny, a, e, palpabile. 
Dokarmić, p. a. finire di nudrire. Domagać się, v. r. chiedere. 
Dobazać, p. a. dimostrare. Domalować, ».n. finire di dipingere- 

Do Ul ad, m. giunla, aggiunta. Domator, m. uomo casalingo. 
Dokładać, Dokładywać, Do- Domatorka, /. donna casalinga. 
łożyć, p. a. aggiugnere ci6 che Domawiać, v. a. finire di parlare. 
manca, supplire. (tezza. Domęczyć,c.a. finire di tormentare. 

Dokładność,/.essattezza, accura- Domek, m. caselta. (pimento. 
Dokładny, a, e, esatto, accurato. Domiar, m. misura colma,=oom- 
Dokoła, ar. intorno, attorno. Do miarkować się, v. r. accor- 

Dokonać, Dokonywać, p.e.com- giersi, awedersi. 

Dokończyć, p. a. finire. (pire. Domiatać, v. a. finire di spazzare. 
Dokończy ciel, m. fmitore. Domierzać, v. a. misurare a misura 

Dokopać, r. a. finire di rangare. colma, dar la misura giusla. (alłri. 
Doktor, m. dottore. (dicina. Domłeśclć, v. a. collocare fra git 

Doktorować, v. n. esercitar la me- Domieszać, '.'.a, aggiugnere mcsco- 
Doktoryzować, p. a. doltorare. lando. (a un certo tempo. 

Dokuczać, p.n.in comodare. Domieszkać, p.n.abitare, dimorare 

Dokuczanie, n. infastidimento. Dominikan, m. domenicano. 
Dokuczliwy, a, e, che da fastidio. Domleć, v. a. finire di macinare. 
Dokumentalny, Dokument- Domłóclć, r. a. finire di battere. 

ny, a, e, fondato sui documenti. Domniemać się, p. a. presumere. 
Dokupować, Dokupić, p.a. com- Domniemany, a, e, presuntiro. 
Dół, m. cava, fossa. (prardi piu. Domostwo, n. casa, abituro. 
Dola, /. sorte, fortuna, stato. Domować, p.a. star di casa eon uno- 

Dolać, Dolewać, v. a. mescere di Domownik, m. famiglio, servo- 
Dołączyć, p. a. aggiugnere. (piu Domowy,a,e, di casa, domestico. 
Dołamać, ». a. rompere afTato, Do murować, u. a. finire di murare. 

Dolatać, v. n. Tolare fino a. Domysł, m. presunzione. 

Doleczyć, r. a. guarire affato. Domyślać się, v. r. presumere. 
Dolegać, p. far małe, incomodare. Domyślała, /. paroła sottintesa. 
Dolegliwość,/, pena, dolore. Domyślność, f. dlpenetrare un se- 
Dolegliwy, a, e, doglioso. greto o łe cose venturc. 

Dołek, m. fossetta, fossicina. Domyślny, a, e, che ha ii don© 
Doleżały, a, e, maturo, fatto. d'apporsi bene,— congetturale. 
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Dooncya,/. donazione. Dorada*/, boun consiglo. 

Donica,/. vaso di terra colta. Doradczy, a, e, consultivo. 
Doniec, m. cosacco del Don. Doradzać, v. a. consigliare. 

Donieść, Donosić, v. a. portare Doradzca, m. consigliatore. 
Doniesienie, ». awiso. (fino a. Dorastać, Dorosnąć, ». a. cre- 
Doniszczyć,?.a.distruggereaflatto. scere, ingrandire. (una volta. 

Donócić, v. n. finire di cantare. Doraźny, a, e, che e fatto per 
Donosiciel, m. denunziatore. Doręczę, Dorędzie, n. — Sia 
Donosiciel U a, /. rapportatrice. dorędziu, a mano, in pronto. 
Donośny, A, e, che porta lontano. Doręczny, a, e, manesco. 
Doorać, r. a. finire d'arare. Dorobek, m. bene aquistato. 

Doostrzyć, r. a. finire d’agazzare. Dorobić, Dorabiać, r. a. finire, 
Dopad,Dopadnienie, m. il dar terminare un’opera, un lavoro. 

di piglio ad alcuna cosa. (fmo a. Dorobkowy, a, e, aąuistato. 
Dopaść, Dopadać, r. a. cadere Doroczny, a, e, annuate, anuuario. 
Dopadkiem, ar. in frelta, a furia. Dorodny, a, e, ben fatto. 
Dopalać, v. n. finire di bruciare. Dorosły, a, e, cresciuto, adulto. 
Dopatrywać, r. a. tenor 1'occhio Dorostek, m. giovane cresciuto. , 
apperlo su q. c. (raggiugnere. Dorównać, v. n. agguagliarsi. 
Dopędzać, v. a. raggiugnere, sop- Dorożka, /. legno. 

Dopełniać, v. a. empiere. Dorozumieć się,o.r.congetturare. 

Dopiąć, Doptnać.ii. a. affibbiare. Dorwać, v. a. finire di rompere. 
Dopić, r. a. finire di bere. Dorywczy, a, e, a che si puo dar 

Dopiekać, r. a. cuocere alTałto. di piglio, chesipuopigliarein fretta. 
Dopierać, r. a. serrare affato. Dorzeczny, a, e, convcnevole. 
Dopiero, ar. or ora, tesle, poco fa. Dorznąć,^a.lagUareaffattoconcol- 
Dopilnować, r. a. badare. Dorzucić, a. gettare fino a.(lclIo. 

Dopisać, v. a. finire di scriycre. Dosada, /. forza, energia. 
Dopisek, m. aggiunta in iscritto. Dosadny, a, e, pungente, forte. 

Dopłacać, v. a. psgare quel che ’ 

avanza, pagare il riroanente. 

Dopłata,/. quel che si paga di piu. 

Dopieść, *•. a. finire d intrecciare. 

Do płukać,a.a. finire di risciacquare. 

Doplunąć •>. «• sputąre fino a. m _ ^ „ — . 

Dopłynąć, v. a. giugnere, Dosiać,r.o.finirc di sermnare.(gnere. 

Dopokąt, Dopóki, ar. finchfc. Dosiąść, ».«. saltare a cayallo. 

Dopomagać, *>. a. giovare. Dosiec, i', a. finire di scgare. 

Dopomnieć się, r. a. rammentare De siedzieć, v. n. sedere fino a. 
Dopóty, ar. fintanto. (conpremura. Dosięgać, Dosięgnąć, r. a. ar- 
Dopowiadać, v. n. finire di rac- rivare, giugnere. (mina di piu. 

contare, un racconto, (damente. Doslewek, m. quello che si se- 
Dopraszać się, *• r. pregare cal- Doskoczyć,?. a. giugnere sallando. 
Doprawdy, ar. dawero. Doskonalić, r. a. perfezionare. 

Doprowadzić,?, e.condurre fino a. Doskonały, a, e, perfetto. (gere. 
Dopuszczać, v. a. lasciar venire. Doskwarzyć, v. a. finire di frig- 
Dopytywać się, ®- r - iochiedere Dosłonecznik, m. perielio. • 
minutamente. (re, d'annoverare. Dosłowny, n, e, letterale. (tine. 
Dorachow aó, v. n. finire di conta- Dosłucliać, v. a. ascoltare lino aua 


Dosaazac, v. a. pwuioi®. 

Dość, Dosyć, ar. basta, (sciutto. 
Doscbnąć, r. n. divenir aflalto a- 

Duścig,Doścignlenle, ą. il rag- 
Do ścigać,?. a. attignere. (giugnere. 
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Dosługiwać, p. n. finire di servire. 
Dosłyszeć, >'.n. aver 1'udilo buono. 
Dospać, v. a. dormire fmo a. 
Dośpiać, r. n. maturare. 

Dostać, r. o. ricevere, otlenere. 
Dostały, a, c, maturo, (costarsi. 
Uostąpić, lloitępowaćtr.o.ac- 
Dostarczać, p. n. fornire. 
Dostateczny, a, e, sofficicnte. 
Hontalek, m. soflicienza. 
■•ostatni, a, e, ampio, largo. 
Dostawa, /. fornimento. 
Dostawić, Dostawiać, r, a. tra- 
Dostęp, m.accesso.( sportare a vettu. 
Dostępny, a, e, accessibile, (ra. 
Dostojeństwo, n. dignitu. 
Dostojny, a, e, degno, insigne. 
Dostrzegać, r. a. scorgere. 
Dostrzegacz, m. osservatore. 
Doświadczać, r. a. provare. (tale. 
Doświadczalny, a,e, spcrimen- 
Doświadczony, a, e,provato. 
Dosyłać, Dostać, p. a. mandare. 
Doszywać, p. a. finire di cucire. 
Dotąd, ar. fin qui. (cantare. 

Dotargować, p, a. finire di mer- 
DotUać, p. a. finire di tessere. 
Dotkliwy, a, e, sensibiie. 
Dotknąć, p. a. toccare, tastare. 

Do tleć,' p. a. finire dardere solto 
Dotluc, r. a. rompere. (la cenere. 
Dotrwać, p. a. perseverare fino. 
■•otrzeźw ić się, p. r .disebbriarsi. 
Dotrzymać, p. a. tenere fino a. 
Dotychczas, ar. finora. 
Dotykalny, a, e, loccabile. 
Douczać, p. a. finire d ammaestrare. 
Doważać, p, a. pesar giusto. 
Dowcip, m. spirito, ingegno. 
Dowcipnie, ar. ingegnosamente. 
Dowcipny, a, e, spiritoso. 
Dowiadywać się, p. r% informarsi. 
Dowierzać, p, a. fidarsi in uno. 
Dowieść, r. a. condurre fino a. 

■•o w ieźć, Dowozić, r.a. menare. 
Dowlec, p. a. trarre fino a. 
Dowód, m. prova, argomento. 
Dowodny, a, e, concludenle. 
Dowodzeń, w. capo, comandanlc. 


DRĄ 

Dowodzić, p. a. comandare. 
Dowództwo, a.comando, condotla. 
Dow ojow ać, r. a. finire di guerreg. 
Dowolny, a, e, arbitrario. (giare. 
Dow ol ywać, r.a. finire di chiamare. 
Dowóz, to. trasporto a vettura. 
Dożąć, r.a. finire di mietere.(morte. 
Dozgonny, a, e, che dura fino alla 
Doziemny, a, e, volto verso la lerra. 
Doznawać, r.a. coiBscere meglio. 
Dozór, to. guardia, custodia. 
Dozorca, to. guardiano custode. 
Dozorować, r. a. custodire. 
Dozorstno, n. ufficio di custode. 
Dozwalać, r. a. concedere. 
Dozwolenie, n. concessione. 
■•ożyć, p. a. vivere fino a. 
Dożywić, r. a. nudrine fino a. 
Dożywocie, n. vitalizio. 
Dożywotnik, colui che gode d’un 
■•ożywotny,a,e.vilalizio.(vitalizio. 
Drab, to. fante, soldato a piede. 
Dra bant, to. alabardiere. (piuoli. 
Drabina, Drabinka,/, scala a 
Drabiniasty, a. e,wóż, carretta 
Drachma, /. dramma. (eon ridoli. 
Drąg, to. barra stan&a di legno. 
Drągal, m. spilungone. 
Draganek, to. targone. 
Drągarz, Drążnik, m. facchino. 
Dragon, m. dragone. 
Dramatyka, /. arte drammatica. 
Drapać, p. a. graffiare. 

Drapacz, m. cnico=:dipsaco. 
Drapaczka, /. scopetta da stropie- 
Drapanina, /. ruberia. (ciare. 
Drapichrust, to. vagabondo. 
Drapież, m. rapina. 

Drapieżca, m. depredatore. 
Drapieżny, a, e, rapace. 
Drapieżność, n. rapacita. 
Drapleżyć, r. a. rapinare. 
Drapnąć, r. n. darła a gambę. 
Drasnąć, r. a. scalfire. 

Dratwa, /. spago de calzolai. 
Drążek, to. stangbetta. 
Drażliwy, a, e, irritabile. 
Drażnić, u. a. irritare, aizzare. 
Drążyć, v, a. bucarc, forare. 
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Dręczenie, n. il tormentare. Drukarnia,/, stamperia. 
Dręczyć, v. a. tormentare. Drukarstwo, n. tipografia. 

Dręczyciel, m. tormentatore. Drukarz, m. stampatore,tipografo. 
Drelich, m. traliccio. (li passi. Drukować, r. a. stampare. 
Drepcić, v.n. camminare eon picco- Drumla, /. spassapensiero. 
Dreszcz, m. brivido ribrezzo, racca- Druzgotać, r. a. fracassare. 
Drętwa,/, torpedine. (priccio. Drużyna,/, brigata, comitira. 
Drętwieć, v. n. intormentirsi. Drwa,/./;/, legne. 

Drętwlk, m. anguilla elettrica. Drwal, m. mercante di legne. 
Drewienko, n. legnetto. Drwalnia,/ legnaia. 

Drewka, /. pt. legne minutę da Drwić, e.n. corbellare, minchionare. 
Drewniak, m. tarło. (bruciare. Drwina,/, baia, beffa, burla. 
Drewniany, a, e, di legno. Drwinkarz, m. beflardo, beffatore. 

Drewnlasty, a, e, legnoso. Dryaklew, /. scabbiosa. 

Drewnieć, r. n. divenir legno. Dryblas, m. spilungone. 
Drewno, n. legno. Drygać, v. a. gambettare. 

Drgać, Drgnąć, v. n. treniolare. Dryndulka, /. baroccio, carretta. 
Drganie, n. palpitamento. Drzączka, /. tremito. 

Drób, m. pollame. Drzeć, v. n. tremare, trepidare. 

Drobiazg, m. minutag!ia,=picoli Drżenie, n. tremore, tremito. 
Drabłć, v. a. minuzzare. (bambini. Drzewce, n. asta di bandiera. 
Drobnieć, v. n. divenir minuto. Drzeweczko, n. arboscello. 
Drobnluchny, a,c, minutissimo. Drzewiany, a, e, legnoso. 
Drobno miar, m. micrometro. Krzewinka, /. alberetto. 
Drobność,/. niinutezza. Drzewny, a, e, d'albero. 

Drobnowidz, m. microscopio. Drzewo, n. albero. 

Drobny, a, e, minuto. Drzwi,/, pt. porta, uscio. 

Dróciany, a, e, di filo di ferro. Drzymać, r. n. sonecchiare. 
Droga,/. via, strada, cammino. Drzymała,/, dormiglione. 
Drogi, a, ie, caro. Drzymanie, n. il sonnecchiare. 

Drogo, av. caro, a gran'prezzo. Dubai, m. naviglio fromentario.lpio. 
Drogowe, n. pedaggio. Dubelt, Dubeltowo, or. al dop- 

Drogowy, a, e, di via, di strada. Dubeltówka,/, sebioppo a doppia 
Drop, m. ottarda. Duch, m. soffio, alito, fiato. (canna. 

Droplaty, a, e, chiazzato a guisa Duchowldz, m. yisionario. 

Drót, m. filo di ferro. (d'ottarda. Duchowieństwo, n. clero. 
Drótarnia,/. bottega dove si fan- Duchowny, a, e, incorporeo. 

no i fili di ferro, (che fa i fili di ferro. Duchowy, a, e, spirituale, dispi- 
Drótarz,Dróto wnik, m, operaio Duda,/. musa,cornamusa. (rito. 

Drozd, m. tordo comune. Dudać, r. n. sonare la cornamusa. 

Drożdże, pt. m. lievito di birra. Dudarz, m. sonatore di cornamusa. 

Dróżka, Dróżyna ,/. viotlola. Dudek. m. bubbola, upupa. 
Dróżnik, m. itioerario. Dudka,/, cannone delle penne. 

Drożyć slę,a. a. yoler render caro. Dudlić. r. a. sonare a mai modo 
Drożyzna,/, il caro, carestia. uno strumento da fiato. 

Druchna, Drużka ,/. paraninfa, Dukat, m. ducato d'oro. 

Drugi, a, fte, seoondo. (pronuba. Duma, /. alterigia, arroganza. 
Druk, m. carattere di stampa. (tore. Dumać, v. a. meditare, 
Drukarczyk,nt.garzone di stampa- Dumny, a, e, altero, arrogante. 
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Dupa, /. nattica, chiappa, cało. 
Durak. lluri-ń, m. babbaccio. 
Durnlać, v. a. dar del haggiano. 
Durnieć, ». n. divenir sciocco. 
Durny, a,e, sciocco, scimunito. 
Durzyć, v. a. trar di senno. 
Dusić, r, a. strozzare. strangolare. 
Dusiciel, m. strangolatore. 
Dusłdło. n. slrumento da strango- 
Dusza,/, anima. (lare. 

Duszkiem, ot*. in un succio. 
Duszno, av. si affoga qui di caldo. 
Duszny, a. e, dell'anima. 
Duszony, a, e, stufato. 

Duży. a, e, grandę, grosso. 

Dwa, mim. due. 

Dwadzieścia, num. venti. 
Dwakroć. num. due volte. 
Dwanaście, num. dodici. 
Dwojaki, a, ie, di due sorte. 
Dwojako, at>. in due maniere. 
Dwoić. v. n. doppiare, duplicare. 
Dwoje, num. due, coppia, paio. 
Dwójka,/, due. 

Dwójnasób, av. due cotanti. 
Dwoisty, a, e, doppio. 

Dwór, m. cortile. 
Dworactwo,Dworstwo, n. cor- 
Dworak, m. cortigiano. (tigianeria. 
Dworek, m. casella. 

Dworka, /. dama di corte. 
Dworny, Dworski, a, e. che ap- 
partiene al signore, signoresco. 
Dworować, v. n. vivere in corle. 
Dworzanin, m. cortigiano. 
Dworzaństwo, n. cortigiani. 
Dworzec,™. villa,casa di campagna. 
Dwudzielny, a,e, biparlito. 

Dwudzlenny, a, e, di due giorni. 
Dwudziestka/. ventina. (ni. 
Dwudziestoletni, a, e, di vent’an- 
Dwudziestośclan, m. icosaedro. 
Dwudziesty, a,e, rentesimo, vige- 
Dwugłoika, /. dittongo. (simo. 
Dwugłowy, a,e, bicipite. 
Dwujęzyczny, a. e, bilingue. 
Dwuimienny,a,e, cłie ha due no- 
Dwukolny,a,e,condueruote. (mi. 
Dnukulorowy, a, e» bicolore. 


Dwukonny, a, e, due eavalli. 
Dwukropek, m. i due punti. 
Dwukrotny, a, e, replicato. 
Dwuletni, a, ie, di due anni. 
Dwullstny, a, e, eon due foglie. 
liwulokclo wy, a, c, di due braccia. 
Dwumnożny,a,e,ragione duplica- 
Dw unastka/ il numero dodici. (ta. 
Dwunnstokąt,m. dodecagono.(ni. 
Dwunastoletni, a, ie,di dodici an- 
Dwunastościan,m.dodecaedro, 
Dwunasty, a, e, duodecimo. 
Dwunogi, a, ie, bipede. 
Dwupalcowy,a,e,che ha duedita. 
Dwupiętrowy, a,e, di due piani. 
Dwupłclowy, a, e, bisessuale. 
Dwuroczny,a,e,che ha due anni. 
Dwurogi, — rożny, a,e, bicorne. 
Dwurzędny,a,e, di due ordini. 
Dwuskorupne, pl. bivalvi. 
Dwustronny,a,e, che ha duelati. 
Dwusylabny, a, e, dissillabo. 
Dwutysięczny, a, e, duemillesi- 
Dwuząb, m. ferro bi forcuto. (mo. 
Dwużenieć, m. bigamo. 
Dwużeństwo, n. bigamia. 
Dwuzłotówka,/, moneta d'argen- 
to di due fiorini di Polonia. 
Dwuznacznie, av. equivocamente. 
Dwuznaczność,/, ambiguita 
Dwuznaczny, a, e, equivoco. 
Dyakon, m. diacono. 

Dyalug, m. dialogo. 

Dyament, m. diamante. 
Dyarya, /. diarrea. 

Dyba,/, ceppo. 

Dybać, v. a. andare quatto quatto. 
Dybkiem, av. quatto quat(o. 
Dychać, u. n, anelare, ansare. 
Dychawica, /. ambascia. 
Dychawiczćć, v. n. imbolsire. 
Dychawiczny, a,e, aneloso. 
Dychawka, /. branchie de’pesei. 
Dychtować, v. a. ttoppare. 
Dychtowny, a,e, serrato, stretto. 
Dydaktyczny, a, e, didasoalico. 
Dyecezya,/. diocesi. 

Dyeta, /. dieta. 

Dyg, m, inchino. 
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Dygać,Dygnąć,r .r.fare un inchi 
Disnitantwo, n. (lignitu. (no 
D ygotać, i*, n. tremolare, tremare 
lłykcyonnrz, m. dizionario. 
Dyktować, v. a. dettare. 

Dyl, m. assero, tavo!one, pancone. 
Dylong, m. spilungone. 
Dylować, r. a. intavolare. 

Dym, m. fumo. 

Dyma,/ bambagino. 

Dymek* wt. fumo, odore. 
Dymić, v. n. fumare, fumicare. 
Dymnica, /. fumaria. 

Dymnik, m. fumaiuolo. 
Dymnisty, a, e, chemandamolto 
Dymny, a, e, fumoso. (fumo. 
Dymówka, /. romline domestica. 
Dynda,/. ciondolo. 
Dyndać,r.n.ciondolare, spenzolare. 
Dynia,/, zucca, cucuzza. 
Dyplom, m. diploma. 
Dyplomacya,/ diplomazia. 
Dyrekcya, /. direzione. 

Dy sciplina, /. discipbna. 
Dyscyplinować, v - a - disciplinare. 

Dysenterya, /. dissenteria. . 
Dyskrecja,/, discrezione. 
Dyskretny, a, e, discreto. 
Dyskurs, m. discorso. 
Dyskurować, v. n. discorrere. 
Dyspensa,/, dispensa. 
Dysponować, r. n. disporre. 
Dyspozycja, /. disposizione. 
Dyspozytor, m. fatiore di campa- 
Dysputa,/. disputa. (gna. 

Dysputować, v. a. disputare. 
Dyssydent, m. dissidente. 
Dyszeć, r. n. gemere. 

D jszel, m. timone. 

Dyszkant, m. soprano. 

Dywan, m. tappeto.— divano. 
Dywdyk, m. cpialdrappa. 
Dywersya ,/. diversione. 
Dywłzya,/. dWizione. 
Dywizyon, /. due squadroni di ca- 
Dzban, ro. brocca, orcio. (valli. 
Dżdżowy, a, e, di pioggia. 
Dżdżysty, a, e, pioggioso. 
Dziać, r. a. lavorare a maglic. 
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Dziać się, o. r. passare, andare. 
Dziad, m.avo!o, nonno,— vecchione. 
Dziadek, m. rompinoci. 
Dziadowina, m. yecchiuccio. 
Dziadowizna, /. beni dęli' aroto. 
Dziadowski, a, ie, di nonno. 
Dziadunio, m. nonno. 

Dział, m. divisione, spartizione. 
Działać, v. a. operare, agire. ' 
Działacz, m. agente. 
Działalność, /. attmta. 
Działanie, n. azione. 

Działko, n. cannoncino. 

Działo, n. cannone. 
Działobitnia, /. batteria. 
DziałoleJ, m. gettatore di metalli. 
Działomiar, m. calibro. 
Działowy, a, e, di cannone. 
Dzianet, m. catallo arabo. 
Dziarski, a, ie, vispo, desto. 
Dziarsko, ar. brayamente, 
Dziarskość,/. yispezza. 
Dziąsła, n. pl. gengia. 

Dziatki, n. pl. bambinucci. 
Dziatwa, pl. n. fanciullaia. 

Dzicz, /. popoli selraggr. 
Dziczeć, r. n. insalvalicare. 
Dziczyzna,/. salyaggina. 

Dzida, /. asta, lancia, pieca. 
Dziecię, n. bambino. 

Dziecięcy, a, e, infantile. 
Dziecina, J. povcro bambino. 
Dziecinie się, v.r. infanciullire. 
Dziecinnie, ar. puerilmente. 
Dzieclnność,/. pueriKta. 
Dziecinny, a, e, di fanciullo. 
Dzieciństwo, n. infanzia. 
Dzieciobójca, m. infanticida. (da. 
Dzieciobójczyni,/, una infantici- 
Dziecioliójstwo, n. infantieidio. 
Dzięcioł, m. picchio. 

Dziecko, n. bambino. 

Dziedzic, m. erede. 
Dziedzictwo, n. eridifa. 
Dziedziczeń, r. a. eriditare.(taria. 
Dziedziczność,/.ragione eredita- 
Dziedziczny, a, e, eriditario. 
Dziedzłna,/.possessioneeriditaria. 
Dziedziniec, m.corte, cortile. 
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Dziegciarz,n. colui che fa il catra- 
Dziegciowy,a,e, di catrame. (me. 
Dziegieć, m. catrame di betula. 
Dzięgiel, m. angelica. 
Dzięgna,/. grancia. 

Dzieje, pl. m. falti, gesti, atli. 
Dziejopia, m. storico. 
Dziejopismo, n. lo scrivere la sto- 
Dzlęka, /. grado, volonta, (ria. 
Dziekan, m. decano. 
Dziekania, f. dekaoato. (grazie. 
Dziękczynienie, n. riferimento di 
Dziękczynny, a,e, ringraziatorio. 
Dziękować, r. a. ringraziare. 
Dziękowanie, n. riagraziamenlo. 
Dzielenie, n. il (jividere 
Dzielić, v. a. dividere, palire. 
Dziełko, n. operetta. 

Dzielna, /. dividendo. 
Dzielnica, /. appannaggio. 
Dzielnik, m. divisore. 

Dzielnie, ar. strenuamente. 
Dzielność,/, forza, virtu. 
Dzielny, a, e, forte, fermo. 
Dzieło, n. fatto, azione. 

Dzień, m. giorno. 

Dziennie, ar. per giorno. 
Dziennik, m. giornale. (giornalista. 
Dziennikarstwo, '/.professione di 
Dziennikarz, m. giornalista, gazzet- 
Dzlenny,a,e,del di, del giorno. (tie- 
Dziergać, r. a. farę nodi. (re. 
Dziergacz, m. ploceo, tessitore. 
Dzierlatka,/, allodola cappelluta. 
Dzierżak, m. manico. 
Dzierżawa,/, lenuta, possessione. 
Dzierżawca, m. affittaiuolo. 
Dzierżawić, v. a. prendere. 
Dzierżawczyni,/, affittaiuola. 
Dzierżawny, a, e, di fitto. 
Dzlerżba, /. laniatore, 
Dzierżeć, v. a. lenere. 
Dzierżycie!, m. lenitore. 
Dzierżyclelka, /. posseditrice. 
Dziealątek,m.decina. (dieci. 
Dziesiątka, /. un dieci, numero 
Dziesiątkować, v. a. decimare. 
Dziesiątkowy, a, e, decimale. 
Dziesiąty, a, e, decimo. 


Dziesięć, num. dieci. 
Dziesięcina,/, decima. 
Dzlesięciokąt, m. decagono. (ni. 
Dziesięcioletnl,a,ie,di dieci ań- 
Dziesięciorakl,a,le,di dieci sor- 
Dziesięcioro, n. dieci. (te. 

Dziesięćkroć, ar. dieci volte. 
Dziesięćtysięczny, a,e,di dieci 
Dziesiętnik, m. decurione. (mila. 
Dziesiętny, a, e, decimale. 
Dziewanna, /. tassobarbasso. 
Dziewcarz, Dziewkarz, m. co- 
lui che seguita le pettegole. 
Dziewczątko, n. ragazzina. 
Dziewczę, n. fanciulletta. 
Dziewczyna,/, ragazza. 
Dziewczynina,/. povera ragazza. 
Dziewczynisko, n. ragazzaccia. 
Dzieweczka,/. giovinetta. 
Dziewiątka,/, un nove. 
Dziewiąty, a, e, nono. 
Dziewica, /. vergine, pulcella. 
Dziewictwo, n. virginila. 
Dziewiczy, a, e, wrginale. 
Dziewięć, nam. nove. 
Dziewięćdziesiąt, num. novanta. 
Dziewięćdziesiąty, a,e, novan- 
tesimo.(nonagenario.=di novant'anni. 
Dzlewięćdzieslątletni, a, ie, 
Dziewięciokąt, m. ennagono. 
Dziewięcioraki,a,ie,di nove sor- 
Dziewięciornik, m. parnassia.(te. 
Dziewięciorny,a,e, novenario. 
Dziewięcioro, n. nove. 
Dziewięćkroć, ar. nove volte. 
Dziewięćkrotny,a,e, nove vol- 
te repeluto. (num. nove cento. 

Dziewięćset, Dzlewlęcluset, 
Dziewięćsetny, a,e, novecentesi- 
Dziewięćsił, m. carlina. (mo. 
Dziewiętnaście, num. diciannove. 
Dziewiętnastoletni, a, ie di 
diciannove anni. 

Dziewiętnasty, a, e, decimo nono. 
Dziewka,/, ragazza. 
Dziewoja,/, beli a ragazza. 
Dziewosłąb,m. paraninfo,pronubo. 
Dziewosłębić, r. n. andare a chie- 
dere in moglie. 
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Dziewucha, /. ragazza grassoccia, 
Dzieża, Dzieżka, f. madia. (paf- 
Dzik, m. cinghiale. (lutella. 

Dziki, a, ie, salvaggio, salvalico. 
Dziko, ar. salvalicamente. 
Dzikość,/. salvatichezza. 
Dzłkowina, f. corne di cinghiale. 
Dziób, m. becco, rostro. 
Dziobać, Dziobnąć, r.o.beccare. 
Dziobak, m. orniłorinco. 
Dziobanie, n. beccamento, 
Dzlobas, m. becco lungo. 
Dziobaty, a, e, butterato. 
Dziobłasty, a, e che ha lungo bec- 
Dzioborożec, m. calai. (co. 
Dzionek, m. giornerello. 

Dziryt, m. dardo. 

Dziś, Dzisiaj, ar. oggi, oggidi. 
Dzisiejszy, a, e, del di d'oggi. 
Dziura, /. baco, periugio, forame. 
Dziurawić, r. a. bucare, forare. 
Dziurawiec, m. iperico, pilatro. 
Dziurawieć, r. n. divenir bucato. 
Dziurawy, a, e, bucato. 
Dziurka,/, bucherattolo. 
Dziurkowatość, /. porosiła. 
Dziurkowaty, a, e, poroso. 
Dziurzysty, a, e, foraminoso. 
Dziw, m. maraviglia. 

Dziwacki, Dziwaczny, a,e,biz. 
Dziwactwo, n. bizzarria. (zarro. 
Dziwaczeć, r. n. infantastichire. 


Eclio, n. eco. 

Edakacya ,/. educazionc. 
Edukacyjny, a, e, d’educazione. 
Edukować, r. a. educare. 
Kdycya, /. edizione. 

Edykt, m. -editio, bando. 
Egoizm, m. egoismo. 
Ekliptyka, /. eclittica. 
Ekonom, m. fattore di campagna. 
Ekonomia,/, fattoria. 
Ekonomiczny, a, e economico. 
Ekwipaż, m. carrozza. 
Ekwipować, r. a. eąuipaggiare. 
Elastyczność, f. elasticita. 
Elegancya, /. eleganza. 


Dziwaczka, f. donna fanslatica, 
Dziwaczyć, r. a. aver capricci. 
Dziwak, m. uomo fanstatioo. 
Dziwerować, r. a. damaschinare. 
Dziwić się. Dziwować, się, r.r. 

maravigliarsi, farsi marariglia. 
Dziwnie, ar. mirabilmente. 
Dziwno, ar. mi, cio mi parę strano. 
Dziwny, a, e, maraviglioso. 
Dziwo, n. prodigio. 
Dziwotwórca, m. operatore di co- 
se miiacolose, taamaturgo. 
Dziwowlsko, n. prodigio, mostro. 
Dżuma, f. peste, pestilenza. 
Dźwięcznie, ar. sonoramente. 
Dźwięczny, a, e, canoro, sonoro. 
Dzwięczyć, r. n. render suono, ri- 
Dzwięk, m. suono. (sonare. 

Dźwigać, r. a. portare un peso. 
Dźwignąć, r. a. dare a leva. 
Dźwignia, /. Ieva, lieva. 

Dzwon, m. campana. 
Dzwoneczek, m. campanello. 
Dzwonić, r. n. sonar Ie campane. 
Dzwonica, /. campanile. 
Dzwoniec, m. yerdone. 
Dzwonienie, n. il sonare, sona- 
Dzwonka,/. quadri. (mento. 

Dzwonkowy, a, e, di quadri. 
Dzwonnik, Dzwoniarz,m.cam- 
panaio, campanaro. (na ruota- 
Dzwono, m. u koła, quatro d'u. 


Elegant, m. elegante. 
Elegantka, f. donna elegante. 
Elegantować się, r, r. attillarsi. 
Elegia,/ elegia.(ornarsi, fregiarsi. 
Elekcya,/! elezione d’un re. 
Elekcyjny, a, e, elettiyo. 
Elekt, m. eletto. 

Elektor, m. eletlore. 
Eiektorskl, a, ie, elcttorale. 
Eiektorstwo, n. etettorato. 
Elektryczność, /. elełtricitii. 
Elektryczny,a,e, elettrico. 
Elektryzować, r. a. elettrizzare. 
Elektryzowanie, />. elettrizzazio- 
Elektwarz, m. elettuario. (ne. 
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Element* m - elemenlo. 
Elementa, /. pl. gli elementi. 
Elementarny^a^, clemcntare. 
Elementarz^ m. abbecedario. 
Elltpsa ,/. cllisse. 

Elliptyczny, a, e, ellittico. 
Emaliować, e. a. smaltare. 
Emfiteutyczny,a,e, enfiteutico. 
Emigracya,/. emigrazione. 
Emigrant, m. emigratn. 
Emigrować, c. n. emigrare. 
Emiiaryuiz, m. emissario. 
Emulacya, /. emulazione, gara. 
Emulować, r. n. gareggiare. 
Enema, /. clistere, lavalivo. 
Energia, /. energia. 
Energicznie, av. energicamente. 
Energiczność, /.ąualita di cio cb’e 
energico. 

Entuzyazm,'n.entusiasmo, furorę. 
Epiczny, a, e, epico 
Epidemia,/, epidemia. 
Epistoła, /. epistoła. 

Epitet, m. epiteto. 

Epizod, m. epizodio. 

Epoka, /. epoca. 

Epolet, m. >pal lino. 

Epopeja,/, epopea, epopeia. 
Erekcya ,/. erezione. 

Erudycja erudizione. 
Esencja, /. essenza. 
Esencyonalny,a,e, essanziale. 
Eskadra, /. sąuadra. 
Eskorta,/, scorta. 
Eskortować, e. a. scortare. 
Etyka,/. etica. 

Etykietalny, a, e, d'etichclta. 
Etymologia, /. elimologia. 
Eunuch, eunuco. 
Ewangelia,/. evangelio. 


Fabryczny, a, e, di fabrica. 
Pabrj kaJJ fabbrica, rnanifallura. 
Fabrykacya, /. fabricazione. 
Eabrykant, m. fabbricatore. 
Eabrykat, m. cosa fabbricata. 
Fabrykować, v. a. lavorare. 
Focecya,/. facezia, motto. 


Ewangelicki, a,e, protestante. 
Ewangcliczka, /. donna prote- 
stante. 

Ewangeliczny,a,e,evangelico. 
Ewangelik, m. protestanta della 
confessione d'Augusta. 
Ewangelista, m. cvangelista. (re. 
Ewangelizować, c.H.evangelizza- 
Ewikcya, /. cauziune. 
Ewolucja, /. evoluzione. 
Ezagerować, v. «. esagerare. 
Ezaltacya, /. esałtazione. 
Ezamen, Ezamin, ™. esama. 
Ezaminator, m. esaminatore. 
Ezaminatorka, /. esaminatrice. 
Ezaminować, v. a. esaminare. 
£xcei, m. eccesso. . 

Ezcytarz, m. sveglia. 
Ezekucyn,/. esecuzione. 
Esekutor, m. esecutore. 
Exekutorka, /. esecutrice. 
Ezekwować, v. a. eseguire. 
Ezekwie, n. pl. eseguie,adempire. 
Ezemplarz, m. copia, exemplare. 
Ezenterować, v. a. sventrare. 
Ezjezuita, m. gik Gesuita. 
Ezkuzować, v. n. scusare. 
Ezorcysta, m. esorcista. 
Ezorcyzm, m. esorcismo. 
Ezorcyzmować, v. a. esorcizzare. 
Ezurta, /. esortazione. 
Ezpedycya,/. spedizione. 
Ezpedjować, v. a. spedcre. 
Ezpedytor, m. spedizioniere. 
Ezpens, m. spesa, dispendio. 
Ezpensować, v. a. speDdere. 
Ezpensowy,a,e, di spendioso. 
Eztrakt, m. estratto, essenza. 
Ezystencya, /. esistenza. 
Ezystować, v. n. esistere, essere. 


Facecyonat, m. uomo faceto. 
Fncyata, /. facciata, faccia. 
Eacyenda, /, baratto, cambio. 
Fncyendarz, m, barattiere. 
Facyendować, v. a. barattare. 
Eagocista, m. fagottista. 
Fagot, m. fagotlo, bassone. 
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Fajans, m. faenza, maiolica. 
Fajdać, r. a. cacare. 
Fajerka,/, profumicra, cazzuola. 
Fajerwerk, m. fuoco arlificiale. 
Fajfer, m. piffero, pifleratore. 
Fajka, /. pipa da fumar tabacco. 
Fajiać, r. n. dimenare. 

Fakcj a, /. fazione. 

Faktor, m. fattore, agente, sensale. 
Faktorka, /. mezzana, ruffiana. 
Faktoronać, r. «. farę il sensale. 
Faktorstwo, n. senscria. 
Fala,/. flutto, onda, cavaIone. 
Falbana,/. balzana, doppia. 
Fałd, m. fałda, crespa, piega. 
Fałdować, a. a. increspare. 
Fałdo w'aty,a,e,pieno di pieghe. 
Fałdzik, m. pieghetta. 

Falisty, a, e, ondeggiante. 

Fałsz, m.falso, falsita. 
Fełszerstwo, n. delitto di falso. 
Fałszerz, m. falsario, falsatore. 
Fałszować, v. a. falsare. 
Fałszywie, ar. falsamente. 
Fałszywy, a, e, falso. 

Familia, /. famiglia, scbiatta. 
Familiant.m.uomo di buona fami- 
Famillarność/.famigliarita.(glia. 
Familiarny, a, e, famigliare. 
Familijny, a, e, di famiglia. 
Famuła, /. pappa. 
Fanatyczny, a, e. fanalico. 
Fanatyk, m, fanatico. 
Fanatyzm, m. fanatismo. 
Fanfaron, m. fanfarono. 
Fanfaronować, r. n. millanfarsi. 
Fant, m. gaggio, pegno. (le. 

Fantastycznie, ar. fanfasticamen- 
Fantastyczność/. fantasticheria. 
Fantastyczny, a, e, fantaslico. 
Fantastyk, m. uomo fantaslico. 
Fantazya, /. fanlasia. 
Fantować śię, r. r. impegnare la 
Fara,/, cbiesa parrocchiale. (roba. 
Farba, /. colore, linia, lintura. 
Farbiernła, f. tintoria. 
Farbierstwo, n. I’arte del tingere. 
Farbierz, m. tintore. 

Farbisty, a, e, carico di eolori. 


Farbnlk,m. materia, sostanza colo- 
Farbować, r. a. tignere. (ranie. 
Farbowanie, n. il tignere. 
Farbowany, a, e, linio. 
Farbownik, m. isatide. 
Farmazon, m. framassone. 
Farny, a, e, parrocchiale. 
Fartuch, m. grembiale. 
Faryna,/. bottegbina del lotto in un 
mercato. (gbina del lottoi' 

Fary narz.m.colui cbe tiene la botte-' 
Faryzeusz, m. fariseo,— ipocrito. 
Fasa./.barigłione ad uso per lo piu di 
Fasola/.fagiuolo. (tcner farina. 
Fasu wać,r.a.mettere nel bariglione, 
Fastryga,/. imbastitura. 
Fastrygować, r. o. imbastire. 
Faszyna, /. fascina. 
Fatałaszki, /. pl. cose da nulla. 
Fatalista, n>. fatalista. 
Fatalizm, m. fatalismo. 
Fatalnie, ar. fatalmente. 
Fatalność, /. fatalita. 

Fatalny, a, e, fatale, infelice. 
Fatygować, v. a. faticare. 
Fawor, w. favore. 

Faworyt, m. farorito. 
Faworyzować, <>. a. favorire. 

Fe! i. fi fi. 

Febra,/, febbre. 

Feclitarz, m. sobermitore. 
Feclunistrz,ai.maesdro di scherma. 
Fechtować, ». n. schermire. 
Felczer, m. cerusico. 

Feldfebel, m. sergenle maggiore. 
Felpa, /. felpa. 

Fenik, m. quattrino. 

Feniz, m. fenice. 

Fenomen, m. fenomeno. 
Feralny, a, e, ferale, funesto. 
Fermentować, r. n. fermentare. 
Ferować, r. a. pronunziare. 
Fertać się, r. r. aggirarsi. 

Fcrye, pl. ferie de magistrAti. 
Festyn, m. feslino. 

Fetor, m. fetore, pazzo. 
Feudalizm, m. goveruo feudaie. 
Feudalność, /. feudalitk. 
Feudalny* a* e* feudaie. 




Digitized by Google 



42 


F1A 


FOL 


f iakr, to. caroiza di piazza. 
Flałeh, m. riola. 

Figa, /. fico. 

Figarnia, f. ficheto, fichereto. 
figiel, m. befla, burla, celia. 
f Iginrka, /. bricconcella. 
figlarnie, ar. burlerofmente. 
figlarny, a, e, burlerole. 
figlarstwo, n. f iglarność,/. 
figlarz, m. briccone.(burlevolezza. 
figlować, », n. celiare. 
figo jadka, /. beccafico. 
figomorwa,/ sicomoro. 
figowaty, a, e, a guisa di fico. 
f igownica, /. ficheto, fichereto. 
figowy, a, e, del fico. 
figara, /. figura, forma, immagioe. 
figuralny, a, e, figurativo. 
f igurant,m.f igurantka,/.com- 
figurować, r. n. far figura. (parsa 
f igurycznle, ar. simbolicamenle. 
fikcya, /. finzione, favola. 
filantrop, m. filantropo. 
filantropia, f. filantropia, 
f ilantropiczny, a, e, filantropi- 
f ilar, to. piliere, pilastro. (co. 
f ilgranowy, a, e, di filigr&na. 
filiżanka, /. tazza, chicchera. 
filolog, to. fiiologo. 
filologia,/, filologia, 
f llologiczny,a,e, filologico. 
filozof, m. filozofo. 
filozofia,/, fiiosofia. 
filozoficznie, ar. filosoficamente. 
filozoficzny, a, e, fiiosirico. 
filozofować, r. n. fllosofare. 
f ilozofka, /. filosofessa. 
filtr, m. feltro, colatoio. 
filtrować, r. a. fellrare, colare. 
flint, m. moneilo, briccone. 
filuternie, ar. da briccone. 
f iluterya, /. bricconeria. 
filutka, /. birbona, briccone. 
fimfa, /. fumacchio. 
finał, to. finale, 
f inanse, />/. finanze. 
finansista, to. finanziere. 
finansowy, a, e, di finanze. 
fiok, to. fiocco, nappa. 


f lokować się, e. r. attillarsi. 
fiołek, m. riola, vivola, riruola. 
fiolet, to. pavonazzo. 
firanka,/! tendina, cortina. 
f Ircyk, m. frasca, falimbello. 
firma ,/.firma,ragione commerciale. 
firmament, to. firmamento^ncie- 
fiskalny, a, e,fiscale.(lo stellato. 
f latała,/. fistola. 
f iutyniec,TO.testa senza cervello. 
fizyczny, a, e,fisico, fisicale. 
fizyk, to. fisico. 
fizyka, to. fisica. 
f izyologia, /. fisiologia. 
f izyologiczny,a,e, fisiologico. 
f izyonomia, /. fisonomia, aria, 
fizys, to. viso, rolto, la.ccia. 
flader, m. marezzo, vena. 
f ladrować, c. a. marezzare. 
f ladrowaty,a,e, di marezzo. 
flądra,/. pleuronelte, passera. 
flaga, /. nembo.^bandiera. 
flak, m. budello, intestino. (do. 
f lakowacleć, r. n. direnir fiaci- 
f lakowaty, a, e, fiacido, vizzo. 
f lancia,/, flanella. 
flasza, /. fiascone. 
flaszka, /. fiasco. 
f lecik, to. flautino. 
flegma, /. flemma, pittuila. 
flegmatyczny, ;a, e, flemmati- 
f legmatyk, w. flemmatico. (co, 
f legmisty, a, e, flemmonoso. 
flejtuch, m. faldella,~sł°PP acc ‘ 0 - 
flet, to. flauto. 
f letnista, to. ilautista. 
flinta,/, fusile, schioppo. 
flis, to. barcaiuolo, naralestro. 
f lisowski, a, ie, di barcaiuolo. 
f lorans, m. tafetta. 
flores, m. ghirigoro. 
floret to. fioretto. 
flota, /. flotta, squad'ra, armata na- 
f lotylla,/. flotiglia. (vale. 

f lotrowers, to. flauto trarerso. 
f luksya, /. flussione, catarro. 
fochy,/ pl. cattiro umore. 
foka, /. foca, ritello marino, (ga- 
folarda. ziemia, /. terra di pur- 
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F«łdrować,t. n. accusare. 
Folga,/, foglia,— alleggerimeoto. 
Folgować, v. n. rallenlare. 
foliał, m. un libro in foglio. 
Folować, e. a. gualcare. 
folusz, tu. gualchiera. 
folusznik, m. follatore, gualchie- 
folwark, m. podere. (raio. 

fomfy, /. pl. smorfia,'capriccio. 
f oniana, /. fontana. ' 
f ontai, m. nodo fatto di nastro. 
fora, av. da capo,=fuora, vattenłe. 
foremnie, av. regolarmente. 
foremność,/. regolarita. 
foremny, a, e, regolare. 
forma,/. forma, foggia. 
Formacja, /. formazione. 
formalność, /. formalita. (so. 
formalny, a, e, formale, preci- 
format, m. grandezza d'ttn libro, 
formientwo, n. 1’arte del getta- 
tore. (di gosso liąuido. 

f ormierz, m. geltatore di metalli, 
formować, r. a, formare, dar fcr- 
f ormuła,/. for mola. , ( ma . 

formularz, m. formolario. 
fornirować, v. a. impiallacciare. 
forować, v. a. mandar via. 
forpoczta,/ guardia, avanzata. 
forsować, v. a. farę ogni suo sforzo. 
forta, /. sportello,=parlalorio. 
forteca,/, fortezza, citadella. 
fortel, m. arte, arlificio. 
f ortelay, a, e, artiflcioso. 
fortepian, m. fortepiano. 
f órtka, /. sportelletto, sportellino. 
fortuna,/, fortuna, 
fortunny, a, e, fortunato. 
f órtyan, m. frate portinaio. 
fórtyanka, /. monaca portinaia. 
f ortyOkacya, /. fortificazione. 
f ortyflkować, v a. fortificare. 
foryś, nt. cavalcante. 
f orytować,t>. a. farę ilcava!canle. 
fosa, /. fossa. 

fosfor, m. fosforo. (carretta. 

fracht, m. carico d'una nave,d'una 
frak, m. abito alla francese. 
framuga, /. nicchia. 


franca, m. mai francese. 
f ranciszkan, /. francescano. 
f ranciszkanka/.monaca france- 
f rancuz, m. francese. (scana. 

f rancuzczyzna,/. maniere* fran- 
f rancuzieć,e.n.infrancesarsi.(cesi. 
f rancuzka, /. una francese. 
frant, m. uomo astuto, astutone. 
frantostwo, n. condotta astuta. 
f rantowny, a, e, astuto. 
frasobliwie, av. adannosamente. 
frasobliwy, a, e, gramo, tristo. 
frasować się, v. r. afTannarsi. 
frasunek, m. aflanno. 
fraszka,/, frasche, bagattella. 
fraza,/, frase, modo di dire. 
f ręzla,/. frangia. 
front m. fronte delta colonna. 
fru! frullo. 
f ruczeć, v. n. frullare. 
f rukt, m. frutto d'albero. 
fryc, m. nuovo pesce, bergolo,soro. 
fryga,/, frottala, fattore. 
fryjerka, /. cicisbea, druda. 
frykas, m. fricassea. 
frykcya,/. frizione, fregagione. 
f rymarczyć, t>. o. barattare. 
frymark, m. baratto, cambio. 
fryzować, r. a. arricciare. 
f ryzyer, m. acconciatore. 
f ryzyerka, /. acconciatrice. 
fuga,/, incastro, incastratura. 
fugować, a. incastrare. 
fujara, fujarka,/, zufolo. 
Fuk, m. gridata, canata. 
f ukać, ••. n. sgridare. 
f ukliwy, a, e, sgridante. 
f undacya, /. fondazione. 
fundamentalny, a, e, fonda- 
f undator,'».fondatore. (mentale. 
f uadfttorka, /. fondatrice. 
fundować, •■. a. fondare, erigere. 
fundusz, m. fondo, capitale. 
Funkcja,/, funzione. 
funt, m. libbra. 
funtowy, a, e, d’una libbra. 
fura, /. caretta da transporter robę. 
furaż, m. foraggio, vettovaglia. 
furażerka*/, berrettino. 


Digitized by Google 



FOR 


GAR 


Farażować, v. n. foraggiare. 
Furkać,Furhną^r. n. frullare. 
Furman, m. cocchiere. (cocchiere. 
Furmanić, v. n. farę il mestiere di 
Furmanka,/ moglie di cocchiere. 
Furmańłkl, a, te, di cocchiere. 
Fnrmańttwo, n. mestiere di co.c- 
Furya, /. furia. (chiere. 

Furyer, m. foriere, furiere. 


[Fusy, /. pi. feccia, fondaccio. 
Fuszer, m. abborracciatore. 
Fuszerować,/. n. abborracciare. 
Futerał, m. astuccio, fodero. 
Futru, Futerko, «. pelle. 
Futrować, a. foderare di pelle. 
Futrowanle, n. intarolato. 
Futrzany, a, e, di pelle. 
Fuzya, /. fucile da caccia. 


O. 


Oahać, <•. a. attaccarla eon uno. 
dąbczastość, /. spugnosita. 
dąbczasty, a, e, spognoso. 
Gabinet, rn. gabinetto, cemerino. 
Gabkn,/. bocchetta,=spugna. 
Gać, /. fascina. fascinata. 
dacłi,m. cicisbeo, cavalier servante. 
Gacliować, r. n. cicisbeare. 
Gachowitwo, n. cicisbeato. 
dacie, datki,/, pl. mutande. 
dad, w. retlile. 
dadać, v. a. favellare, parlare. 
dadacz, m. favellatore, parliere. 
dadaczka, /.favellatrice, parliera. 
Gadanina,/, diceria, parlantina- 
dadatliwońć, /.dicacita.garrulit*. 
dadatliwy, a, e, garullo. 
dadka,/. dis corso, 
daduła, /. chiacchierone. 
dadulski,a,ie, garullo, loąuace. 
Gadulstwo, n. chiacchieramento. 
dądziel, /. ajuga, ivartetica. 
Gadzina,/, rettile, serpente velc- 
dagatek, m. giavazzo. (noso, 
daj, datk, m. bosco, boschetto. 
dajowy, a, e, boschereccio. 
daisty, a, e, boscoso, selroso. 
dala,/, giorno di gala, festino. 
dalant, m. uomo galanle, ^Lerbino. 
dalanterya,/. galanteria, 
dalantka, /. donna galante. 
Galar, m. barca a remi. 
dalarepa, /. cavalo rapa. 
dalareta, /. galatina. 

Galas, m. noce di gaiła, 
dałąż, m. ramo, frasca. 
Gałązkowaty.a,e, ramuscoloso. 
dałeczka,/. pallołtolella. 


dalera,/ galera, galea. 
d alernik, m. galeotto. 
dalerya,/. galleria, porfico. 
dałęzistose, /. ramosita. 
dalęzisty, a, e, ramoso. 
dałęźnik, m. uccello rarningo. 
datgan, m. straccio, cencio. 
dalgnniarka, /'. cenciaiuola. 
Gałganiarz, tn. cenciaiuolo. 
dalganiasty, a, e, censioso. (ci. 
dalganica,/.donna coperta di cen- 
dalgańskt, a, te, co' restimenti 
slracciati,=;sciagurato,pessiino,cat- 
datgaństwo, n. cenciume. (tivo. 
Gałka, /. palla, pallotta,pallotto!a. 
dalman, m. giallamina, zelamina. 
Galon, m. gallone. 
dalonować, r. a. gallonare. 
dalop, m. gatoppo. 
dalopować, r. n. galoppare. 
dalusz, rn. galoscia. 

Galowy, a, e, di gala. 
dałuclia, /. noce della lerra. 
daluszyć, o. a. abbalordire. 
Gamoń, m. goffone, babbuasso. 
damrat, m. camerata. 

Ganek, m. balcone, verone. 
dang, m. movimento d’un oriuolo. 
Gangrena, /, canerena. 
danlć, r. a. biasimare. 
danlclel, m. biasimatore. 
danicielka, /. biasimalrice. 
danienie, n , biasimamenlo. 
dap, m, balocco, musardo. 
dapić się, v. r. baloccare. 
dapleć, v. n. sbalordire. 
Gapiowaty,a,e,chc ha dcl balocco. 
|darb, m- gobba, gobbo, scriguo. 
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<2arbadeć,r.n.aggobbire, ingobbi- 
Garbacizna,/ gobba,scrigno,(re. 
Garbarczyk) m. garzone del oon- 
G'** r l ,ar ®ia, /. concia. (ciapelli. 
•^wrbarski, a* ie, di conciapelli. 
GarbarstwOf n. Tarte del concia- 
P e *I>- (grosso, conciapelli. 

Garbarz, m. conciatore di coiame 
®* r batość, /. 1’esser gobbo. 
Garbaty, a, e, gohbot scrignato 
Garbek, m. picolo gobbo. 
Garbić. v. a. curvare, piegare. 
Garbnik, m. concia. ((to. 

G »rbOBO»,m,che ha il naso scrignu 
Garbować, r. a. conciar pełli. 
Garbu*, m. gobbo. 

Garbusek, m. gobbelto, gobbiccio. 
Garderoba, /.guardaroba,—abili. 
Garderobiana, /. cameriera. 
Gardłacz, m. uomo gozzuto. 
Gardło, n. gola. 
Gardiopletwe, ad. pl. giagulari. 
Gardłować. v. n. correrea rompi- 
collo ailamorte, esporsi alla morte. 
Gardłowały, a, e, gozzuto. 
Gardłowy, a, e, della gola. 
Gardzenie, «. il disprezzare. 
Gardzić, r a. sprezzare, sdegnare. 
Gardzlciel, m. sprezzatore. 
Gardzicielka, /. sprezzatrice. 
Gardziel, <n. strozza, gorgozcule. 
Gardzielowy, a, e, d'esofago. 
Gardziołka./. piccolo gorgozzuie, 
Gargaryzm, m. gargarismo. 
Gargaryzować, v. a.gargarizzare. 
Garkowiec, m. pietra ollare. 

Gar kuchnia,/, bettola, taverna. 

G arkuchnik, m. bettoliere. 
® ar li®zka, /. fisalide, alcachingi. 
Garnąć, o.a.tirar eon mano.(orciuoli, 
Garncarka,/! donna che fa o vende 
Garacarnia, /. fabrica del rasella- 
Garncarikl,a,ie, di vasellaio.(io. 
Garncariłwo.u.rarte del Taselaio. 
Garncarz, m. rasellaio, rasellaro 
Garnczek, m. orciuofo. 

Garniec, m. misura di capacita. 
Garnirować, v. a. guernire. 
Garnirowaoie n. guarnilura. 
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Garnitur, m. guarnizione. 
Garnizon, m.guarnigione, presidio. 
Garnuszek, m. pentoletta. 
Garść,/, pugno. 

[Garstka, / manatella. 

Gasić, v. a. spegnere, smorzare. 
Gasiciel, m spegnitore. 
[Gasidło, n. spegnitoio. 

Gąsię, Gąsiątko, n. papero. 
Gąsięnica,/ bruco. 
Gąsienicznik, m. icneumone. 1 
[Gąsior, m. il maschio delToca. 
Gąska, Gąseczka, /. papera. 
[Gasnąć, v. n. star per spegnersi. 
Gaśniecie, n. !o apegnsrsi. 
Gąszcz, m. ogni liquido spesso. 
[Gaszek, m. Tagheggino. 
Gaszenie, n. spegnimento. 
Gatunek, m- spezie, specie. 
Gatunkować, v.a. dividereinspe- 
Gatunkowy, a, e, specifioo. (cie. 
Gawęda, m. chiacchierone. 
Gawędziarska, /. ciarlatrice. 
Gawędzić, o; n. chiacchierare. 
'Gaweł, m. gaiło. 
jGawiedź, /. turba, popolaccio. 
[Gawot, m. gayotta. 

Gawron, m. mulacchia. 
Gawronić się, v. r. stare a baioo- 
Gaz, m. gas, gaz. (care. 

Gaza,/. velo. 

Gaża,/, soldo, slipendio, paga. 
Gazeciarka/.gazzetta del quartie- 
G azeciarski, a,ie, di gazzetta.(re. 
Gazeciarstwo, n. professione di 
gazzettiere. (Iliere, norellista. 
Gazeciarz, m. gazzettiere, ~nove- 
Gazeta, /. gazetta. 

Gbur, m. contadino,=vilIanzone. 

G buro wato ść,/. rozzezza. 
Gburowaty, a, e, rozzo, rustico. 
Gburny, a, e, di contadino . 
Gburstwo, n. contadiname. ( dino. 
Gburzanka, /. ligliuola di conta- 
Gburzysko, m. contadiaaccio. 
Gdakać, v. n. schimazzare. 
Gdula, / artanita, ciclamino. 

Gdy, Gdyby, c. quando, se. 
Gdyrae, v.n. rinfacciar borbottando 
6 
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Gilyracz, m. rimbrottatore. 
Gdyraczka, /. rampognatrice. 
Gdyranle, n. rimbrotto. 
Gdyrliwy, a, e, rampognoso. 
Gdyż, c. che.peroche, impsrochć. 
Odzie, Gdziekolwiek, ar. ove, 
Gdziei,iir. in qualche luogo. (dove. 
Gęba,/, bocca. 

Grbarz, /». uomo largo di bocca. 
Gębaty, a, e, che ha le guance paf- 
GęhnnlaJ '. bocheila. (fute. 

Gęgać, v. n. far ifgrido dell' oca. ' 
Gęganie, n. il gridar dell'oca. 
Genealog,m. genealogisla. 
Genealogia,/, genealogia. 
Genealogiczny, a, e, genealogi- 
General,m. generale. (co. 

Generalne ść,/.eonsiglio generale. 
Generałowa./ moglie dcl genera- 
Generalski,a,le,di generale. (le. 
Generalitrvo,n. generalato. 
Geniuaz, m. ingegno. 
Geognozya,/. geognosia. 
Geograf, m. geografo. 
Geografia. /. geografia. 
Geograficzny, a,e, geografico. 
Geolog, m. geologo. 

Geologia, /. geologia. 
Geoiogiczny.a.e, geologico. 
Geometra, m. geometra. 
Geometrya, m. geometria.(mente. 
Geometrycznie, m. geometrica- 
Geometryczny. a, e, geometrico. 
Gęś, /. oca. 

Gęścić, t\ a. spcssare, condensare. 
Gęścteć, Gęsnąć, r. n. spessarsi. 
Gęgi, a, le, d‘oca. 

Gęslca,/. albardeola. 
Gęglowka, /. arabide, draba. 
Gęśl, /. aalterio, salfero. 

Gęsto, ar. spesso, fitto. 

Gęstość, /. spessezza, folłezza. 
Gęstowłosy a,e,che ha i cepelii 
spessi. (della selra. 

Gęstwina, Gęstwa,/, il piufoltu 
Gęsty, a, e.denso, spesso. 

Giąć, ». a. piegare, curvare. 
Gibać Się, v.r. andar barcollone . 
Gibki, Giętki, a, ie, pieghevole. 


Gięcie, n. il piegare. 

Giełda, /. borsa. 

Gieniza, /. camoscio, camozza. 
Giermek, m. scudiere, Talleto d"ar- 
Giest, m. gęsto. _ (me. 

Gesty kulący a, /• gesticulazione. 
Giestykuliiwać»r. »• gesfegiare. 
Giętkość, /. piegherolezza. 

Giez, Gies, m. assillo. 

Gifes, m'. elga della spada. 

Gil, m. monaco, monachino. 
Gilbas, m. apilungone. 
Gimnastyczny, a, e, ginnastieo. 
Gimnastyk, m. ginnasta. 
Gimnastyka, /. ginnastica. 
Gimnazyum,n. gimnasio,— colle- 
Ginąć, r. n. perire. (gio, scnola. 
Gips, m. gesso, soltato di calcina. 
Gipsować, r. a. ingessare. 
Gipsowy, a, e, di gesso. 
Girafa, /. girafTa. 

Girlanda,/, ghirlanda. 

Giser, m, geltatore di metalti. 
Gisernia,/, onderia. 

Gitara, /. chitarra. 

Głąb, Gląbek, m. fusto di cavolo. 
Głąb.Głębina,/. fondo, profondo. 
Gładki, a, ie, liscio. 
Gła»lko,nr.lisciamente,lindamente. 
Gładkość,/, liscezza. 

Gładysz, m. galanlino, profnmino. 
G lady szka,/.!>ella donna, =liscia. 
Gładzenie, n. lisciamenlo. 
Gładzić, v. a. lisciare, puli re. 
Gładziuclmy,a,e, liscio liscio. 
(siane, m. lustro. 

Glancuwać, r. a. lustrare, pulire. 
Glancowanle, n. il lustrare. 
Glancowany, a, e, lustrato. 
Glancownik, m. lustratore. 
Glancowny, a,e, lucente, rilucen- 
Głaskać, o. a. careggiare. (te. 
Głaz, m. sasso, petrone. 

Głazik, m. sassolino, ciottolo. 
Glazura, /. inyetriato. 
Glazurować, r. a. invetriare. 
Głęboki, a, ie, profondo. 
Głęboko, ar. profondamente. 
Głębokość,/, profonditi. 
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Clegołać, v. n. croseiare. 

eiejł, m. 

sa!vocondotto. 

(Slejta, /. aghetta, litargirio. 
Glina, /, argilla, argiglia. 
Gliniany, a, e, li argilla di terra. | 
Gliniarnia,/. luogo dove si conser* 
va argilla. (so,r=di color d'argilla. 
01inia«ty,a,e, argilloso, argiglio- 
Glinka,/, bolo, bolarmeno. 
Glista, /. verme intestioale. 
Glistnik, m. velidonia. 

Gloli, m. globo, il globo terrestre. 
Głód, oi. fanie. (re. 

Głodać,r. a.morsecchiare, morsica- 
Głodek, m. draba, arabide. 
Głodnieć, v.n. afiamare,aver famę. 
Głodno, ar. ho famę. 

Głodny, a, e, che ha faitie. 
Głodzić,r.a. far patire famę. 
Głóg, "<■ biancospino. 
Głogowiec, m. lar folia bianca. 
Głogowy, a, c, di biancospino. 
Glonek, m. tozzetlo di pane. 
Głos, ni. Toce. (lina. 

Głosek,n>, vocerella,vocina,vocerel- 
Głosić, r. a. dar grido, cantare. 
Głosiciel, m. pubblicatore. 
Głosicielka, /. proclamatrice. 
Głoska,/. Ie[tera,caratlere delTal- 
Głośaia, /. glotla. (fabeto. 

Głuśnu, av. ad alta voce. 
Głośność, /. sonorita della voce. 
Głośny, a, alto, chiaro, soooro. 
Głosować, v. u. votare. 
Głosowanie, n. il dare il suo voto. 
Głoaowy, a, e, vocale. 

Głowa, /. capo, tesla. 
Głowacieć, r, n. divenir capitulo. 
Głowacz, m. cotto. (capitulo. 

Głowczaaty,Głowii*s ty, a, e. 
Głowica, Głowizna,/, testacia. 
Głowienka /. lametta della spada. 
Główka, Głoweczka/ testoli- 
Głownia,/. lama della spada. (na. 
Głownie, ar. principalmente. 
Główny,a,e, capitale, priacipale. 
Gloza, /. glosa, cbiosa. 
Glózować, v. a. cancellare. 
Głuch, m. sordaccbione. 


Głuchnąć, v. n. insordire. 
Głucho, av. sordamente. 
Głuchoniemy, a, e, sordontuto. 
Głucliość, Głuchota,/, sordita. 
Głucliuwaty,a,e, sordastro. 
Głuchy, a, e, sordo. (gitaro, 
(jlukać, v. n. far gloglo^gorgo- 
Głupawosć, Głupowatość,/. 

1'esser aląuanlo sciocco. 
Głupawy, a, e, aląuanlo sciocco. 
Giłupek, m.scioccherelio. 

Głupi, a, ie, sciocco, stupido. 
Głupiec, m. scioccone, babbione. 
(Słupiec, v. n. divenire stupido. 
(Słupio, ar. scioccamente. 
głupiutki, a, e, sciocchissimo. 
(Słupka,/, scioccherelia. 
(Słupstwo, n. scempiaggine. 
Głuszec, m, urogallo. (na. 

Głutzec,Głutzek,/s. sordacchio- 
(Słuszyć v. a. assordare, stordire. 
(Susach, m. edifizio nobile, grandę. 
(Ssnatwać, •>. a. awiluppare. 
Gmatwanina, /, imbroglio. 
(Sine rac, r. «. frugare, raizolare. 
Gmin, m. plebe, volgo. 
Gmina,/, comune, comunita. 
Gminnie, ar. plebeiamente. 
(Sminność, /. volgarita, trmaliia. 
Gminny, a, e, di plebe. (mente. 
(sminowładnie. Ul . democratica- 
(Smino władny, a,e.democratico. 
G mino władztwo, deniocrazia. 
Ginąć, r. a. iocalzare, ioseguire. 
Gnat, m. femore, osso della gamba. 
Ginęlslć, r. a. premere, calcare. 
(Sniadonfe, m. cavallo baio. 
(Śniady, a, e, baio. (diuuo. 
(sniazdeczko. Gniazdko, n.ni- 
Gniazdo, n. nido, ijidio. 
Gniazdosz, m. uccello nidiace. 
Gniazdowy, a, e, di nido. 

Glnić, r. a. putridire, marcire. 
Gnicie, n. ił marcire, il putrefarsi. 
Gnida, /. lendine. 

Gnidoaz,m. pedicolore, straffizzeca. 
Gnidowy, a, e, di lendine. 
Gnidzisty, a, e, lendinoso. 
Gnieść, r. a. aggravare, sopraffare- 
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Gnfewt m. collera, sdegnn, cruccio, 
Gn iewać, r. a. far andare in collera. 
Oniewanieyn.il moovere a sdegao. 
Onlewliwie, av. sdegnalamenle. 
Gniewliwość, /. irascibilila. 
Oniewliwy, a* e, pronto all'ira. 
Gniewno, ar. adiratamente. 
Gniewno ść,/. umor collerico. 
Gniewny, a,e, adirato. (condo. 
Gniewosz, m. uomo collerico, ira- 
Onieżdzenie się, n.il nidilicare. 
Gnieździć się, nidilicare. 
Gnilizna,/. Iracidume, marciume. 
Gniłka, f pera mena. 

Onój, m. stereo. 

Gnoić, v. a. pulrefare, infracidare. 
Gnojek, m. merdellone,=poltrone. 
Gnojenie,". putrefazione.slereora- 
GnojUostwo,/. poltronerio.(zione. 
Gnojny, Gnojowy, a, e, di letame. 
Gnojowisko, n. ietamaio. 

Ono jówka,/. broda del Ietamaio. 
Onolsty, a, e, pieno di letame. 
Onnśnie, ar. poltronescamente. 
Onuśnieć, r n. pojtroneggiare. 
Onusnik, im. poltronaccio. 
Gnuśność,/, infmgardaggine. 
Onuany,a,e, inflngardo, polłrone. 
Gnyp, im. trincetto. 

Go c ki, a, ie, gottlco. (buto. 

Godło, n. emblema, simbolo, attri- 
Oodnie,ar.degnamente,con dignita. 
Godność, J. dignita. 

Oodowai r. n. banchettare. 
Godownłk, ■m. conyitato. (viło. 

Godowy,Oodowny, a,e,di oon- 
«ody,/. pl. banchetto, festa. 
Oodztć, v. a. reconciliare. 
Godziciel, m. reconciliatore. 
Godzlcielka,/. reconciliatrice. 
Godzien,Godny, a, e, degno. 
Godzina, /. ora. 

Godzinki,/, pl. libriccino, uffizio. 
Godzinny, a, e, orario. 
Godziwie, ar. lecitamente. 
Godziwość,/ 1' es cr lecito. 
Godziwy, a, e, lecito, permesso. 
Goić, r. a. guarire, sana r 
Gojenie, n. il guarire, il s-rare. 


Gołąb, m- colombo, piccione. 
Gołąbek, m.Gołębię, n. piccion* 
Gołąbka,/, colomba. (cello. 
Golarnia, /. bottega del barbiere. 
Golarz, m, barbiere 
Gołębi, a, le, di colombo. 
Gołębnik, m. colombaia. 

Golec, m. un uomo nudo. 
Gcleńy/.slinco, fusolo, tibia, fibula. 
Goleniowy, a, e, tibiale. 

Golf, m. golfo. 

Gollbroda, m. barbiere. 
Golenie,/, il radere. 

Golić, r. a. radere. (miseria . 

Golizna,/ pianurasenza alberi,— 
Gółka,/.spezie difrumento. 
Golnąć, r. a. awentare, tracannare. 
Goło, ar. ignudamente. 
Gołobrody,a, e, imberbe, sbarba- 
Gołoledz, f. gelicidio. (to. 

Gołosłownie, ar. rerbalmente. 
Gołosłowny, a, e, rerbale. 
Gołota, Gołość,/. nudita. 
Goluchny, a, e, nudissime. 
Goły, a, e, nudo, ignudo. 
Gołysz, m. porero in canna. 
Gomółka, f. caciola. 

Goń ,m. Gonitwa,/, caccia. corsa. 
Gońca, in. corridote, incalzatore. 
Gończy, a, e, che corre, cerrenle. 
Gonić, r.a. dar la caccia, inseguire. 
Goniec, m. corriere. 

Gonienie, n. inseguimento. 

Gont, m. assicella. 

Gontal, m. chiodo per conficcare le 
assicelle ne'tetti. 

Gontarz, m. colui che fa le assicelle. 
Góra, /. monte, montagna. 
Gorąco, ar. caldo. 

Gorącuść, f. caldo, calore. 
Gorący, a, e, caldo. 
Gorączka,/, febbre calda. 
Gorączkowy, a, e, di febbre. 
Góral, in. montanaro. 

Góralka, f. montanara. 
Góralski, a, ie, di montanaro. 
Gorczyca, /. senapa. (rea. 

Gorczycznlk, m.erisamo,— barba- 
Gorczyczny, a, e, di senapa. 


Digitized by Gooflle 



GOR 


GRA 


49 


Gorejący, a, e, ardende, acceso. 
Górka, /. moatieello. 

Gorliwie, av. eon zelo. 
Gorliwiec, m. zelatore. 
Gorliwość,/, zelo, fervore. 
Gorliwy, a, e* zelante, zeloso. 
Górnictwo, n. scavo deile miniere. 
Górniczy, a, e, di miniere. 
Górnik, m. tninerario. 

Górno, Górnie, *•>. attamente. 
Górnolotny, a, e, che vola in alto. 
Górnomyślnie, av. altieramenle. 
Górnomyślność,/. aiterezza.(bo. 
Górnomyślny,a,e,altiero, super- 
* Górność,/. altezza. (sco. 

Górny, a, e, montanino, montane- 
Górować, v. n. culminare. 
Górowanie, ». culmioazione. 
Gors, m. scollatnra, scollalo. 
Gorset, m. giubbettino, busto. 
Gorsować się, V. r. sooprire ii co|. 

lo e parte del petto. 

Gorszy, a, e, piu cattivo. 
Gorszy i,v. a. corrompere,— scanda- 
Gorszyciel, m. corruttore.(lizzare, 
Gorszycielka, /. corruttrice. 
Gorycz,/*. I'amaro,=sapore amaro. 
Goryczka,/, genziana. (no. 

Gorycznlk,Gorysz, m. peuceda- 
Gorzałczany,a,e,d'acquavila. 
Gorzałka;/ acquavita. 

Gorzeć, >■. n. ardere, bruciare. 
Gorzej, «>-. peggio. (re. 

Gorzelnia,/. officina del distillato- 
Gorzelniany, Gorzelny, a, e, 
che spetta aIl'oiTicina del distillatore. 
Gorzelnik, m. distillatore d'aquavi- 
ta. 

Gorzkawość, /. sapore amaretto. 
Gorzkawy, a, e, amaretto, arna- 
Gorzki, a, le, amaro. (rulento. 
Gorzknąć, v. n. divenire amaro. 
Gorzko, «•>. amaramente. 
Gorzkość,/.amarezza,amaritudine. 
Gorzykwiat, m. adonide. 
Górzysko, n. montagnaccia. 
Górzystóść,/ montuosita. 
Górzysty, a, e, montagnoso. 
Gość, m. ospite, risitante, alloggiato ■ 


Gościć, v. n. rimanere il on luogo. 
Gościna,/, soggiorno. 
Gościniec, m. viabattuta. 
Gościnnie, av. ospitalmeote. 
Gościnność,/, ospitaiith. 
Gościnny, a, e, ospitale. 
Gospoda,/.ospizio, osteria. (te. 
Gospodarnie,/!!/. economicalmen- 
Gospodarność, /. buooa econo- 
mia, massaio. (e, economo. 

Gospodarny, Gospodarczy,a, 
Gospodarować, v. n. governare, 
regolare le faccende domestiche. 
Gospodarowanie,/!, il governare 
le faccende domestiche. 
Gospodarstwo, n. economia. 
Gospodarz, /n.,padrone di casa. 
Gospodyni,/, padrona di casa. 
Gooposia,/. buona massaia. 
Gotować, v. a. prepar«re. 
Gotownlnia,/. apparecchiatoio. 
Gotowalniany,a,e,di toaletta. 
Gotowanie, n. apparacchiamento. 
Gotowany, a, e, bollito, cotto. 
Gotowizna,/, conlanti. 
Gotowo,»r.in punto, in pronto. 
Gotowość, /. prontezza. 
Gotowy, a, e, presto, pronto. 
Gotycki, a, ie, gottico. 

Gówno, Gówienko, n. merda. 
Goździk, m. (iianto,r=garofano. 
Gożdzikowy,a,e, di garofano. 
Gra, /. giuoco. 

Grab, m. carpino. 

Grabarka,/. scavatrice. 
Grabarstwo, n. mestiere di scava- 
Grabarz m. scavatore. (tore. 

Grabarzowa, /. moglie di scava- 
Grablć, r. a. rastrellare. (tore. 

Grabie, Grabki, pi rastrello 
Grabieć,?/./!. aggrancbiarsi.(zzzfor- 
Grabież,/. rapina, ruberia.(chetta. 
Grabieżca, m, rapinatore. 
Grabieżność, /. rapacila. 
Grabieżny, a, e, rapace. 
Grabieżyć, ». n. rapinare. 
Grabina, /. legno di carpino. 
Grabowy, a, e, di carpino. (giuoco. 
Grać, Grywać,!/, o. giuocareaun 
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Graca, /. rasia, rastia. Grccya,/. Grecia. 

Grackt, a, ie, bravo. Grccyzm, m. greeismo, elleniamo. 

Gracko, er. brav«mente. G reczeć, r, n. diveoir greco. 

Gracować,r. o. uguagliare e rinel- Greczyn,m.greco.Greczynka,/., 
tarę i viali colla rasta. Greczyzna,/. lingua greca.(greca. 

Gracya,/.grazia,— unaditregrazie. Grępla, Grempla, /. cardo. 
Gracz, m. giuocalore,=sonatore. Gręplarnia, /. luogo dotesicarda 
Oraczka, /. giuoeatrice. Gręplarz, m. cardatore. (la U na. 

Grad, m. grandioe, gragnuola. Gręplować, r. a. cardare, scardas- 
Gradobicie, n. danno fatto dalia Gręplowanie, n. cardatura.(sare. 

grandine a’ frutti, alie biade. Grób, m. fossa, sepollura, tomba, 

Gradobitny,a,e,grandinoso. Grobla, Grobelka, /. argine. 
Gradobłty,a,e, grandinato. (nate. Grdbowiec,m. lapida, monumentu. 
Gradowizna/. frutti, biade grandi- Grobowy, a, e, sepolcrale. 
Gradowy, a, e, di grandioe. Grocli, m. pisello. 

Gradaał, m. grzduale. Grochowiny, /. pt. gambi secchi. 

Gradu*, m. grado, scaglione. Grochowisko, n. piscllaio. 
Grajcar, ">■ cavastracci. Grochówka,/, fecola. 

Grajcarek, m. cavatturaoci. . Grochowy, a, e, di piselli. 
Gramatycznie, er. gramaticał- Gród, m. chiusa, cbiudenda. 

mente. (maticale. Grodzianln, m. terrazzaoo. 

Gramatycznoóć./.esatiezza gra- ^rodzić, o. a. chiudere. 
Gramatyk, n. gramatico. Grom, m. fulmine, folgore, saetta. 

Gramatyka,/, gramatica. Gromada,/, sehiera, stuolo. 

Gramolić się, v. r. salire aggrap- Gromadka, /. brigal ella. 

pandosi colle mani e co' piedi. Gromadnie, er. a schiere. 
Oran, m. grano, cscantonata. Gromadny, a, e, numeroso. 

Oranadyer, m. granatiere. Gromadzić, u. a. accumulare. 

Oranadyerski, a,le, digranalie- Gromadziclel, m. accumulatore. 
Granatek, m. ormino salvatieo.(re. Gromadzicielka, /. accumula- 
Oranat, m. piccola bomba cui spa- trice. 

Granatnik, m. obizzo. (ral obizzo. Gromadzki, a, le, appartenente al 
Granłastoołup, m. prisma. eomune,a tuiti i contadini d’una terra. 

Oranlaotoałupowy,ią,e,prisma- Gromić, r. a. percuotere eon fulmi- 
Graniasty, a, e, canteruto.(tico. Oromiciel, m. percotitore. (ne. 
Granica,/ confine, limite. Oromicielka, /. percolilrice. 

Graniczny, a, e, che spetta a' ter- Gromki, a, te, tonante, fulminante. 
Graniczyć, r. conlinarecon. (mini. Gromnica,/, candela di cera con- 
Granie, ». il giuocare, — il sonare. s agrata.— Gromnice, /ić.candella- 

Granit, m. granito. ia, candellara. (mino. 

Granitowy, a, e, di granito. Gromonośny,a,e,cheporta il ful- 

Gratować, n. regnare, correre. Gromowładny. a, e, che scaglia il 
desolare, (delt’ epidemia.) Gromowy, a, e,difulmine.(fulmine. 

Grat, m. corredo, arredo, roba. Gronlaoty, a,e, a grappoli. 
Gratka, f. profitto casuale, Gronioty,a,e, racemoso, racemife- 

Grąż, m. poltiglia, meima, belletta. Gronko, n. grappoletto. (ro, 

Grążel, m. nanufar, ninfea gialla. Grono, n. grappolo, racimolo. 
Grdyca, Grdyka, /.porno d’Ada- Gronowy, a, e, di grappolo. 
Grecki, a, ie, greco. (mo. Gronostaj, m. ermellino. 
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drono*taJowy,a,e, d’ermellino. drUnzecznłk,m. sidro di pere. 
Gron, m. piccolo moneta di ramę. Gruazka,/. pera. 

Gronek, m. grano di pisello. Gruazycaka,/. pirola. 
Groazkowate, pi. papillonacea. Gruz, m. fusciume, rottame. 

G rot, m. la panta d una lancia. Gruzin, Gruzełka,/. grumo. 
Grota,/, grotta, spelonca. Gruzłowacieó,r. n. aggrumarai. 

Groza, /. terrore, sparento. Gruztowaty, <o, e, grumoio. 

drużba,/, minaccia. Gruzy, pl, rorine, ruinę, 

drożenie, n. il minacciare. Gryf, m. griffo, griffone. (to nero. 

drozić, v. a. minacciare. Gryka, /. grano saraceno, formen. 

droziclel, m. minacciatore. drykoaiej, m. eoltiratore. 

drozicielkn, /. minocciatrice. Grymaz, m. inorfia, smorfia. 
drożnie, av. minacceyolmente. Grymaźnica,/. donna capriccioso, 
drożność, /. aspetto minaccioso. drymaśnik, m. uomo capriccioso, 
drożny, a, e, minacciante. drymaśny, a, e, capriccioso, 

drubawy, drukowały, a, e, Grypznnć, v. a. acchiappare. 

grossetto, grosserello. Gry szpan, m. verderame. 

Grubian, m. uomo grossolano, Grynpanowy,a,e,di yerderame. 
Gruliianka, /. donna grossolana. dryźć, v. a. rodere, rosicchiare. 
drubiański, a, ie, grossolano. dryzłenie, n. rodimento, roditura. 
drubiaśstwo, u. grossolanita. Gryzmoła, m. impiastrafogli. 
drubieć v. n. ingrossare. dryzmolić, ». a. scarabocchiare. 

Gruko, ar. molto, assai. drzać, a. a. scaldare. 

drubodzlób, m. coccotrauste, fri- Grzanie, n. scałdamento. (lato. 
drubość, f. grosseza. (sonę. drzanka, f. fetta di pane abbrusto- 

Gruby, a, e, grosso. Grzązki, Grzązki, a, ie, fango- 

drurhać, ». n. gemere, tubare; so, poltiglioso. (fangoso. 

drnclinąć, v.n. correre, spargersi. drzązkuńć,/. qualita d’nn terreno 
druciu t, m. fragore, fracasso. Grzęznąć, v. n. ficcarsi nel fango, 
drucłsotać, r. a, crosoiare. drzbiecisty, a, e, schienuto. 

druczoł, druzel, m. glandula. drzblet, m. sebiena, dosso, dorso. 
Graczołkowaty, a, e, glandu- Grzbietowy, a, e, del dorso. 
druda, /. xolla,=scabroso. (loso. Grzebać, drześć, r. a. razzola- 
Grudka, /. zoiletta, zollettina. drzebanie, «. il razzolare. (re. 

drudniowy,a,e,di dicembre. drzebień, m. peltine. 
dr odzień, m. dicembre. drzebłeniarz, m. pettinaro. 

dmdzlaty, a, e, zolloso. drzebieniaety, a, e, crestuto. 

Grunt, m. terra, terreno. (re. drzebienica, f. cinosura. 
Gruntować, t>. o. fondere, ferma- drzebyczek, m. piccolo pettine. 
Gruntowanie, ar. a fondo. drzebykowaty, a, e, a foggia di 

druntownoić, /. fondatezza. drzecli, m. peccato. (petiine. 

druntowny, a, e, fondamentale. drzecliotać, o. n. sonar la tabella.. 
Gruntowy, a, e, che spetta a un drzeeliotka, /. tabella. (foro 
bene stabile. ‘ drzecliotnlk, m. crolalo, crotalo. 

druntwaga, /. Iivella. drzechow y, a, e,*di peccato. 

Grupa, /. gruppo, groppodi figurę. Grzecznie, ar. cortesemente. 
drusza, /. pero. drzeczność, /. ciyilth, oortesia. 

drmzczanka,/.zuppadipere.(re. Grzeczny, a, e, civile, cortese. 
Gruizczany, a, e, di pera, di pe- drzęda, drzędka, /, aiuola. 
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Orzejący, a, c, scaldar^e. 
Orzeszek, m. peccadiglio. 
drzeszenie, n. il peccare. 
Orzesznica, /. peccatrice. 
Orzesznik, m. peccatore. 
Orzeszność,/. peccabilita. 
drzeszny, a, e, pcccaminoso. 
Orzenzyć, v. n. peccare, = manca- 
Orzmiący, a, e, tonant 6 - (re. 
Orzmieć, v. n. tonare. (to. 

Orzmienie, a, il tonare, tonamen- 
Orzmocić, a, a, menar colpi, zom- 
Orzmot, m, tuono. . (bare. 

Orzyb, m. fungo. 

Orzybek, m, piccolo fungo. 
Orzybieć, v. n. divenire decrepito. 
Orzybień, m. nenufar. (ghi. 

drzybobranie, n. il cogliere fun- 
Orzybowy,a,e,di fungo, di funghi. 
Grzywa, /. chioraa, criniera. 
Grzywacz, m. palombo. . 
Grzywna,/, marco, otto once. 
Gubernator, m. governatore. 
Gubernatorka,/. governa(rice. 
Gubernatorowa,/ moglie-di go- 
vernatore. (natore. 

G ubernatomkl, a, ie, di goyer- 
Gubernatoritwo, /. uiizio, cari- 
ca del gorernatore. * 

Gubernia, /. governo. 
Oubernlalny, a, d, di governo. 
Gubić, b. a. perdere, smarrire. 
Gula,/. corna, pornetlo. 

Guma, /. gomma. 

Gumigutn,/. gommagutte. 
Gumować, v. a. ingommare. 
Gumienny, a, e, colui cbe ha cura 
di far riporre. (Ie biade. 

dumno, n. spazio fra Ie capanne per 
Gunia,/, copertaccia da carallo. 
Gurt, m. cinghia, cigna. 

Gusta, pt. sortilegio, maleficio. 
Guilarka, /; maliarda. 
Ouślarski, a, ie, di fattucchiero. 
duólaritwu, n. pregiudizj super- 
stiziosi. 

duślarz, m, fat tucchiero, maliardo. 
dusi, n>. gusto. 
dustownie, av. gustosamente. 


Guotownoić, /. buon gasło. 
Gustowny, a, e, gustoso. 
duwernantka,/. aia. 
Guwerner, m. aio. 
duz, m. tumore, enflato. (vestirsi. 
duzdrać się, r. r. esser lento a 
duzdralski, a, ie, cindolone. 
duzica, /. groppone. 
duzi czek, ni. boltoncello, boltonci- 
duzik, m. bottone. (no. 

Guzlkaritwo, n. 1’arte del far bot- 
duzikarz, m. bottonaio. (toni. 
Guzowacieć, e. n. direnir bernoc- 
coluto. (to. 

Ouzowatość,/. 1'esser bernoccoln- 
duzowaty, a, e, bernoccolulo. 
dwajak, m. legno santo. (ne. 
Gwałcenie,!!, yiolazione, infrazio- 
Owałcić, a. a, yiolare, rompere. 
dwatciciel, m. yiolatore. 
d wałcic iel ka, /. vio latrice. 
Gwałt ir. forza, yiolenza. 
dwałtownie, av. yiolentemente . 
dwałtuwnoóć, f, yiolenzza. 
dwałtowny, a, e, yiolento. 
Gwar, ri. romore confuso. 
Gwarancja, /. guarentia. 
Gwarant, m. Gwarantka /. 

garante. (guarantire, garentire. 
Gwarantować, n. a. guarentire, 
Owardya,/.guardia.(dia delcorpo. 
dwardyak, m. soldato delta guar- 
dwardyan, m. il guardiano. 
Gwardyaństwo, n. guardianato. 
Gwarek, m. minerario. 

Gwarny, a, e, romoreggiante. 
dwarzyć, v. n. mormoreggiare. 
dwazdać, v. n. gnazzabugliaro. 
Gwiazda,/. Stella, astro. 
Gwiazdarstwo, n. astrologia, 
dwiazdarz, m. astrologo. 
dwiazdeczka,/. stelletta. 
Gwiazdownica,/. stellaria, 
Gwiazdotz, m. alchimilla. 
Gwiazdowy, a, e, stellare. 
dwiazdozbiór, m. constellazione. 
dwiazdożrał, m. uranoscopo. 
dwiaździniy, a, e, stellaio. 
Owicht, m. peso. 
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O wint, m. cavo della vite- (dreyite. Gwicdawkn,/. fiischio, zufolo. 
Gwintować, v. a. bucare uue ma- (Gwiżdż, m. vivoIe. 
GwlntowBoy, a, e, rigato, scana- c. a voglia, agrado. 

tato. (canna rigata. Gwoźdź, Gódź, m. chiodo. 

Gwintówka, f archibugio rigato, Gwoździarz, m. chiodaiuolo. 
Gwintownica,/ mastio della ma- Gwoździk, m. cbiodetto. 
Gwizd, m. fiscbio ■ (drevite. Gzić się, v. r assillare, infuriare. 

Gwizdać,Gwizdnąć,e. a. fischia- Gzik, m. assillo,— runo, zurlo. 
Gwizdacz, m. lischiatore. (re. Gzygzak, m. łigtag. 
Gwizdanie, n. fischiamento. Gzyms, m. cornice. 

If. 


Habit, m. abitu di monaoo, tonica. 
Kaczek, Haczyk, m* uncinetto. 
Haczykowaty,a,e, uncinalo,fat- 
Haft, m. ricamw. (to a uncino. 

Hafarka, f. ricamairice. 
Haftarskl, a, ie, di ricamatore, 
di ricamatrica. 

Hafarstwo, n l'arte del ricamato- 
Haftarz, m. ricanaatora. (re 

Kartka,/, fibbiaglio, fermaglio. 
Haftować, v. a. ticamare. 
Haftowanie, n. ricatnaminto. 
Haja, f. pesce cane. 
Hajdamacki, a, ie,di malandrino. 
Hajdamactwo, n ■ graesazione. 
Hajdamaczyć, v. a. rubare. 
Hajdamak, m. grassatore, malan- 
Hajducki,a,ie, di aidueco. (drino 
Hajduk, m. aiduoco. 

Hak, m. uncino, rampino, ganeio. 
Hakonos, m. eallorinco. 
Hakowaty, a, e, fatto a uncino. 
Hakownica, /. archibugio che si 
sparaya eon un unico. 
Halabarda,/, alabardo. 
Halabardnik, m. alabardiere. 
Hałaburda, m. acoattabrighe. 
Hałas, m. strepito, schiamazzo. 
Hałaśnlca, f. schiamazzatrice. 
Hałaśnik, m. schiamazzatore. 
Hałasować, o. n. strapi tarę. 
Hałasowanie, n. chiassata. ’ 
Hałasowny, a, e, che mena un 
gran romore. (bruzzaglia. 

Hałastra,/, aanaglia, marmaglia. 
Halerz, m. danaio di alla. 
Halsztuk, m. collaratto, collarino- 


Hamernia, f. fucina, ferrieia. 
Hamować, v. a. raflrenare. 
Hamo wantę, n. il fermare Ie ruole.. 
Hamulec, m. freqo. 

Han, m. gran cane ue’ Tartari. 
Hańba,/, disonore, yituperio. 
Hańbić, v. a. disonorare. 
Hańbicie!, m. yituperatore. 
Hańblcielka, /. vituperatrice. 
Hańbienie n. yituperazione. 
Handel, m. commercio, tralTico. 
Handelek, m. mercanziuola. 
Handlar, ki, Handlowy, a, e, 
mercantile, tralTicante. 

Handlar stwo, n. mercatura. 
Handlarz, m. mercante. (care. 
Handlować, v. a. negoziare, traffi- 
Handlowność,/. siato d una citta. 
Handlowny, a, e, che fa gran 
commercio. (citta, paese.) 
Haniebnie, av. yituperosamenle, 
Haniebność,/. infamila, infamia. 
Haniebny, a, e, yergognoso. 
Haracz, m. dazio, imposta. 
Harap, m. caccia. 

Harc, m. scaramuccia, badalucco. 
Harcerz, m. arciere. 

Harcować, r. a. scaramucciare. 
Harcowanie, n. lo scaramucciare. 
Harcownik, m. scaramucciatore. 
Hardo, av. arrogganlemente. 
Hardość, /. arroganza, insolenza. 
Hardy, a, e, arrogante, insolente. 
Hardzieć, v. insolentire. 

Harem, m. serraglio. (raglio. 
Haremka, /. donna chiusa nel ser- 
Harfa, Arfa,/. arpa. 

7 
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Harmider, m. rombazzo, chiasso. 
Harmonia,/, armonia, concento. 
Harmoułjnie,a<’.armoniosamente. 
Harmonijny, a, e, armonioso. 
Harować, Korować, r. o. strac- 
care, strappazzare.(tica da facchino. 
Harowanie, n. lavoro penoso, fa- 
Harpia,/, arpia. (mostro favo!oso) 
Hart, m. tempera, tempra del ferro. 
Hartować, e. a. temperare il ferro. 
Hartowanie, n. il temperare. 
Hartownosć, /. buona tempera. 
Hartowny, a, e, di boona tempera. 
Hasać, r. n. spiccar balzi. 
Hasanie, ".il saltellare. — il ballare. 
Hasto, n. parola, ordine. 

Haust, sorso, sorsata. 
Hazard, m. azzardo. 
Hazardować, r. a. azzardare. (te. 
Hazardown te, ar.ar rischievolmen- 
lfazardo wność, /. I’esser rischio- 
Hazardowny,a,e, ezzardoso. (so. 
Heban, m. ebano. 

Hebanlsta, m. ebanista. 
Hebanować, v. a. dare il color del 
Hebanowy, a, e, d'ebano.(ebano. 
Hebd, m. ebbio, ebbulo. 

Hebel, m. pialla. 

Heblować, r. a. piallare. 
Heblowanie, n. il piallare. 
Heblowina, /. piallatura, truciolo. 
Hebrajczyk, m. Ebreo. 
Hebrajski, a, e, ebreo, ebraico. 
Hebrajszczyzna,/. taiło eić> che 
Hebratzm, m. ebraismo. (ć ebreo. 
Heca,/.circo per le oorse di cavalli. 
Hegira, /. Egira, era de'Turchh 
Hełm, m. elmo, elmelto. 
Hemoroldalny,a,e,emorroidale. 
Hemoroidy, /. pL emorroide. 
Heraldyczny, a, e,!che spetta all’a- 
Heraldyka, /. araldica. (raf dica. 
Herb, m. arma, atemma. 
Herbarz, m. raocolta d'arme genti- 
Herbata, /. erba te, tć. (lizie. 
Herboryzacya, /. erborazione. 
Herboryzować, v. a. erborare. 
Herbowy ,Herbowny, a, e, che 
spetta allo scudo gentilizio. 


Heretycki, a, le, ereticale. 
Heretyctwo, n. eretieiła. 
Heretyczeć, o. n. ereticare. 
Heretyczka, /. donna eretiea. 
Heretyk, m. erelico. 

Herezya, /. eresia. 
Hermafrodyt, m. ermafrodito. 
Heroicznie, av. eroicamente. 
Heroiczny, a, e, eroico. 
Heroina, f. eroina. 

Heroizm, m. eroismo. 

Herold, m. araldo. 

Herszt, m. capo (in mała parte.) 
Hetka, /. •ronzino, cayallino. 
Hetman, m. gran generale. 
Hetmanić, v. u. comandare ud e» 
sercito. (generale. 

Hetmanowa, /. moglie del gran 
Hetmański, a, le, di gran gene- 
rale. (generale. 

Hetmań stwo, n. la dignita del gran 
Hetmańszczyzna,/. possessioni 
del gran generale. 

Hiacyntowy, a. e, giacintino. 
Hiacynt, m. giacinto. 
Hidrauliczny, a, e, idrtulico. 
Hidraulik, m. idraulico, 
■lldraulika, /. idraulica. 
Hierarcliyczny,a,e, gerarchico. 
Hierarchia,/, gerarchia. 
Hieroglif, m. geroglifico. 
Hierogliilczny, a,e, geroglifico.* 
Hijena, /. iena, iene. 
Hiperbola,/. iperbola,iperbole. (te 
Hiperbo licznie, ar. iperbolicameo 
Hiperboliczny, a, e, iperbolico. 
Hipokondrya,/. ipocondria. 
Hipokondryczny, a, e, ipocon- 
Hipokondryk,/».ipocondro.(drico. 
Hipokryt, m. ipocrita, ipocrito. 
Hipokrytka, /. donna ipocrita. 
Hipokryzya,/. ipocrisia. 
Hipopotam, m. ippopotamo. 
Hipoteczny, a, e, ipotecario. 
Hipoteka, /. ipoteca. 
Hipotekować, v. a. ipotecare. 
Hipoteza,/, ipotesi. 

Historya, /.storia, isłoria. 
Historycznie, «a. słoricamerUc. 
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Historyczny, a, e, storico. 
Historyjka,/. storietia. 
Historyk, m. storico, istorico- 
Hodowac, v, a . allevare, educare. 
Hodowanie,/. allevamento. 
Hojnie, Hojno, av. liberalmonte. 
Hojność,/, liberalita, larghezza. 
Ho jny, a, f, liberale, genoroso., lar- 
Holal i. ola! .(go. 

Hołd, m. omaggio, ossequio. 
Hołdować, v. «. farę omaggio. 
Hołdownictwo, n. yassallaggio. 
Hołdowniczy, a, e, tributario. 
Hołdownik,w.vassallo, feudatario. 
Holendernia,/. cascina. 
Hołoble, f. pl. slanghe d’una car- 
Hołota, /. poveraglia. (retta. 

Holować, v a. alare. 

Hołubec, m. aorta di danza. 
Hołysz, to. povero in canna. 
Homilia, f. omelia. 

Honor, to. onore. 

Honoraryum, «■ onorario.(mente. 
Honorowo, ar. a onore, onorevoi- 
Honorowoić,/. onorevolezza. 
Honorowy, a, e, donore. 
Horda, f. orda. 

Hordowina, /. viburno lanlana. 
Hordynłec, to. tartaro. 
Horyzont, to. orizzonte. (te. 

Horyzontalnie,ar. orizzontalmen- 
Horyzontalny, a, e, orizzontale. 
Hospodar, m. principe delta Yalac- 
chia e della Moldavia. , 
Hoipodarntwo, «. titolo del domi- 
nio de’ principie della Valacchia e 
della Moldavia. 

Hostya, /. ostia. 

Hoży, a, e, vispo, desto, vivace, 
Hrabia, /. conte. (brioso. 

Hrabianka, /. figliuola del conte. 
Hrabina, /. contcssa. 

* I. 

I, cong. e, ed. 

Ja, pr. io. 

Jahłczany,a,e,di porno, di mela. 
Jabłczysty, a, e, pomoso. 
Jabłecznik, to. sidro, melichino. 


Hrabiowski, a, ie, di eonte. 
Hrabstwo, a. dignita del co«t«. 
Hreczany, a, e, di grano sarace- 
Hreczka,/. grano saraceno. (no. 
Hreczkosiej, m. agricoltore, col- 
Hubka,/ esca. (tivatore. 

Huczeć, v. n. fremere, mugghiare. 
Hucznie, ar. eon grandę strepito. 
Huczny, a, e, strepitoso, romoroso. 
Huf, Hufiec, to. stuolo, sebiera. 
HuIhuI, to. cbiodo da ferri di caval- 
Huk, to. strepito, romore. (lo. 

Hukać, Huknąć, r. a. gridare. 
Hulać, r. n. gozzorigliare. ' 
Hulaka, m. gavazziere. 
Hulanka,/. goztoviglia, stravizzo- 
Hultaj, to. birbone, birbante. 
Hultaić się, r, r. imbricconire. 
Hultajka, /. briccona. 
Hultajski, a, ie, di briccone. 
Hultajstwo, b. birboneria. 
Humerał, to. amitto. 

Humor, m amore, fluido. 
Hurmem, ar. in brigate, a truppe. 
Hurt, to. agghiaccio — massa, grossa. 
Hurtem, ar. alFingrosgo. 
Hurtować, ». a. stabbiare. 
nurtowanie, ar. stabbiatura. 
Hurtownik, to. mercaote in gros- 
Hurtowy, a, e, d agghiaccio. (so. 
Huta, /. retraia. 

Hutniczy,a,e,di ve traia, di ferriera. 
Huzar, to. ussaro, ussero. 
Huzarka, /. moglie dellussaro. 
Huzarski, a, łe, d’ussaro. d’us- 
Hycel, to. scorticatore. (sari. 

Hydra, /. idra. 

Hymen, to. imeneo. 

Hymn, to. inno. 

Hys, Hyz, o. vento in poppa, 
Hysować,Hyzować,r. a. issare. 
Hyzop, to. isopo, issapo. 

J. 

Jabłko, n. porno, mela. 

Jabłkorodny, a, e, pomifero. 
Jabłkowlty, a, e, pomellato. 
Jabłkowy, a, e, di porno. 
Jabłoń, /. melo, porno. 
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Jabłonka, f. mclo nano. 
Jabłonkowy, a, e, di melo. 
Jabłonny, a, e, di meli. 
Jabłuszko, «. pomello, meluzza. 
Jąć, Imać, v. a. pigliare, arestare. 
Jad, m. yeleno, yeneno. 

Jadać, v. a. usare di mangiare. 
Jadalnia,/, camera da mangiare. 
Jadalny, a, e, da mangiare. 
Jadanie, n. ii mangiare. 

Jadło, n. mangiare, vivanda,' pasto. 
Jadowicie, a. v. velenosamente. 
Jadowitość,/. yelenosila. 
Jadowity, a, e, yelenoso. 
Jądro, Jąderko, n. granelio. 
Jądrowy, a, e, de testicoli. 
Jądrzysty, a, e, granelloso. 
Jaglany, a, e, di miglio brillato. 
Jaglast-y, a, e, miliare. 

Jagły, /. pi miglio brillato. 
Jagniak, m. agnello maschio. 
Jagniątko, n. agnelletto. 
Jagnię, n. agnello. 
Jagnięcina,/, carne dagncllo. 
Jagnięcy, a, e, d'agnello, agnelli- 
Jagoda, /. bacca, coccola. (no. 
Jagódka, /. piccola bacca. 
Jagodnik, m. sugo di fragole. 
Jagodny, Jagodowy, a, e, di 
bacche, di coccole. 
Jagodorodny, a, e. baccbifero. 
Jagodzlsty, a, e, pieno di bacche, 
Jaje, Jajo, n. noro. (acinoso. 
Jajecznica, /. frittata. 
Jajecznik, m. ovaia, ovario. 
Jajeczny, a, e, d'uovo. 

Jajko, Jajuszko, m. uoyicino. 
Jajkowaty, Jajowaty, a, e, 
oyiforme, ovato, ovoide. 
Jajorodny. a, e, oriparo. 
Jajowód, m. oyidutto. 

Jak, av. confe. (re, frastagliare. 
Jąkać się, p. r. balbettare, tartaglia- 
Jąkacz, Jąkała, m. tartaglione. 
Jąkanie, n. balbuzie. 

Jąkliwy, a, e, balbo. balbuzientc. 
Jaki, a, ie, quale. 
Jakikolwiek, Jakakolwiek, 
Jakiekolwiek, qualunque. 


Jakiś, Jakaś, Jakieś, un certo. 
Jakkolwiek, Jakokolwiek, 
Jakożkolwiek, nr. per quanto. 

Jako, av. come, siccome. 
e. Jakoś, av, non si sa come. 

Jakość, /. qualita. 

Jakowy, a, e, quale, che. 

. Jakoż, av. difati, in fatti. 

Jakże, «p. come. 

Jalapa,/. scialappa. 

>. Jałmużna,/, limosina. 

Jałmużnica./. donna caritatevole. 
Jałmużnictwo, n. carica del limo- 
siniere. ^ 1°®’ 

Jałmużniczy, a,e, che dalimosi- 
Jałmużnik, m. limosinario. 
Jałowcowy, a. e, di ginepro. 

', Jałowiec, m. ginepro. 

Jałowica, Jałówka,/.giovenca. 
Jałowieć, n. divenir sterile. 
Jałowizna, /. giovane beatiame. 
Jałowoić, /. sterilita di lerreno. 
Jałowy, a. e, sterile. 

Jama,/. cava, buca, fossa. 
i- Jamisty, a, e, pieno di cavita. 
o- Janika, /. caverozzola. 

Jamnik, m. bassotto, sorta di cane. 
Janczar, m. giannizzero. 
li Janczarka,/. archibuso turco. 
Janczarski, a, ie, di giannizzero. 
Janowiec, m'. ginestra. 

>, Jar, m. primavera. 

»• Jarmarczny, a, e, di Cera. 
Jarmark, m. fiera, mercato. 
Jarmuż, m. cayolo nero. 

Jary, a, e, di primayera. 

Jarząb, m. Jarzębina,/, sorbo. 

! » Jarząbek, m. gallina regina. 
Jarzębinowy, a, e, di sorbo. 
Jarzmo, n. giogo,=servitu. 
Jarzyna, /. erbaggio. 

Jarzynny, a, e, d’erbaggio. 

■ Jasieniec, m. centaurea. — 
Jaskier, m. ranuncolo. 
Jaskrowate, pi ranuncolacee. 

• Jaskinia, /.antro,caverna,spelonca. 

Jaskołczę, n. rondinino. 

, Jaskółczy, a, e, di rondine. 
Jaskółeczka, /. rondinella. 
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Jaskrawość, /. scintillazione del 
lume troppo gagłiardo. 
•Jaskrawy, a, e, scintillante. { 
Jasła, Jagły ,pl. mangiatoia, prese- 
Jaśmin, ro. gelsomino. (pio. 

Jaśnia, /. luce chiara. (mente. 

Jaśnie, Jasno, a<\ chiaro, chiara- 
Jaśnieć, v. n. lucere, splendere.(ro. 
Jasnobłęk'ltny,a, e, azzurrochia- 
Jasnoczerwony, a, e, rosso chia- 
Jasność, /. chiarezza, chiarita. (ro. 
Jasnowidzący, a, e, che vede chia- 
ro, = sonnambolo, sonnambola. 
Jasnowidzenie, n.sonnambolismo 
Jasnowłosy, a, e. biondo. 
Jasnozielony, a, e, verde chiaro. 
Jasnożółły, a. e, giallo chiaro. 
Jasny, a, e, chiaro, luminoso. 
Jaspis, m. diaspro. 

Jaspisowy, a, e, di diaspro. 
Jassyr, ro. prigioniere di guerra, 
Jasier, m. astere. (=cattivita. 
Jastrząb, ro. astore.. 

Jastrzębi, a, ie, d'astore. 
Jastrzębiec, m. jeracio. 
Jastrzębieć, v. n. divenir a-tore. 
Jaszczur, m. paugolino. 
Jaszczurczę, n. lucertolina. 
Jaszczurczy a, e, di lucerta. 
Jaszczurka, lucerta; lucerłola. 
Jaszczurową!, ro. cicigna. 
Jaszczyk, ro. cassetta da bultiro. 
Jatki, /. pl. baracca, bodega. 
Jatkowy, a, e, di macello. 
Jątrzenie, n. irritazione. 

Jątrzyć, a. o, irritare, ulceiare. 
Jątrzycłel, ro. irritatore. 

Jaw, Jawia ,f propalarsi. 
Jawa,/, lo star desto, veglia- 
Jawię, r. a. rivelare, palesare. 
jawnie, Jawno, ar.scoperlamente. 
Jawnogrzesznica, /.pub lica pec- 
catrice. (catore 

Jawnogrzesznik, m.publico pec- 
Jawność, /. publicaciła. 

Jawny, a, e, notorio, publico, ma- 
Jawor, m. płatano, (nifesto, palese. 
Jaworowy, a, e, di płatano. 

Jaź, /. ciprino. 


Jaskółka, /. rondinc- 
Jazda^.Tandare in carrozza,in łegno. 
Jazgarz, ro. acerina, spillancola. 
Jazwiec, m. tasso, (cane.) 
lbis, ro. ibi. 

Icll, pron , loro. 

Iclimość, pl. signori, signore. 
Iclineumon, ro. icneumone. , 
Idea, /. idea. 

Idealnie, at>. ideałmente. 
Idealista, ro, idealista. 
Idealizm, ro. ideałismo. 
Idealny, a, e, ideale. 

Idylla,/, idillio. 

Idiota, ro. idiota. 

Idiotyzm, ro. idiolismo. 

JeCliac, Jezdzić, v. n. powo- 
zem, andare in carozza, cayałcare. 
Jęczeć, Jęknąć, r. n. gemere. 
Jęczenie «. ił gemere, doglianza. 
Jęczmień m. orzo. 
Jęczmienisko, ». campo d'orzo. 
Jęczmienny, a, e, d'orzo. 
Jęczmionka, /. paglia d'orzo. 
Jeden, Jedna, Jedno, uno, una. 
Jedenaście, nam. undici. 
Jedenaścioro, n. undici. 
Jedenastokąt,roendecagono.(anni 
Jedenastoletni, a, ie, di undic 
Jedenastościan,ro. endecaedro. 
Jedenastu, nuro. di nomi d'uomini. 
Jedenasty, a, e, undecimo. 
Jedlina,/, abetaia, =legno d'abete. 
Jedlinka,/, canforata. 

Jednać, a. a. conciliare. 
Jednacz, m. conciliatore, 
Jednaczka,/. conciliatrice. 
Jednak, Jednakże, c. pero pure. 
Jednaki, a, ie, uno, uguale. 
Jednakowo, ar. ugualmente, del pa- 
Jednakowość,/, uniformita. (ri. 
Jednanie, n. ił conciliare. 
Jedno, Jeno, av. solamente. 
Jednobarwny, a, e, d'un colore. 
Jednoboczny, a, ę, uniiaterale. 
Jednoclioda,/. traino. (po. 

| Jednocześnie, ar. nello stesso tern- 
Jednoczcsność,/. esistenza di piu 
cose nello stesso tempo. 
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Jednoczesny, a, e, contempora- 
Jednoczyć, r. a. unire. (neo. 
Jednoczyciel, m. unitore. 
Jednoczycielka, /. unitrice. 
Jednodzienny, a, c, di un giorno. 
Jednofuntowy,a,e,d'una iibbra. 
Jednogłośnie, ar. a una voce. 
Jednogłosność, /. unanimita. 
Jednogłośny, a, e, unanime. 
JedBogłuwy,a, e, che ha una so- 
la tesla, (sola ligua. 

Jedno języczny, a, e, chc ha nna 
Jednoimienny, a, e, che non ha 
che un nome, che halo stesso nome. 
Jednoklapowy, a, e, unilobeo. 
Jednokomórkowy, a, e, unilo- 
ctilare. 

Jednokonny- a,e,ad un cavallo, 
Jednokopytkowe,<K/./>/.solipedi. 
Jednokorzenny, a, ćhe ha una 
sola radice. (mente. 

Jednokształtnie, ar. uniforme- 
Jednokształtność,/. uniformita. 
Jednokształtny, a, e, uniforme. 
Jednoletni, ia, ie, d'un anno. 
Jeilnoliścleniowe, ad. pl. mono- 
cotiledoni. 

Jednolity, a, e, fuso. (se. 

Jednomiesięczny, a,e,d'un me- 
Jednomyślnie, ae. unanimamente. 
Jednomyślność, /. unanimith. 
Jednomyślny, a, e, unanime. 
Jednonogi, a, Ie, che ha un pie- 
de solo. 

Jednook, m. unocolo, ciclope. 
Jednooki, a, ie, monocoio. (lo. 
Jednopłatkowy,a,e, monopeta- 
Jednoplemienny, a, e, delta 
medesima schiatta. 

Jednopłciowy, a, e, unisessuale. 
Jednoraki,a,ie,semplice,(Iavolta. 
Jednorazowy, a,e, che si fa una so- 
Jednoręki, a, ie, che ha una ma- 
no sola, monco. 

Jednoroczny, a, e, d’nn anno. 
Jednorodność, /. omogeneita. 
Jednorodny, a, e, omogeneo. 
Jednorodzony,a,e,unigenito. 
Jednoróg, m. sorta dobizzo. 


Jednorogi, a, ie, unicornuto. 
Jednorożec, m. liocorno. 
Jednorządca, m. autocrate.(dine. 
Jednorzędny, a, e, d’un solo or- 
Jedność, f. unitd. (role. 

Jednosłowny, a, e, di stesse pa- 
Jednostajnłe, ar. ugualmente. 
Jednostąjność, /. egualita. 
Jednostajny, a, e, uguale, uni- 
Jednostka,/. unitA. (formę. 

Jednostkowy, a, e, individuale. 
Jednostronnie, ar. d’unsolo lato 
Jednostronny, a,e,unilaterale. 
Jednotliwy, a, e, che dinota una 
sola azione. (chio solo. 

Jednouchy, a, e, che ha un orec- 
Jednowieczny, a, e, coeterno, 
Jednowiekowy,a,e,d'un secolo. 
Jednowierca, m. correligionario. 
Jednowolca, m. monotelila. 
Jednbzęby, a, e, chehaun dentn 
Jednożeniec, w. monogamo. (solo. 
Jednożeństwo, n. monogamia. 
Jedno zgłosko wy, a, e, mono- 
sillabo. 

Jednoznaczność,/, sinonimia. 
Jednoznaczny, a, e, che ha un 
solo significato,=sinonimo. 
Jędrnie, ar. nerbosamente. 
Jędrnieć, r. u. pigliar vigore. 
Jędrność,/. nerbo, fona, vigore. 
Jędrny, a, e, nerboso, forte. 
Jedwab, m, seta. (terie. 

Jedwabiarnia, /. fabbrica di se ' 
Jedwabisty, a, e, setaceo. 
Jedwabnik, m. baco da seta. 
Jedwabny, a, e, di seta. (cila. 
Jedynactwo, Jedyność, a. uni- 
Jedynaczka, /. figliuola unica. 
Jedynak, m. figliuolo unico. 
Jedynie, ar. unieamenłe. 
Jedynowtadzca, Jedno- 
władzca, m. autocrate. (no solo. 
Jedynowładny, a, e, chegover- 
Jedynowładztwo, »• autocrazia. 
Jedyny, a, e, unico, solo. 

Jędza, /. furia,=rdonna pessima. 
Jedzenie, », ii mangiare. 

Jego, Jej, prań. suo, sua, 
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Jegomość, ot. signore, padrone. 
Jegomościu, na. ne, del signore. 
Jejmość* /. signord, padrona. 
Jęjmościanka,/. madamigella. 
Jejmością, na, ne, della signora. 
Jęk, m. gemjto. (della padrona. i 
Jękliwie, ar. lamenleyolmente. 
Jękliwy, a, e, lamenterole. 
Jelca, ot. elsa, elso. 

Jeleń, ot. ceryo, ceryio. 

Jeleni, la, ie, di cervo. 
Jelenię,/;. Jelonek, m. cerbiatlo. 
Jelenina, f. carne di cervo. 
Jelito, n. ileo. Jelita, pl. budella. 
Jemioła, f. yiscbio. 
Jemiołucha,/. tordo vischiovoro. 
Jeniec, m. prigioniere di guerra. 
Jerzy k, ot. rondone. 

Jeść, r. a. mangiare. 

Jesień,/! autunno. 

Jesienny, a, e, autunnale. 
Jesienina, f. legno di frassino. 
Jesion, ot. frassino. 

Jesionowy, a, e, di frassino. 
Jesiotr, m. storione. 
Jesiotrowina,/. carne di storione. 
Jesiotrowy, a, e, di storione. 
Jestestwo, o. 1‘essere, esistenza. 
Jeszcze, ar. ancora, tultavia. 
Jętka,/ 1 , mosca efimera. 

Jeż, ot. riccio, lo spinoso. 

Jezdny, a, e, cava!cante. 
Jeździec, ot. cava!iere. 

Jeżeli, Jeśli, Jeśli, c. se. 
Jeziorko, n. laghetto. 

Jeziorny, a, e, di lago. 
Jezioro, n, lago. 

Jeziorzysty, a, e, pieno di laghi. 
Jeżowlec,OT. istrice, porco spinoso. 
Jeżówka,/, specie di rovo. 
Jeżowy, a, e, di riccio. 
Jezuicki, a, ie, di gesuita. 
Jezuita, ot. gesuita. 

Jezus, ot, Gesu. 

Jezusowy, a, e, di Gesu. 

Jeżyć, r. a. arricciarc, arrizzare. 
Języczasty, Języczkowy, Ję- 
zykowaty, a, e, linguiforme. 
Języczek, ot. linguetta. 


Języczkowaty, a, e, In forma di 
Języcznik m.lingna serpentina. (lin- 
Języczny, a, e, linguale. (guefta. 
Język, m. lingua. 
Językowy,a,e, di lingua, lingna- 
Jeżyna, /. rogo, toto. (Ie. 

Igiełka,/, piccolo ago. (aghi. 
Igielnica, /. agoraio, stuccio da 
Igielny, Iglany, a, e, dago. 
Igła,/: ago. 

Iglarski, a, ie, d’agoraio. 
Iglarz, ot. agoraio, agucchiarolo. 
Iglasty, a, e, aghiforme. 
Iglica,/, dirizzatoio, infilacappi. 
Igrać, r. n. giuocare, ruzzare. 
Igranie, n. il giuocare. 
Igraszka,/.giuoco, sollazzo. passa- 
Igrzysko, «. giuochi. (tempo. 
Ikra, /. uova de'pesci. 

Ikrzak, m. pesce d’uova. 

Ikrzny, a, e, pieno d'uova. 
Ikrzyć się, r, r. andare in fregofa. 
Ikrzyca, /. oolite. 

Ił, u, m. argilla, marga, marna. 

Ile, av. quanlo. (Iunque. 

Ilekolwiek, nr,, un numero qua- 
Ilekroć, a r. quantunque vo!te. 
Ilekrotnle, <!••. quante volte. 

■ lekrotny, a, e, di quante voIte. 
lioczas, m. quantita delle sillabe. 
Iloczyn, m. prodotto, (niere. 

lloraki, a, ie, di quante sorte, ma- 
Ilorakość, /. qualita di oib che h 
Iloraz, ot. quoziente. (di piu sorte. 
Ilość, /. quan(ita,=numero. (argilla. 
Iłowacieć, r. n. divenir simile ad 
Iłowatość, /. qualita di ció che ć 
Iłowaty, a, e, argilloso.(argilloso. 
Iluminacya,/ illuminazione. 
lluminat, m. illuminato. 
Iluminować, r. a. illuminare. 
Im, ar. quanto piu, quanto meno. 
Imać, r, o. pigliare, arrestare. 
Imanie, n. il pigliare, il catturare. 
Imaginacya, /. immaginazione. 
Imaglnacyjny, Imaginalny, 
a, e, immaginativo. 
Imaglnować, v. n. immaginarsi. 
Imbier, m. zenzoyero, zenzero. 
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Imbryk, m. bricco, cafTetticra. 
Imię, «. nome. 
linienie, n. patrimonio. 
Imieniny,/, pt. la festa d’uno. 
ImUcnnica, Imienniczka, /.co- 
lei che ha 1'istesso nome. 
Imiennie, a«. per nome, a nome. 
Imiennik, m. colui che ha 1'istesso 
Imienny, a, e, nominale, (nome. 
Imiesłów, m. participio. 
Imionnik, m. raccolla d'iscrizioni 
amichevoli, libretto de'ricordi d’amici. 
Impertynencya, /. imperlinenza. 
Impertyneni, m. uomo imperti- 
nente. (tinente. 

Impertynentka,/. donna imper- 
Impet, m. impeto. 
Impetycznie,ar. impetuosamente. 
Inipetyczny, a, e, impetuoso. 
Impety k, m. uomo impetuoso. 
Inaczej, ar. altrimente, se non. 
Inąd, Kkądinąd, av. d'altronde. 
Indagacya, /. indagazione, esame. 
Indagator, m. indagatore. 
Indagować, v. a. indagare, esami- 
Index, m. indice, tavola. (nare. 
Indnlt, m. indulto, dispensa di paren- 
Indycht, m, indaco. (tado. 

Indyczę, n. pollanca, pollanchetta. 
Indyczka,/, gallinaccio. (femmina) 
Indyczyć się, r. r. divenir rosso 
di collera come un gallinaccio. 
Indyk, m. gallinaccio. (te. 

Indywidualnie,tfr-individualmen- 
Indywidualność,/. individualiła. 
Indywidualny, a, e, individuale. 
Indywiduum, m. indieiduo. 
Indziej, av. altrove. 

Infamia, /. infamia, p^na infama 
Infamia, m. un infame. (toria 
Inllum,/. classe infima d'una scuota 
InHrmarka,/.Inflrmarz, m.in 
Inflrmerya, /. infenncria. (fermie 
Informacya, /. informazione. (re 
Informować, v. a. informare, rag 
Infuła, f. mitra, mitria. (guagliare. 
Infułat, m. prelato mitriato. 
Infuzya,/. infusione. 

Ingrycht,'* .castello della serratura. 


Inkaust, m. inchiostro. 

Ink wizy cyn, /. inąuisizione. 

■akwizycyjny, a, e,d'inquisizione. 

Inkwizytor, m. inąuisitore. 
Inkwizytorski, a, ie, d’inquisito- 

Inspekta, />/• suolo di letame. (re. 
Inspektor, »>■ inspettore. 
Instalacya, /. instailaiione. 
Instalować, «• installare. 
Instancya, / instanza. 
Instrukcya,/. instruzione. (te. 
Instruktor, m. instruttore di reclu- 
Instrument, m • strumento di mu- 
lica, (tale. 

Instrumentalny, », *» strumen- 
Instygacya, /. accusazione. (rale. 
Instygator, m - ptocuratore gene- 
Instygować, v. n. accagionare, ac- 
Instynkt, <n. instinto. (cusare. 
Instytacya, /. instituzione, insti- 
Insurekcya, /. insurrezione.(tuto. 
Inszość, Inność,/. diversita. 
Inszy, Inny, Inakszy, a, e, 
Intencya, /. intenzione. taltro. 

Intercyza, /. scritta. 

Interdykt, m. interdetto. 

Interes, m. interesse. 
Interesant, ct. uomo mteressato. 
Interesik, m. interissino. (mere. 
Interesować,e.a. interessare, pre- 
Interesowany, a, e, interessalo 
in un negozio. (te. 

Interesownie, <zr- interessatamen- 
Interesowność, /. carattere d’un . 

uomo interessalo. 

Intrata, /. entrata, rendita. 
Intratka,/. enlratuccia, entratella. 
Intratność,/, stato di ció che pro- 
duce grand' entrata. (entrata. 

Intratny, a, e, che produce grand’ 
Introligator, m. legatore di libri. 
Introligatorka,/. moglie del le- 
gatore di libri. (di libri. 

Introligatorski, a,ie, di legatore 
Introligatorstwo, n, arte del le- 
gatore di libri. (sesso. 

Intromissya, /. il mettere in pos- 
Intruz, m. intruso. 

Intryga, /. intrigo. 
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Intrygant, m. intrigatore, raggira- 
toro, impigliatore, imbroglione. . 
latrygantka,/. intrigatrice, rag- 
giratrice ec. 

Intrygować) a. a. intrigare, farę in- 
Innalid, m. un invalido. (trighi. 
Inwentarz, m. inventario. 
Inwestytura, /. inrestitura. 
Inżynier, m. ingegnere. 
Inżynierya, /. ingegneria. 
Jodła,/, abete. 

Jodłowy, a, e, di abete. 

Jota, /. iota. 

Jowialista, m. uomo gioviale, gio- 
Jo wialń ość,/'. giovialita. (via!one. 
Jowialny, a, e, giovia!e. 
Jowisz, m. giove. 

JózeFat, m. Giosofatte. 

Irclia, /. pelle di pecora eoncia in 
Ironia, /. ironia. (biaaeo. 

Ironicznie, av. ironicamente. 
Ironiczność, /. carat) ere ironico. 
Ironiczny, a, e, ironico. 

Iść, v. n. andare.(a piede) 

Iście, n. landare. 

Iścić, v. a. adempire, compire. 
Isciec, m. vero possessore, legittimo 
possessore, — mallevadore. 
Iscizna,/. esislenza effettira, realia. 
Iskać, v. a. spidocchiare. 
Iskierka, /. scintilletta. 
Iskra,/, scintilia, favilla. 
Iskrzący, a, e, scintillante. 
Iskrzenie, n. scinlillamento. 
Iskrzyć się, r.r.scintillare. 
Istnuć, Istnieć, v. n. rimanere in 
essere, esistere, sussistere, essere. 
Istność,/. esistenza. 

Istny, a, e, essenziale, sostanziale, 
Istota,/, essere, essenza. 
Istotnie, av. essenzialmente. 
Istotność, /. essenzialita, sostanzia 
lita,— realia, esistenza elTetiva. 
Istotny, a, e, essenziale, sostan 
Jubiler, m. gioielliere. (ział e 
Jubilerka,/. gioielliera. 
Jubilerski, a, ie, di gioielliere. 
Jubilerstwo, n. arie del gioielliere. 
Jubileusz, m. giubbileo. 


Jubileuszowy ,a,e,del giubbileo. 
Jucha,/, sanguaccio. 

Jucht, m. Juchta, f. bulgari, pełli 
morlaccbe. 

Juchtowy,a,e,di cuoio morlacco. 
Juczny, a, e, somaio. 

Juczyć, r. a. (konia) caricar un 
Judasz, m. giuda. (carallo. 

Judaszowy, a, e, di giuda. 
Jujuba,/. giuggiolo, zizzibo. 
Juki yf.p 1 - soma, carico da cava!lo. 
Julep, Julepek, m. giulebbe. 
Junacki, a, le, rodomontesco. 
Junactwo, n. Junakerya, /. 

smargiassata. (smargiasso. 

Junaczyć, v. n. farę ii bravo, far lo 
Junak, m. giovane soldato,— uomo 
Juniec, m. torello, gioveneo.(prode. 
Jupka, /. giubbetta. 

Jurgielt, m. paga, salario, penslo- 
Jurgieltnik, m, pensionista. (ne. 
Jurnie, av. Iascivamente. 
Jurnosć, /. ft)ia, lascivia, libidine. 
Jurny, a, e, foioso, Iascivio. 
Jurydykcya, /. giurisdizione. 
Jurysta, m. giurista, legista. 
Jurystowski,a,ie, di giurista. 
Jurzyć się, v. r. ringalluzzarsi. 
Juszka, f. minestra fatta di sangue 
di animale. (di sangue. 

Juszyć, v. a. insanguinare, bruttar 
Jutro, n. domane, domani. 
Jutrzejszy, a, e, di domane. 
Jutrzenka,/, (gwiazd a)stel!a 
Jatrznia, /. mattutino. (mattulina. 
Już, ar. gid, — parte, dove. 

Iwa, Iwina,/ sallicastro. 

I winka,/. iva, erba biga. 

Iż, Iżby, c. che, aflinche. 

Izba, /. camera, stanza. 

Izbica, /. riparo posto ne’ Durni in- 
nanzi al ponte. 

Izdebka, /. cameretta, stanzetta. 
Izdebny, a. e, di camera, di stan- 
Izop, m. isopo. (ta, 

Izrael, m. izraele. 

Izraelita, m. israelita. 
Izraelitka, /. donna israelita. 
Izraelski, a, ie, d'israele. 

8 ' 
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Kabacik, m, giubbettino. 
Uabak, m. appalto d'aquavita. 
Kabała, f. cabala. 

Kabalista, m. cabaiista. 
Kabalistyczny, a, e, cabalistico. 
Kabałować, r.n. macchinare, buc- 
Kaban, m. porco, maiale. (cherare. 
Kabanina, /. carne di porco. 
Kabat, m. giubba, farsetto. 
Kabłączasty, a, e, torto in arco . 
Kabłączek, m. arcuccio. 
Kabłąk, m. areale, centina, arco. 
Kabryolet, m. calessino. 

Kabza, /. saccoccia, scarsella. 
Kacerka,/. donna eretica. 
Kacerekt, a, ie, erelicale, eretico. 
Kacentwo, n. erelicild, eresia. 
Kaeerz, m. eretico. 

Kącik, m . cantoncello, cantoncino . 1 
Kąclsty, a, e,canteruto, angoloso. 
Kaczę, n. anitrocoó, anitrino. 
Kaczeczka,/. anitrella. 
Kaczka, /. anitra, anatra. (tra. 
Kaczkowaty,a, e, simile alfani- 
Kacznik, m. anitraia 
Kaczor, m, anitra, (maschio.) 
Kaczorek, m. anitrocco, (maschio.) 
Kaczy, a, e, di anitra. 
Kaczynlec, m. calla palustre. 
Kadencya,/.giorni forensi — rima. 
Kadeckł, a, le, di cadetto. 
Kadet, m. cadetto. 

Hadka,/ linello. (gole e simili. 
Kadłub, m. bigoncia da coglier fra- 
Kaducznie, diabolicamente. 
Kaduczny, a, e, epilettico, dia- 
Kaduk, m. mai caduco. (bolico. 
Kadź,/. tino. 

Kadzenie, n. incensamento, fumi- 
Kadzlć, v. a. incensare. (gazione. 
Kailziciel, m. inccnsatore,~ fig. 
Kadzidło, n. incenso! (adulatore. 
Kadzielnica, /. incensiere, turibi- 
Kądziel ,/. conocchia, rocca. (ie. 
Kafar, m. berta, battipalo. 

Kafel, Kac bel, m. test o da stufa.i 
Kaftany, a, e, di quadrelli. 


Kaftan, m. soprawestc militare. 
Kaftanik, m. farsettino. 
Kaganek, m. lucernuzza. 
Kaganiec, m. musoliera. (dei. 
Kabał, m. comunita, comune de’giu- 
Kabalny, a, e, delta comunita de’ 
Kajać się, a. r. pentirsi. (giudei.* 
Kajdanki, pi. manette. 
Kajdany, /, ceppi, catene, ferri. 
Kaifasz, m. caifa. (delle Indie. 
Kalman, m. caimane, coccodritto 
Kakać, v. n. cacare. 

Kakao, n. cacao.(albero e suo frutto.) 
Kąkol, m. loglio, zizzania. 
Kąkolik, m. flor di donna. 
Kąkollsty, a, e, loglioso. 
Kąkolnica, /. logliola. 

Kąkolny, a, e, di loglio. 

Kał, m. frungo, limo, poltiglia. 
Kalać, v. a. usasi per lo piu al. 
Kalafior, m. cavol florę. 
Kałamąjka, f. durante. 
Kałamarz, m. calamaio. 
Kałdun, /«. omento, epiploo. 
Kalectwo, n. mutilazione. 
Kaleczeć, r. n. divenir storpiato. 
Kaleczyć, v.a. mutilare, storpiare. 
Kaleka, /«• storpiato, zoppo. 
Kalendarz, m. calendario. 
Kalendarzyk, ■ n . piccolo calen* 
Kaleta,/, tasca di cuoio. (dario. 
Kaliber, m, calibro. 
Kalibrować, r. a. calibrare. 
Kalibrowy, a, e, di calibro. 
Kalif, m. califo. 

Kalifat, m. ealifato. 

Kaligraf, m. calligrafo. 
Kaligrafia, /. calligrafla. 
Kalina,/, riburno. 

Kalinowy, a, e, di viburno. 
Kalisko, n. fangaccio, limaccio. 
Kalkować, r. «. menare i mantici 
Kalkut, m. calcolo. (delforgano. 
Kalkuiacya, /. calcolazione. 
Kalkulator, m. calcolatore. 
i Kalkulatorka, f. calcolatrice. 
[Kalkulować, v. n. caleolare. 
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Hałmuh, m. calmuco. 

Halny, a, e, fangoso, , 
Hałnża,/. pozta, pozzanghera. 
Hal win* m. calvino,~ calvinista. 
Halwinka,/. donna calvinista. 
Kalwiński* a* te* di calvinisla. 
Halwiństwo* n. calvinismo. 
Hamane, /</. uose. 
Hanieduła, m. camaldolese. 
Kameleon, m. camaleonte. 
Hamcralny, a* e* camerale. 
Kamerdyner* m. cameriere. (me. 
Kamer yzować.ra. ornare di gem- 
Hameryzowanie* n. ingemma- 
Hamfora, /. canfora. (mento. 
Kamforowy, a* e, di canfora 
Kamień* m. pietra, sasso. (peilino. 
Kamień i araki, a, ie» di scar- 
Kamłeniaritwo* n. ar te da s car 
peliino. (gliapielre, lapidaria. 

Kamieniarz* m. scarpellino, ta- 
Kamieniaaty* a* e, simile alla 
Kamienic* e. a. impietrare. (pietra. 
Kamienica,/, casa di pietra. 
Kamienieć* v. n. impietrarsi. 
Kamieniały, a, e* petroso. 
Kamiennik, m. petriero. 
Kamienny* a, e, di pietra. 
Kamienować r. u. lapidare. 
Kamionownik* m. lapidatore. 
Kamyk, Kamyczek, m. pietruzza. 
Hamykowaty. a, e, simile a ciot- 
Kamizelka*/ camiciuola.(toletto. 
Kamlot* m. cambellotto. 
Kamlotowy. a, e, di cambellotto. 
Kanpania*/. campagna. 
Kamrat, m. camerata. (marlingo. 
Kanalarz* Kanaparz* m. ca- 
Kanak, m. collana, vezzo, monile. 
Kanał* m. canale. 

Kanalik* m. canaletto. 
Kanałowy* a* e* di canale. 
Kanalia* / canaglia. 

Kanapa* f. canape. (narie; 

Kanar* m. zucchero delle isole ca- 
Kanarek* m. canarino. 
Kanarkowy, a* e, di canarino. 
Kancellarya* f. cancelleria. 
Kancelista* m. scriyano, copista. 


Kancer* m. canchero. (ebero, 
Kancerować*r.a. produrre llcas- 
lian cero waty, a, e, canchero- 
Kanciasty* a, e* canlerUto. (w- 
Kanclerski, a, ie, di cancelliere. 
Kanclerstwo, n. cancellierato. 
Kanclerz, m. cancelliere. 
Kanclerzanka, /. figliuola del 
cancelliere. (tiere. 

Kanclerzyc, figliuolo del canoel- 

Kanclerzyna*Kanclerzowa* 

/. moglie del cancelliere. 
Kancyonał. m. libro di cantici. 
Kańczug:, m. staffile, scuriada. 
Kandydat, m. candidato. 

Kani, in. ie, di nibbio. 

Kania, /. nibbio. (no di lepre. 
Kanianka, /. cuscuta, cucicolo, li- 
K ani kul a, m. canicola. 
Kanikularny* a, e, canicolare. 
Hanka,/, canna da seryiziate. 
Kanon, m. canone, regola. 
Kanonada, f. cannonata. 
Kanonia,/, canonicato, 
Hanoniczka, /. canonichessa. 
Kanonicznie, ar. canonicamente. 
Hanonłczność, /. canonicita. 
Kanoniczny, a, e, canonico. 
Kanonier, m. cannoniere. 
Kanonierski,a,ie,di cannoniere. 
Kanonik, m. canonico. 
Hanonista, m. canonista. 
Kanonizarya,/. canonizzazione. 
Kanonizować, r.o.canonizzare, 
Kant, m. canto, cantone. 

Kantar, m . cantaro.^cayezza. 
Kantaryda, /. cantaride. 
Kanton, m. cantone. 
Hantonista, m. conscritto, reduta. 
Kantor, n. banco,= caotore d'una 
Kantorek, m. scriltoio. (chiesa. 
Kantówka, /. schioppo canteruto. 
Kantyczki, />/. libbretto di cantici. 
Kanwa,/, canaraccio. 

Kapa, /. cappa,— copcrla da letto. 
Kapać, r. n. goceiolare, grondare. 
Kapanie, n, gocciolamento. 
Kapanina, /. liąuore raccollo a 
goccia a goccia. 
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Kąpać, v. a. bagnare, =rstę,e. r. ba- Kapłan, m. sacerdote. 

Kąp anie, n. bagnamento. (goarsi. Kapłanka,/, sacerdotessa (prete. 
Kąpany, a, e, bagnato. Kapłański, a, ie, di sacerdote, di 

Kapary, Kaparkl, pi. cappero. Kapłaństwo, n.sacerdozio, ordine. 
Kapcan, <n. paltoniere. (poverta. Kaplica,/, cappella. 
Kapcanieć, a. n, ridarsi in cstrema Kapliczka,/, cappelletta. 
Kapcznk, m. boraa da tabacco da Kapliczny, a, e, di cappella 
Cumo. (pełła. Kapłon, m. cappone. 

Kapela, /.banda di sonatori,— cap- Kapłonek, m. capponcello. 
Kapelan, m. cappełlano. (pellano. Kapłoni, ia, ie, di cappone. 
Kapelania, f. abitazione del cap- Kapłonić, c. a. capponare. 
Kapelański, a, ie, di cappełlano. Kapnik, m. flagellante restito in oap- 
Kapelaństwo, n. cappellania. Kapota,/ cappotto. (pa- 

Kapelista, m. sonatore. • Kapral, m- caporałe. • 

Kapelmajster, m. maestro di cap- Kapralka,/. moglie di caporałe. 
Kapelusik, m. cappełłetto. (pełła, Kapralski, a, ie, di caporałe. 
Kapelusina, f. catiivo cappello. Kapralstwo, n, grado di caporałe. 
Kapelusz, m. cappello. (i cappelli. Kaprawość,/ cispitk, cisposita. 
Kapelusznictwo, n. ]'arte di far Kaprawy, a, e, cisposo. 
Kapelusznlczka, /. cappellaia. Kaprys,m.capriccio, grillo, griccio. 
Kapeluszniczy,a,e,di cappelłaio. Kaprysić. v. n. aver capricci. 
Kapeluszntk, m. cappelłaio. Kapryśnie, av. capricciosamente. 
Kapeluszowy, a, e, di cappello. . Kapryśność,/. oapricciositk. 
Kapeluszysko,n>.cappellaccio. Kapryśny, a, e. capriccioso. 
Kapica/.cappa de fratf, cappuccio. Kaptacya, /. ił catticarsi alcuno. 
Kapieć, v.n. ridursi ałla sgocciołalo- Kaptonać, v a. cattare ałcuno. 
Kąpiel,/, bagno. (ra. Kaptur, m. cappuccio, cocolła: 

Kapitał, m. capitale. Kapturek, m. cappnccetto. (me. 

Kapitallk, m. piccolo capitale. Kapturko waty, a, e, cucullifor* 

Kapitalista, m. capitalista. Kapturowy, a, e, di cappuocio. 

Kapitalnie, a.v. principalmente. Kapturzyć. v. a. incappucoiare. 
Kapitalny, a, e, .capitale, princi- Kapucyn, m. cappuccino. 
Kapitan, m. capitano. (pale. Kapucyński, a, ie^di cappuccino. 

Kapttanowa/. moglie di capitano. Kapuściany, a, e, di carolo. 
Kapitanówna, /. figlinola di ca- Kapuścisko, n. cavolone. 

pitano. Kapuśniak, m. minestra di cavoli 

Kapitański, a, le, di capitano. Kapusta,/. cavolo. (fermentati. 
Kapitaństwo, o. grado di capitano. Kara,/, pena, punizione. eastigo._ 
Kapitel, m. capitello. Kara, /. carretta. (dia. 

Kapitol, m. campidoglio. Karabela/, sciabola senzalaguar- 

Kapitolskl, a, ie, capitołino. Karabin, m. carabina. 

• Kapituła, /• capitolo,= canata. Karabinier, m, carabiniere. 

Kap Hulacy a, /. capitołazione. Karablnierski,a,ie,di carabinie- 

Kapttulacyjny, a, e, di cfepitoła- Karabinowy, a, e, dicarabina.(re. 

‘ złone. Karać, e. o. punire, castigare. 

Kapitularz, ra. capitoło di frati. Karacena, /. corazza eon piccolo 
Kapitulny, a, e, capilolare. Karaczan, m. blatta. (scaglie. 

Kapitulować, r. n. capitołare, ve- Karafka, Karafinka, /. caraffa, 
Kapka, /. gocciolelta. (nir apatii. 'Karaim, m. caraita. (caraffina. 
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Karalny, a, e, punibile. Hardyaalitno, »■ cardinalato. 

Karanie, n. punimento, punizione. Kareciany, a, e,di carrozza. 
Kara*, m. carassio. • Karectsko, n. cattiva carrozza.' 

Karat, m. carato. * Karea, m. carezza. 

Karawan, m. carro fnnebre. Kareson aó. t>. a. carezzare, ver- 

Haranana. /. carovana. 1 Kareta, /. carrozza. (zeggiare. 
Karazya,/.sorla di panno grosso. Kark, m. nucą, cervice, collottola. 
Karb, m. tacca, (aglio, inlaccaiura. Karkołomny, ai e, che puo ront- 
Karbienlec, m. licopo. • pere il collo. 

Karbuna. Harbonka,/. bosso- Karkowy, a, e, della nucą. 

lo della limosina. (giare. Karlę, n. nanerello, nanuzzo. 

Karbować, v. a. intaccare, =sfre- Karlica, /. nana. 

Karbowanie, n. intaccamento. Karlik, m. nano picciolino. 
Karbowany, a, e, intuocąto. Karłowaty, a, e, a guisa di nano. 

Karbonnik, Karbowy, m. colui Karm, m . oibo, r. Pokarm. 

che fa lacche in sulla taglia. Karmazyn, m. chermisi, cremisi. 

Karbowy, a, e, tacca, taglia. Karmazynowy, a,e, chermisina. • 

Karbunknł, m. carbonchio. Karmelek, m. zuccbero in cara- 

Karciany, a, e, di carte. mella. (de’carmełitani. 

Karclarka, Kartownica, /. Karmelickl,a,le,di carmelitano, 
ginocatrice di carte. Karmelita, m. carmelitano. 

Karciarz, Kartownik, m. giuo- Karmelitanka, Karmelitka, 
catore di carte. (riprendere. f. carmelitana. • 

Karcić, v. a. castigare, correggere, Karmić, r. a. allattare. 

Karcz, m. ceppo d'albero tagliato. Karmiciel,"i. nudritore, nutricato- 
Karczemka, /. bettoletta. Karmicłelka, /. nudritrice. (re. 

Karczemnie, a. v. in modo usato Karmienie, n. nutricazione. 
inbettolle.(bettolle,pilastro di bettola. Karmnik, m. stalla dove $i tengo- 
Karczemnik, m. colui che nsa le. no i porci per ingrassargli. 
Karczemny, a, e, di beltolla. Karmny, a, e, ingrassato, grasso. 
Karczma,/, bettola, taverna. Karmin, m. carminio. 
Karczmarka,/, tavernaia. Karnat, Karnaty, /</- m - sartie. 

Kaczmarski, a, le, di tavernaio. Karnawał, m. carnovale. 
Karczmarstwo, n. profesione del Karnie, Karno, ae. in subordina- 
tavernaio,— il tavernaio e sua mo- Karność, /. penalita, rigore. (zionę. 
Karczmarz, m. bettoliere. (glie. Karny, a, e, penale,=subordinato, 
Karczmłna,/. cattiva bettola. Kari lek, m. caro. (disciplinato. 
Karczmisko, n. bettolaccia. Karp’, m. carpione, carpio, reina. 

Karczoch, m. carciofo. Karpi, la, le, di carpione. 

Karczować,?, a. diboscare. Karplę, n. carpioncino. 

Karczowanie, »■ diboscamento. Karpiónka./. embrice. 
Karczowisko,n.campo diboscato. Karpiówkowy, a. e, embricato. 
Karczownlk, m. colui che dissoda Karta,/, carta, fogtio. 

un terreno. (ra cervice. Kartacz, m. mitraglia. 

Karczysty,a,e,chehagrossae dU- Kartaczowy, a, e, di mitraglia. 
Kardami] ma, /. cardamomo. Kartel, m. carlello. 

Kardynał, m. cardinale. (cipale. Kartka,/, cartolina, cartuccia, ce- 
Kardynalny, a,e,cardinale, prin- Kartofel, m. porno di terra. (dola. 
Kardynalski, a, le, di cardinale. Kartoflany, a, e, di porno di terra. 
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Horton, n. carlone. «_ 

Hartować, ». a. tor to carte. 
Kartowy,a,e,di carte da giuocare. 
Hartu. m. tela bambagina. 
Kartunowy, a, e, di tela bambagi- 
Kartusz, m, cartoccio. (na. 

14 ar tuz, m. certosino. (de'certosini. 
Kartuzya, f: certosa, monasterio 
Haruh, m. colla di pesce. 

Hary, a, e, nero. 

Haryti lka, f. cariuola. 

Harteł, m. nano. 

Kanać tlę, r. r. tentare, procurar di 
Kąsać, ». a. mordere. (farę. I 

14 attarya, /. cassa zionę. 
Kasacyjny, a, e, di cassazione. 
Kąsanie, ». il mordere. 
Kąseczek* m. bocconcino. 
Hąteh, m. boccone. 

Kaskada,/, cascata dacqua. 
Kaskarylla,/. cascarilla. 
Hatowoć, r. a. cassare, annullare. 
Kasowanie* n. cassatura. 
Kanna,/, cassa da danari. 
Kastowy, a* e* di cassa. 
Kassyer* m. cassiere. 
Kassyerski* a* le, di cassiere. 
Kassyerstwo* »• impiego di cassie- 
K ansy a ,/ cassia. (re. 

Kanta*/, nomedelle tribii. 
Kantor* m. castoro. 

Kantorowy* a* e* di rastoro. 
Kastrat* m. castrato, menno. 
Kastrować* v. a. castrare. 
Kasza*/, grano infranto e senzabuc- 
Kaszel* m. tosse. (cia. 

Kaszlać* e. n. lossire. 

Kaszlacz* m. colui che ha to tosse. 
Kaszlanie* n. tossimento. 
Kaszliwy* a, e* tossoloso. 
Kaszlowy* a* e* di tosse. 
Kaszkiet,Kaszkiecik,'n.cuffia. 
Kaszta, /. cassa. (to. 

Kasztan* m. castagno,— castagna. 
Kasztanowaty*a*e*castagno. 
Kasztanowy, a* e, di castagao. 
Kasztelan* m. casteilano. 
Kasztelania*/, castellania. (lano. 
Kasztelanie, m.ligliuolo del caslel- 


KAU 

\ 

Kasztelanka, /. figiiuola del ca- 

stellano. (atellazo. 

Kasztelanowa* /. moglie del ca- 
Kasztelański*a,ie*di casteilano. 
Kasztelaństwo, n. dignita del ca- 
Kat* m. boia, carnefice. (stellano. 
Kąt, ». angolo. 

Katafalk* m catafalco. 
Katalog* m. catalogo, elenco. 
Katanka, /. casacca. 
Kataplazm, m. cataplasma. 
Katar, m catarro, raffreddore. 
Katarakta*/, cateratta. 
Kataralny* a, e, catarrale. 
Katarynka* /. lanterna magica. 
Katastrofa*/, catastrofe. (— urga- 
Katecliinta*'". cntechista. (nino. 
Katechizm* m. calechismo. (re. 
Katecliizmować* v. a. catechizza- 
Hatecliizmowy* a, e* di catechi- 
Kateęliumea.m catecumeno.(smo. 
Katedra* /. cbiesa cattedrale. 
Katedralny* a* e* cattedrale. 
Kategoria* /. categoria. (menie. 
Kategorycznie, ar. categorica- 
Kategoryczny, a* e* categorico. 
Kątek* m. cantuccio, cantuccino. 
Kateter* tu. catetere. 

Kątnica ,/. inteslino cieco. 
Katolicki, a*le, cattolico. 
■aatollctwo* n. catlolicismo. 
Katoliczka* f. donna cattolica. 
Katolik* m. cattolico. (fometro. 
[Kątomierz, m. angolometro, gra- 
Kntoptryka*/. catottrica. 
Kątową, /. moglie del boia. 
Katować* r.o. trattar da boia, stra* 
ziare, tormentare. (del tormentó. 
Katowanie, n. lo straziare eon cru- 
Katowczyk* m. aiutante, servo del 
Katownia/, carnificina. (boia. 
Katowski* a, le, di boia. 
Katowstwo* n. mestier di boia. 
Kątowaty, a, e, angoloso. ' 
Kątowy* a* e* d angoio. 
Katusza* /. struzio, tortura, tor* 
Kaucya*/. cauzione. (menlo. 
Kauterywm,m.cauterio,fontanella. 
Kanieryzować,r. a. cauterizzare. 
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Uhwa, /. caffi'. Hędzłerzawy*a*e*ćre$po. 

Uanuł, m. gran pezzo. Kędzior* m. riceio. 

Kawałek* m. pezzo, frilsto. Kędziorek* m. riceiolino. 

Kawałeczek* m. pezzeto. Kępa, Kępka*/, ciocca dr napoili. 

Kawaler, m. cavaliere. gentiluomo. Kęplasty, a, e, cioccuto,— pieno 
Kawalerski, a* le, di eavaliere. Kęs, m. boccone. (di giave. 

Mawalersiwo* n. ordine cavallere- Kętaar, m. sedili. (pra i sedili. 
Kawalerya*/. caralleria. (sco. Kętnarować,r.a.posare lebottiso- 
Kawalerzysta* m. cavalcatore. Kibić, /. vi(a. taglia, statura. 
Kawał kala, /'. cavalcaia. Kichać, r. n. starnutare. 

Kawecan* m. cavezza, cavezzone. Kichacz, m. starnutente. 
Kawęczeć* v. n. esser conlitto. Kichanie* n. starnntazione. 
Kawia, /. cavia, Kicliawiec* m. ptarmica. (mento. 

Kawiarka* /. padrona o ragazza Kiehawka, /. frequente starnuta- 


d'una bottega da caffć. 
Kawiarnla,/.cafTć,bottega da caffć. 
Kawiarz, m. cafleticre. 
Kawowy, a* e, di caffć. ■ 
Kawior, Kawiar, m. caviale. 
Kawka* /. gracco, gracullo. 
Kawon, m. cocomero. 

Kazać* v. a.comandare, imporre,or 
Kazać* e, a. predicare. (dinare 
Kazalnica, /. puipito. (ne 

Kazanie*/:. predicazione,=sermo 
Każdodzienny* a, e* d’ogni gior 
Każdy*a,e* ogni, ognuno. (no 
Hazematy, /. pi. casamatta. 
Kazić* r. a. gaastare, corrompere. 
Kaziciel, m. corruttore. 
Kaziclelka, /. corrutlrice. 
Kazirod, m. uomo incestuoso. 
Kazirodnica,/. donna incestuosa. 
Kazirod ny* a* e* incestuoso. 
Kazirodztwo, n. ineesto. 
Kaźmirek* m. casimir. 
Kaźmirkowy, a, e, di casimir. 
Kaźń* /. pena, gastigo,=careere. 
Kaznodzieja, ot. predicatore. 
Kaznodziejka*/. predicatrice. 
Kaznodziejski* a* ie*di predica 
tore. 

Kaznodziejstwo*’!- predicazione. 
Kazywać, r. a. usare di predicare. 
Kazuar* m. casuario. 

Kędy* ar. dove, ove. 
Kędykolwlek, ar. dovunque. 
Kędzierzawić,’-. a. crespare. (pełli. 
Kędzierzawość*/.crespezza di ca- 


Kiciasty*a*e*pannoechiuto. 

Kicz, /. un fascio di paglia. 
Kieca,Klecka*/.giubba da donna. 
Klecza* /. saione, soprawesta. 
Kledajszy, a. e, a che tempo, da 
Kiedy* ar. quando. (quanto tempo. 
Kiedykolwiek,ar.quando che sia . 
Kiedyś* >»’. una volta, altre ▼olte. 
Kieł* Kiełek* m. dente canino. 
Klełb* m. ghiozzo, chiozzo. 
Kiełbień* m. goboide. (oia. 

Kiełbasa, Kiełbaska,/, salsic- 
Ktełbasnica, /. budello del porco 
da far ona salsiccia. (cagnolo. 

Kiełbaśnik, m. salsicciaio, pizzi- 
Kiełbasowy* a* e* di salsiccia. 
Kiełczak* m. porceHino a ciii spun- 
tano le zanne. 

Kielec* m. scaglione del caval!o. 
Kielich* m. calice. (dria, 

Kielichopręcikowa* /. icosan- 
Kielichowy* a, e* del calice. 
Kieliszek, »«. bicchiere. 
Kielnla* f. cazzuola de'muratori. 
Klełzać się* r. n. inciampare. 
Kiełznać* r. «. meltere il freno al 
Kiełzno* n. freno. (cavallo. 

Kiep* m. uomo dappoco. 

Klepek* m. scimunitelio, Zugolino. 
Kiepkować,r. n.minchionare. 
Kiepski* a, ie* cattivo, pessimo. 
Kiepsko* ar. cattivamente. 
Kiepstwo* n. cosa da nuila. ' • 
Klerda* Kiernoz, m. verro. 
Kiereja, / pelliccione,pelliccia. 
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Kiereszować, v. a. sfregiare. Kirys, m. corazza. 

Hlermaaz, m. sagra, festa della Mir ysyer, m. corazziere. 

dedicazione d'una chiesa, = Cera. Kirysyerski,a,ie, di corazziere. 
Hiermes. m. chermes. 141 ść,/. penneilo de’muratori. 

literować, v. a . reggere, governa- Kiściasty, a, e, pannocchiuto. 

re, regolare, dirigere, coodurre. Kisić, v. a. far inagrire eon lievito. 
literowanie, «. il dirigere, ec. Klsleć, n. inagrire, inacetire. 
literownłlKm.conduttore^irettore. Kisiel,™. zuppa fatta di farina eon lie- 
literunefc, m. direzione. Kiszka,/, inteslino. (vjto e mele. 

Kierzsztak, m. gomona. Kiszkowy, a, e, intestinale. 

Kierz, m.macohia, cespuglio,roveto. Kit,™. mastice de'vetrai, cemento de' 
Kiesa, Kieska,/, borsa, borselta. Kita,/, pennacchio. (muratori. 
Kieszeń,/, lasca, saccoccia Kitaj, m. stoiTa di bambagia della ei- 

Kieszenny, Kieszonkowy, a, Kitajka,/. tafleta. fna. 

Kij, m. bastone. (e, di łasca. Kitajkowy, a, e, di tafTeta. 

Kijek, m. bastoncino. Klteczka, /. pennacchino. 

Kijanka, /. balacchio,z^girino. Kitel, m. casacca di tela grossolana. 
Kikut, m. moncherino, monchino. I Kitować, p.r. appiccare eon mastice. 
Kiła,/. sarcocele,;=ernia, roltura. Kiwać, r.R.dimenare, muovere in<iu* 
Kiławy,Kiłowaty,a,e,ernioso. Kiwanie, n. il dimenare. (a in la. 
Kilim, m. lappeto grossolano. Kłwior, m. berretta alla e larga. 
Kilka. ad. num. ąualche, alcuno. Kłąb, m. Tiluppo, gomitolo. 
Kilkadziesiąt, ogni numero inde- Kląć, e. n. bestemmiare, giurare. 

terminato da venti e piu Cno a cento. Klacz, /. cavalla. 

Kilkakroć, Kilkakrotnie au. Klaczka,/. cavallina. (stopposo. 

piu volte. (to, accaduto. Kłaczysty, a, e, stoppagnolo, 

Kilkakrotny, u. e, piu volle ripetu- Kładka, f. passaloio. 
Kilkanaście, piu, molti, parecchi. Kładzenie, n. il porre, ponimento. 
Kilkodniowy,a,e,d'alcuni giorni. Klajster, m. colla di farina. 
Kilkogodzlnny,a,e,d'alcune ore. Klajstrować, *.a. incollare, appic- 
Klkoletnl,a,ie, d'alcuni anni. Kłak, m. stoppa. (care eon colla. 
Milkomiesięczny, a,e,d'alcuni Kłam, m. bugia. 

me»i.(da 3 mesi Cno a 10) (giorni. Kłamać, v. a. mentire. 
Kilkonastodniowy, a,e, di piu Kłamanie, «. il mentire. 
Kilkonastogodzlnny, a, e, di Kłamca, /«. mentitore, bugiardo. 

piu ore. (da JO ore Cno a 20) Kłamczyna, /. mentitrice.bugiar- 

Kilkonastoletni,a,ie, di piuan- Klamerka,/, spranghetta. (da. 
Ktlkoraki,a, le,di piu sorte. (ni. Klamka,/, saliscendo. 
Kilkorako, av. in piu modi. Kłamliwie, ar. mendacemente. 

Kilkoro, num. ąnalche, parecchi. Kłamliwość, _/. abitudine di dire 
Kilkowyrazowy,a,e,composto Kłamliwy, a, e, mendacd.(bugie. 
Kilof, m. maglio. ' (di piu termini. Klamra,/! rampone. (rampone. 
Kiłowy, a, e, erniario. Klamrować, e.a. sprangare eon un 

Kinąć, v. a. gettare, buttare. Kłamttwo, n. menzogna, bugia. 

Klndźał,/».cangiaro, sciabolaricur- Kłaniać, r. a, salutare, riverire. 
Kipieć, r. /i. boliirc a scroscio. (va. Kłaniać się, v. r. adorare. 
Kipienie, n. bollimento a scroscio. Klapa, /. valvo!a. 

Kir, m. panno nero leggieri eon pelo Klapać, v. n . imbrattare, sporcare. 
accotonato per uso di brano. Kłapać, *. n. battere. 
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Klapka,/. lobetto. 
KlapUowaty, a, e, lobulare. 
Klapkowy, a, «, lobolato. 
Klapnąć, v. <r. battcre, 
Hłapoucli, nr. carallo troiano. 
Kłapoucliy, a, e, che ha Iunghe 
e flacide orecchie. 

Klaps, m. spismacciata. (stramazzo. 
Klapsnąć, v. n. dare in terra lino 
Klarować, ». a. chiarificare. chiari- 
Klarowanie, n. chiarilicazione. (re. 
Klarowny, a, e, chiaro, limpido. 
Klarynecista, nr. aonatore di cla- 
Klarynet, m. clarinetlo. (riaetto. 
Kłaść, v. a. porre, mettere. 
Klask, nr. scoppio, applauso. 
Klaskać, v- n. chioccare la frusta., 
Klaskacz, nr. applauditore. 
Klaskanie, n. applaudimento. 
Klassa, /. classe, ordine. 
Klassycznic, «u. alla maniera de- 
gli autori classici. (opera elassica. 
Klassyczność,/. perfezione d'una 
Klassyczny, a, e, classico. 
KlassyOkacya,/. classificazione. 
Klassyflkować v. a. classificare. 
Klassyk, nr. autore classico. 
Klasztor, nr. chioslro. conven(o. 
Klasztorny, a, e, di convento, di 
Klateczka,/ gabbioiina. (chioslro. 
Klatka,/, gabbia. (scomunica. 
Klątwa, /. giuramento, anatema, 
Klauzura, f clausura. 

Klawa, /. clava, maz:a d’ercole. 
Klawiatura,/! tastiera. 
Klawitymbał, nr. clavicembaIo. 
Klawikord, nr. clavicordio. 
Klawisz, m. tasto deU'organo, del 
Kłębek, m. gomitolo- (pianoforte. 
Klecha, nr. maestro di scuola.(gno. 
Klecić, v. a. costruirecasipoledi le- 
Klęczący, a, e, inginocchione. 
Klęczalnik, nr. inginocchiatoio. 
Klęczeć, n. rr. star ginocchione. 
Klęczenie, n. inginocchiazione. 
Klej, m. colta, gluline. (tinare. 
Kleić, r. a. collare, incollare, agglu- 
Klejek, nr. mucitaggioe dorzo. 
Klejenie, n, incollamento. | 
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Klejkl, Klejowaty, Kleisty, 

a, e, gWinoso, viscoso. 

Klej kość, Klejowatość, Klei* 
st ość,/, glutinosita, viscosita. 
Klejkowatość, /. mucosita. 
Klejkowaty, a, e, mucoso. 
Klejnot, nr. gemma, gioia, gioiello. 
Klejonka,/, bngrane. 

Klejony, a, e, collato, incollato. 
Klejowy, a, e, di colla. 

Klęk, m. bure. (chiarsi. 

Klękać, Klęknąć, v. n. inginoc- 
Klekotać, Klektać, r. n. scric- 
chiolare, = farę il grido della cico- 
Klekotanle, n. scricchiolata. (gna. 
Klekutka,/.battagliuolo d’un mul- 
lino,=cicaliera ciarliera, taccolina. 
Klektanie, n. rompimento di capo. 
Kleń, Klenlec, m. lasca. 
Klępa, /. donna sporca. (di piatto. 
Klepać, Klepnąć, a, rr. battere 
Klepadło, n. strumento eon cai si 
batte di pialto,=cattivo oriuolo. 
Klepisko, n. aia. 
Klepka,/.doga. 

Klepsydra,/, clessidra. 

Kler, nr, clero. 

Klerycki, a, le, clericale. 
Kleryctwo, n. clericato. 

Kleryk, m chierico, seminarista. 
Klęska, /. rotta, disfalta, sconfitla. 
Klęsnąć, v. rt. sprofondarsi. 
Kleśnić, v. n. casirare. 

Klesniec, m. aro, gicaro. 
Kleszcz, m. zecca, ricino. 
Kleszcze, /. p/, tanaglia, afferrato- 
Kleszczojad, nr. crotofago. (io. 

Kleszczu wina, /. ricino. (no. 

Kleszczowinowy, a, e, di rici- 
Kleszczyki, pi- pinzette. 

Kleta, /. casipola, capannuccia. 
Klient, m. clienle. 

Klientela, /. clientela. 

Klima, Klimat, ni. clima, elimate. 
Klimakteryczny, a, e, elimate- 
rico, ogni settimo anno della vita uma- 
Klln, m. zeppa, bietta, conio. (na. 
Kliniasto,Kllno wato, a gn- 
isa di zeppa. 

9 •* 
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Mllniastoić, Mllnowatość, /. 

• forma a guisa di zeppa. 
Mltnlasty, a, e, cuneale. 
Mlłnodzlobe, ad. pl. cuneirostri. 
Kloaka,/, ciot ca, chiavica. 
Młobncznik, m. pelasite. 
Mloc,m. eeppo, toppo, rocchio“fiig. 
Młóć, ». a. pungere. (balordo. 
Młócić, v. a. guazzare, sciaguattare. 
Młócie, n. punigimento, puotura. 
Młoda, /. eeppo, ronchione. (co. 
Młokoczyna, f. pistacchio salrati- 
Mlomia, Młomla,/. sagena. 
Mion, m. acero. 

Młonica,/. sostegno de’ ridoli. 
Mlonłna, /. legno d'acero. 
Mlonowy, a, e, dacero. 

M łopot, briga, inlrigo, imbroglio. 
Młopotać, v. «. tempeslare. 
Hłopotnratno, n. fastidiame. 
Młopotliwy, a, e, pieno di cure, 
Młoa, m. spiga. (d’inquietudini. 
Młotarz, m. spigolatore. 

Młotek, m. spigheta. 

Młoaiany, a, e, di spigbe. . 
Młoaić się, v. r. spigare. 
Młoaiety, a, e, spigoso. 
Młotowaty, a, e, spiga to. 
Młaaówka,/. olco, segale, cornuta. 
Młótka, /. lucchetto. (cbettL 

Młótkarz, m. magpano che fa luc- 
Młótiiwofć, /. di litigare. 
Młótliwy, a, e, rissoso, litigioso, 
Młótnla, /. quis(ione, disputa. 
Młótaiarka, /. donna rissosa. 
Młótniara, di. beccalite. 

Młóty, a, e, stoccata. 

Minka,/- earrucola, girella. 
Mluć, o. a. beccare, pizzicare. 
Minca, m. chiave. 

Minc tern, ar. alla sfflata. 
Mluczka,/. legno a foggia di chiare. 
Mluczkować, v. a. cercar scappa- 
toie, direrticoli, sutlerfugi. 
Mlucznlca,/. donna di gorerno. 
Mluczoik, di. chiavaio. 

Mlncsyć, r. m. dar addietro e poi 
volgersi a destra e a sinistra. 
Mlacayk, di. chiaretta, chiaricina. 


Mlukać, n. bollire gorgogliando. 
Młua, m. trotto accelerato. 
Mlutak, m. trottatore. (trotto. 
Młutowac, v. n. trottare, andar di 
Mluza, Mlozn,/ prigione. 
Młykciasty, a, e, condiloideo. 
Młykiec, m condilo. 

Mmleć, m. yillano, contadino. 
Mmiecy, a, e, di contadino. 
Mmin, di. comino, cumino. (no. 
Hmtnkówka,/. acquavite di cumi- 
Mmlotek, di. vil laneilo. 
Mmiotka,/, yillana. 

Mnaflak, di. calcagno di scarpe. 

Mnebel, m. randello, sbarra. 

Mneblować, t. a. serrare eon ran- 
Mnieć, /. calla. (dello. 

Mnieja, /. parte di se1va in ciii si 
Mnot, m. lucignolo. (fa la caccia. 
Mnutnica,/ specie di verbasco. 
Mnotnik, di. borracino. (ordire. 
Maować, i.<. tramare, macchinare, 
Mnowanie, n. maneggio occulto. 
Mnur, m. yerro. (tore. 

Mo a dj u tor, m. eoadintore, coaiu- 
Moailjutorttwo, «. coadiutoria. 
Mobeżnik, Mobzlarz, di. colui 
che snona la ghironda. 
Mobiałka, /. paniere di rimine. 
Mobieciarttno, n. propensione 
per le donnę. 

Mobieclarz, di. donnaio.donnaiolo 
Mobiecina, /. povera donna. 
Mobiecioko, r. donnaccia. 
Mobiecy, a, e, di donna, da donna. 
Mobielić,e. a- torcere a guisa d'arco. 
Mobielłstość,/. convessita. (so- 
Mobielisty, a, e, arcuato, conres- 
kobiercowy, a, e, di tappeto. 
Mobierczyk, m. piccolo tappeto. 
Mobierntk, di. tessitore de’tappeli. 
Mobierzec, m. tappeto. (glie. 
Mobłeta ,/. donna, femmina,=mo- 
Mobietka,/. donnella,donnina,don- 
Mobuz, m. smerlo. (nicina, 

Mobnzieć, •>. n. direnir astore. 
Mobyła,/. c aralia. 

Mobyll, a, e, di caralla. 
Mobyllca, /. caralletto. 
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Kobylina,/, carne di cavalia. Kolacya, /. cena. 

Kobyłka,/. cavallina. Mołaca, m. ciambella. 

Kobza, /. ghironda. Kołacznik, m. ciambellaio. 

Koc, m. copertaceia Kolanko, n. gioocchietto. (do«o. 

Kocanki, n. pl. gnafatio, canutola. Kolankowacieć, r. n. direnir bo- 
Kochać, v. a. amare. (namorato. Kolankowato ść,/. nodosita. 
Kochanek, m. amante.amatoie.in- Kolankowaty, a, e, nodoso, no- 
Kochante, n. 1 'amare. (morata Kolano, n. ginocchio. (doroso. 
Kochanka, /.amante, diletta.inna- Kolasa, Kolaska,/, calesso. 
Kochany, a, e, amalo, diletto=ea- Kołat, m. picchiata, romore, fracas- 
Koci, la, le, di gatto. (ro. Kołatać, v. a. picehiare. (80. 

Kocić się, v r. figliare, partorire. Kołatanie, n. picchiamento, bus- 
Kocię, Kociątko, n. gatlino. Kołatek, m. tarma. (samento. 
Kocleł, m. caidaia, calderone. Kołatka,/, crotalo, tabella. 
Kociołek, m , calderoUo, paiuolo. Kolator, m. collalore. 

Koc inko, n- gallaecio. Kolatorka,/. moglie de! collalore. 

Kociuba, /. forchettone del forno. Kolatorstwo, n. Kolatora, /. 
Kociur, Koczur, m. gattone. eoltazione. 

Kocz, m. cocchio. Kolba,/, calcio dello schioppo. 

Koczkodan,"!. cercopiteco,=ber- Kolcubrzuch, m. tetraodone. 
Koczot, m. ruffiano. (luceione. Kolcogon, m. stellione. 
Koczotka, /. ruffiana. Kolcowój, m. licio, = smilace. 

Koczować, ». n. accamparsi. Kołczan, m. feretra, turcassa. 

Koczowanie, n. Taccamparsi. Kolczatka ./tacchiglosscMspinoso. 

Koczowlsko, n. accampamento Kolczasty, Kolczysty, a, e, 
d'un popolo nomadę. Kolczuga, /. giaco. maglia. (glia. 

Koguci, ia, ie, di gaiło. Kolczuzny, a, e, di giaco, di nia- 

Kogut, m. gaiło. (gałtetto. Kolczyk, .m. oreccbino. 

Kog utek,Kognclk,n. gałletino, Kołderka,/, copertina. 
Kojarzenie, n. cołlegamento. Kołdra, /. ęoltre, coperta da letto. 
Kojarzyć, v. a. accoppiare, eolłe- Kolebać, ». «. cułlare, ninnare. 
Koić, v. a. placare. (gare, unire. Kolebka,/, culla, cuna 
Kojec, m. cesta da poili. Kolec, m. spina, —puntaledi fibbia. 

Kokarda,/. cocarda.(accaltamori. Kołeczek, m. carigłiuolo. 
Kokietka, Kokleta, /. civetta, Kółeczko, n. cerchiellino. 
Kokieterya,/. cirelleria. Kolęda, /. calende di Gennaio, 

Kokietować, b. n. civettare, amo- — slrenna. mancia. (co de Natale. 

Koklusz, m- coecolina. (reggiare. Kolędować, b. n. cantare il cauti- 
Kokornak, m. aristołochia. Kolędra, /. coriandro. 

Kokorycz, m. coridalio. (ne. Kolega, m. collega. 

Kokoryczka, /. sigillo di salomo- Kolegialny, a, e, collegiale. I 
Kokos, m. cacao, cocco, albero di Kolegiata,/, collegiata. ^ 
Kokosowy, a, e, di cocco. (cocco. Kolegium, n. collegio. (d'alcuno. 
Kokosz, /. gallina. Kolegować, e. n. essere collega 

Kokosznik, m. guardapolli. Kolej,/, rotaia, — fig. ordine, re- 

Kokoszy, a, e, di gallina. Kolejno, av. a vicenda. (gola. 

Kokoszyć się, r. r. ringalluzzarsi. Kolejność,/. vicendevołlezza. 
Kół, m. pało, piuolo. (cio, spinoso. Kolejny, a, e, di rotaia. 
Koltjcy, a, e, pungeate, pugaerec- Koleisty, a, e, pieno di rotaie. 
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Kołek, m, piuolo, palicciuolo. 
Kolera, /. collera, bile. 
Moleryczny, a, e, cotlerico. 
Ualrryk, m. uomo collerico. 
Molednia, /. bottega dpi carraio. 
Uoleinik, m. carraio, canadore. 
koleżeński, a, ie, di ćollega. 
Koleżeństwo, n. colleganza. 
Kolibr, m. colibri, uccatlo mosca. 
Koligacić się, a. r. collegarsi- 
Koligncya,/.al!ianza,co1lega;.ione. 
Bioligat, m. parente dtofTinita. 
Kolisto *ć,/. rotondita, rotondezza 
Kolisty, a, e, circolare. 

Molka, /. colica. 
kotko, n. cerchiello, cerchietto. 
kołnierz, m. collare. (rino. 

kołnierzyk, m. collaretto, colla- 
kolo, n. ruota de’carri, delle carroz- 
Moło, av. iniorno,= = circa. Oie. 
Kołodziej, m. carraio. (raio. 
Kołodziejka, /. moglie del car- 
Kołodziejskl, a, le, di carraio. 
Kołodziejstwo, n. Tarle del car- 
Molofonia, f colofonra. (raio. 
Molokwlńt, m. colloąuiotida. 
Molonta, /. colonia. 

Molor, m. colore,— colore delrolto. 
koioruwaó, n. a. colorare. 
kolorowanie, n. colorazione. 
kolorowy, a, e, di colore. 
Moloryota, m. colorisla. 
Koloryt, m. colorito. 

Moloo, m, colosso. 

Kolosalny, a, e, colossale. 
Holosenm, kolizeum, m. col- 
loseo, colIiseo.(=dare una girarolia. 
kołoważ, t. n. andare attorno, 
kołowanie, n. giramento. 
kołowrot, m. argano,=rfnso!o. 
kołowrotek, m. lilatoio, va!ico. 
Mołowrotnik,m.colui che fa filatoi. 
kołuwrotność,/. movimento in gi- 
kołowrotny, a, e, giretole. (ro. 
kołowy, a e, di circolo. (ta. 
Mołpak,m.carpacco,cappello a pun- 
kołiun, m. plica. (e, che ha la plica. 
Kołtnnlasty,Kołtunowaty,a, 

Kołtunowy, a, e, di plica. 


Kolumna, /. colonna. 
Kolumnada, f. colonnata. 
Kołysać, v. a. cnllare, ninnare. 
Kołysanie, n. cullamento. 
ki łyska, /. culla, cuna. 

Koma, /. coma, virgola. 

Komar. m. zanzara. 

Komedya, /. commedia. (diante. 
Komedyancki, a, ie, di comme- 
Komedyant, m. commedianle. 
Komedynntka, /. commediante. 
Komenda, /. comando. 
Komendant, m. comandante. 
Komenderować.?. a. comandare. 
Komendor, Komendator, 
Komtur, m. commendatore. 
Komentarz, m- comentario. 
Komentator, m. comentatofe. 
Kometa, f. cometa. 

Komicznie, ov. comicamente. 
Komiczność, f. qualila di cio che 
Komiczny, a,e,comico. (e comico. 
Komik, m. attore comico. (tera. 
Momlega,/.fodero di legname, zat- 
Komin, m cammino=famaiuolo. 
Ko minek, m.camminetto. 
Kominiarczyk, m. garzon spazia- 
cammino. (zacammino. 

Kominiarka, /. moglie di spaz- 
Kominiarski, a, ie, di spazzacam- 
mino. (zacammino, 

Kominiarstwo,n.meaiiere di spai- 
Komlniarz, m. spazzacammino. 
Komis, m. commissione, incarico. 
Komisant, m. commisstonario. 
Komisarski, a, ie, dicommissa. 
Komisarz, m. commissario. (rio. 
Komisowy, a, e, di commissione 
Komissoryat, m. commissariato. 
Komissya, /. commissione. 
Komitet, "i. comitato. 
Komitywa, /, comitiva, = armo- 

Komnata/.camminata^nia^nione. 

Komoda, /• comoda. 

Komonica, /.loto,— cavalla steril*. 
Komora, /. camera,=dogana. 
Komórka, /. cameretta. 

Komórko waty. Komórkowy , 

a, e, cellulare, celluloso. 
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Homornei n, pigione. 
Uomornica, /. contadina che sla 
a pigione ia casa allrui. (pionale. 
Uoinornik, m. ciamberlano,=pi- 
lioniurn) r ,a,e,ili camera. 
Kamoaić, v. a. spaurire. 
Kompan, m. compagno. 
Uompanla,/ compagnia. 
lieinparycya, /. compafizione. 
Kompas, m. bussola, compasso nau- 
tico,=orologio a sole. 
Uomplanacya,/. aggiustamento 
Komplcksya, /. complessione. 
Komplemencista, m. uomocom- 
plimenloso. * 

Komplement, m. complimento. 
Uomplemeatowaó, t>. a. compli- 
menlare. 

Komplet, m. numero compiato pre- 
scritto della lege per giudicare, de- 
Kompleta,/. compieta. (liberare. 
Kompletnie, av. compiutameote. 
Kompletny, a, e, completo. 
liompletować, v. a. completare. 
14 o ni po nu wad. ». a, comporre. 
Humpozycya. f. composizione. 
Kompozytor, m. compositore. 
Hompezy turka, /. compositrice. 
Honiprena, /. conapressa. (do. 
Kompromis, m. compromesso, lo- 
Kompromisaraki,a,ie,di com- 
promesso, di compromisario. (sario. 
Hompromiiarz, m. compromes- 
Hompromitować, r. a. compro- 
Homput, m. compuio. (meltere. 
liompntowy, a e, scritto a regi- 
Homunia,/. comunimye. (slro. 
Homnnikacya,/. comuoicazione. 
Komunikacyjny, a,e, di comu 
nicazione. < — comunicante. 

Komunikant, m. comunicchino, 
Komunikantka,/. colei che rice- 

ve la comunione.( — r./i.comunicarsi. 

Komunikować, v. a. coiminicare, 
Komunizm, m. comunismo. 
Komysz, m. macchione. 

Komża, Komeszka, /. cotta. 
Koń, m. cava!lo. (estremi. 

Konać, v. n. agonizznre, essere agli 


Konanie, n. agonia. 

Konar m. ramo grosso. 
Koncepcik, m. concettino. 
Koncepcista, m. coocellizzante. 
Koncept, m. idea, invenzione. 
Honcepiować, a. n. concettare. 
Koncercista, m. concerlante. 
Koncert, m. concerto, accademia. 
Koncerz, m. spadone. 

Hondia,/ conca, nicchio. 
Konclioida, / concoide. 
Końcówka, /.sillaba finale de'versi. 
Końcowy, a, e, finale. 
Koncylium, m. concilio. 
Końcypować,».a.immaginare, ide- 
Kończasto, av. in punla. . (are. 
Kończastość,/ 1'esser appuntato. 
Kończasty, a, e, appuntato. 
Kończenie, n. fmimento, fine. 
Kończyć, v a. finire, terminare. 
Kończyna, /. eslremiia, termine. 
Kondemnata,/. condanna in eon- 
Konduita, /. condotta. (tumacia. 
Kondukt, m comitira funebre. 
Konduktor, ot. condotliere d una 
Kondycja. /, condizione. (vellura. 
Kondykt, m. collusione. 
Kondyktowy, a, e, collusivo. 
Konew, Konewka,/. vaso di le- 
gno da portar acqua dal pozzo. 
Konfederacja,/, confederazione. 
Konfederacyjny, a, e, di con- 
federazione. 

Konfederat, n>. un confederato. 
Honfederatka/. sorla di berret- 
ta che portavano i confederati, 
Konfekt, m. confetlo. (suita. 

Konferencya,/. conferenza, con- 
Konfesyonaft, m. confessionale. 
Monfidencya',/. confidenza. 
Konfidencjonalnie, ars. confi- 
denzialmente. (denziale. 

Konfidencjonalny, a, e, confi- 
Konfident, n. Konfidentka,/. 

confidente. (confiscazione. 

Konfiikacya, Konfiskata,/. 
Konfiskować, v. a, confiscare. 
Konfitury, /. pt. confetti. 
Konfortatywa,/. confortatiyo. 
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Konfroninryn, f. confronto. 
Konfrontować, a. confrontare, 
collazionare, risconlrare serittore. 
Honfundować, n. a. confondere. 
Konfuzya,/. confusioDe, vergogna. 
Hongrei, m. Congresso. 
Koniarz, m. amalore di caralli. 
Koniczyna, /. trifoglio. 

Koniec, m. capo, estremila. 
Koniecznie, ar. ad ogni palto. 
Konieczność,/, necessita. 
Konieczny, a, e, necessario. 
Konik, Koniczek, m. oavalletto. 
Konina, / carne di cava!lo. 
Koniako, n.carallaceio. 
Konltrud.m.stancacarallo. 
koniuizoiiwn, n. uffiiio di carat- 
lerizzo maggiore. 

Koniuszy, m. scudiere. (diere. 
Konluszyna,/. mogjie delto sca- 
Koniuszek, m. piccola punta. 
Konkludować, v. a. conchiudere. 
Konkluzja, /. conclusione. 
Konkordancya, /. concordanza 
delta bibbia. 

Konkordat, m. concordato. 
Konkurencya, /. conoorrenza. 
Konkurent, m. concorrenie. 
Konkurować, b. n. concorrere. 
Konkurs, m. concorso, calca. 
Konkury, pl • corteggio che fa Pa- 
manle alla donna. 

Konnica, /. caratleria. 

Konno, av. a caralto. 

Konny, a, e, a cavatlo. 
Konoplasty, a, e, simile a canapa. 
Konopie, /. pl. capapa. 
Konopka, /. fanelto canapino. 
Konopnica, /. eupatorio. 
Konopny,a,e, di canapa, canapino. 
Konownł, m. maniscalo. 
Konowalski,a,ie, di maniscalco. 
Konowalstwo, n. mascalcia. 
Koński, a, ie, di caralto, carallino. 
Konsolacya,/. consolazione. 
Konstelacja,/, costellazione. 
Konstytucya, /. coaliluzione. 
Konstytucyjnie, av. cosłituiio- 
nalmente. 


Konstytucyjny, a, e, costilu- 
Konsul,™. console,consolo.(zionale. 
Konsularny, a, e, consolare. 
Konsulat, m. consolato. 
Konsumpcya, /. consumo. . 
Konsyliarski,a,ie, di consigliere. 
lionsj liarstwo. n. dignila di con- 
sigliere, — i| consigliere e suamo- 
g!ie. 

Konsyliarz, >», consigliere. (lorę. 
Konsyłiarzowa/ moglie del dot- 
Konsystencja,/, siania di truppe. 
Konsystorski, a, ie, concistoriale. 
Konsystorz, m. concistorio. 
Konszachty, pl. Welligenze se- 
Kontent, a, e, contento. (grete. 
Kontentować. b. a. cootentare. 
Konto, n. conlo. 
Kontrabanda,/, contrabbando. 
Kontrabandzista,™. contrabban- 
Knntrak, m. conlratto. (diere. 
Kontraktować, v. a. contratlare. 
Kontramarsz, m. conframmarcia. 
Kontrawalacya, /. contrarralla- 
zionę. b. Przeciw — kołokopy, 
Kontrawencya,/. contrarrenzio- 
Kontr«la,/.registro, riscootro.(n«. 
Kontroler, «. registrotore. 
Kontrolować, b. a. registrare. 
Kontumacya, /. contumada, 
~quaranlina,qnarantana. (mada. 
Kontumacyjny, a, e, di contu- 
Kontusz, m. soprarresle alla polać- 
ca. (eatura. 

Kontuzya, /. contnsiene, ammac- 
Kontyngens, m. contingente. 
Kontynuacya, /. continnazione. 
Kontynuować, b. a. conlinoare. 
Konwaliami conrallaria, mnghetlo. 
Konwencya, f. conrenzione. 
Konwent, m. conrento. 
Konwentowy, a, e, conrentuale. 
Konwers, m. conrerso. 
Konwersacya, /. conrersazione. 
Konwerska,/. conrersa. 
Konwikt, m. conritto, collegio- 
Konwisarczyk,n.garzon stagnaio- 
Konwisarka, f moglie dello sta - 
gnaio. 
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HonwlianUI, a, ie, di slagnaio. Korcić, t>. n. pungere, lravagliare. 
Konwlearstwo,'/.artedellostagna- Mord, m. sciabiula. 

Honwigarz, m. stagnaio. (io. Kordelas, m. costoliere. 
Konwój, m. conroglio, scorta. Kordon, m. cordone p«r impedire 
Konwojować, t. a. comogliare. il contagio della peste. (dorano. 

Konwokacya,/.convocazioned'un Horduan, Kordyban, m. cor- 
assemblea, d'una dieta. (zionę. K«rdynka,y. cardialgia, cordiaca. 
Konwokacyjny, a,e, diconvoca- Kordyat, m. cordiale. 
Konwultya, f. convulsiune. Kordyalny, a, e, cordiale. 

Konwnlayjny, a,e, convulsivo. Kordygarda, /- corpo di gaardia. 
Kopa, Kopicą, /. sessanlina. Korek, m. sughero, sovero. 
Kopać, e. «. cavare, scavare. Korekta, /. correziorie, bozza. 

Kopacz, m. scavatore, vangatore. Korektor, m k eorrettore di słampa. 
Kopalnia,/. cava, mina, miniera. Korektnra, /. correiioni in uno 
Kopalny, a, e, fossile. stalulo di leggi. (corrispondeza. 

Kopanłe,/j.lo scavare, scaramento. Korespondencya, f. carteggio. 
Kopcenie, «. afTumicamento. Korespondent, m. Koreipun* 
Kopcić, rma fumicarc, Tar fumo. dentka, /. corrispondenfe. (rei 
Kopcidym, m. cattivo cuoco. Korespondować, v. n. carteggia- 
Kopciuck, Kopciuszek, m- ce- Korkociąg, m. caratturacci. 
Kopeć, m. negrofumo. (oereotola. Korkodult, m. sughero, soyero. 
Koper, Kopr, m. aneto. Korkowy, a, e, di sughero. 

Koperczak, m. complimenli. Kormoran, m. pellicano nero. (ra.' 
Kopersztych, m. intaglio in ramę. Kornec tarka, /. creslaia, scuffia- 
Hoperta,/ copperta della leltera. Kornesy, pl. cornice. 
Koperwas, m. copparosa, cupero- Kornet, /». cornetta, — cornetto. 
Kopia, /. copia. (sa. Kornetysta, m. sonatore di cor- 

Kopia, /. lancia. (minę a campi. Korale, o. umilmente. (netto. 
Kopiec, m.monticello che serve di ter- Korny, a, e, umilę. 

Kopiować, v. a. copiare, trascrive- Korona, /. corona. (namento. 
Kopista, m. copista. (re. Koronacja, / coronazione, coro- 

Kopny, a, e, pieno, ingombro di Koronacyjny, a, e, di corona* 
Koprownik, m. seseli. (neve. zionę. (delle suture del cranio. 
Kopuła,/, cupola. Koronalny, a, e, coronale, una 

Kopułka,/ ęupoletta. Koronka,/, coronella, coronetta. 

Kopyciarz, m. formaio. Korunkarka,/.colei che fa merlet- 

Kopyciasty, a, e, solipede. Koronkowy,a,e, di merletto. (ti. 
Kopyść, Kopystka ,/ spatola. Koronny, a, e, di corona. 
Kopytkowe, «. dazio che si paga Koronować, v. a. coronare. 

per passare colle bestie da suma. Koronowanie, n. il coronare. 
Kopytnik, m. asaro. (cacailo. Korowaj, Korowód, m. focaccia 
Kopyto, Kopytko, n. uughia del soliła farsi da contadini per le nozze. 
Kora,/, scorza, corteecia, buccia. Korowaty, a, e, corticale. (vieni. 

Korab, m. nave. Korowody, pi. cerimonie, pndiri- 

Koral, m. corallo. Korporał, m. corporale. (rale. 

Koralik, m. coralletto. Korporalnik, m. borsa del corpo- 

Koralowy, a, e, di corallo. Korpus, m. corpo d'armala, corpo 

Korba, /. manoreila, manubrio. d'esercito, (d’esercito. 

Korbacz, m. coreggiale, staffile. Korpusowy, a, e, d'un corpo 
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Korsak, m. volpe della Siberia. Hoaeczka,/. Talciuola. 
Korsarski, a, ie, di corsale. Kosić, v. a. falciare. 
Korsarstwo, n. corseggiamento. Kosisko, n. cattiva falce. 
Korsarz, m. corsale, corsaro. Hojiisiy, a, e, falciforme. 

Korty na,/. corlina. Koślawić, a. storcere. 

Kornet, m. coretta del cavallo. Ko»iawieć, n. direnir storto. 
Korweta, f. coreetla. Koślawo, av. a sghembo. 

Korytarz, m. corridoio. coridore. Koślawy, a, e, sghembo, storlo. 
Korytko, n. truogoletto. Kooinaclć, v. a. arricciare il pelo. 

Koryto, n. truogo, truogolo. * Kosmacieć, v. n. divenir peloso. 
Korzany, a, e, di scorza. Kosmaclzna, /. pelosita. (so. 

Korzec, m. misura di grano. (rile. Koimacz, m. uomo e animale pelo-- 
Korzeń, m. radiće, =. membro vi- liosmatek, m. luzola. 

Korzenić, v. a. condire eon ispezie- Kosmato, aa. esser peloso. 
Korzenić stf,r. "■ radicarsi. (rie. Kosmatonogi, a, le, che ha le 
Korzenie, pl-f- spezierie. gambę pelose. (ha la coda pelosa. 

Korzeażówka, /. monotropa. Kosmatoogoniasty, a, e, che 
Korzeniowy, a, e, della radice. Kosmaty, a, e, pelosf, ve!loso. 
Korzenlstość, qualita di ció che Kosmyczek, m. ciocchetta. (pełli. 

ha molte radici. (che ha piu radici. Kosmyk, m. ciocca di capelli o di 
Korzenisty, a e, pieno di radici, Kośnica, Kostnica,/ ossuario. 
KorzennlczUa,/. droghiera. (rie. Kośnlenie, Kostnienie,-;. ossi- 
Korzennie, oe. eon molte spezie- Kośnik,m. fabbro di falci.(ficazione. 
Korzennlk,™. droghiere, aromata- Kosonogi, a, ie, sbilenco, storto 
Korzenność, /- aromatichezza.(rio. di gambę, slrambo, v. Koślawy. 
Korzenny, a, e, di spezierie. Kosooki, a, ie, guercio, bircio. 
Korzonek, m. radicella, barbolina. Koso wica,/. segatura del fieno. 
Korzyć, r. a. umiliarre. Kostera, m. dadaiuolo. 

Korzyść,/. vantaggio, profitto, uti- Kosterować, v. n dadeggiare. 
Korzystać, r. o. pr.ofittare. (lita. Kosterski, a, ie, di biseazziere. 
Korzystnie, aa. profitlevolmente. Kosterstwo, n. professione di da- 
Korzystny, a, e, prefittabile. Kostka, /. ossello. (daiuolo.ee. 

Korzysty, a, e, scorzuto. Kostkowy, a, e, della noce del 

Kos, m. merlo, (mazzoehio, tignone piede. (eon le orecchie corte. 

Kosa,/, falce, = trccia cerfuglio,' Kostrouszek, m. specie di eane 
Kosaciec, »i. iride, ireos. Kostrubaty, a, e, ispido, irsuto. 

Kosarz, Kosiarz, m. falciatore. Kostrzewa,/, festuca. 

Kośba,/- segatura del fieno. Kostur, m. bastone. 

Kość, /osso. Kosynier»m.soldato armato di falce. 

Kościany.a, e, dosso. (ęarsi. Kosz, m. cesta, corba, paniere, caoe- 
Kościeć, Kostnieć, r. n. ossifi- Koszałka,/, cestella, sporta.(stro. 
Kościelny, a, e, śi chiesa, eccle- Koszary, m- caserma. 

Kościoł, m. chiesa. (siastico. Koszałka, /. ghiro. 

Kościółek, w. chiesetta, chiesina. Koszenie, ». segatura del fieno er. 
Kościołusk, m. lepisosteo. Koszenila,/. cocciniglia. 

Kościokład, m. ossalura. Koszerne, n. il dazio ohei Gtudei 

Kościotrup, m. scheletro, carcame. pagano per ogni bestia macellata da 
Kościsko, n. ossaccio. <ossoso. loro beccai. (g na - 

Kościsty, Kostny, a, e, osseo, Koszerny, a,e, puro, senza maga- 
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UoszoUop. m, trinciera munita di 
Mwszownik,m.cestarolo. (gabbioni. 
Uoszow), a, e, di cesta. 

Moszt, m. costo, spesa. 
Mosztować, v. n. costare. 
liuszłować, r. a. assaggiare. 
Hoaztowanie, n. assaggiamento. 
Mosztownie, ne.disperuiiosamente. 
Mosztowność,/. preziosila. 
Kosztowny, a, e, che costa ca- 
ro, ~ prezioso. 

Koszula,/, camicia. 
Koszulka,/ camicetta, camiciola. 
Koszyk, Koszyczek, m. cestella 
Koszykarz, m. cestarolo. 
Koszysko, n. ceslaccia. 

Biot, m. gatto, micio. 
Mateczka,/, gatlina, mucina. 
Kotek, m. galtolino, micino. 
Metka,/, gatta, micia. (tacee. 
Motkowe, ar. famiglia ilelle amen- 
Motara, f. cortina di letto. 
Motlarzyk, m. garzon calderaio. 
Kotlarka ,/. moglie del calderaio. 
Motlarskł, a, ie, di calderaio. 
Motlarstwu, n. arte del calderaio. 
Motlarz, m. calderaio, ballirame. 
Motlet, m. costolina. 

Kotlina,/. covo della Iepre. 
Motna, ad. pregna, gravida. 
Motnosć./la pregnezzajdella gatla,er. 
Motwica,/ ancora. 
Motwlczka,/. ancorctf a, ancorotlo. 
Motwlczne, n. ancoraggio. 
Motwlczuy,a,e, d'ancora.(fucina. 
Mować, Muć, v. a . fabbricarc al la 
Mowadetko, n, ancudinetta. 
Mowadlo, a. incude, ancudine. 
Mowal, m. fabbro, fabro. 
Kowalczyk, '»• garzon fabro . 

Mo walik, o. sitta. 

Konalka, f. moglie del fabro. 
Kowalski, a, ie, di fabro. 
Kowalstwo, a. arie del fabro. 
Kowanie, Kucie, n. il fabricare 
al la fucina. (alla fucina. 

Kowany, Kuty,a, e, fabbricato 
Moza,/, capra (saccbi. 

Kozacki, a, ie, di cosacco, deco- 


Kozactwo, n. vita de' cosacchi. 
Kozaczek, m. piccolo cosacco. 
Kozaczka,/, donna cosacca. 
Kozaczyzna, f. scorreria de' co- 
Hozak, m. cosacco. (saccbi. 

Kozera,/, trionfo di carte. 
Kozerny, a, e, di trionfo. 
Hozerować, v. n. trionfare. 

Mozi, ia, ie, di capra, caprino. 
Koziarnia,/, capraia, caprile. 
Koziarz, Muźlarz, m. capraio. 
Mozibród, m. tragopogono. 
Kozica, /.bastone da nettar 1’aratro. 
Kozieł, Kozioł, m. capro, becco. 
Kozik, ni. castraporcelli. 
Kozina,/, carne di capra. 
Moziobrody, a, e, chehalabarba 
simile a quella del becco. 
Koziołek, m. cppretto. 
Kozionogi, a, ie, capripede. 
Koziorożec, nu stambecco. 
Kózka, /. capretta, capriuola. 
Kozlątko, n. capretto, caprio. 
Kozlecina, /. carne di capretto. 
Koźlęcy, a, e, di capretto. 
Kozłek, m. yaleriana. (di becco. 
Koźli, Kozłowy, a, e, di capro. 
Kozłowały, a, e, simile al capro. 
liozodój, m. colui che munge Ie ca- 
pre. — caprimulgo. (di montone. 

Kożuch, Kożuszek, m, pelliccia 
Kożuchować, v. a. appiastrare. 
Kożuchowanie, ». innestamento. 
Kpać, e. a. svillaneggiare. . s 
Kpiarz, m. beflardo, beffatore. 
Kpić, v. n. corbellare. 

Kpina,/, baja, beffa. (ghiaccio. 
Kra, f. gran pezzo galleggiante di 
Kraciasty, a, e, graticciatp. 
Kracić, t>. a. meliere una grata.. 
Kradzenie, n. il rubare. 
Kradzież,/ ruba, ruberia. (furto. 
Kradzieżność, /. inclinazione al 
Kradzieżny, a, e, inclinato al 
Kradziony, a, e, rubato. (furto. 
Krąg, Krążek, m. cerchio, giro. 
Mrąglak, m. pezzo di legno tondo. 
Krągleć, v. n. tondeggiare. 
Krągło, ar. rotondamente. , 
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Krągły, a, e, rotondo. 

Mrą], m. orlo, estremita, margine. 
Krajać, v. a. tagliare col coltello. 
Krajanie, n- il tagliare. 
Mrajczy, m. trincianle. 
Mrajczyc,»>.figtiuolo del trinciante. 
Krajczyna,/.mogliedel trinciante. 
Krajka ,/. vivagno, cimossa. 
Kraina,/'. regione,contorno,paese. 
Krajobraz, m. paesetto. 
Mrajopis, m. corografo. 
Mrajopisarski,a, ie,corografioo. 
Mrajupisarstwo, nt. corografia. 
Krajowiec, m. indigeno. (no. 
Krajowy, a, e, del paese, indige- 
Krakac, ». n. crocidare,gracchiare. 
Kraków, m. cracoria. 
Krakowiak, m. abitante di craco- 
Kralka,/. un dieci di carle. (via. 
Kram, m. bottega di merciaio.(tega. 
Mramarczyk, m. garzone di bot- 
Kramarka,/. bottegaia, merciaia. 
Kramarnia, f, bottega. 
Kramarski, a, ie, di merceria. 
Mramarstwo, n. merceria. 
Kramarz, m. bottegaio, merciaio. 
Hramlk, m. botteghetta. (ceria. 
Kramny, a, e, di bottega, di mer- 
Mranlec, m. margine, estremita. 
Krasa,/, colore incarnato. (za. 
Krasawica,/, bella donna, bellez 
Kraść, r. a. rubare, furare, involare. 
Krasić, r. a. abbellire, adornare. 
Kraska, /. gazzera marina. 
Mrasny,a, e, incarnato, vermiglio. 
Mrasnokwiąt, m. emanto. 
Krasomówca, m. oratore fiorilo. 
Hrasomowny, a, e, fiorito. 
Mrasomówski, a, ie, rettorico. 
Mrasosnowstwo, n. 1'arte del bel 
Krata, /. grata, (parlare, reltorica 
Kratka,/, graticoletta. 
Kratkować, ». o.graticolare, reta 
Krawacz, m. trincetto. (re. 

Krawalnica, /. banco sal quale 
taglia il calzolaio. 

Krawcowa, /. moglie del sarto. 
Krawczyk, m. garzone del sarto. 
Krawędź, /. canto vivo. 


Krawiec, m. sarto, sartore. 
Krawiecki, a, ie, di sarto. 
Krawiectwo, n. mestiere di sarto. 
Krążenie, n. giramento, rotazione. 
Krążyć, r. n. girare, circolare. 
lireacya, /. creazione. (ra. 

Mreatura,/.per disprezto, creatu- 
Kręcenie, n. torcimento, torcitura. 
Kręcić, a. a. torcere. (re. 

Kręciciel, Hrętosz, m. aggirato- 
Kręcicielka, /. aggiratrice. 
Mręcidło, n, torcitoio. 

Kręcony, a, e, torto. 
Kręczynka,/. spiranto. 
Kreda,/, creta, terra creta. 
Kredencerka, /. moglie del cre- 
denziere. 

Hredencerz, m. credenziere. 
Kredens, m. credenza. 

Kredo, n. il credo. 

Kredyt, m. credilo, credenza. 
Hredytor, m. credilore. 
Kredytorka, /. creditrice. 
Kredytować, v. a. dar a credito. 
Kredytowy, a, e, di credito. 
Kredziany, a, e, di creta. (so. 
Kredziasty, a, e, cretaceo, creto- 
Kręgiel, m. birilli. (ca ai birilli. 
Hręglarnia, /. luogo dove si giao- 
Kręglasty, a, e, conico. 
Kreować, v. a. creare, costituire. 
Krepa,/. ve!o da lutto. 
Hrępość,/.corporatura, mem brata. 
Krępować, v. a. legare, awinchia- 
Mrępy, a, e, membruto. (re. 

Kres, m. termine, Hne, meta. 
Kresa, /. striscia, lista. 
Mrescencya, /. frutti delia terra. 
Kreska,/. traUuzzo,r=voto. 
Kreskować, a. rotare ne’ partiti. 
Kreski, pt. mesenterio. 
Kreskowy, a, e, mesenterico. 
Kreślić, v. a. tratteggiare. 

Kret, m. talpa. (tornate.asrigiro. 
Krętanina, f giri e rigiri. gite e 
Kretes, m. da cima in fondo. 
Kręto, av. tortuosamente. 
Mrętogłów, m. torcicollo. 
Mrętość,/. tortezza, tortuosita. 
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Mrełowioa,/. Hrełonitko, ». 

mucchio di lerra falto da una talpa. 
Wrfto«),14rccl,ia,ie, di talpa. 
Kręty,a, e, tortuoso, sinuoso, tor- 
Krew, /. sangue. (to. 

Mtewlć, v. a . perdere al giuoco di 
Hrewkit a, łe» fragile. (faraone. 
Krewkość, /. fragilila, debolezza. 
Krewna, /. parente, cugioa. 
Krewność,/. consanguinita. 
Krewny, a, e, consanguineo. 
Krnąbrnie, av. contumacemente. 
Krnąbrnieć, r. «. incaparbire. 
Krnąbrność,/, contumacia. 
Krnąbrny, a, e, contumace a! co- 
Króbka,/ bugnola. (rnandamento 
Kroć, Dna, — Trasy, — num. due 
Krochmal, m. amido. (rolte, ec. 
Krochmalić, r, a. inamidare. 
Krochmalik, m. azzurro d'alema- 
Kroclimalnik, m. amidaio. (goa. 
Krochmalny, a, e, d‘anydo. 
Króclca, /. terzetta. (corlissimo, 
Króciuchny, a, e, breviisimo, 
Krociuchno, av. brevissimamente. 
Kroć*,/, ambio. (nea. 

Krocstak, m. caval!o ambiante, chi- 
Kroczek, m. passolino. (passi. 
Kroczenie, n. andarnento a gran 
Kroczyć, v. n, menar passi. (st. 
Kroczy »ty,a,e, che ra a gran pas- 
Krogulczy, a, o, di spamere. 
Kro^ulec, m. spamere. (cotlro. 
Krój, m. laglio d'abilo,r=rcoltella, 
Kroić, v. a tagliare un abito, ec. 
Krok, m. passo. 

Krokiew-.Krok lewka,/, caral- 
Krokortyl, m. coccodrillo. (lelto. 
Krokodyli, a, e, di coccodrillo. 
Kro kos, m. cartamo, gruogo, grogo. 
Hrokowwy, a, e, di cartamo. 
Kroksztyny, pl. mensola,beccateI- 
Król, m. r«. (lo, peduccio. 

Królestwo, n. regoo, reame. 
Królewicz, m. figliuolo del re. 
Króle wiczowski, a, ie, di figli- 
uolo del re. 

Królewna./ figliuola del re. 
Królewski, a, le, di re, reale. 
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Królewskość, /. autorila reale. 
Królewszczyzna,/ beni assegna- 
ti al mantenimento del re. „ „y 
Króliczę, n. conigliuolo. . _ •, 

Królik, m. re di piccolo siato. > 

Królikarnia,/ conigliera. . 
Królobójca, ra. regicida, o- '4 
Królobójstwo, n. regicidio. 
Królowa, f. regina. 

Królować, v. a. regnare. y 

Królowanie, n. il regnare. ( 
Krom, pr, eccetto, tramie, (pana. 
Kromka, /. fetta di pane, toazo di 
Kronika, /. cronica, cronaea. 
Kronlkarski,a,le, di cronichista. 
Kronikarstwo, n. lo scrirere ero- 
Kronikarz, m. cronichista. (nache. 
Kropelka,/, goccioletla, goccioli- 
| Kropić, v.a. aspergere. (na. 

Kropidło, /i. aspersorio. (nedetta. 
Kropielnica./ pila de!i'acqua be- 
Kropienle, «. aspersione, aspergio- 
|Kropka,/. puntino. (ne. 

Kropkować, r, a. punteggiare. 
Kropkowany. », e, puntato. 
Kropla,/, goccia, gocciola, stilla. 
Krop listy, a, e, goccioloso. (re. 
Krosienka,/)/, lelaio da ricama- 
Krosna, pl. lelaio del tessitore. 
[Krosta,/ crosta, pustula. (stule. 
Krostawieć, r. «, coprirsi di pu- 
Krostawy, a, e, pustoloso,“ro- 
Krótki, a, ie, corto. (gnoso. 

[Krótko, nr. corto. (becco corto. 
Krótko dzioby, a, e, cbe ba il 
Krótkomówność,/. laconismo. 
Krótkomówny, a, e, łaeooico. 
Krótkonogl, a, e, che ha le gam- 
bę corle. (corto, camuso. 

Krótkonosy, a, e, che ha il naso 
Krótkoogonowy, a, e, che ha 
la coda corta. (corla. 

Krótkooki, a, ie, che ha la visia 
Krótkoręki, a, ie, che ha ie ma- 
ni corte. (na corte. 

Krotko rogi, a, ie, che ha Ie cor- 
Krótkość,/. corłezza, brevits, 
Krótkoskrzydły, a, e, che ha 
Ie ale cortł- .‘Flsrrcmd 
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Hróihouyl, a, le, che ha il collo 
corto. 

Hrótkotrwałoić, /. pocą durala. 
Krótkotrwały, a, e, di pocą dn- 
Krókowiriz, m. miope. (rata. 

Hrotochnila, /. passatempo. 
Krotocliwllić, c. n. scherzare. 
Krotochwilnie, ar. facelameole. 
Krotochwilnik, m. baione. 
Krotochwilność, /. giovilita. 
Krotochwilny, a, e, giovia!e, 
Krowa,/. vacca. (scherzoso. 

Krowi, ta, ie. di yacoa, vaccino. 
Krowiarka,/, yaccara. 
Hrowiarnia, /. stalla delle yacche. 
Krowtarz, m, yaccaro. 
Krowientec, m. stereo di yacca. 
Krowlako, n. cat(iva vacca. 
Krówka,/, yacchetta, yaccarella. 
Krtań, /. laringe. 

Krurlila, /. maranta, galanga. 
Kruchość, /. tenereiza della carne. 
Kruchta,/. portico. 

Kruchy, a, e, di carne, tenero, frol- 
Krucyata,/. crociata. (lo, trito. 
Krucyfis, m. erocifisso. 
Kruczek, m. coryacchiotto. 
Kruczenie, n, il gorgoglio. 
Kruczy, a, e, di coryo. 

Kruczyć, v. n. gorgogliare. 

Kruk, m. coryo. (to e sensa buccia.l 
Krupa, Krupka,/, grano infran- 
Krupiarka,/ mercantessa di gra- 
no infranto. (franto, d’orzo mondo. 
Krupiarz, m. mercante di grano in- 
Krupiasty,a,e,simile al grano in- 
Krupić, a.fl.triiurare il grano,(franto. 
Krupnik, m. minestra d'orzo mon- 
Kruszcowy, a. e, minerale, (do. 
Kruszec, m. miniera, metallo. 
Kruszeć, v. n. diyenir frollo. 
Kruszki,/. pi. mesenterio. 
Kruszyć, r.a. stritolare, sbriciolare. 
Kruszyna,/, briciola,— frangola. 
Kruszynowy, a, e, di frangola. 
Krużganek, m. portico, peristilio. 
Krw r awić, ». a. insanguinare. 
Krwawnica, /. emanto,— litro. 
Krwawnik, m. achillea. 


Krwawo, av. sanguinolentemente. 
Krwawoczerwony, a, e, san- 
Krwawo sok, m. draco. (guigno. 
Hrwawy, a, e, di sangue. 
Krwionośny, a. e, sangnifero. 
Krwiożerca, m. uomo sanguinario, 
Krwiściąg, m. sanguisorba. (gue. 
Krwlstosć, /. nbbondanza di san- 
Krwisty, a, e, sanguigno. 
Krwotok, n. proflnyie di sangue. 
Kryć, r. a. coprire, appiattare,cela- 
Krycie, n. il celarc. (re- 

Kryjonio.nr.di soppiatto, di nasco- 
Kryg, m. freno, cannone. (sto. 

Krygować się, v. r. dimenarsi. 
Kryjomy, a, e, nascosto, occulto. 
Kryjówka, /. nascondiglio. 
Kryminał, nr. delitto criminale. 
Kryminalista, m. criminalista. 
Kryminalnie, ar. criminalmente. 
Kryminalność, criminalita. 
Krymlnalrfy, a, e, criminale. 
Krymka, /. berrettino da Giudeo. 
Kr/nłca,/. fonte, sorgente. 
Kryniczny, a, e, di fonte, ec. 
Krypa,/. barca, chialla. (ne- 

Krystalizacya, /. cristallizzazio- 
Krystalizować, v. a . cristallizu- 
re. (cris tal lo gemma, zssorta di yetro. 
Kryształ, m. cristallo di monie, 
Kryształek, m. crislallino. 
Kryształowy,a,e,di cristallo. 
Kryty, a ,e, coperto. 

Kry tyczka,/, crilicatrice. 
Krytycznie, ar. criticamente. 
Krytyczność, f. stato crilico. 

Krytyczny,a,e,critico,pericoloso. 

Krytyk, m. crilico. 

Krytyka,/, critica, censnra. 
Krytykować, r. o.criticare, censu- 
Kryza, /. co!laretlo,=crise. (rare. 
Krzaczek, m. cespuglietto. 
Krzaczkowaty,a,e,cespugli» t0, 
Krzaczysty, a, e, cesptiglioso. 
Krzak, m. cespuglio, macchia. 
Krząkać, Krząknnć, r. «• g rU ‘ 
Krząkncz, m. grugniture. (gnire- 
Krząkanie, n. grugnito.(facoende. 

Krzątać się,r. r. andare atlornoin 
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Krzątanina,/. faccenderia. Hrzywodziób, m. lossia, crociere. 
Krzęcina,/. marrobbio, mentastro. Hrzywogłówefc, m. torcicollo. 
li rzek, m. żabi unva di ranocchi. Urzywohreślny, a, e, curvilineo. 
Krzektać, r. n. far il grido del la Hrzywonogl, a, le, che ha gambę 
Krzemian, m. silirato. (gazza. storle,slrambo,=curvipedo.(slorlo. 
krzemień^ m. seice, ailice. (selci. Krzywonos,'n. unmo che ha il naso 
Hrzemlenica,/. lerreno pienodi Krzywooki,a,ie,torvo nell* guar- 
Krzemienisty, a, e, pieno di datura. (przysiądz,r n.spergiurare. 
Krzemienny, a, e, di seice. (selci. Hrzywoprzyiięgatf, Krzywo- 
Krzemionka,/, acido silicico. Krzywoprzysięstwo, n.spergiuro. 
Krzemyk,Krzemyczek,»i.pic- Hrzywoprzyslęźcn, m. spergiu- 
cola pietra focaia. ratore, spergiuro. (giurante. 

Krzepczeć, v. a. ingagliardire. Krzywoprzysiężny, a, e, sper- 
Krzepić, <■. a. fortilicare, afforzare. Urzyworogi, a, ie, che ha le cor- 
Birzepki, a, ie, gagliardo/orzuło. Itrzywość,/. curvatura. (nastorte. 
Birzepko, ar. gagliardatnente. KrzywoszjJ,ja,je, che ha il eol- 
14 rzepko ść, /'. gagliarda, fortezza. lo tortu, (e, che ha la bocca storta. 
Strzepnąć, i>. n. coagularsi. Krzywoutiy,Hrzyw«gęby,a, 

Strzepnie nie, n. coagulazione. Itrzywonaty, a. e, cnrvetto. 
Krzesać, r. a. battere il fuoco. Krzywy, a, e, cttrvo. 
Krzesanie, ». il battere il fuooo. Strzyż, m. croce. (Teutonico. 

Krzesiwo, n. battifuoco, acciarino. Btrzyżacki, a, ie, di cava1iere 
Krzesło, n. sedia, seggiola. Krzyżak, m. cavaliere Teutonico. 

Krzesłowy, a, e, di sedia. Krzyżaaty, a, e, schienuto. 

KrZew, m. arbusto, frutice. Hryżmo, n. cresima. 

Krzewić, a. propagginare. Krzyżonośny, a, e, crocifero. 

Krzewiciel. ">■ propagatore. Krzyżować, r. a. crociliggere. 
Krzewina./. fruticello,arboscello. Krzyżów aty, <f, fe, crociforme. 
Krzew isty, a. e, cespuglioso. Krzyżówka,/, filetto del manzo. 
Krzewowy, a, e, fruticoso. Hrzyżownlca,/. poligala. traver- 

Krzta,/, briciolo. minnzzo. (tarę. Krzyżownik, m. crocifissore. (sa. 
Krztusić się, r.r.inghiotlire o vomi- Krzyżowy, a, e, di croce. 
Krzyczeć, r. «. gridare. Krzyżyk, m. crocetta, crocellina. 

Krzyczenie, a. il gridare. Ksiądz, m. prete, sacerdote, cherico. 

Krzyk, m. grido, slrido. (tore. Książątko, n. principino. 

Krzykacz, m. gridatore,schiamazza- Książe, m. prineipe, duca. (ca. 
Krzykliwie, w. eon gran grido. Książęcy, a, e, di prineipe, di do- 
Krzykllwoćć,/. disposizione a gri- Książeczka,/ libretto, librettino. 
Krzykliwy, a, e, gridante. (dare. Książka,/, libro. 

Krzyknienie, «. il dare un grido. Książkowy, a, e,di libro, librario. 
Krzykwa, gridio, frastuono. Książnica,/, libreria, biblioteca. 

Krzywda,/, torto, ingitiria, avania. Księga, f. librone. 

Krzywdzić, e. a. far torto. Księgarrzyk,m.giovane del libraio. 

Krzywdziciel, m. Krzywdzi- Księgarka,/. libraia. 

cieika,/.cohii colei che fatortoal- Księgarnia,/, bottega del libraio. 
Krzywić r.a,curvare,torcec e. (trui. Księgarski, a, ie, di libraio. 
Krzywizna,/. incurvalura.(glione. Księgarstwo,'!, libreria. 
Krzywka, Btrzywulec, m. torti- Księgarz m. libraio. 

Krzywo, av. tortamente. Itsięgarzowa/.moglie del libraio. 
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Księgokradztwo, ». piagio. 
Ksieni,/. badessa. 

Księstwo, n. ducato, priocipato. 
Księżna,/, duchessa, principessa. 
Księźniczkał/.figliuola di principe. 
Księży, a, e» di prele, pretesco. 
Uttiężyc, m. liina,.~ salellite. 
Księżycowy, a,e, di luna, lunario. 
Księżyczek, w. luuelta. (cuzzo. 
Księżyna, m. povero prete, chieri- 
Ksyk, m. fischio, sibilo d'un serpen- 
Ksykać, r. a. fi$chiare,sibilare. (le. 
Kształcenie, n.formazione,=edu- 
cazione, instruzione. (formare. 
Kształcić, Kształtować, v. a. 
Kształcicie!, m. formatore. 
Kształcie lelka,/, formatrice. 
Kształt, i». figura, forma. 
Kształtnie, ar. formatarnente. 
Kształtność,/. Peleganza delle for- 
Kształtny, a, e, ben fatto. (me. 
Kszyk, m. beccaccina. 

Ktemn, ad. a ció, a questo,— olfre 
Kto, pron. chi. (a ció di piu. 

K tu bądź. Ktokolwiek, pron. 
Którędy, ar. per dove. (chiunque. 
Którędy kolwiek, ar. per qua- 
lunquc Illogo, * (luogo. 

Którędy*, ar. non si sa per qual 
Który, a, e, pron che, ii quale. 
Który bądź. Którykolwiek, 
pron. qualunque,chiunque (qual che. 
Któryś, Któraś, Któreś, pron. | 
Któś, pron. un lale, un certo. 

Któż, inter. chi dunque. 

Ku,/>/-. col dativo, verso,alla voltadi. 
Kubań, m. paraguanto, sapone.boc- 
Kubeba, /. cubebc. (cone, ingoffo. 
Kubeczek, m. ciotoletta. 
Kubeczkowaty, a, e, orciolato. 
Kubek, m. coppa, ciotola. 
Kubeł,m.tinozza, bigoncia, bugliuo- 
Kublczny, a, e, cubico. (lo. 
Kubrak, m. paslrano al la polacca. 
Kuc, Kucyk, m. mozzicoda, cor- 
Kacliarka, / cuciniera. (taldo. 
Kucharski, a, ie, di cuoco. 
Kucliarstwu, Kuclimistrzo- 
stwo, n. Parte dcl cucinare. 


Kucharz, m. cuoco, cuciniere. 
Kucharzowa, /. moglie del cuoco. 
Kucharzu wy, a, e, di cuoco. 
Kucharzyć, r. a. cucinare. 
Kucliarzysko, n. catlivo cuoco. 
Kuchcik, ai. guatlerino- 
Kuchenka, /'. cucinetta. 
Kuchenny, a, e, di cucina. 
Kuchmistrz, m. capocuoco. 
Kuchmistrzostwo,/!. 1‘ufficio del 
capocuoco, = capocuoco e sua mo- 
glie. (pocuoco. 

Kuchmistrzowa,/, moglie del ca- 
Kuclimistrzówna,/. figliuola del 
Kuchnia, /. cucina. (capocuoco. 

Kuchta, m. gualtero. 

Kucza,/, capanna. 

Kuczka, /. capannuccia fatta di rami 
Kuczbaj,/» baietta. (dalberi iutrec- 
Kudła, peli ispidi, irsuti. (ciati. 
Kudłać, v. a. abbaraflare i cepelii. 
Kudłacz, ni, lasiopiga. 
Kudłatość, /. pelosita. 
Kudłaty, a, e, irsuto, peloso,vel- 
Kufa, /. gran botte. (ioso. 

Kufel, Kufelek, m. boccale. 
Kufer, m. arca, cassa, scrigno, for- 
Kuferek, ot. cassetla.(ziere, cofano. 
Kuglarka,/. giocolatrice. 
Kuglarski, a, ie, di giocolare. 
Kuglarstwo ,/. gherminella. 
Kuglarz, m.giocolatore.bagattellie- 
Kuglarzyć, r. n. giocolare. (re. 
Kukać, r. n. cuculiare. 

Kukanie, n. cuculio. 
liukawka, Kukułka,/, cuculo. 
Kukiełka, f. pane di forma oblun- 
Kukla, /. cuculio, cuculla. (ga. 
Kuklasty,a,e,cuculliforme. 
Kuklik, m. geo, erba benedetta. 
Kuks, m. un pugno, un cazzotto. 
Kuksać, v. a. dare un pugno. 
Kukułczy, a, e, di cuculo. 
Kukurudza, /. gran Turco. 
Kukuryku, i. cuccurucu. 

Kul, m. up fascio di paglia. 

Kula, /. globo. 

Kułacznik, m. pugile, pugillatore. 
Kułak, m. pugno. 



KUL 

Nalanie, «. zoppicamento. 
Kulas, m. lettera fatta alla peggio, 

Nulawteć,».».azzoppare.(=:zoppo. 
Mulawość,/ stało il'uo uomo zoppo. 
Hulany, a, e, zoppo. 

Naleć, r. n. zoppicare. 
Nulbaozyć, v. a. konia sellare un 
Hulbaha,/. sella. (cavallo. 

Kulczyka, f. stricno. 

Kulfon, hi, ducato stronzo. 

Nulić się, p. r. rannicchiarsi,fare un 
Nulik, «i chiurio. (chioceolino. 
Kulisto, av. sfericamente. 
Kulistość,/. globosita, sfericitd. 
Kulisty, a, e, globoso, sferico. 
Nulka,/'globetto, globulo, pallina. 
Kulsze, pi. ischio. 

Kulszowy, a, e, ischiatico. 
Num, Hrnntr, m. compare. 

N inna, Kumoszka,/. comare. 
Nu mar się, r. r. divenir compare 
o comare. (comparptico. 

Hsmottwo, Umoirostuo, n. 
Huna,/, martors. 

Nundel, Kądel, m. mastino. 
Nonie a, /. tributo regio. 

Kunszt, m. arte, artificio, inganno. 
Nunszt mistrz, m. artista. 
Kunsztownie, av. artistamante. 
Nansztuwność,/. maestria. 
Nunsztowny, a,e, maeslrevole. 
Nupa, /. massa, mucchio, monie, 
kuprowa, f. mercantessa. 
Nupciwna, /. figliuola d‘un mer- 
c*nte. (tura el traffico. 

kupczenie, n. 1'esercitar la merca- 
Kupezyć, o, n. commerciare. * 
Kupczyk, ni. ministro di mercante 
Nupczyna ,/. mercantuzzo. 
kuper, hi. groppone, codione. 
Napić, v. a. ammucchiare. (re. 
Nupić, kupować, v. a. compra- 
Nnpiec, m. mercante, mercatante. 
Nupieckl, a, le, di mercante. 
Napiectwo, n. mercatura, negozio, 
traffico, commercio. 
kupienie, n. accumulamento. 
Nupienle, kupowanie, n. il 
comprare, compramento- 
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kupiony, a,e, comprato, compro. 
Nupka, /. mucchietto. 

Hupler, m. rufłiano. 
kuplerka,/. rufliana. 
Nuplerstwo, n. ruffianesimo. 
kupno, «. compra, compera. 

Bi upny, a, e, di compra, compro. 
Nur, m. gaiło. 

•i ura, f. gallina. 
kuracyk,/. cura, cnrazione. 
kurant, m. corrente,sorta di balio, 
kuratela, /.cura.uffioio del curato- 
kurator, m. curatore. (re. 

Kuratorka,/. curatrice. 
kurchan, m. monticello, tumulo. 
Kurcz, m. granchio, spasimo. , 
Nurczak, hi. pollastro. 
kurczątko, n. pulcinelto. 
Kurczę, n. pulcino. 
Nurczęcina,/. carne di pollastro. 
Hurczęcy, a, e, di pollastro. 
kurczowy, a, e, spasmodico. (re. 
Nurczyć, a. accocciare.restringe- 
Nurek, m. galletlo,=:draghetto. 
knrewka, /. puttanella. (laniere. 
kurewnik, kurwiarz, m. put- 
Hurewny, kurewski, a, le, 
di puttana. (nia, meretricio. 

kurewstwo, n. puttanesimo,putta- 
kurka,/. gallinelia, pollastrina. 
Nurnik, m. galiinaio, poliaio. 
kuropatwa,/, starna. 
kurować, v. a. curare, medicare. 
liurpie, m. pl. catzari di cortecoia 
Nurs ,m. corso dello’monete.(d"albero. 
Nursorya, f lettera circolare. 
kursować, ». n. aver corso, 
kursywa, /. carattere corsivo. 
kurta,/. veste stretta e corta. 
kurwa,/, puttana, meretrice. 
kurwić, t>. a. far direnir puttana. 
kurwisko, ii. puttanaccia. 
Nuryer, m. corriere. (andito. 

liuryiarz, m. corridore, corridoio, 
Nurz, m. Kurzawa,/, polrere. 
kurzenlec, m. poliaio, ^pollina. 
kurzy, a, e, di gallina. 
kurzyć, e. a. farę, eccitare, alzare 
Kurzyć, v. a. fumare. (polyere. 
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Harzymar, m. mordigallina. 

r. a. lenlare, mettere a pro- 
Kusiclel, m. tenlatore. (va. 

liuiticielka,/ tenlalrice. (io. 
Huśnierlta,/. moglie ilel pelliccia* 
Kuśnierski, it, ie, di peliicciaio. 
Huśniemtnu, //. pellicceria. 
UutinierZ) m. peliicciaio, pelliccie- 
Humi, ar. corto. (re. 

Kustiś ć, / 1'esser senza coda. 
Kustosz, m. cuslode. conservatore. 
Kusy, a, c, codimozzo,— troppo cor- 
Kusza, /. baleslra. (to. 

Kusznik, m. balestraio, balestriere. 
Kuszny, a, c, di balestra. 

Jiut, m. melatarso. 

Hutas, m. nappa, fiocco. 
Kutasik, m. nappetta. (piu corto. 
Kuternoga,/».c»loi che ha un picde 
Kutner, m. pelo che harrtio i panni 
lani, (ricciaril pelo al panno. 

Kutnerować, p. a. accotonare.ar- 
Kutnerowaty, a, e, lanuginoso. 
Kutwa, ■«. ca castecchi, uomo spilorcio. 
Kutwiarstwo, n. spilorceria. 
Kutwić, v. n. scorticare il pidocchio. 
Kuźnia,/, fucina. (raflina il ferro. 
Kuźnica,/, fcrriera,la fucina dove si 
Kuzyn,w. — na, /. cugino, cugina. 
Kuzynostwu, n. parenlela, paren- 
Kwacz, ™. cencio molle (tado. 
Kwadra,/, ąuarto della luna. 
Kwadracik, m. quadretto. 
Kwadrans, m. un ąuarto dora. 
Kwadrat, m. ąuadrato. 
Kwadratowy, a, e, ąuadrato. 
Kwadratura,/, ąuadratura. 
Kwadrować, v. a. ąuadrare. 
Kwak, m. il gracidar dellc anitre. 
Kwakać, r. n. farę il grido delfani- 
Kwapić się, r. r. affreltarsi. (tra. 
Kwarantana, /. ąuarantina. 
Kwarc, ///. ąuarzo. 

Kwarta,/, la ąuarla parte della mi- 
Kwartał, m. trimestre. (sura. 
Kwartalnie, av. per trimestre. 
Kwartalny, a, e, di trimestre. 
Kwartana, /. ąuartana. 
Kwartet, m. ąuarlelto. 


Kwas, m. agro, sugo d'agrumi. 
Kwasek, m. sugo agretto. 
Kwasić, r. a. far inagrire. 
Kwatigroch, m. cacapensieri. 
Kwaskowatość, /. sapore agro* 
dolce. (ślino, acidetto, afrelto. 
Kwaskowaty, a, e, agretto, agre- 
Kwaśnlca, /. berberi. 

Kwaśnieć, e. //. inagrire, inacetire. 
Kwaśno, ar. agramente. 
Kwaśność, /. agrezza, afrezza. 
Kwaśny, a, e, agro, afro, Iazzo. 
Kwaioró/I. m. ossigeno. (sigeno. 
Kwasorodny, a, e, che ha delToa- 
Kwassya, /. ąuassia. 

Kwasy na,/, ąuassina. 
Kwaszenie, n. acidificazione. 
Kwatera,/, ąuadro. (misura. 
Kwaterka,/, la ąuarta parte della 
Kwatermistrz, ///. ąuartiermastrs. 
Kwaterniczy, a, e, di ąuartiere. 
Kwaterować, r. a. Żołnierzy, 
assegnare i ąuartieri a soldati.(soldati. 
Kwaterunek, m. alloggiainenlo de 
Kwef, ///. velo. 

Kwefić, r. a. velare, coprir eon velo. 
Kwękać, />. // esser confitto. 
Kwerenda, /. ricerca. 

Kweres, ///. rovistio, trambusto. 
Kwesta, /. cerca, busca. (cerca. 
Kwestarka, /. colei che va alla 
Kwestarz, m. un laico cercatore. 
Kwestować, r. a. far la cerca. 
liwestya, /. ąuestione, domanda. 

14 wiat, ///. fiore. 

Kwiateczek, m. fiorcllino. 
Kwiatek, m. fioretto, Iiorcllo.(fiori. 
Kwiatolubny, a, e, dilctlante di 
Kwiatorodny, a, e, llorifero. 
Kwiatostan, m. florcscenza. 
Kwiatowy, a, e, florałe. 
Kwiatozblór, fiorilegio. (re. 
Kwiczeć, Kwiknąć, n, stride- 
Kwiczenie, n. Io stridere del por- 
Kwiczoł, m. tordella gazzina. (co. 
Kwieciany, Kwietny, a, e. 
Kwiecić, r. a. infiorare. (di flori. 
Kwiecie, n. fiori. 

Kwiecień, m. aprile. 
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Kwiecisto, ae. fioridamentc. Uwita,/, basta. (somma. 

Kwiecisto ść,/. fioridezza. Kwitek, m. ricerula per una piccola 

Kwiecisty, a, e, pień di fiori. Kwitnąć, <•. n. fiorire. 
Kwietniowy, a, e, d'aprile. Kwitnienie, rt. il fiorire, fioritura. 
Kwik, m. slridore del porco. Kwitować, e. a.quitare. 

Kwikliwy, a, e, stridente, stridu-' Kwitowy, a, e, di qui(anza. 
Kwilenie, n. vagimento. (lo. Kwoka, /. chioccia. 

Kwtllć,r. «.vagire,=piare, gemere. Kwokać, v. n. chiocciare. (chioccia. 
Kwindecz,m. sbrta di giuoco di car- Kwokanie, n. il chiocciare della 
Kwinta, f. (plinta, diapente. (te. Kwoli, prcp. a toglia, a grado. 
Kwit , m. quilanza. |Kwota, /. quota, rata, somma, 

V,. Ł. 

Łabędź, m. cigno. Ładowanie, n. il caricare. 

Łabędzi, Łabędziowy, a, e, di Ładownica, /. giberna, cartoccie- 
Labirynt, m. laberinto. (cigno. Ładownie, ar. eon carico. (re. 
Laboratorium, /». laboratorio. Ładowny, a, e, carico. 

Lać, e- n. crosciare, diluviare. Lądowy, a, e, di terra. 

Lacli, m, nome di pollacco. (fiume. Ładunek, m. carico d‘una nave,d’U- 
Laclia,/. lacca, nuovo braccio di Lafa, /. paga, salario. (na yettura. 
Łaciiman, Łacli,>».straccio, cen- Ląg, Lęg, m. covatura. 

Łacina, /. latino, Jatinitd. (cio. Lagier, m. letto del vino. 
Łacinnik, m. latinista,=cattolico Łagiew,/. lagena. 

Łaciński, a, ie, latino. (romano. Łagodnie, av. mitemenie. 
Łacińszczyzna, /. iatinila. Łagodnieć, r. n. addolcirsi. 

Łączeń,/! buttomo. Łagodność,/, dolcezza, soanla. 

Łączka,/, pratello, pratellino. Łagodny, a, e, dolce, soave.(tivo. 
Łączny, a,e, di prato,=congiunto. Łagodzący, a, e, lenitiyo, mitiga- 
Łącznia,/. forza congiuntiva. Łagodzenie, n, addolcimento. 
Łącznie, ae. congiuntamente. Łagodzić, •>. a. addolcire, tempera- 
Łączność,/. connessione. Łagodziciel, m. mitigatore. (re. 

Łączyć, e. a. congiungere, unire. Łagodzicielka,/. mitigatrice. 
Ład, 'n. ordine, sesto, asselto. Łaja, /. bracchi che inseguiscono la 

Ląd, m. terra, lido. Łajać, r. a. garrire, sgridare. (fiera. 

Lada,/. ca$sa, cassone. Łajanie, n. sgiidamento. 

Lada, ae. ogni, qualsisia, qualsivo- Łajdacki, a, ie, di birbante. 
Ladaco, a*’, mnie, malamente. (glia. Łajdactwo, n. birboneria. (neria. 
Ladacość,/. tristizia, dappocaggine. Łajdaczeć, v. n. darsi atla birbo- 
Ladajaki, a, ie, tale quate. Łajdaczek, m. furfantello. 
Ladajako, ae. nć bene, ne małe. Łajdaczka,/. birbona, barona. 
Ladajakość,/. caltiva qualita. Łajdaczyć się, ». r. birboneggia- 
Ladaszczyca,/. tristaccio. Łajdaczysko, m. furfantone. (re. 

Ładnie, ae. vagamente t Łajdak, m. birbante, birbone, baro. 

Ładnieć, v. n. divenir leggiadro. Laik, m. laico, frate converso. (ne. 
Ładniucliny, a, e, raghetto. Łajno, n. escremento, stereo. 
Ładność, /. leggiadra, vaghezza. Lak, m. salamoia, — ceralacca. 
Ładny, a, e, leggiadro, vago. Łąka,/, prato. 

Lądować, e.n. approdare,sbarcare. Lakier, m. yernice. (la vernice. 
Ładować, v. a, caricare. Lakiernik, m. quegli che fa, o da 
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Lakierować, r. a. vernicare. 
Lakierowanie, n. invernicafura. 
Łaknąć, r. n. aVer famę, patire fa- 
ŁaUnacy, a, e, aflamalo. (me. 
Laknienfe, ». I'avar famę. 
Łakoć, Łakoiha,/. leccornia. 
Łakocie, r, a. far leccardo. 
Łakomić się, r. r. esser ghiotto. 
Łakomie, ar. aridamente. 
Łakomieć, m. uomo ghiotto, golo- 
Łakomstwo, n. ghiottoneria. (so. 
Łakomy, a, e, ghiotto, goloso. 
Łakotka, /. ghiottoneria. 

Łąko tli wie, ar. da leccardo. 
Łakotliwosć, /. ghiottoneria. 
Łakotliwy,a,e, ghiotto, leccardo. 
Łakotnica, /. lecconessa. 
Łakotnik, m. leccardo, ghiottone. 
Laksa, J. andata di corpo. 
Laksacya ,/. purga, purgazione. 
Laksować, v. n. purgare. 
Laksujący, a, e, lassativo. (bola. 
Lala,Lalka,Laleczka',/. bam- 
Lalkarzyn.coloi ehe fa o vende barn- 
Lama,™. Iama,~/. laminetta. (bole. 
Łamać, r. a. spezzare, rompere. 
Łamanie, n. frangimento, rottura. 
Łamanina, f. rompimento. 
Łamany, a, e, fratto, rotto. 
Lament, m, lamento, lamentazione. 
Lamentliwle,ar.lamentevolmente. 
Lamentliwy, a, e, lamentevole. 
Lamentować, v. n. lamentare. 
Lamować, r. a. orlare, listare. 
Lamówka, /. orlo, striscia, fettuc- 
Lamowy, a, e, di broccato. (cia. 
Lampa, /. lucerna. 

Lampan, m. lampanaio. (nina. 
Lampka, Lampeczka. /. lucer- 
Lamparci, a, ie, di leopardo. 
Lamparci ca, /. femmina de! leo- 
Lampart, m. leopardo. (pardo. 

Lamperya, /. intavolato. 
Lampreta,/. lampreda. 

Lamus, m. guardaroba. 

Łan, m. misura di campo. 

Lanca, /. lancia. 

Lancet, m. lancet (a, lanciuola. 
Lancetowaty, a, e, laoceolato. 


Łańcnch, m. eatena. 
Łańcuchowy, a, e, di eatena. 
Łańcuszek, m. catenella. 
Łaadnra, /. berlina, carrozza. 
Łania,/. cerva, cerria. 
Lanirzka, /. luzola. 

Lanie, n il versare, 

Lanszaft, m. paesetto. 
Lanuszka,/ mughetto. 

Lany, a, e, fonduto, fuso. 

Łap, i. un subito acchiappare. 
Łapa, f. zampa. 

Łapać, v. o. pigKare, cogliere. 
Łapanie, ». il pigliare. 
Łapanina, /. il farę a ruffa raffa . 
Łapcie, pl. calzari di scorza. 
Łapczywie, — w«,«r. rapacemen- 
Łapczywość, /. rapacila. (te. 
Łapczywy, a, e, rapace, ayido. 
Łapisko, ». zampa grossa. 
Łapigrosz, /«. chiappadanari. 
Łapka, Łapeczka,/ zampetta. 
Larwa, f. Iarva, spettro,.=masehe- 
Las, m, selva, foresta, bosco. (ra. 
Łasa,/, gralicciata, graliceio. 
Laseczek, Lasek, m. boschetto. 
Laseczka, /. bastoncelio. 

Łasić się, r. r. far carezze da cane. 
Łasica, f. donnola, mustella. 
Łasiczka, /. donnoletla. 

Laska, /. bastoiie, canna. 

Łaska, /. grazia, farore. 
Łaskawca,/n.benefattore,protettO' 
Łaskaw czyni, /. benefattrice.(re. 
Łaskawić, *•. a. addimesticare. 
Łaskawie, ar. amorevolmenle. 
Łaskawość,/. amorevolezza.(vo!e. 
Łaska w,Łaskawy,a,e, amore- 
Laskonogl, a, ie, alto di gambę. 
Łaskotać, v. a. sollelicare. 
Łaskotanie, «. sollelicamento. 
Łaskotka, /. solletico. 

Łasko tliwy,Łeclitliwy, »,e, 
che teme il solletico. (lare. 

Laskować, r.a. scanalare, scanne- 
Laskowanie, rr. scanalatara. 
Laskowy, a, e, di noceiuolo. 
Lasować, r. a. mangiare di 6op- 
piatto un boccone ghiotto. 
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Łasy, a, e, leccardo,gbiotto,goloso. 
Łasz t, m. lasto. 

Łata, f. pl. anni. 

Siata,/, panconcello, corrente d'un 
Łata, Łatka, /, toppa. (tetto. 
Łatać, ». >i. ratłoppare,ruppezzare. 
Łatać, Lecieć, v. n. Tolare. 
Latacz, m. rappezzatore. 
Ziataczka,/. rappezzatrice. 
Łatanie, n. il vulare. 

Łatanie, n . rappezzamento. 
Łatanina, /. panni rattoppati. 
Latarka,/, lanternelta. 
Latarnia,/ lanterna 
Latarnik, Latarniarz, » łan- 
Latawiec, m. volatore. (lernaio. 
Lato, n. stale. 

Latopis, m.- annali, cronaca. 
Latopisnrski,a,ie, dannalista. 
Latopisarstwo, n. lo scrivere 
gli annali. 

Latopismo, n. annali, cronica. 
Latorośl, /. rimessiticcio. 
Latować, v. n. passare la State. 
Łatwo,-Łacno, ar>. agevoImente 
Łatwość, Łacność, f. agevolezza. 
Łntwowiernie,«p.con credulita. 
Łatwo wierność, Lekkowler- 
ność, /.credu lita. tny,a,e,creduio. 
Łatwowierny, Łekkowler 
Łatwy, Łacny, a, e, agevole. 
Landom, n. istruiione data a' de- 
putati dai loro commetlenti. 
Laufer, m. corridore, corritore. 
Laur, m. lauro, alloro. 
Laurowy, a, e, di lauro, laureo. 
Lawa, /. Iava. 

Ława,/, pancone. 

Ławeczka, / panchetla. 
Lawenda, /.' lavanda, spica, spico. 
Laweta,/, a ffusto. (strato 

Ławica,/, scranna, sedia di magi 
Lawina, /. , valanga. 
Lawirować, v. n. bordeggiare. 
Ławka,/, panca. 

Ławnik, m. giudice de' borghesi. 
Ławnikostwo,'!. carica di giudice 
Laża, /. aggio. (te 

Łażący, a, e, slrisciante,tracciau 
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Łazanka, /. lasagna. 

Lazaret, m, lazzeretto. 
Lazarysta, m. lażzarista. (sa 
Łazarz, m. lazzero, povero lebbro* 
Łaźbić, v. a. pszczoły, levar via 
una porzione del mele delle arnie. 
Łazęga, m. ragabondo, — colopo. 
Łazić, r. n. arrampicarsi, salire. 
Ła ziębnę, n. prezzo d un bagno. 
Łaziebnik,Łazlennik,w.9tufa- 
iuolo, bagnaiuolo. (slufa, di bagno. 
Łaziebny, Łazienny, a, e, di 
Łazienki,/, pl. bagni pubblici- 
Łaźnia, Łazienka,/, stufa. 
Lazur, m. Iapislazzo!i,=razzurro. 
Lazurek, m. laserpitio. 
Lazurowy, a, e, azzurro. 
Łbica, /. Łbisko, n. coccia. 
Łbisty, a, e, capocchiuto. 

Łeb, m. ca po, oucuzza, zucca. 
Lebioda, Łoboda, /. atripliee, 
Lebiodka, /. origano. (bietolone. 
Łeclit,m.solletico.(re,fig.=dilettare, 
Łechtać, r. a. solleticare, diletica. 
Łechtaczka,/, olitoride. 
Łechtanie, n. solteticamento. 
Lec|uchno t up.leggierissimamenet. 
Leciuchny, a, e, leggierissimo. 
Lecz, ». ma. (ne. 

Leczenie,n. medicamento, curazi 0 - 
Leczyć, o. a. medicare, curare. 
Ledwie, Ledwo, ar. apnena. 
Ledz, Legnąć, r. a . cader morto. 
Lędźwian, m. latiro. 

Lędźwie, pt.f. lombi, reni. 
Lędźwiowy, a, e,.lombale. 
Legać, r.n.usare di giacere.(no i pesi. 
Legar.m.legno sopra il quale si posa- 
Legart, Legawiec, ™. giacitore. 
Legacya, /. Icgazione. (pollroae. 
Legat, m. legato del pontence. 
Legataryuszt m. legatario. 
Legia, /. legione. 

Legienda, /. leggenda, la vita de’ 
Legionista, m, legionario. (santi. 
Lęgnąć, e. n. covare. 

Legować, v. a. legare, far legati. 
Legowisko, Łożysko, n. giacito- 
Legu*nina,/.leguine, erbaggio.(io. 
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Lejc, m. redina, redine. 

Lejek, Lijek, m. imbottatoio. 
Lejkowaty, a, e. a foggia d'imhuto. 
Łęk, ni. arco, volta, centina. 
Lckać.r. a.sparentare, metter pau- 
Lekarka, /. medichessa. (ra. 
Lekarski, a, ie, di med>co. 
Lekarstwo, n. medicamentn, ri- 
Lekarz, m. medico,do(lore.(medio. 
Lękaty, Łękońaty,a,e, arcua- 
Leki,/, pl. rncdicazione. (to. 

Lekce, av. leggermente. 
Lekceważyć, v. n. far poco eon- 
Lekcya, f. lezione. (to. 

Lekki, Letki, a, ie, leggiere. 
Lekkie, Letkie, n. polinone. 
Lekko, Letko, an. legiermente. 
Lekko mów ność,/. leggerezza de' 
discorsi. 

Lekkomówny, a, e,che parła leg- 
germente. (menie. 

Lekkomyślnie, av. sconsiderata- 
Lekkomyślność, / aconsidera- 
tezza, leggerezza. (leggermente. 
Lekkomyślny, a, e, che pensa 
Lekkonogi, a, e, ehe ha il piede 
sneilo. , (no leggiera. 

Lekkorękl, a, ie, che ha la ma- 
Lekkość, /. leggerezza. (lanza. 
Lekko ważność,/, la pocą im por- 
Lekkoważny,a,e,poco importan- 
Lękliwie, ar. paurosamente. (te. 
Lękliwość, /. liltiidezza, trmidila. 
Lękliwy, a,e. pauroso. pavenloso. 
Lektor, m. lettore. 

Lekiorka,/ letlrice. 
Lektyka,/ lettiga. 

Lemiesz, m. romere. 
Lemleszka,/.poIiiglia, polenta di 
Len, 01 . lino. (gran saraceno. 

Leń, Leniwiec, m. poltrone. 
Lenić się, o. r. esser pigro. lento. 
Lenieć, m.tesio.(tardo nell’ operare 
Lenieć, Leniwieć, r.n.impigrire, 
Lenieć, v. n. cangiare il pelo. 
Lenistwo, n. pigrizia, pollroheria. 
Leniuch, m, pezzaccio di poltrone. 
Leniwie, Leniwo, ar.pigramenle. 
Leniwy, a, e, pigro, inDngardo. 


Lennictwo, o. yassallaggio: 
Lennik, m. feudatario, vassallo. 
Lcnnodawca,™. signore d’un fen- 
Lenność, /. feudalit a, feudo. (do. 
Lenny, a, e, fen dale. 
Lentyszek, m. lenlischio. 

Lep, m. v i sc hi o, pania. 

Lepczyca, /. asperugine. 
Lepianka,/, capannuccia. 

Lepić, r. a. impastare di loto- 
Lepiej, ad. meglio. 

Lepieżntk, m. petasite. 

Lepnica, /. silene viscosa. 
Lepowy, a, e, di vischio, di pania. 
Łepski, a, ie, bravo, eccellente. 
Lepsko, av. bravamenlc. 
Lepszość, f. l'esser migiiore. 
Lepszy, a, e, miglióre. 

Lesisty, a, e, selvoso, boscoso. 
Leśnictwo, n. tutto q n e 1 1 o che ris- 
gnarda Ie foreste. (daboschi. 

Leśniczostwo, n. ufTizio del gtiar- 
Leśniczy, »>. guardaboschi.(boschi. 
Leśnlczyna, /. moglie del guarda- 
Leśnlówka,/. porno salralico. 
Leśny, a, e, di selva, de'boschi. 
Leszcz, m. spezie di ciprino. 
Leszczak, m. sparo. 
Leszczotka,/. pezzo di legno fes* 
so di cui si servono nel caslrare gli 
Leszczyna,/, nocciuolo. ( a ni ma li. 
Leszczynowy, a, e, di nocciuole. 
Letarg, m. lelargia, lelargo. 
Letarg iczny, a, e, letargico. 
Letni, ia, ie, di stale. 

Letnieć, Letnic, v. n. intiepidire. 
Letnik,"!. veste .da stale, =frascato. 
Letnio, ar. da State. 

Letniość, /. tiepidezza. 

Lew, m. leone, lione. 

Lewar, m. Ieva per alzare i pesi. 
Lewatywa,/, leraliro, serriziale, 
Lewek, m. leoncello. (cristeo. 

Lewica,/, la sinisira. 

Lewita, m. lerila. 

Lewityk, m. levitico. (ca. 

Lewkonia,/, leucoio, viola a cioe- 
Lewo, ar. a sinistra, a man manca. 
Leworęki, a, ie, mancino. 
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Lewy,a,e,sinistrn, rtianco.mancino. 
Leża, f. stania di truppe, quartiere. 
Leżak, m. albero giacenle. 

Leźć, >>. n. strisciare. (messo. 

Leżeć, v. n. giacere,— stare, esscr 
Łeżeń, m. colni che stasi a poltrire 
Leżenie, a. il giacere. (nel letto. 
Leziwo,/. scala di scorza. 
Lężenie, n. incubazione. 
Łezka,/, lagrimuiza, lagriractta. 
Łgać, c. n. dir bugie, mentireperla 
Łganie, n. il dir bugie. (gola. 

Łgarka,/. bugiarda. 
Łgarstwu,/?, bugia, menzogna. 
Łgarz, m. bugiardo. 

Lgnąć, «. n. impaniarsi, inyescarsi. 
Liberalista, m, liberale. 
Liberalizm, m. liberalismo. 
Liberalnie, av. liberał menie. 
Liberalny, a, e, liberale. 
Lihertynfm.un empio, un incredule. 
Liberya, /. liyrea. (fogli. 

Libra, /. papieru, ąuaderpo di 
Lice, n. gola, guancia,— p/. viso. 
Licemiernik, m. fariseo, iporcita. 
Licemierny,a,e,farisaico. 
Licko, n. caffo, malanno, disgrazia. 
Licliu, av. callivamente, malamenle. 
Lidu ść, J. catliva qualita. 
Lichota, miseria, povertk. 
Lichtarz, m. candeliere. 
Lichwa,/, usura. ' 

Lichw tarka, /. nsuraia. 
Lichwiarski, a, ie, d’usuraio. 
Licliwiarstwo, n. mestiere dusu- 
Lichwiarz, m. u.uraio. (raio. 

Lichwie, v. n. asureggiare. 

Lichy, a, e, caltivo, povero.(rubata. 
Licować, v. a. riconoscere la rosa 
Licylacya, /. incanto. (canto. 

Licytować, v. a. far yendere all'in- 
Llczba,/.namero, figura aritmetica. 
Liczbowy, a, e, di nnmero. 
Liczenie, n. numerazione. 
Liczmąn, m. getlone, brincoli. 
Licznie, av. 'numerosamente. 
Licznik, m. numeratore. 

Liczno ść,/. numerosita. 

Liczny, a, e, muneroso, molto. 


Liczyć, v. a. contare, noyerare. 
Liczygrosz, m. scorticapidocchi. 
Liga,/, lega, alleanza. 
Ligawica, /. terra uliginosa. 
Ligustr, m. ligustro, royistico.' 
Lik, m. numero, quantita. 

Likier, m. littore. 
Likwldacya, /. liquidazione. 
Likwor, m. liquore, rosolio. 
Lilak, m. lila. 

Lilia,/ giglio. 

Liliowy a, e, di giglio. 
Limfa,/. linfa. 

LimTatyczny, a, e, linfatico. 
Linii ta, /. proroga, prorogazione. 
Limitować, v. a. prorogare. 
Limonada, /. limonea. 

Lin, m. tinca. 

Lina, /. cayo, canapo. 

Linia, /. linea. 

Linijka, f. Iineetfa, lineuzza. 
Liniować, v. a. rigare la carta. 
Liniowy, a, e, di linea. 

Lipa,/, tiglio. 

Lipcowy, a, e, di luglio. 

Lipiec, />/. luglio,= mele bianco. 
Lipień,/, ombrina. 

Lipina, f. legno di tiglio. 

Lipka, / piccolo tiglio. 

Lipki, Lepki, a, le, vischioso. 
Lipkość,/. yiscosita,, glutinosita. 
Lip nać, p. n. appiccarsi, attaccarsi. 
Lipowy, a, e, di tiglio. 

Lira, /. lira. 

Lirowaty, a, e, lirato. 
Liryczny, a, e, lirico. 

Liryk, m. poeta lirico. 

Lirzysta, m. lirista. 

Lis, m. yolpe. 

Liść, m. foglia,=»/. fogliame. 

Liściany, Liściowy, a, e, di fo- 
Liściowaty',a,e, fogliaceo. {gita. 
Liścl»ty,Liściasty,a,e,foglioso. 
Lisek, Llseczek, m. yolpicino. 
Lisi, ia, ie, di volpe. 

Łisiątko, n. catello della yolpe. 
Lisica, /. femmina della yolpe. 
Llaiura,/.pelliccia di yolpe. (vope. 
Lisowatość,/. color rossigno della 
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Łisowaty, a* e, rossigno. 

Liii, m. lettera, epistoła. 

Liścik, m. letteretta. 

Lisia, /. lista, catalogo. 

Listek, m. foglietta. 
Listkowaty,a,e, a foggia delle fn- 
Listny, a, e, fnglioso. (glie- 

Listopad, m. novembre. 
Listownie, ad. per via di lettera. 
Listowny, a, e, contenuto in una 
lettera. (lare. 

Listów), a, e, di lettera, ~episto- 
Listwa,/. lista. (tigine. 

Liszaj, <n. Tolatica, serpigine, impe- 
I.iznJ waty, a,e, impetiginoso. 
Liszka,/, femmina delta volpe. 
Litania,/, lelanie, litanie. 
Litera, /. lettera. carattere delfalfa- 
Literacki,a,ie, lelterario. (beto. 
Literalnie, av. letteralmente. 
Literalny, a, e, letterale. 
Literat, m. letterato. 
Literatka,/, letterata. 
Literatura,/, letleratura. 
Litkup,0/-senseria,=arra, caparra. 
Litkupnik, m. sensale. 

Litość,/, pieta, compassione. 
Litościwie, Litośnie, av. com- 
passionevo!mente. (toso. 

Litościwy, Litośny, a, e, pie- 
Litować, t. a. commiserare. 
Litować się, r. r. aver pieta. 
Liturgia,/, liturgia. 
Liturgiczny, a, e, liturgico. 
Lity, a, e, fu o, funduto, strutto. 
Lizać, v ■ a. lambire, teccare. 
Liznąć, v. a. dare una leccatina. 
Lizać z, m. leccapiatti, leccardo. 
Lizanie, n. leccamento, leccatura. 
Liziobrazek, m. graffiasanti. 
Lizus, Lizuń, m. piaggiatore. 

Łkać, v. n. singhiozzare. 
Łkanie, n. singhiozzo- 
Lnianka, /. linaria, miagro, lino 
Lniany, a, e, di lino. (sa!vatico. 
Loch, 01. fossa, caverna, sotterrano. 
Łoefhynia,/.pianta palustre a coc- 
Łoczydło, n. fmocchiaccio. (cole. 
Łoczyga,/ eicerbita, sonco. 


Lód, m. ghiaccio, diaccio. 
Łódczasty, a, e, naeicolare. 
Łódka/.navicella,barchetta.(chetta. 
Łódkowaty, a,e, a foggia di bar- 
Lodowacieć, v. n. agghiacciarsi. 
Lodowaty, Lodowy, a, e, di 
Lodownia,/, ghiacciaia. (ghiaccio . 
Ludo zwal, m. valanga. 
Łodyga,/, gambo di piania, fusto. 
Łódź,/, barca. baltetlo. 
Loftka,Lotka,pallinada capriuo- 
jLogarytm, m. logarilmo. (li. 
Logicznie, av. logicamente. 
Logiczność,/. qualila di ci6 che ć 
Logiczny, a, e, logicale. (logico. 
Logik, 0>. logico. — Logika,/ lo- 
ŁóJ, m. gevo, sego. (gica. 

Lojan, 01. sebato. 

Łoić, o. a. ugnere di sero. 
Łojowaty, a, e, simile al savo. 
Łojowy, a, e, di sevo. 

Lok, oi. Loki. pi anelli, ricei. 
Lokacja,/, locazioue. 

Lokaj, 0i. laccbe. 

Lokajski, a, ie, di lacchć. 
Lokajstwo, n. servizzio dilacche. 
Lokal, 01. casa. appartamento. 
Lokalność,/. localita. 

Lokalny, a, e, locale- (nals.- 
Lok ator,0i.Lokatu rka,/ . pigio- 
Łokciowy,a,e,del gomito, cubila- 
Lokieć, 0i. gomito, cubito. (le. 
Łokietek, m. gomitello,— pigmeo ( 
Lokować, r .o. allogare, collocare. 
Łom, oi. fragore, fracasso. 
Łomłciel, m. tompitore. 

Łom i gnat, m. ossifrago. 
Łomikamieó, m. sassifraga. 

Li dibu ść,/. fragilita. , 

Łoutny, a, e, fragile, rompevole. 
Łomot, 0i. fiacca, fracasso. 
Łomotać, a. o.fiaccare, sfracellare. 
Lon, m. il chiodo che si ficca nella 
sala per tener fermo la ruota. 
Łono, n. grembo,;=seno, pelto. 
Lont, m. miccia. (caonone. 

Lontownik, m. canna da far fuoco al 
Łopaclasty,a«e,a foggia di pala. 
Łopata,/, pala, yentilabro. 
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Łopatka,/. paletta. (letta. 

Łopatkowaty,a,e,a foggia di pa- 
Łopatkowy, a, e, di palelta. 
Łopian, Łopuch. m. iappola.bar- 
Łopuazno, m. arzio. (dana. 

Lornetka,/. occhialełto.(chiaietto. 
Lornetować,*, a. guardarecolToc- 
Los, m. sorle, des lino, 'fortuna, falo, 
Lo ii, m. alce, granbestia. |ventura. 
Łosi, Łosiowy, a, e, dalce. 
Łoskot, m. fracasso, fragore. 
Łosoś, m. salamone, salmone. 
Łososina,/, ean.e del salamone. 
Łosti pstrog, m. trotta che ha ii co- 
lore del salamone. 

Łososiowy, a, e, di salamone. 
Losować, v. n. trarre a sorte, per 
Losowanie, n. sortimento. (sorte. 
Losowy, a, o, di sorle. 

Łoszak, m. cavallino, puledrotto. 
Łoszę, n. poledro, puledro. 
Loszyca ,/. femmina dell* eice. 
Lot, '/>. volo. 

Łót, m. una mezza oncia. 
Loterya,/. lotto, lotteria. 
Lotka,/, osso delTalla. (losita. 
Lotność,/. volaiilita,=rrrapiditii, ve- 
Lotny, a, e, volatile, atto a volare. 
Lotoket, m. galeopiteco. 

Łotr, m. ladrone, birbone, barone. 
Łotroitwo, n. bironeria, ruberia. 
Łutrować, r. n. birboneggiare. 
Łotrowski, a, te, di birbone. 
Łotrzyk, m. bricconcello. 

Łów, /«. Łowy, j>/. cafccia. 
Łowca, m. cacciatore. 
Łowczanka,/. flgliuola del capo- 
Łowczy, a, e, di caccia. (caccia. 
Łowczy, m. capocaccia. 

Łowczy ni,/, cacciatrice. 

Łowić, o. a. pigliare. 

Łowiec, m. cacciatore. (caccia. 
Łowiecki, a, ie, di cacciatore, di 
Łowiectwo, n. caccia, venagione. 
Łowienie, «. ii pigliare.' 

Łowny, a, e, che piglia bene.l 
Łoza, /. sorta di salice,=vinune. 
Loża,/ palco di tearto. 

Łoże, Łóżko, n. letto. 


Łóżeczko, n. letticiuolo. 
Łozina,/ vinco stroncatoio. 
Łożnica,/ talamo, letto nuziale. 
Łożyć, v. n. investire, far le spese. 
Łożysko, 11. płacenia. 

Lsklnić się,*, r.luccicare, rilucere. 
Lsklniący,a, e,luccicante.(mento. 
Lsknlenie,Lsnienie,n.risplendi* 
Lub, c. o. ( — incannucciata, stecca. 
Łub, Łubek, m. scorza, buccia, 
Lubaszka,/. susina gialta, perni- 
Lubczyk, m. levistico. (cone. 

Łubiany, a, e, di corteccia. 
Lubić, v. a. bramare, desiderare. 
Lubież,/. yolutta, delizie, diletto. 
Lubieżnie, o*. Iascivamente. 
Lubieżnik,'*, un uomo vo!uttuoso. 
Lubieżnnść,/ lascivia, !ascivita. 
Lubieżny, a, e, lasciro, libidino- 
Łubin, m. łupino. (so. 

Lubo, c. ancorchć, btnchć . 
l.ubó, av. diletlabilmente. 

Lubość, rolluta, delizie, diletto. 
Lubować, *. a. amare, piacere. 
Lubowanie, n. dilettazione. 
Lubownica,/ amante, diletta. 
Lubownik, m. amante, amatore. 
Luby, a, e, amorerole, amabile. 
Lucerna, / medica. (de'diavoli. 
Lucyfer, m. lucifero, ii maggiore 
Łuczasty, a, e, arcuato. 
Łuczek, m. archetto, arconcello. 
Łucznik, m. fabbricator d'archi. 
Łuczny, a, e, armato d'unarco. 
Łuczywo,/), pezzo di legno ragioso. 
Lud, m. popolo, genie. 

Ludno, av. mollagente. 

Ludność, / popolazione. 

Ludny, a, e, popoloso. 
Ludojad, m. carcaria. (tropofago. 
Ludożerca,/*. — żerczy,a,e, an- 
Ludożerstwo, n. anlropofagia. 
Ludwisarnia, /. fonderia di can- 
noni. 

Ludwłsarskł, a, łe, di fonditore. 
Ludwisarstwo, n. Parte del fon- 
Ludwisarz, m. fonditore, (ditore. 
Łudzić. *. a. allettare, deludere in- 
Ludzie, m. pl, uomini. (gannare. 
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Ludzki, a, łe, di uomo umano. Lupki, Kupny, ii, e, scissile. 
Ludzko, l*o ludzku, av. uma- Łupkoóć,/qualitadicibchesifende 
namente, rsbenignarnente. (na Lura, /. vinaccio. (facilmente. 

Ludzkość,/, umanita, natura uina- Łuszczatka, /. cordila. 

Kata, /. canna d archibuso. Łuska, /. scaglia, squaina. 

Luft, n *' spiraglio. Łuskać, v. a. sbaccellare. (so. 

Ług, m. ranno, lisciva. Łuskaty, a, e, scaglioso. squamo- 

Ługować, v. a. liści vare. Łuskiewnik, /«. latrea, madrona. 

Ługowanie, n, liscWazione, Łuskinia, /. guscio, baccello. 

Ługowaty, a, e, lisciviale, liści- Łuskinonaty, Łuskowaty,a, 
Ługuwisko, n. lagume. (vioso. e , a guisa delle squame de' pesci. 
Ługownik, m. ranniere. Łuskowiec, m. manide, pangolino. 

Ługowy, a, e, rannoso. Luśnla, / sbarra d un carro. 

Łuk, m. arco. Lusterko, n. specchietto. 

Luka, /. breccia, Iacuna. luogo vuo- Lustr, m lustro. 
Łukodziób,">.falcinello. (to. Lustracya,/. mostra, rassegna. 

Łukodzioby,a, e, che ha il rostro Lustrator, m. rassegnatore, inspet-, 
pi galo in arco. Lustro, n. specchio.(tore di rassegna. 

Łukowaty, a, e, arcato, arcualo. Lustrować, v. a. rivedere, rasse- 
Łukowy, a, e, dellarco. gnare i soldati. (scia da sfe. 

s Lukrecya, /. regolizia, liąuirizia. Łuszczak, m. nocciuola che si sgu- 

Lulać, v. //. far la nanna. . Ł u szc za s t y, Ł usz c zysty. 
Lulek, m. giui$quiamo, cassilagine. Łuszczkowaty ,a,e, scaglioso. 

Lulka, Luleczka,/ .pipa.(merito. squamoso, scaglioso. 
Luminarz,'//, lume, uomo di gran Łuszczka,/, macchia, maglia. 
Łuna,/, fiamma riflessa in sul cielo Łuszczy bochenek, m. scannapa- 
da un incendio notturno. gnotte. (pesce,=rsię,t/.r.scagliarsi. 

Lunąć, v. a. spargere profusamente. Łuszczyć, v. a. Ievar la scaglia di 
Lunacya,/. lunazione. Łuszczyna, /. siliqua, baccello. 

Lunatyctwo, n. mai di Iunalico. Łuszczynka, /. silicula. 
Lunatyczka, /. lunalica. Lusztykować, n. gozzovigliare. 

Lunatyczny, a, e, Iunalico. Lut, m. saldatura, la materia eon che 
/Lunatyk, m. Iunalico, sonnambulo. Luter, m. il lulcrano. (si salda. 
Luneta, / cannocchiale. Luterka,/. la lulerana. 

Łup, m. bottino, preda, spoglia. Luterski, a, le, luterano. 

Łupać, v. a. fendere, spaccare. Luterstwo, n. Luteranizm, m. 
Łupanie, n. spaccamento,spaccatu- Lutnia,/, liuto. (luleranismo. 
Łupek, m. lavagna. (ra. Lutnista, m. sonatore di liuto. 

Łupić, e. a. dipellare, scorticare. Lutnistka,/. sonalrice di liuto. 
Łupienie, «. Io scorticare. Lutować, v. a, lulare, saldare. 

Łupież, /.Łupieztwo, n. rapina, Lutowanie, n. saldamento, salda- 
ruberia, ladroneccio, depredazione. Lutrować, v. n. depurare. (tura. 
Łupieżca, predalore. Lutrzeć, r. n. lulerizzare, farsi Iu- 

Łupieżność,/. rapacila. Luty, m. febbraio. (terano. 

Łupieżny, a, e, rapace,predalorio. Luzak, m. bagaglione. 

Łupieżyć, />. a. predare, rubare. Luźny, a, e, senza impiego. 
Łupikufel,"/.botliglione, bevitore. Luzować, r. a. cambiare, mulare. 
Łupina,/. buccia.—guscio. Lwi, la, ie, di leone. 

Łupiskóra, m. scorticatore. Lwiątko, n. leoncelio, leoncino. 
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Lwica, /. leonessa. , 

łiyczaU, m. lunę di corteccia d'al- 
Łyczany, a, e, di corteccu.(bero. 
Łyczko, n. strisciulina di corteccia. 
fjyk, m. sorso, sorsala, succio.(gata. 
Łykać, Łyknąć, v. u. bere a gor- 
Łykacz, Łykajło, -n- gorgione, 
Łyko, n. scorza, corteccia, buccia. 
Łykowaty, a, e, tiglioso. 

Łyła, m. goffone, bacceione. 
Łypać, ». «. strabuzzare,straiunare. 
Ły», m. u o ino calvo, zuccone. 
Łysieć, v. n. incalvare, incalvire. 
Łysina, /. Ia parte calva del capo, 
Łyska, /. folaga. (r^cometa. 

Łyskać, r. n. lampeggiare, iuccicare. 
Łysosć,/. caivezza. 

Łysowaty, a, e, alquanto calvo. 
Łysy, a, e, calvo. 


Itlaca, f. pane azzimo. (parę 

91acać, v. a. tastare, toccare, pal- 
macanie, n. taslamento, toccamen- 
ilaceracya,/ macerazione. (to. 
macerować, v. a. macerare. 
machać, v. n. muoTere io qua e in la. 
machanie, n. dimenamento. 
mackarzyna, /. vescica,=borsa, 
macliina, /. macchina. (sacctietto. 
macliinacya,/. macchinazione. 
macliinalnie, macehinalmente. 
macliinalny, a, e, macchinalc. 
macliinka, /. macchinetta. 
mącenie, n. intorbidamento. 
mącić, v. a. inlorbidare. 
macica, /. la radice maestra. 
mącicieL,m.imbrogliatore.(deirutero. 
Maćkowy, Maciczny, a, e, 
Macierduszka, /. origano comu- 
macierz, /. mądre. (ne. 

macierzanka, /, timo serpillo. 
macierzyński, a, ie, di mądre, 
macierzyństwo, n. maternita. 
macierzyzna, /. beni materni. 
maciora,/, mądre, 
maciorka,/, canapa femina. 
macka, /. u ślimaków, łenta- 
colo delle lumache. 


Łyszczak, m. oreechio d'orao, cor- 
Łyszczyca, m. gipsofila. - (tnsa. 
Ły ta, Ły tka, /. polpa della gam- 
Łyżczyca, /. coclearia. . (ba. 
Łyżeczka,/, cuccliiaino, cucchia- 
Łyżka,/, cucchiaio. (fino. 

Łyżwa,/, barca. 

Łza, /. lagrima, stilla di pianto. 
Łzawy, a, e, pień di lagrime, lagrl- 
moso. (gli occhi de ruminanti, 
Łzocieki, pi. fessi, che sono sotto 
Łzowy, a, e, lacrimale, tacrimato- 
Lżej, ad. piu leggiei menie. (rio. 
Lżejszy, a, e, piu di leggiere. 
Lżenie, n. sviłlaneggiamento. 
Lżyć,». a. svillaneggiare. 

Lżyciel, m. srillaneggiatore. 
Lżycielka, syillaneggiatrice. 


maćkiem, aa. tastoni, tentoni. 
Mackowąż, m. erpeto. 
macocha,/, madrigna. (trigna. 
macocliować, v. n. trattar du ma- 
macoszy, a, e, di madrygna. 
maczać, ». a. inzuppare. 
mączasty, a, e, i'arinaceo.(vatico. 
mączek, m. papavero erratico o sal- 
Mączka, /. fmr di farina,= fecola, 
mącznica,/, larinaio. famido. 
mącznik, m. farin.duolo. 
mącznosć,/ l esser farinaceo. < 
mączny, a, e, di farina. 
maczuga, / mazza. ("nopodio. 
mączyniec, mącznik, m. che- 
mądrość,/. sayiezza, sapienza. 
mądros.tka, /. saccenteria. (nato. 
mądry, a, e, savio, saggio, assen- 
mądrze, av. saviamenle. 
mądrzeniec, m. consolida reale, 
mas, ™- mago. (diorcappuccio. 
magia,/ magia, 
magicznie, «». magicamenle. 
magiczny, a, e, magico. 
magazyn, m. magazzino. 
magiel, m. mangano per dare il lu- 
stro apanni. Ł ,1 

magierka, /. berretta alTunghera. 

12 
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Nagliter, m. laureato. majster,m.maestro,padron di botte- 

Ilngistrał, m. nffiziaii che ammini- TIajsterski,a, le, di maestro.fga. 

strano la citta. majstrowa, f. moglie di maestro . 

mngistrntura, /. magislratura. majtek, m, marinaio. 

Ulaglować, c. a. manganare. mak, m. papavero. 
maglur.anlc, n. manganatura. mąka, /. farina. (ni. 

maglownia,/ luogo dove e collo- makaron, m. maccarone, macchero- 
cato >1 mangano. makaronlczny,a, e, maceheroni- 

magiowalk, m. lenzuoIoincnis'av- makaronizm, uimaccheronea. (co. 

vilappa la biancberia da manganare. mąkarz, nt. farinaioto. (dargento. 
magnat, m. magnMe, grandę. makat, m. drappn tessuto di seta e 
magnes, m. calamita. makolągwa, f. fanello. 

magnesować, v. a. calamilare. makowiny, f i. fusti de' papaveri. 
magnesowy, a, e, di calamita. makówka, /. capo, testa di papa- 
magnetycznose f la virtu ma- makowy, a, e, di paparero. (vero. 

gnetica. makach, m. pirza del seme di po- 

magnetyczny, a, e, magnetico. pavero spremuto. 
magnetyzm, «, magnetism i. makata,/, macula, macchia. 
magnetyzować, v. a. magneliz- makulatura, /. cartaccia. 
magnezya, /. magnesie. (zare. Hakutra,/. catino In cui si Iritu- 
magnezyan, m. magnesio. rano i papaveri. 

maltometan, m. maomełtano. malachit, m. malachite. 
maliometanka,/. maometlana. malarka,/, pitlrice. 
maliometańskl, a, le, maomet- malarnla,/. studio, del pittore. 

tano. (smo, ~ popoli maomettani. malarski, a, ie, di pittore. 
mahometaństwo. n. maometti- malarstwo, n. pittura, Carte doi 
mahometyzm, m. maomellismo. malarz, m. pittore. (dipingere. 
mahoń, m. mogano, mohogon. malarzowa, / moglie del pittore. 
mahoniowy, a, e, di mogano. matdrzyk, m. cacio di crema. 
maj, m. maggio,— maio, ramo d albę- malec, m ragazzo. (re, scemare. 
maić, v. a. infrascare. (ro. maleć, v. n. impicciolirsi, decresce- 

majaczyć, v. n. girare attorno. maleńki, a, ie, piccol>no,piccino. 
majak, «. volte i rivolte a carallo. maleństwo, u. la piii tenora eta. 
mająteczek, m. fortunella. małgorzatka, /. pera primatic- 

majątek, w. fortuna, beni di fortuna, maligna,/, febbre maligna. (cia. 
majątkowy, a, e, di fortuna. malina, /. lampone, lampione. 
majdan ,n>. maidan, pubblica piazza. malinowy, a, e, di lampone. 
majeran, m. m maiorana, persa. małmazya,/ malvagia, malrasia. 
majestat, ra. maesta. (mente. mato, ju. poco, = n. pocą cosa. 
majestatycznie, aa. mae>tevol- mato baczny, a, e, sbadalo. 
majestatyczny, a, e, maestove- małodbały, a, e, poco curante. 
majętność,/ bene immobile. (le. małoletni, ia, ie, minore. 
majętny, a, e, che ha poderi, pas- małoletaość, /. minorila. 
major, m. maggiore. (sesaioni. IMalomównuść,/. il parter poco. 
majorowa, / moglie del maggiore. małomówny, a, e, che parła poco. 
majorat, m. maiorasco. małość,maleńkosć,/piccolezza. 

majorostwo, n. grado di maggiore. malować, p. a. pingere, dipingere. 
Sfajówka, /. calta. malowanie, n.il dipingere. (dipinta. 

majowy, a, e, di maggio. malowanka/goDnelia fattadi tella 
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Malowany*B,e,pinlo,dipmto,colo- Maniak, m. maniaeo, patio. 

rato. (pocą importanza. Manicliel, m. manichei, eretioi del 

nałoważnoiń,/. il poco rilievo, la Maniera, f. maniera, (seoolo terzo. 
Mało ważny, a, e, di pocą impor- Manie mość, /. bella maniera. 

tania, di poco momenlo. (do. Manierny, a, e, manieroso. , 

Małowiarek* /». nomo di pocą Te- Manierka,/, boraccia. 
Malowidło, o. piltura cosa dipinla. M anifeat, m. manifesto,— protesta. 
M ało wierno Ać, /. la pocą fedc. Manipularz, m. manipolo. 
Małowierny* a, e, di pocą fede. Mańka,/ la mano manta. 
Malowniczo* ar. piltorescamenlt. Mankiet, m. maniche(to,manicbino. 
Malowniczość/lesser pittoresco. Mańkut, ro. mancino. 
Malowniczy* a* e« di pittoresco. Manna,/. gliceria, = manna. 
Małpa*/! scimia, berluccia. (na. Manowlec, /». antlirivieni, via lorta. 
Małpeczka,/. scinnetta, bertucci- Mańskl, a, le, feodalo. (dale. 
Małpi* ia* le, di scimia. Nańntwo, n. feudo.possessione feo- 

Małpiaraki* a* te, scimiatico. Mantelzak, m. portamanlello. 
Małpiarstwo, n. scimieria. (mie. Manty czyć, r. ». dar noia alla noia. 
Małplarz* m coltii «be mena le sci- Mantyk, m. uomo fastidioso. 
Małpica*/. bertuccione. Mantyka* /. bisaccia. 

Małpię, n. scimiotto. Mapa*/, carta di geografia. 

Małpować* r. a. far la scimia, (ne. Mara,/spettro, larva, ombra di mor- 
Małpowanie* «. sciocca imilazio- Marcepan* m. marzapane. (to. 
Maluclmy* Haciupkl, a* le* Marchew*/, caroto. 

Maluczko* ar. pochino. (piecino. Marco wy *a,e, di marzo,marzaiuo- 
Maluczko ść, /. picciolezza. Marek* m. sio, gorgolestro. (lo. 

Mały* a* e* piccolo, picciolo. Margłel,m. marga, marna. (scrittura. 

Małż Małży k, m. ani małe testaceo. Margines* m. margine d'un libro, di 
Małżeński, a* ie, cuniugale. Mar^rabia*n.margr*vio,marchełe. 

Małżeństwo, n. matrimonio. Margrablanka, /. figliuola de! 
Małżonek* n>. marito,sposo.(sorte. margravio. (gravio. 

Małżonka,/, aposa, moglie, eon- Margrabina, /. moglie dci mar- 
Mama,/ mamma. (trui figliuoli. Margrab*two,n.margraviato,mar- 
Maniczyr, r.n. balire.allattare gli al- Markletan, m. Tivandiere.(chesato. 
Hamczyn, a. e, di balia. Markietanka, /. vivsndiera. 

Mamałyga, /. polenta. Markotać. v. «, borbottare. 

Mamić. ». a. abbngliare, iogannare. Markotanle, n. borboltamento. 
Mamiclel, m. abbagliatore. Markotliwy, a, e, bufonchiello. 

Mamie lelka,/ abbagliatrice. Markotnie* ar. rincresce. 

Mamidło, n. abbagliaggine. Markotność. /. mai umore. (lento. 

Mamienie, ». abbagliamento. Markotny, f^,e, disconlento^najeon- 

Mamka, /. balia, nntrice. Marmolada. /. melata. 

Mamona./, mammona. (re. Marmur, m. marmo. 

Mamrzeć,r. n. borbottare, brontola- Marmurek, «. volpe nera. 
Mamanla*/.mamroina,mammuccia. Mar murkowy, a, e, di pelle di 
Manatki, m. roba, panni, vestiti. volpe nera. 

Manela, /. maniglia, braccialetto. Marmurnlk, m - marmista. (marmo. 
Maneż, m, maneggio, caralleruza. Mar murować, s. a. inerostare di 
Manganez, m. manganese. ' Mar murowanie* n, incrosUmen- 
Mania, /. mania, smarna. . to, iucrot tatara di nuirmo. . •*. .kt * 
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IHarmnowBay, n,e, marmorato. 
Marmnrowaty, a, e, marmoro- 
51 ar murowy, a, e, di marmo.(so. 
Narnie, in Tano, indarno,intitilmen- 
Marnteć, r. n. amiare a małe. (te. 
Marność, /. inanita, ranili. 
Marnotrawca, m. scialacquatore. 
iltarnotrawczyni, /. scialaqna- 
trice,sprecatrice. (scialacquarc. 

Marnotrawić, Marnować,r.«. 
Marn«trawienłe,ff.scialaquamen- 
to, sptrperamento, sparnazzamento. 
Marnotrawnie, ae. prodigalmen- 
Marnotrawny, a,e, prodigo.de. 
Marnotrawotwo, <?, prod'galita. 
Marny, a, e, vano, inułife, senza 
Mars, m. Marle. (profitto. 

Marsowy, a, e, di Marle. 
Marsz, m. marcia.— marciala. 
Marszałek, m. maresciallo. 
Marszałkostsvo,n. dignila di ma- 
resciallo, “scalcheria. ( resciallo. 
Marszałkowa,/. moglie del ma- 
Marszałkować, r. n. presiedere 
alla Dieta, ec.~ precedere.(resciallo. 
Marszałkowski, a, ie, di ma- 
Marszczenle, n. increspamento. 
Marszczka, /. grinza, ruga. 
Marszczyć, v. a. increspare. 
Martwić, v. a. macerare. (dire. 
Martwieć, v. n. inlirizzire, intorpi- 
Martwiezle, n. la morliflcazione. 
Martwość,/ insensibiliti. 
Martwy, a, e, disanimato, inanime. 
Maruda, m. ciondolone. 
Marudnie, >w. ciondolando. 
Marudnosć, /. caraltere di ciondn- 
Marudny, a, e, che va aione.(lone. 
Marudzić, ■>. n. ciondolare. 
Maruna,/, amarella, malricale. 
Mary, pt. bara, ealalello, feretro. 
Maryanz, m. sorla di giuoco di car- 
Marynarka, /. marina. (te. 

Marynarski, a, ie, di marina. 
Marynarstwo, n. marineria. 
Marynarz, n. marinaio. 
Marynata,/, pesce marinaio. 
Marynować, v. a. ftrarinare. 

* Maryonetka, f. buraltino. 


Marzana, Marzanna,/, robbia. 
Marzanowate, ad.pl. robbiacee. 
Marzec, m. marżo. (nazione. 

Marzenie, n. sogno, ranaimmagi- 
Marznąć, a. ag°hiadare,assidera- 
Marzyć, v. a. sognare. (re. 

5Barzyciel, m. sognalore,vaneggia- 
5iarzyctelka, /. sognatrice.(tore. 
Marzy miętka, /. menta romana. 
58 asa,5Bassa,/.mas.<sa. (del carallo. 
5Baść,/. ungnen(e,=il colordel pelo 
Maścić,*. a.ngnere,fregare eon gras- 
Maścisty, a, e, nnlimso. (so, 
Mastelniczka,/. cassetta da bu- 
Maskn, /. maschera. (lirro. 

Maskarada,/, mascherata. 
iiaskować, r. a. mascherare. 
Maskowaty, a, e. personato. 
Maskowy, a, e, di mascherata. 
Maślacz, /». crovello. 

5flaślanka, /. siern del bnrro. 
5iaślany, a, e, di bnrro. (burraia. 
5Saślarz,'".Maślarka,/.burraio^ 
51aślić, v. a. ugnere eon butirro. 
5Baśłnica, /. zangola, bnrehieto. 
5Baślny, a, e, di butirro. 

58 n sto, n. butirro, burro. (isabella. 
Masłowaty, a, e, sauro chiaro, 
Masłoli, m. speccie d'oppio in uso 
fra i Turchi. (untuosó. 

5Bastny, Mastki, a, ie, grasso, 
Mastkość,/ untnosila. 

Mastyk, m. lenlischio, lentisco. 
5Bastyks, m. mastice, maslico. 
5Basywny, a, e, massiccio. 
Maszerować, v. n. marciare. 
50aszkara. ). mascherBccia. 
58aszkarny, a, e, brutto, orrido. 
Maszt, m. albero di nave. (fiere. 
5Basztalerz, m. palafrenicre, staf- 
51asztalnia, /. scmleria. 
Masztowy, a, e, d'albero di nave. 
Mat, m. saccomalto. 

Mata, /. stuoia, stoia. (usarrigiri. 
5Batać, r. a. agguindolare,aggirare, 
5Bataekl, a, ie, d'aggiratore. 
Matiic two r ». agguindolamento. 
tiatacz, m. raggiratore, bindolo. 
Mataczka,/, raggiralrice. 
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HlftłflBlna./. piasfriccio,garbugtio. necenai, m. awocato, mecenate. 
Klatczyn, a, e, di mądre. mech, m. musco, muschio. (te. 

Matecznik, m. cella della regina mechanicznie, "B.meccanic8men- 
delle api,=oraia, ovario.(camenle. mechaniczny, a, e, meccanico. 
matematycznie, av. matemati- mechanik, m. meccanico, macchi- 
Matematycany, a, e, mniemali- mechanika,/. meccanica. (nista. 
matematyk, m. matematico.(caie. mechanizm, m. mecccnismo. 
matematyka,/, matematica. męclny,/ /</. acqua torbida. 

materac, m. materasso.(macciuo1o. męczarnia,/, tortura, tormento. 
materacyk, m. ma(erassino,=pi- męczenie, n. il toritirare. 
materya,/. materia,— marcia. męczennica, męczenniczka, 

materyał, m. materiale, materiali. męczennik, m.martire. (/. mai lira. 
materyaliata, m. materialista. męczeński, a, ie, di martirio. 
materyalizm, m. materialismo. męczeństwo, n. martirio, martiro. 
materyalny,a,e,di materia, =rdi meczet, W. meschila, moschea. 
matka,/ mądre, (drappo di seta. męczyć, v. a. stancare, fiaccare. 
matkohójca, m. matricida. męczyciel, m. tormentalore. 

mntkobójstwo, n. matricidio. męczycielka, /. tormentatrice. 

matnia,/, sacco della rete, verta. medal, m medaglia. 
matowy, a, e, smontato. medalik, m. medagliella. 

matruna , / matrona. medalion, m. mcdaglione. 

mktrykuia,/. matricola. mędral, mndral,w.saccentone. 

matula, /. mammina, mammuccia. mędrek, m. saccentino. 
mawiać, t>. a. usare dire. mędrkostwo, n. sacCenteria. 

maź,/, pece, untume delle ruote. mędrkować, r. n. solisticare, so- 
mąż, m. uomo,~marito, sposo. mędrzec, m. il savio. (fis marę. 
mazać, u. a. ugnere,— insudiciare. tlędrzeć, u. n. direnir satio. 
'mazanina,/, impiastramento. (re. medycyna,/, medicina. 
mazgać, v. a. impiaslrare,imbratla- medycznie, »t. medicinalmente. 
mazgaj, w. cencio molle. (moececa. medyczny, a, e, medicinale. 
mazgajowaty, a, e, che ha del medyk, m. medico, dottore.(medio. 
mazgajowatość/. mocciconeria. medykanient,/».medicamento, ri- 
mazlarnia, /. luogo dove si cava męka,/, martirio, tortura, cruccio, 
pece da ugner le ruote. mekler, m. sensale. (pena- 

maziarz, m. colui che cava pece. melancliolia, f. malinconia. 
mazidto, n. unguento, untume. • melanclu. licznie, «r. malinconi- 
mHŻnlca,/'.tinczia,barilotto delTun- camente. (conico, melanconico. 

lume delle ruote. melant liollczny, a, e, malin- 

mazur, rn. abitonte di Masovia. melancliolnik, m. uomo melanco- 
mdiowaty,a,e, simileal muschio. melas, tk. melassa. (nico. 

mcliowy,a,e,di musco, di muschio. tlełcie, ». macinamento, macinio. 
mdławy,a, e, languidetlo.(mento. Meldować, r. a. farę il rapporto. 
mdleć, r. n. svenire,perdere il senti- melisa, / melissa,melacitola,cedro- 
mdlić, r. o. infievolire, debiłitarc. melodya,/ melodia. (nella. 

mdło, av. fiaccamente, fievolmeote. melodyjnie, ur. melndiosamente. 
mdłość,/ languore, fietoleiza. melodyjnosć,/. qualitadi ció chęć 
mdły, a, e, liacco, fievole, dobnie. melodiuso. 
mebel, m. arnese, arredo, addobbo. melodyjny, a, e, melodioso. 
meblować, ».a.raobiliare,corr«dare. melon, m. mclloae, popone. 
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Mełty, a* e, macinalo. Metryka, /. libro de’ baUesimi. 

Memoryał, m. memoriale, aupplica. Metrykant, m. archivista. 
Mendel, m- un mticchio di quindici Mewa,/, gabbiano, mugoaio. 
Mendo weszka,/.piallola.(covoni. Mężatka,/, donna maritala.(mente. 
Mennica,/. zecca. Mężnie, o n. yalorosamenle, prodc- 

Mennistno, ». il batler monela. Mężnieć, ?. n.eritrare nell ela yirile. 
Mennicza y, a, e, di zecca. Męźność,/. yirilila, eta yirile. 
Menu, w. menu, nome de' libri sa- Mężny, a, e, yirile, gagliaido. 

cri degl’ Indiani. Mężobójca, m. omicida. (cidlale. 

Menuet, m. minuetto. Mężobójczy,a,e, micidiale, onji- 

Merdać, ?. n. dimenare. Mężobójstwo, «. omicidio. 

Merkurymi, m. Mercurio. Mężowy, Mężow«ki,a,ie,di ma- 

Mętiki, Męzki, a, te, di uomo. Mężulek, m. caro marito. (ril®. 
Męsko, Męzko, ar. yirilmente. Mężysko, n. maritaccio. 

Męskość, Męzkość,/. yirilita. Mgła,/, nebbia. 

Męstwo, Męztwo, /;. eta yirile, Mgławidła, f. p! Stelle nebulose. 
Messyasz, «/. Messia. t=coraggio. Mn, lic, v. n. annebbiare. 
Męszczyzna, Mężczyzna, m. Mglisto, ar. fa temp* nebbioso. 
Meszek, ni. btattaria. (uomo. Mglisty,Mgławy,a,e,nebbioso. 

Meszty, ul. pianelle. Mgnąć, r. a. muovere preslamente 

Męt, m. Męty. f>l. liquore torbido, a guisa di balenp. (balter docehio. 
Meta, f. meta, lermine. (feccia. Mgnienie,", oka, cenno d’occhio. 
Metafizycznie,"?, melafisicamen- Miąć, r. ą. spiegazzare, sciupare. 
Metafizyczny, a, e,meiafisico.(te. Miałki, a, le, friab le, lino, minu- 
Metafizyk, m. melafisico. Miałko, ar. minuto minuto. (to. 

Metafizyka, /. melafisica. Miałktiść, /. friabilita. 

Metafora,/. meta!ora,1raslato. Miano,«.nome,=avere. beni, facoj- 
Metaforyczny, a,e,metaforico. Mianować, v. a. denominare. (ta. 
Metal, tu. metallo (lino. Mianowanie, n. nominazione. 

Metalowy, a, e, melallico, metal- Mianowicie, ar. nominalamente. 
Metalurg, ni. melallurgisla. Mianownik, m. denominalore. 

Metalurgia,/, melallurgia. Miara,/, misura. 

Metalurgiczny, a, e, metallurgi- Miarka,/, piccola misura. 
Meteor, /«. meieora. <co. Miarkować,?, o.lemperare.mode- 

Meteoro logia, f. meteoi ologia. Miarowy, a, e, di misura. (rare. 
Meteorologiczny,a,e, meteoro- Miasteczko, //. piccola citta. 

logico, meteorico. r Miasto, n. citta. 

Mętnie, Mętno,"?, torbidamenle. Miasto, ar. inyece, in luogo. 
Mętność,/, torbidezza. Miau, n. gnao, gnau, gnauolo. (re. 

Mętny, a, e, torbido. Miauczeć, ?. ". miagolare, gnaula- 

Mctoda,/. metoda. Miauczenie, n. miagolio, gnaulio. 

Metody cznie, «?. metodicamcnte. Miazdra ,/. epidermide, (bero. 
Metodyczny, a,e, melodico. Miazga,/. alburno,lasognadell'al- 
Metr, hi. mae-tro,— metro. Miąższość, /. solido, profondilig 

Metressa,/. druda, concubina. Miąż-zy, a, e, grosso. (grossezza. 
Metropolia,/, melropoli. Mieć, ?. a, avere. 

Metro pi lita, m. metropolitano.' Miecll, m. sacco. (to sepolcro. 
Metropolitalny, Me.tropoli- Miecliowlta, m. cacooioo_del san- 
tański, a, ie, metropolitano. Miechówka, f. fisalide, yescicaria. 
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Mlecz, ot. gladio, spada. (gnita. 
Miecznih, m.spadaio^ titolo di di- 
Mieczowaty, a,e,a forma di spada. 
Mieczowy, a, e, di spada. 
Mieczyk,o>. spadacciuola,— gladio- 
Mlęrzak, m. molusco. (lo. 

Międlić, u. a. mactulłare. (fratloio. 
Międlica, maoiulla, gramola, 
Miednica,/! bacino, bacile, catino. 
Miedź,/, ramę, —"moneta di ramę. 
Miedzią, /. ci-ale, cigiiooe 
Miedziak, m. moneta di ramę. 
Miedziany, a, e, di ramę. 
Miedzioryt, m. ramę, inłaglio. 
Miedzi, ty, a, e, che contiene del 
Międ zy, prcp. fra, Ira. (ramę. 

Między balcze^.spazio fra le travi. 
Międzybrwle, n . intraociglio. 
Między filarze, Międzysłupie, 
n. inlercolonnio. («. perineo. 

Międzykrocze, Międzynoże, 
Między miesięczne, o.interiuuio. 
Międzymorwki, a ie, poste fra 
Międzymorze, n. istmo.(dae mari. 
Międzymorze, a. spazio fra dne 
tnuragiie. (fra due fiumi. 

Międzyrzecze, «. paese situato 
Międzywicrszowy, a, e, inler- 
lioeare. (le 

Międzyżebrny, a, e, intercosta- 
Miejsce, «. luogo, posto, sito. 
Miejscowość, / localita. 
Miejscowy, a, e, di Inogo, [ocalę. 
Miejski, a, te, di oiiti. 
Miękczeć, Mięknąć, u. n .ammez- 
Miękczyć, a. «. molliticare. (zare. 
Miękisz, m. mollica,rr:polpa. 
IMiękkawość, /'. I’esser molliccio. 
Mtękkawy, a, e, molliccio. 
Miękki,a, ie, moile, moscio,vizzo, 
Miękko, ar. mollemente. (floscio 
Miękkość,/. mollezza,morbidezza. 
Mięknienie, n. ii divenir molte. 
Miękucliny,a,e, mollisimo. 
Mielcarz, m. colui che prerara or- 
zo per far della birra. (tura. 

Mielenie, n. macinamento, macina- 
Mielizna, /. basso fondo, secca. 
Mielnik, m, mugnaio, mulinaro. 
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Mielony, a, e, maeinato. 
Mieniąc, r. a. barattare. (biare. 
Mienianie, n. il barattare, il com- 
Mienić, r. a. chiamare,denominare. 
Mienić się, v.r. mularsi.cambiarsi. 
Mienie, «. avere, beni, possessioni. 
Mientus, m. loto, pesce capitone. 
Miernictwo, n. agrimensura. 
Mierniczy, a, e, d'agrimensura. 
Miernie, nu. mezzanamente. 
Mierność, /. mezzanita,mediocrifa. 
Mierny, a, e, mezzano, mediocre. 
Mierobolan, m. emblici.' 
Mlerzcli, >». buto . (u. n. si abbuia. 

Mierzclinie, Kmierzciia się. 
Mierzenie, n. misuramento. 
Mierziączka, /. disgusto, nausea. 
Mierzić, o. a. disgustare, -rogliare. 
Mierzwa,/, paglia pesla e trita. 
Mierzwić, v a. cuprire di paglia 
Mierzyć, r. a. misurare. (trita. 
Mierzyn,Mierzyniec,'fl.ronzino. 
Mieść, v. a. spazzare, cacciar neve. 
Mieścić,?. <>.conlenere,racchiudere. 
Mieścina,/, meschioa citta. 
Mieściska, n. citta grandę e sporca. 
Miesiąc, m. mese. 

Miesiączek, m. lunetta,— aureola. 
Miesiączka,/, meai, mestruo del- 
le donnę. 

Miesiączko waty,a,e,amezza lu- 
Miesiącznica, / lunaria. (na. 
Miesięcznie, au. ogni mese. 
Miesięcznik, ot. menispermo. 
Miesięczny, a, e, dogni mese. 
Miesić, e. a. impastare, dimenar la 
Mięsisko, n. earnaccia. (pasta. 
Mięsistość, /. carnosita. 
Mięsisty, a, e, carnoso, polputo. 
Mięsiwo, n. carnaggio, carname. 
Mięsny, a, e, di carne. 

Mięso, u. carne. (le. 

Mięsopust, nt carnovale,carnascia- 
Mięsopustny, a, e, di carnorale. 
Mięsożerny, a, e, carnicoro. 
Mieszać, r a. mescere, mescolare. 
Mieszanie, n . mescolamento. 
Mieszaniec, m. meticcio. (lanza. 

Mieszanina,/, masouglio, mesco- 

. \ 
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mieszczanin, m.cittadino,borghese- miłośnie, ar. amorosamente. 
mieszczanka,/, cittadina. miłośnik, m. amatore,amante. 

mieszczański, a, ie,di ciUadino. miłosny, a, e, amoroso. 
mieszczaństwo, «. cittadinanzza. miłostka,/, amoretio, ameri no. 
mieszek, m. scarsella, borsa. miłować, ». a. amare. 
mieszkać, r. n. abitare, alloggiare. milucliny, a,e, vaghetło,yaguecio. 
mieszkalny, a, e, abilabile. miły, a, e, caro, accelto, grato. 
mieszkanle,'i. abitazione, abituro. mimo, ar. accanto, al lato. 
mieszkaniec, m. abitalore,abitan- mirnocliudem, lUmajasdem, 
mięta,/ menta. (te. ar. di passaggio, di passata, 

mietlica, mietelnlca,/.3grosti- mimuśród, m. eccenlricita. (mente. 
miętosić, v. a. conciar małe. (de. mirnośrodkowo, aa. eccentrica- 
miewać, v. a. usare, avere. miniośrodkowy,a,e, eccentrico- 

mig, m. cenno d occhio. (oechi. mimowolnie, nr. iuvolontariamente. 
migać, mignąć, v. n. batterj gil mimowolny, a, e, involonta rio. 
miganie, n. il ^atłer gli occhi. mina,/, aria di volto, as pętlo, cera. 
migdały m. mandorlo, mandolo. mina,/, mina da guerra. 
migdatek, m, amandolino. minaret, m. minarete. (zecca. 

migdałowaty, a, e, simile alla mincarski, a, ie, di zeccatore. di 
mandorla. (di mandorla. mincarstwo, n. il batter moneta, 

migdałowy, a, e, di mandorlo, mincarz, m. zeccatore, monetiere. 
migotać, ». «. sctniillare, lampeggia- minerał, m. minerale, 
migotliwy, a, e, micante. fre. mineralny, a, e, minerale, 
mijać, minąć, r. a. passare, tra- mineralog, m. mineralista. 
mikołajek, m. eringio. (passare. mineralogia,/, mineralogia, 
mikroskop, m. microscopio. mineralogiczny, a, e, minera- 
mila, /. lega. , minia, / minio. (logico. 

milczący, a, e, tacente, silente. miniatura,/, miniatura, 
milczeć, v . n. tacere. łlinier, m. minatore. 

milczenie, n. silenzio. miniować,#. a. dipignere eon minio, 

milczkieni, av. taciiamente,il silen- minister, m. ministro d'uno stato. 
mile, «#, iinorevolmen!e. , , (zio. ministerjalny,a,e,ministeriale. 
miłek, m.adonide, occhio del diavolo. minlstrow r stwo, n. ministerio. 
milieya, /. milizia. ministrant, m. colui che serve la. 

milion, /«. milione. minka,/. aspetto,leggiadro. (messa, 

milionowy, a, e, milionesimo. minkować, r. n. cascar di vezzi. 
milkliwość,/. tacilurnita, minóg, rn. lampreda. 

milkliwy,a,e,(aciturno,siienzioso. minuta, / minuto, 
miło, ur. ho piacere. miód, m. mele, miele, =idromele. 

miłość,/, amore. miodnik, «. netlario. 

miłościwie, ar. amoreynlmente. mtodopłynnie, ar. mellifluamen- 
miłościwe ść,/. amorevolezza. (te. miodopłynny, a,e, melliiluo.(te. 
miłościwy, a, e,amorevole,clemen- miodosok, m. melianto. 
miłosierdzie, a. carita. miodowica,/. melata. 

miłosiernie, np. carilateyolmente. miodownib, m. melitlide. 
miłosiernośń,/ ąualita d una per- miodowy,a, e, di mele,=melato. 

sona caritateyole. miodunka / polmonaria. 

Niłogleiny,a, e, caritateyole. miot, m. getto, gettata, tiro. 
miłośniczka,/, amatrioe. miotać, r.a.gettare, lanoiare. 
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Miotanie, n. gfettamento, scaglia- 
Miotełka,/. scopetta. (mento. 
Miotła,/, scopa, granata. 
Mtutlarz, m. granataio. 
Miotlisko, h. catliva scopa,=il ma- 
Mir, m. pace. (nico d'una scopa. 
Mira, /. mirra. . 

Mirt, m. mirto, mortella. 
Mirtowy, a, e, di mirto, mirtino, 
Misa, Ulika, /. scodeila. (mirteo. 
Miseczka,/ scodelletta, scodeiiioa. 
Misiurka,/- celata, morioae. 
Misternie, av. artistamente. mae- 
slrevolmente, ingegnos*mente. 
MUtemoiić, /. maestria. 
Misterny, a, e, maestrerole, arti* 
Mistrz, m. maestro. (ficioso. 

Mistrzowski, a, ie, di maestro. 
Mlstrzowstwo, a. maestria, magi- 
Mistrzyni,/, maestra. (slero- 
Mlaya,/. missione. 
Misyonarskl, a, ie, di missiona- 
Misyonarz, m. missionario. (rio. 
Miszna, /. mischna. 

Mitolog, m. mitologista. 
Mitologia,/, mitologia. (logia. 
Mltologicznle,op.secondo la nuto- 
Mitologiczny, a, e, milologioo. 
Mitra, /. mitra, mitria. 

Mitręga, /, perdimenlo di tempo. 
Mitręzny, a, e, lento, tadro. 
.MltrężyC, v. a. gittar via il tempo. 
Mizantrop, m. misantropo. 
Mizantropia,/, mi&antropia. 
Młzeractwo, n. gran miseria. 
Mizeraczka, /. misera donna. 
Mlzerak, m. miserone, poveraccio. 
Mizerere, «. miserere, yolvolo. 
Mizernie, «». miseramente. 
Mizernieć, ». «. dimagrare. 
Mizerny, a, e, magro, sparuto. 
Mizerować, t>. u. stentare a vivere. 
Mtzerya ,/. miseria. (merino. 

Mlzguś, m. gatantino, zerbino, da* 
Muły , a, e, guizzante. 

Mknąć, r. a, trafugare, portar via. 
Mleć, r.o. macinare. 

Mlecz, m. sostanzalattea, latlicinosa. 
Mleczak, m- pesce di latte. 
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Mleezarka, /. lattaia, donna dal 
latte. (serva ił latte. 

Mleczarnia, /. luogo dove Si con- 
Mlecznlca,/. poligala. (te. 

Miecznik, m. lattaio, che vende lat* 
Mleczno, av. eon motto latte. 
Mleczny, a, e, latteo. 
Mleczotok, <n. condotto del chilo. 
Mleczowy, a, e, del ehilo. 
Mleczysty, a, e, lattieinoso. 
Mleczywo, n, lalticinio. 

Mleko, Mleczko, n. latte. 
Mlewo, n. maeinatura, macinats. 
Mloćha, Młocka, /. trebbiatura. 
Młocek, m. batlitor di grano. (no. 
Młócić, v.a. trebbiare, battere il gra- 
Młockarnta, /. macchina da bat* 
tere ii grano. 

Młocisbo, «. manico di martello. 
Mtodka,/. femmina giovane d*H'a- 
nimale, deH'uccello. — carla bassa. 
Młodnieć, o. a. ringioyanire. 
Młodo, ae. giovano. > ' > 

Młodociany, a, e, giovanile. 
Młodolatek, m. giovanetto ines- 
perto. (anni. 

Mlodoletnt, a, le, di gioyanili 
Młodość,/, giorentu, giovinezza. 
Młodsza,/, cameriera. 

Młodszy, a, e, piii giovane. 
Młody, a, e, giovane, giorine. 
Młódź, Młodzież,/. gioventu. 
Młodzianki, pl. innoeentini. 
Młodzieńczy, a, e, di giovane. 
Młodzieńczy k, m. adolescente. 
Młodzieniec, «. giovane. 
Młodzieństwo, n. adolescenza. 
Młodzik, m. giovanaatro. 
Młodzlucliny, a, e, giovinetto. 
Młodzlwo, n. primo latte della vae- 
ca qiiando ha figliato. (celli gioraoi. 
Młodzlzna,/ bestie giotani— uc* 
Młokos, m. gioranetto inesperto. 
Młot, «. martello, = zigena. 
Młotek, /«. marlelletto, =s maglia. 
Młoto, n. gusci del grano di cui era 
Młyn, m. malino. (fatta la birra. 
Młynarczyk, m. garzon mugnaio. 
Młynarka, f. mugnaia. 
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Młynarski, a, ie, di mugnaio. Moczymorda, Woczywąn, m. 

Młynarstwo, n. mestiere del mu- Moda,/, moda, usanza.(suctiabeone„ 
gnało. Model, m. modello. 

Młynarz, m. mugnaio, mulinaro. Modelować, a. a. modetlare. 
Młynek, n». mulineIlo.(dare il grano. Modelownik, m. modellatore. (ni. 
Młynkować, v. a. z ty o że, mon- Modła,/. Modły, />/. preci, orazio- 
Młynakl, a, ie, di mulioo . Modła, f. simulacro, statua, idolo. 

Mnich, m. monaco, Trato, (chismo. Modlić się, a. r. orare, pregare. 
Mnichostwo, n. monacato, mona- Modlltewka, / breve orazione. 
Mnlchowokl, a, ie, di monaco. Modlitwa,/, orazione. 

Mniej, aa. piu meno. (monacale. Modnie, aa. atla moda. (betto. 
Mniejszość, /. minor numero. Modnis, m. pazzo delle mode,cacazi- 
Mniejszy, a, e, piu piccolo. Modny, a, e, atla moda. 

Mniemać, v. a. reputare, slimare. Modrak, m. fioraliso, baltisegola. 
Mniemanie, n. parere, opinione. Mudrawy, a, e, azturriccio. 
Mniszek, m.monacello, monachetto. Modroblady, a, e, azzurro doleo. 
Mniszka,/, monaca. Modrooki, a, te, che hagli onchi 

Mniszy, a, e, di monaco, monacale. Modrość, /. color azzurro. (azzurri. 
Mniszyć, a. a. Tar monaco, infralare. Modry, a, e, azzurro, turchino, ce> 
Mnogi, a, ie, numeroso, molto. Modrzew, m. larice. (ruleo. 

Mnogo, av. in gran numero, molto. Modrzewnica, /. andromeda. 
Mn.igolin, m. labrace, ragno. Modrzewuwy, a, e, di larice, la- 
Mnogopletw, m. politlero. Módz, a. n. potere. (ricino. 

Mnogość,/, gran numero. Mogiła, .Mogiłka, /. monticello 

Mnóstwo, n. moltiludinc. innalzato sopra la fossa. 

Mnożenie, n. moHiplicatione. Mój, Ja, Je, il mio, la mia. 
Mnożna,/ moltiplicando. Moknąć, a. n. esser molle. 

Mnożnik, m. moltiplicatore. (to Mokro, aa. il tempo ć umido. 
Mnożny, a, e, che si moltiplica mol- Mokrość,/. umidila. 

Mnożyć, a. a. moltiplicare. Mokry, a, e, molle, umido. 

Mnożycłel, m. moltiplicatore. Mokrzyca, alsiue, paperina. 
Moc,/. Torza, vigore, gagliardezza. Mokrzy cznik, m. olostio. 
Mocarka, /. dominatrice. Mokrzyny, Mokrzyzny,p(. luo- 

Mocarstwo, n. potenza, impero. Mul, m. tignuola. (ghi umieli. 

Mocarz, ». uomo polenlissimo. Moment, m. memento. (menie. 
Mocen, m. potente. Momentalnie, aa. momentanea- 

Mocno, aa. Torte, Tortemente. (Ie. Momentalny, a,e,momentaneo. 
Mocny, a,e,forte,gagliardo,possen- Moniotliwy, a, e,— Momot, m. 
Mocować, a. a. Torzare, tendere, Momotać, a. a. balbel(are. (balbo. 
Mocować się, a. r. lotlare. Momotanie, «. balbetlamento. 

Mocowanie się, a. lotta, (posta. Munachomacliia, /. guerra de’ 
Mocya, /. moto, mozione, — pro- Monarcha, m. monarca. (monaci. 
Mocz, orina. (Irino, pantano. Monarchia, /. monarchia, (mente. 
Moczadło, n. Moczara, /.acqui- Monarchicznie, aa. mnnarchica- 
Moczenie, n. immollamento. Monarchyczny,a,e,monarchico. 

Moczotok, m. uretere. Monarchia i,/. sovrana. 

Moczowy, a, e, d'orina, orinario. Monarchista, m. monarchista. 
Moczyć, a. a. ammollare, inzuppare. Monarszy, a, e, di monarca. (ro. 
Moczydło, n. maceraloio. Mo mister, »». monasterio,monasle- 
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Mona#ter*Ui,a,łe,di monasterlo. JfOłłUowy, a, e, słernate. 
monopolista, w. monopolista, incet* Mostowe, n. ponlaggio. 

tatore. (ta Mostowy,a, e, di ponte,=m.guar- 

Monopolium, n. monopolio, incet- Moszcz, m. mosto. (dia del ponte. 
Monstrancya,/. ostensorio. ' Mosina, f. borsa, scarsella. 
Mops, «. can musolo, mufolo. Motać, v. a. innaspare,ammaOssare. 
Mur,m.rnoria, mortaliti peslilenziale. Moteli, m. malassa. 

Mora,/ sorta di drappo marezzalto. Motłock, m. canaglia, marmaglia. 
Morąg, m. animaie screziato. Motowidło, n. aspo, naspo, bindo- 

Morągowaty, a, e, screziato. Motyka, /. zappa, marra. (lo. 

Morał, m. riilessione morale. Motyl, m. farfalia. 

Moralizować, v. a, morallizzare. Motylek, ot. farfalietta, farrallino. 
Moralnie, av. moralmente. Motyli, a, e, di farfalia. 

Moralność,/, morale, moraUta. Mo ty lica, /. bisciuola,=capogirlo. 

Moralny, a, ę, morale. (ne. Motylkowaty, a, e, papiliooaceo. 
Mord ,mMordersrwo, n. aceisio- Mowa, /. parola, farella. 

Morda, Mordka,/, muso, ceffo. Mówca, m. oratore. 

Morderca, m. omicida, uccisore. Mówić, e. a. parlare, favellare. 
Morderczy, Morderskl, a, ie. Mówienie, n. il parlare, il fatellare. 
Mordować, ■■.a.uccidere.(micidiale. Mównica, /. ringhieraj tribuna. 
Mordownik, w. aconito nappello. Mownoilć, /. parlantina, loąuaoita. 
Morela, /. albicocca, meliaca. Mowny, a, e, parlantino, !oquac«. 
Mórg, ot. iugero, giugero. Mozajka,/. musaico, commesso. 

Morówka, /. gavocciolo. (zato. Móżdżek, m. cerebello, cervelIelto. 
Morowy, a, e,pestilenziale,— marez- Moździerz, m. mortaio. 

Morski, a, ie, di marę, marino. Moździerzyk, m. morlaietto. 

Morszczyzna,/. produzioni di ma- Może, ar. forsę, puó darsi; 
Morwa, f. gelso, moro. (re Mózg, m. ceryello,— intelletfo, giu- 

Morwowy, a, e, di gelso, di moro. Mózgowiec,m.cervellaccio. (diizio. 
Morze, n . marę. Mózgownia,/. cranio, zucca. 

Morzenie, n. il far morire. Mózgowy, a, e, di cervello, cere- 

Morzyć, r. a. far morire, darmorte. Możebność, /. possibilill. (brale. 
Morzymord, w. antora. Możebny, a, e, possibile. 

Morzysko, n. pondi, dolore di ven- Można, ar. si pnó. (temente. 

tre. (do per mezzo a un pantano. Możnie, ar. polentemenle, possen- 
Mościć, v. a. drogę, farę una stra- Możnieć, r. n. direnir potente. - 
Moścfna,/. caltivo ponticello. Możność, /.polenza,possa, possania. 

Mościsko, n. cattivo ponte. Możnowładca, ot. aristocrate. 

Mosiądz, ot. ottone. Możno władny, a, e, aristocratico. 

Mosiężnik, m. ottonaio. Możnowładztwo, n. aristoerazia. 

Mosiężny, a, e, d'otlone. Możny, a, e, possente. (oligarchia. 

Moskal, ot. Moscosito. Mozol, m. gran pena, gran fatica. 

Moskiewka,/.doona moscoTita. Mozolić, v. a. faticare, affaticare. 
Moskiewski, a, ie, moscovito. Mozolnie, ar. faticosamente. 
Moskiewszczyzna, f. lingua, co- Mozolny, a, e, faticoso, pesoso. 

stumi de’ Mosoorili. Mroczność,/. oscuriła, caligine. 

Moskwa,/. M o s ca ,=;M o sco va. Mroczny, a, e, bui«, oscuro. 

Most, ot. ponte. Mroczyć, r. a. osourare, eclissare. 

Mostek, m. ponticello. Mrok, ot. buio, crepuseolo. 
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Mrówczany, a, e, di formiche. 

Mrowie, n. mucchio di formiche. 
Mrowisko, n. formicaio- 
Mrowlłty,a,e, pieno di formiche. 
Mrówka,/, fnrmica. 
Mróweczka ,/. formichcita. 
Mrówkojad, m, formichiere. 
Mrówkolew, m, mirmicoleone. 
Mróz, m. gelo, ghiaccio. (re. 

Mrozłó, r. a. congelare, agghiaccia- 
Mroźno, av. gela, fa freddo. 
Mroźność,/. gelicidio, geiidezza. 
Mroźny, a, e, che agghiaccia. 
Mrozowaty, a, e, leardo. (tara. 
Mruczeć, Mruknąć, a. n. bnrbot- 
Mruczek, m. giuoco deTanciulli si- 
mile alla mosca cieca. (moramenlo- 
Mruczenłe, n. borbottamento, mor- 
Mrug, m. Mrugnienie, n. cenno 
docchio, balter docchio. 

Mrugać, Mrużyć,oczyma, v. n. 

balter gli occhi. (pebreJ 

Mruganie, n. batlimento delle pal- 
Mruk, Mruczydło, m. mormorio, 
~ brontolone, borbottone. (tołare. 
Mrukliwość,/. inclinazione abron- 
Mrukliwy, a, e, che brontoia. 
Mrumru,ani mrumru,star zitto. 
Mrużek, m. ammiccatore. . (cbi. 
Mrużenie, n. oczu, batter gli oc- 
Mrzeć, ». «. morire, perire. 
Mrzygłód, m. colui che $i Iascia 
morire di famę per ararizia. (delta. 
Mącić aię, r. r, vendicarsi, far ven- 
Msciclel, m. yendicalore, ultore. 
Macicielka,/. vendicatrice. 
Mściwie, oi'. eon animo vendicativo. 
Mściwość,/, disposiziose alla ven- 
Msclwy, a, e, vendicalivo. (detta. 
Mszczenie się, ». il vendicarsi. 
Msza, /. messa. 

Mszał, m. messale. 

Mszalny, a, e, che spetla la messa. 
Mszyć, v. a. coprire di muschio. 
Mszyca, /. bruco di cavoli 
Mszyć się, t>, a. accotonarsi. 
Mszysiy, a, e, muschioso. 

Muc, Mucyk, m. botolo, bololino. 
Mucha, /. mosca. 


Mucho łówka, /. pigliamosche. 
Muctiotrzew, m. centonchio. 

Muł, m. limo, melma, belletta,pottiglia. 
Muł, m- mulo. 

Mularćzyk, m. manovale. 
Mularkn, /. moglie del mnratore. 
Mularski, a, ie, di moralore. 
Malarstwo, a. mestiere del mtira- 
Mularz, m. muratore. (tore. 

Mulę, a, Muleczek, m. mnletto. 
Muli, a, e, di muio. 

Mulić, Ńamulić, v. a. scorticare. 
Mulica,/, mula. 

Mu lisku, n. niulaccio^rrlimsccio. 
Mulistuść,/. limosita. 

Mulisty, a, e, limoso, melmoso. 
Mulnik, ni. mulattiere. 

Mul tan, m. molletlone. 
Multanki,/. p/ zampogna, zufolo. 
Mumia,/, mummia. 

Mundur, m. dirisa. (stiti militari. 
Mundurować, r. a. fornir di ve- 
Munta, /. uomo da sacciole. 
Munsztuk, Musztuk, j m. freno. 
Mur, m. muro, muraglia. 
Murawa,/. verde erba, il verd«. 
Murek, m. murello, muriccio.<latto. 
Murgrabia, m. guardiano d'un pa- 
Murować, r. a. murare. 
Murowanie, n. muramento. 
Murowany, a, e, murato. 
Murów ka, /. mattone. 

Murow y, a, e, di muro, murala. 
Murzyn, m. moro, nero. negro. 
Murzynka,/, mora, nera. 

Mus, m. spuma, schiuma. 

Mus, m. forza, necessita. 

Musić, v. a. obligare. 

Musieć, ». a. esser coslretlo. 
Muskać, v. a. strisciare, radere. 
Muskuł, Muszkuł, m. musoolo. 
Muskularny,a,e,muscolare. 
Mnssksłowy,a.e, di musoolo. 
Muślin, bi. mossolino, mussolino. 
Musować, 0. n. spumeggiare. 
Mustr a, Musztra,/, esercizio mi- 
lilare. (cizii a' aoldati. 

Mustrować, r. a. far farę gli eser- 
Muszelka, /. concbigiietta. 
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Muszka,/.moschetla,— mosca, oeo. 
Mnaskat, m. mirislica aromatioa. 
nuazkatela,/. moscadello. 
Klnazkiet, m. moschetlo. 

Muiakletnik, muszkieter, m. 

moschetliere. 

ltlnazla, /. concbiglia, nicchio. 
Jluailtm j, a, e, di conchiglia. 
musztarda, / mostards. 
Muaztardnica, f. vasetto delta 
moslarda. (vende mostarda 

Musztardnik, m. colui che fa e 
muszy, a, e, di mosca, di mosche. 
Muszyca,/. moscone. 
muszy na, /. povera mosca. 
Muszysko, n. mosconaccio. 
muterka,/. madrevite, chiocciola 
muza, /. musa. 
muzeum, n. museo. 
muzułman, m. musulmano. 
Muzulmanka,/ musutmana. 
muzułmański, a, ie, musulmano. 
muzycznie, na. musicalmente. 
muzyczny, muzykalny, a, e, 
di masica, musicale, 
muzyk, muzykant, musico. 
muzyka, /. musica. (siehino. 
Muzykancik, m. musicbetto, mu- 
muzykanlka,/. musica. 

My, ///. noi. 

Myć, o. !avare. 
mycie, », lavameoto. 
mycka,/, berretłino. 
mydełko, «. saponetto, sapooato 
mydlany, a, e, di sapone. 
mydlarka, /. moglie del saponaio 
mydiarnla, f. saponeria. 
mydlarski, a, le, di saponaio. 


Mydlarstwo, n. 1'arle del sapona- 
mydlarz, m. saponaio. (io. 

m y dlastość^/.ąualita di cio che fc sa- 
mydlasty,a,e,saponaceo.(ponaceo. 
Mydlić, v. a. insaponare, lavar eon 
Mydliny, o. saponata. (sapone. 
Mydelnlca,/. Mydelnik, m. sa- 
rn ydło, n. sapone. (ponaria. 

Mylić, r. .. indurre in erroro. 
Myłka, /. sbaglio. errore, inganno. 
Mylnie, oo. erroneamente.. i 
Mylność, /. fallacia, inganno. (neo. 
Mylny, a, e, illusnrio, fallace, erro- 
Mysi, Myszy, a, e, di sorcio,dito- 
Mysikrćlik, m. reatino. (po. 

Myśl,/, pensiero, pensiere, idea. 
Myślący, a, e, pensante. 

My śleć, e. a. pensare. 

Myślenie, ». ii pensare. 

Myślny, a, e, menlale. 

M yiliwstwo, n. caccia,cacciagione. 
Myśliwiec, Myśliwy, m. cacciato- 
Myśliwski, a, ie, di caccia. (re. 
Mysz, /. sorcio, topo. 

Myszątko, n. sorcino. (sorsigno. 
My szaty, a,e,di mantello di oavalli, 
Myszka, /.piccolo sorcio,— musco- 
Myszkować, r. n. frugare. (Io. 
Myszołów, m. bozzago, bozzagro. 
Myszołówka, /. trappola. 
Myszcłowny, a, e, che piglia sor- 
Myszynlec, /». stereo de' topi. (ci* 
Mytnik, m. gabelliere. 

Myto, n. dazio, gabella. 

Mżenie, n. sonnolenza. 

Mży, v. imp. pioviggina, spruzzola. 
Mżyć, v. n. assonnare, sopire, indur 
sonno. 


Hf. 


Kia, Naści! i. te', tieni to', to', su. 
Na, pr. sopra, sovra, su, a, in. 
Nabajać, u. fasoleggiare assai. 
Nabawić, Nabawiać, e. o. dare 
cagionare, tirar addosso. 
Nabazgrać v. a. schiccherare. 
Nabeclttać, r. a. imbeccare, isti- 
Nablał, m. latticinio. (gore. 

Nabić, Nabijać, v. a. ficcare. 


Nabledować się, v. r. aver molto’ 
stentato, durato gran fatica. 
Nabiegać, Nabiegnąć,?. n.corre- 
Nabległy, a, e,gonfio.(re addosso. 
Nabierać, Nabrać, v. a. prende- 
re, pigliare quaoto bisogna, quanto 
occorre,J=ripreodere. 

Nabiorki, pl. la parte dell' armadu- 
ra che copre le anobe. 
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Nabój, wt. earica d‘un cannone. 
Nabór, m. Ieva di soldati. 
Nabożeństwo, n. i divini uffizi. 
Nahożnlca, /. bacchetlnna. 
Nabożnlctwo, «. bacchetloneria. 
Nabożnie, oa. divolamenle. 
Nabożni*, m, haccheltone, pinzo- 
Nabożność,/. dirozione. (chero. 
Nabożny, a, e, divolo, pio. (siii. 
Nabredzić, a.u. dire molli spropo- 
Nabroić, <>. a, commeliere molto 
małe, cagionare molte 'disgratie. 
Nabrudzić, Nabrukać, v. a 
sporca. c, imbrallare, lordare, insu- 
diciare,sozzare, =?•?»* porcarsi,ec. 
Nabrzmiałość,/, enlialura. 
Nabrzmiały, a, e, gnnfio. 
Nabrzmieć, a. n. gonfiare, enflare. 
Nobilitować, a. o.fabbricare. 
Nabyć, Nabywać, a a. acąuistare 
Nabycie, ». Nabytek, m. acqui- 
Nabyty, a, e, acquis(atd. (sto. 
Naby walny, a, e, acquisfabile. 
Nabywca, w. acquistatore,compra- 
Nać, f. foglie d erbaggi. (tore. 

Nacackać się, a. r. accarezzare, 
vezzeggiareasuavoglia. (voglia. 
Nacałować się, e. r. baciare a sua 
Nacechować, e. u. segnare. 
Nacliełpić się,«v.van(arsi,millan- 
tarsi a suo piacimento.(mano armata. 
Nacliód, m. entrala in casa altrui a 
Nachodzić, Najść, o. invadere. 
Nacliować, a. a. nascondere. (to. 
Nachwalić się, a. r. yantare mol- 
Nachwytać, r. a. acchiappare. 
Nacliychotać się, ». r. sghignaz- 
zare a suo piacimento. (piegare. 
Nai bylaó, Nachylić, v.a. chioare, 
Nachylanie, ». il chinare. 
Nachylenie, n. inchinazione. 
Nacliylony, a, e, chiuo, chinato. 
Naciąć, Nacinać, a. a. calterire. 
Naciągać, a. a. fendere,distendere. 
Naciąganie, n. il tendere, ee. 
Naciągany, a, e, stiracehiato. 
Naciągnięty, a, e, teso, ee. 
Naciec, Naciekać,?. n.radunarsi 
scolando, trapelando. 


Nacięcie, n. tacca, intaccatura, in- 
cisione, tsglio. (stropicciare. 

Nacierać, Natrzeć,^, a. fregare. 
Nacieranie, n. fregamento. (to. 
Nacierpieć się, a. r. soffrire mol- 
Nacieszyć się, v. r. rallegrarsi. 
Nacisk, m. pressione,— pressa. 
Naciskać, Nacisnąć, a. o . premere. 
Naczekać się, a. r. aspetlare gran 
tempo, sfancarsi d’aspettare. . (do. 
Naczelnictwa, n. supremo comaa- 
Naczelnik, m. generalissimo. 
Naczelny, a, e, cbe 6 alla tesla. 
Naczepiać, a. a. appicare molto. 
Naczernić, r .a. annerare, aonerire. 
Naczerpać, a. a. attignere obba- 
Naczołek, m. frontale. (stanza. 
Naczynie, a. a. farę piu cose. 
Naczynie, n. vaso. 

Naczyńko, n. yasello, vasetto. 
Naczytać się, a. r. leggere assa. 
Nad, prn. sopra, su, piu su. 
Nadać,Nadawać,a.o.dare molto. 
Nadanie, n. prmlegio, ee. 
Nadaremny, a, e, vano, inntile. 
Nadarzyć się, a. r. offerirsi. 
Nadążać się, r.r. farę il viso bruseo. 
Nadawca, m. colui che accorda un 
privilegio,=fondaiore, collatore. 
Nadążać, Nadążyć, a. a. cammi- 
nare cosi presto challri. 
Nadbiegać, Nadbiedz, a. so- 
praggiugnere correndo. (dovere. 
Nadbór, m. ció che i preso piu del 
Nadbrzeże, n. ripa, riva, sponda. 
Nadbrzeżny, a, e, che sta in ri- 
pa dun flunhe, in ripa al marę. 
Nadbutwiały. a, e, fracidiccio. 
Nadbutwieć, a. «. divenir fracidic- 
cio. (pravvenire, sopraggiugnere. 
Nadchodzić, Nadejść, a. n. so- 
Nadciągać, Nadciągnąć, *». «. 

giugnere, capitąre con eserćito. 
Naddać, Nadriawać, a. a. dat 
piu che si dee, dar on po’troppo. 
Naddatek, m. ció che si da di piu. 
Naddziad,/».antenato, progenitore. 
Naddzierać, Nadedrzeć, a. a. 
stracciare aląuanto. 
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Nadebrać, Nsdblerai, v. a. pi- 

gliare ció che era di sorerchio. 
Nadęcie, ». il gonfiare. {te. 

Nadęcie,Nadęto,aa.gonfiatamen- 
{tiadeilrzwie, a. architrare d'una 
Nadejście,«.arriro, venuta.(porla. 
Nadeptać, r. a , pestare. 

Nader, ad. molto, assai. 
Nadesłać, Nadsyłać, v. a.inria- 
re, maodare improrrisamente. 
Nadęte śó,/ enfiatura, gonfiezza. 
Nadęty, a, e, enliato, gonliaio. 
Nadgii}ć, ». ». piegare aląuanto. 
Nad główny, a, e, verticale. 
Nadgłównik, m. zenit. {farsi. 
Nadgnić, v. n. cominciare a putre- 
Nadsniły, a, e, aląuanto putrido. 
\adnrantca, /. luogo vicino alla 
frontiera. (sul confine. 

Nadgraniczny, a, e, che sta in 
Nadgryść, v. a. rodere alquanto. 
Nadjechać, Nadjeżdżać, v. n. 

sopraggiuogere, venire,arrivare a ca- 
Nad Ir, m. nadir. (vallo o in rettura. 
Nad kusić, v. a. dar di morso.. 
Nadko pycie, n. la parte di sopra 
delTunghia del cavallo. 

Nadlać, a. a, sboccare an va$o. 
Nadłamać, v. a. rompere un po'. 
Nadlecieć, r. n. renire a rolo. 
Nadleśniczy, Nadleśny,'n.uffi- 
ziale superiora de'boschi. (rario. 
Nadliczbowy, a, e, soprannume- 
Nadliczyć, a. a. contare piu che non 
si dee, contare troppo. 
Nadlotka,/. Nadlotkl,p/. piume 
che coprono le peune maestre. 
Nadludzki, a, ie, suprumano. 
Nadmiar, m. soprappiu, eccesso. 
Nadmiarę, av. luor di misura, ol- 
tre misura. (misura. 

Nadmierny, a, e, che e fuor di 
Nadmierzyć, v. a. dar la giunta 
uel misurafe. 

Nadmorski, a, le, marittimo. 
Nadmorze, «. inaremma .(solTiando. 
Nadmuchać, a. a. far penetrare 
Nadnaturalny, Nadprzyro- 
dzony, a, e, sopranaaturale. 


Nadnerkl, pL soprarrenali. 
Nadniebny, a, e, sopracceleste. 
Nadobnie, aa. leggiadramenle. 
Nadobność, /. grazia, leggiadria. 
Nadobny, a, e, graziosojeggiadro. 
Naduić, v. u. mugnere molto. 
Nadostróżność, f soverchia cir- 
cospezione. (verchio in lin raso. 
Nadpić, s. a. bere ció che era di so- 
Nad piecek, m. il luogo sopra la stufa. 
Nadplłować, v a. intaccare colla 
Nadpis, ni. soprascritta. (sega. 
Nadpłodek, m. superfelazione. 
Nadpotrzebny, a, e, sorerchio, 
superfluo. (naturale. 

Nadprzyrodzony, a, e, sopran- 
Nadpsować, v. a. guastare un poco. 
Nadpsucle, n. deteriorazione. 
Nadpsuty, a, e, guasto un poco. 
Nadrabiać, Nadrobić, v. a. far 
piu del dorere. (r«. 

Nadrąbać, a. a. intaccare colla scu- 
Nadraźnić,a. a. ressare, siuzzicare 
a bel diletto. 

Nadręczyć, v. a. tormentare, cru- 
ciare, slraziare a bel diletto. 
Nadro, u. N jadra, /. seno. 
Nadrobić, v. a. sbriciolare. 
Nadrośl.Nadrost,/.ramo,ingordo. 
Nadroźne, ». riatico. tria.. 

Nadrożny, a, e, riale, posto nella 
N»drukować,r.a.slampare molto. 
Nadrwić slę,t>.'.z kogo,burlarsi, 
farsi belTe d alcunoa suo piacimento. 
Nadrzecze, <». ria lungo un fiume. 
Nadrzeczny, a, e, poslo in ripa 
d'un fiume. (duo, officioso. 

Nadskakiwać, r. n. essere assi- 
Nadsłuple,«.architrare. 
Nadspodzianie, Nadspodzie- 
wanie, an. contro alla speranza. 
Nadspodziany, Nadspodzie- 
wany, a, e,insperato.(plire al difetto. 
Nadstawa,/, ció che serre a sup- 
Nadstawiać, Nadstawić, v. a. 

supplire,sovvenire al difetU. 
Nadsztukować, v. a. allungare, 
mettere u na giunta per far piu lungo. 
Nadto, ad. troppo,— inoltre, di piu. 
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Nadiiżycle,".abasii, sopruso.(sare. Nagannie, av. biasimevolmente. 
Nailużywać, Nadużyć,". a abu- Nagannoać,/. qua!ita di ció ehe ć 
Nadwątlać, Nadwątlić, Siad- biasimevole. (prensibile. 

werężać, Nadwerężyć, v. a. Naganny, a, e, biasimevole, ri- 
indebolire, mfievoiire alqilanto. Nagi, a, le, nudo, iginldo.(chinare. 
Nadwlędły, a, e, soppasso. Nagiąć,Naglnać,t> u.piegare, in- 
Nadwiędnąć, r. u. soppaśsare, ap- Nagięcie n. piegalura, curratura. 

passire alquanto, (ripa delta yistola. Naginanie,". il piegare, piegamen- 
Nadwiilańaki, a, le, postoju to. (a o. guardare,dare una oochiata. 
Nadwiśle, n. paese situato lungo Nagludać,Nazlerać,Najrzeć, 
la vistola. (all'acqua Nagle,«i/.aii uu tratto,repentemente. 

Nadwodny, a, e, che sta presso Naglić, t>. a. alTrettare, incalzare. 
Nadworny, a, e, di oorte, aulico. Nagłość,/ subilezza,=urgenxa. 
Nadworze, n. fuori di casa. Nagłówek,"). testiera,=capitello. 

Nadyltać, a. ", abbattersi, incon- Nagły, a, e, repente, repeniino. 

trarsi in alcuno. (enfiare. Nagniewać alę, a. r. adirarsi mol- 

Nadymać, Nadąć, v.a. gonfiare, Nagniotek, m. callo. (to. 

Nadymatz, m. muscoio buccinato- Nago, aa. ignudamente, nudamente. 
Nadymić, a. «. empier di fumo.(rio. Nagoogonianty, a, e, che ha la 
Nadzieja, /. speranza. coda nuda. (mia. 

Nadziemski, Nadziemny, a,e, Nago ziarnowy, a, e,ginnosper- 
che d snpra la terra, oltramondano. Nagość,f.nudita.(pilare a proposito. 
Nadzierać, a. n. tener 1’occhio a. Nagodzić ■ię,a.r.sopravvenire, ca- 
sopraintendore. Nagolenica, /. cosciale. (ciare. 

Nadzór, m. sopraintendenza Nagotować, <■. a. cucinare, accon- 

Nadzorca, sopraintendente. Nagrać nię, a. r. cavarsi la yoglia 
Nadziewać, Nadziać, a. a. in- di giuocare. (meritare. 

farcire,rieinpiere,metlereun ripieno Nagradzać, Nagrodzić,".". ri- 
Nadziewanie, Nadzianie,", ii Nagrobek, Nadgrobek, m. la- 
metlere un ripieno. pida.(a, e, poslo sopra il sepolcro. 

Nadziewanka,/. ripieno. Nagrobkowy,Nadgrobhowy, 

Nadziewany, Nadziany, a, e. Nagroda,/, premio, ricompensa. 

riempiuto infarcilo. (abbaslanza. Nagrodziciel, m. remuneratore. 
Nadziwić nię, ". r. maravigliarsi Nagrodzicielka,/remuneratrice. 
Nadzwigać się, r. r. straccarsi Nagromadzać, Nagromadzić, 
eon porlar pesi. (riamenle. u. a. accumiilare, ammassare. (za. 

Nadzwyczajnie, ar. straorilina- Nagrozić,". n. minacciare abbaslan- 
Nadzwyczajnc ść, / qualila di Nagryzać, Nagryźó,' .a.rosicare, 
ci 6 che ć slraordiuario. (nario. rosicchiare, — się, aflfannarsi assai. 
Nadzwyczajny, a, e, slraordi- Nagryzmolić, Nagwaxdać,".a. 
Nagahać,Nagabywać,Naga- scarabocchiare assai. (za. 

bnąć,n.».atlaccare, moleslare,ves- Nagrzać, p. a. riscaldare abbastao- 
Nagabanie, n, tenlazione. (sare. Nagrzeszyć, r. «. commetter mol- 
Nagadać, ". a. direuna molliludi- ti peecati. (nato,'ignudissimo. 
Nagana,/.bi»simo. (ne di cose. Nagucliny, a, e, tutlo ignudo 
Naganiać, Naganie, t>. a. biasi- Naliaj,m.NaliaJka,/.stafnie tar- 
mare. (o.o.cacciare verso un luogo. taro (pito, gridare mollo. 

Naganiać, Nagonlć, Nagnać, Naliałanować, .".farę mollostre- 
Naganiacz, m. biasimatore. jNaliuła, m. balordo. 
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Nająć, Najmować, v. a. affilare, Nakraplać, v. a. sparger di mac- 

Najazd, m. invasione. (pigliare. chie piochiettare, chiazzare. 
Najecliaćjftajeżdżać, ' • a. inva- Nahraplanie, n picchiettatura. 
Najęcie, ». alTiito, Gita. (dere. Nakraplany, a, e, picchiettato. 
Najemnica, /.giornaliera,operaia. Nakraść, v. o. rubare molte cose. 
Najemnicze, ar. mcrcenariamente. Nakręcać, <>. a. volgere. (cerchio. 
Najemniczy, a, e, mercenario. Nakreślić, e. a. koło, tirare ua 
Najemnik, m. giornaliere. Nakroclimalić, v. a. inamidare, 

Najemność,/. il poler essere pre- Nakruszyć, v. a. sbriciolare. 

so a filio, a pigione. (so a filio, ec. Nakryć, Nakrywać,».a.coprire. 
Najemny, a, e, che puó esser pre* Nakrycie, n, eopritura,eoprimeoto. 
Najęty, a, e, preso a filio, ec. (no. Nakrywa,/, coperchio. 

Najedć się, a. o. mangiareil suo pie- Nakrywka, /. coperchielto. 
Najezdnik, Najedżdra, m. in. Nakrzyczeć, v. n. gridaochiare, 
vasore. (d'invasione. Nakrzywlać,’:. «,curvare,inarcare. 

Na|ezdny,Najezdnlczy, a, e, Nakształt, av. « modo di. 
Najeżony, a, e, rabbuffato,irsulo.jNakuptć, a. a. oomprare molte cose. 
Najeżyć się, a. n. arriociarsi. Naknrzać, a. a. suffumigare. 
Naigrawać się,a. r.pigliarsi giuo- Nalać, Nalewać, a. a. rersare, 
Naigrawnnie,'!. giuoco, befle (co. Nalanie, n. il versare, <c.(mesoere. 
Nakadzić, a. a. farę Tumigazioni, Nalany, a, e, versato, mesciuto. 
Nakadzanie, n. fnmigio. (guccia. Na łajać, ». n. sgridare.(molte oose. 
Nakapać, a. n. coprire cadendo a Nałamać, a. a. frangere, rompere 
Nakarać,a..i.punire molte persone. Nałapać, Nałowić,a. a. pigliare. 
Nakarmić, a. a. saziare eon cibo. Nalatać»ię,a.r.stancarsi eon volare. 
Nakaszlać się, a. r. lossire assai. Nałatać, a. a. porre una tpppa aa 
Nakaz, m. comando, ordine. Nalazek, m. trovalo. (ana cos*. 

Nakazać, a, a. imporle,comandare. Naledz,a.n.caderesopraalcunacosa, 
Nakierować, a a. dirigere, diriz- Nalegać, a. n. insislere.sollecitare. 

zare al la vol(a di, verso'un tuogo. Naleganie,/, insislenza. 

Nakląć, a. a. giurare moito. Nalepa, / muricciolo accanto del 

Nakład, m. costo, spesa. (sopra. forno. (che cosa su d'un’altra. 
Nakładać, Nałożyć,r.a.mettere Nalepić, a. o.attaccarecon colaqual- 
Nakłamać, a. «. dir molte bugie. Naleść,Naleźó, a. a. trorare. 
Nakłaniać, Nakłonlć,a. a. cod- Nalezca, m. troTatore. 

durre, indurre. Nalezlcielka,/. lrovalrice. 

Nakleić, a. a. incoliare in su. Należne, a. ció che si paga a ohi ha 
Kaklektać, r.a. rompere, lorre eon trova(o la roba altrui 

molte chiacchiere. (multa briga. Naleśnik, m. crespello, frittella. 
Nakłopotać tiię,<\r.ddrsi.pigliarei Nalewacz, m. meseitore. 
Nakulanki,/. /,/. ginocchielli. Nalewka, /. mesciroba, — inaffia- 
Nakołatać się, r. r. picchiare ab- Należący, a, e, attenente: (toto. 

Nakoniec,ar. finalmenle. (baslanza. Należeć, v. n. appartenere. 
Nakopać, v. a. scavare molio. Należenie, n l'aver parte. 
Nakować, e. o. fabricareallafucina Należność, /. appartenenza. 

molte cose. - Należny, a, e, appartenente. (te. - ' 

Nakpić się,».r.burlarsi,farsi befie a Należycie, or.a dovere, debilamen- 
suo piacimento. (sta. Należytość, /. diritto, ragione. • •' 

Nakrajać, v. a. Ugliarequanto ba- Należy 4y,a,e,debito,coneenevole. 

14 


Digitized by Google 



110 


NAL 


NAP 


Należeć «lę, p. r. giaeere qnanto 
se ne ha voglia, quanto piace. 
Nałgnćt v. a. <lir molle bugie. 
Naliczyć) v. «. conlare, annoverare 
fmo a un numero determinato. 
Nałóg, m. uso, consueludine. 
Nałogowy, a, e, the ha contra lto 
una catliza abittidine. 

Nałołć, v. a. ugnere eon seVo. 
Nało wić,łf.a. pigl iare quanto basta. 
Nałożnica, f. conoubina. 
Nałożnictwo, m. concubinato, 
Nałożnłczy, a, e, concubiuesoo. 
Nałożnik, m. coneubino. (oslo. 
Nałożony, a, e, messo sopa, im- 
Nałupać, *>. a. spaccare quanto ba- 
Nałupić, p. a. far gran bo<tino.(sta. 
Namacać, a. #. frovaro a tastone. 
Namacalny, a, e, palpabile. 
Namacsać, p. a. metlere in molle. 
N umarzanie, n. fomentazione. 
Namakać, z. n. immollare. 
Namakanie, n. lo star in molle. 
Namartwić, p. u. dar gran pena 
Namarznąć,z.n.assiderare. (gnere. 
Namaszczać, Nnmaścić, r.a. u- 
Namaizczenie, n. ugnimento. 
Namauzczeniec, m. l'unto del Si- 
( gnore. (re, persuadere, sedurre. 

’ Namawiać, Namówić, *■-«- indur- 
Namawiacz,'».inducilore,sedutto- 
Namawianle, «. inducimen o.(re. 
Namazać, v. a. ugnere. 
Namęczyć, v. a. tormenlare. 

Nam lękać, z. n. divenir molle abba- 
Namieniać,r.a.menti>vare. (stanu. 
Namiestnictwo, ’)-vicariało,luogo- 
Namiestnik, m. vicario. (lenenza. 
Namiestnikowski, a, ie, di vicere. 
Namiestnlkostwo, n. la dignitii 
del luogotenente generale del regno. 
Namiestnikowa, /. moglie del 
luogotenento generale del regno. 
Namieazać, p. a . mescolare molle 
cose insieme.(go tempo in un luogo. 
Namieazkać się, p. r. abitare lun- 
Namiętnie, av. passionatainente. 

- Namiętność, /. passione, aflętto. 
Namiętny, a, e, passionato. 


Namio t, m. tenda. 

Namleć,r. ».macinare granąuantita. 
Namłócić,r.a.batter%ranquantila. 
Namnożyć, v. a. moltiplicare. 
Namodlić się, p. r. aver orato lun- 
go tempo. (te persone. 

Namordować, v. a. uccidere moi* 
Namotać,?. u.innaspare, incannare. 
Namowa,/ indol ta, persuasione. 
Namowca, nt. istigatore incitatore. 
Namownie, ar. per persuasione. 
Namńwny, a, e, persuadevole. 
Nam r zec się, p. r. głodu, patire 
gran lamę. (la pelle. 

Namulać, p. a • scorticare, guastar 
Naniurować, '.a.fabbricare mol to. 
Namysł, m. rillessione. (rilletlere. 
Namyślać się, z, r. star pensando. 
Namyślić się,z.z.risolvere, stabili- 
Naniecić, r. a. accendere. (re. 
Nanosić, z. a. portar dentro gran 
quanlila di cose. (motto. 

Nan udzie, <•. u. annoiare, seccare 
Naobiecywać, v. n . farę gran pro- 
Naocznie, ar. ocularmente. (messe. 
Naoczny, a, e, oculare. 
Naopowiadać, farę molti rac- 
Naostrzyć, «. a, appuntare. (conti. 
Napad, /*, assalto,— incursione. 
Napadać,Napaść, z.o.abbattersi. 
Napajuć, Napoić r. «. abbeverare 
^r/iy.imbevbre,inculcare, empiere. 
Napakować, v. a. impinzare. 
Napalić, <•. a. bruciare inolio. 

N.t pamiętać się, v. r. ricordarsi 
molte cose. 

Naparstek, m. ditale da cucirc. 
Naparstnica, /.Naparstnik,"). 

digitale purpurea. * (calda. 

Naparzać, v.a. immollare in acqua 
iNaparzanie,a. fomentazione. 
Napaść, v. a. pesoere abbastanza. 
Napaść,/, aggressione, lite, briga. 
Napaściwy,a,e, che muove lite. 
Napastniczy, a, e, aggressiyo. 
Napastnik, «/. aggressore. 
Napastować, z. u. muovere lite. 
Napatrzyć slę,z.r.saziarsi di vede- 
Napawać, z. a. abbeverare. (re. 
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Kapawanin, a. il menar a bere. | Napo wietrzny, a, e, d'arla,aereo. 

Napcłtać, Napyelmć, r. a. irnpin- Siapontarzać, v. a. ripetere spes- 
Napęd, w. caccia. (zare, stivare. se rolte. 

Napędzać, n.a.cacciare versounluo- Napożyczać, v- a . accattare, pren- 
Napełniać, e. 3, empiere. (go. dere in preslito molle cose. 
Napełnianie, n. empimenlo. Naprać, v. a. Iavare molto. 
Napiąć, Napinać, r. a. tendere. Napracować się, e. r. sfancarsl 
Napić się, ». r. cararsi la sete. Naprawa,/racconcio.(con !avorare. 
Napiec, c. a. cuocere molto. Naprawca, m. raceonciatore. 

Napierać, Naprzeć, v.a. pontare. Naprawiać, p. a. raccoociare. 
Napierśnik, m. pettorale. (lo. Naprawianie, «. racconciamento. 
Napierśny, a, e, che e sopra il pet- NaprawUa,y.conciatura,racconcio. 
Napierzać, ». a. coprire di piume. Naprawny, a, e, reparabile. 
Napieścić się,e./\accarezzare, Tez- Naprężać, v. a. tendere, distendere. 

zeggiarea suavoglia, a suo piacimen- Nnprosić, o. ». invitare molto, 
Napiętek, »». calcagnino. (to. Naprostować, p. a. addirizzare. 
Napiętnować, r. a. imprimere. Naprowadzać, v.a. incammioare. 
Napijać się, e. r. bere, bevere. Napróżno, av indarno, invano. 

Napiły, a, e, bril|o, ciuscbero. Napróżny, a, e, vano, inutile. 

Napia, m. inscrizione. Napryakać, i>. a. spruzzare. 

Napiaać, v. a. nyerscrilto. scrivere. Naprzeciw, ot >. dirimpetto. 
Napiaowy,a,e,d'inscrizione. Naprzeciwległy, a, e, upposto. 
Napłakać aię, r. piangere a suo posto a risconlro. (vicenda. 

piacimcnto. (molle cose. Naprzemian, av. alternameote, a 

Napleść, p ■ a. tessere, intreccUre. Naprzomianiegły,a,e, allerno. 
Napletek, ni. prepazio. Naprzód, av . innanzi, avanli. 

Naptodzić,«.o.generare, procreare Naprzykrzać Blę,r. r. infastidire. 
Napiąć, e. a. spulare sopra. (molto. Naprzykrzenie, n. impurlunila. 
Napływ, m. aiiiueoza. Naprzykrzony, a, e, fastidioso. 

Napływać, r.«. dokąd, colare, sco- Naprzyrzekać,r.n.fare gran pio 
lare dentro in grand abbondanza. 1 messe. (molle cose. 

Napocić' się, e. r. sudare molto. Napoować,Nap»uć,v. a.guastare 
Napocząć, o. a ■ manomeltere. Napucliać, e. n. enliarsi, gonfiarsi. 

Napój, ni. beranda, bcveraggio. Napucliłość,/i enfialura, gonfiezza. 
Napojony, a,e, a clii fu dato da bere Napucliły, a, e, gon fiu, enfiato. 
Napół, ad. mezzo.frz./g'- imbevuto. Napuszczać, p. a ■ lasciar eotrare 
Napominać, r. a. ammonire. Napuszyć,!;, a.fig. gonliare. (molto. 
Napomlnacz, m. ammonilore. Napu»zyscie, av. gonfialamente. 
Napominalny, a, e, monitoriale. Napuszystuść,/. gonfiezza. 
Napominanie,/i.emmonizione fre- Napuszysty, a, e, gonfio,tronfio. 

quenle. (monimento. Napylić, p. a. impolverare. 

Napomnienie,". ammonizione.am- Napytać się,p. r.stancarsi colchie- 
Napomknąć,!). a loccare eon poche de/e.(sta, quanto se ne ha bisogno. 

parole, far molto. (parola, menzione. Narąbać, o. a. lsgliare quanto ba- 
Napc mknienie, n. motto, cenno, Narada, f consulla, consultazione. 
Naposyłać, .ca. inviare molle cose. Naradzać się, r. r. consigliarsi. 
Kapotem, av. in appresso. Naramiennik, m. bracciaiuola. 

Napotkać, p . a. riscontrare. Naranić, v.a. ferire mqlto.(di sopra. 

Napowiadać,?. a.dire molto cose. Narastać, Narosnąć, r./i.cresctr 
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Narażać, t>. a. offendere. Naslek,Nasiekaniec,m bastone 

Narcys, m. narciso. Nasienie, «. seme. (bernoccoluto . 

Narduszek, m. nardo. Nasiennik, m. seroenzaio. 

Naręcze, ». bracciata. (braccio. Nasienny, Nanleniowy, a, e, 
Naręcznlk, m. fastia da portare il seminale, spermalrco. (serpentina. 
Naręczny, a, e, poslo sotto mano- Nasiezrzał, m. ofinglosso, lingua 
Nam bić, tr a. farę molto. Nasionko, n. semenzella.semolino. 

Naród, m. nazione. Naskakać się, v. r. aver sallato 

Narodowość,/. nazionalitb. abbaslanza.’ 

Narodowy, a,e, nazinnale. Naskoczyć, v. n, na kogo, sal- 

Narodzenle, n. nascita, nascimen- tarę addosso, dar addosso ad uno. 
Narodzić atę, v. r. nascere. (to. Naskładać, v. a. ammuechiare. 
Narodziny,/, pt. giorno natale. Naskarbić, a. a. accumulare moltl 
Narośl, /, escrescenza carnosa. tesori. (basta. 

Narów, m. cattiva abiludine. Naskrobać, v. a. rasehiare quanto 

Narowić, v. a. konia, far rizioso Naskupować.r.«.czego,compra- 
un eavallo,— corrompere. (zioso. re gran quantita di. 

Narowisty, a,e, koń, carallo vi- Nasłać, v. a. poduszek, met tero 
Narożnik, /». cantone, cantonata. pin guanciali su I letto. (addosso. 

Narożny, a, e,posto netla cantonala. Nasłać, Nasyłać, v. a. mamlare 
Naruszać,*?.' a. inlaccare, offendere. Naśladować, r. n.kogo,seguitar 
Naruszalność, /. I’esser violabiIe. le pedale, le peste,l'orme di aicuno. 
Naruszalny, a, e, offendibile. Naśladowanie, ». imitazione. 
Naruszenie, n. dannepgiamento. Naśladowca, m. imitatore. 
NaruszyCiel, m. infrattore, pertur- Naśladowczy, a, e, imitativo. 
Narwać,r.a.cogtiere motto. (batore. Naśladownictwo, f la mania 
Narybek, m. pescialini. dell' imitazione. (ka, /. imilatrice. 

Nary biać,r. a. staw, mettere pes- Naśladownica,Naśladounicz- 
ciolini in uno stagno accio multipli Naśladowny, a, e, imitabile. 
Nary#, m. abbozzo, -chizzo. (cbino. Nasłaniec, m, uomo inviato per 
Narysować, *?.a.delinłare,disegna- assalire una persona. (guenle. 

Narządzać, ». a, aggiustare. (re. Naśledni, ia, ie, seguente.susse- 
Narządzenie, n. agginstamento. Nasiednictwo, a. successione.(re. 
Narzeczona^. proniessa in isposa. NasledniU,*/*. seguaee=successo- 
NHrzeczony, m. promesso sposo. Naslinić, v. a. umettare e»n saliva. 
Narzędzie, n. slrumento, ordigno Nasłoneczny, a,e,espostoal sole. 
Narzekać, v. n. Ugnarsi, dolersi. Nasłuchać się, v. r. udjre, senti- 
Narzekanie, /». lagnamento. t re piu volle. (tempo. 

Narznąć, v. a. intaccare, incidere. Nasłużyć się, a. r. serrire lungo 
Narznłęcle, n, intaccatura. Nasmarować, v. a. ugnere, fre- 

Narzucać,Narzucić,».a.gettare, gare eon grasso. (basta. 

buttare sopra, dentro. (su. Nasmażyć, r. a. friggere qnanto 

Nasadzać,t’.«.mettere, porre sopra, Naśmiać się, v. r. ridere a suavo- 
Naśctnać, v. a. decapitare molto. glia, cararsi la voglia di ridere. (to. 
Naslać,r.a.seminareingraaquantila. Naśmieszyć, r. a. lar ridere mol- 
Na»ląść, Nasleść, v. a. porsi a Naśmiewać się, v. r. deridere. 

sedere sonra una cosa. Naśmiewacz, /». derisore. 

Nasłedzic się, v. r. sedere lungo Naśmiewanie się, «.derisione.(re. 
Na»icc,r.a. segare, tagliare. (tempo. NasmoUć,v. o.impeciare,impegola- 
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Nasmrodzić, r. n. apputzare 
Nasolenłe, n. insalatura. 
Biadolić, p. a. salare, insalare. 
Kimpar się, i\ r. dormire abba- 
stanza. (wglia di canlare. 

Naśpiewać się, r. r. cavarsi la 
Nn-prawiać, r. a. farsi farę piu. 
Nasprowadzać, v. a. far venire 
molle cose, persona. (delire. 

Nasrożyć się, p. r. infierire,incru- 
Nassać się, p. r. cavarsi la voglia 
di succhiare,di poppare. 
Biastać,Hastanać, v.n. seguire, 
sucoedere,venir dopo, — cominciare. 
Biastalić, p. a. inacciaiare ii ferro. 
Biii stuły, a, e, inlervenulo. (pio. 
Nastanie,n.cominciamento, princi- 
Nastąpić, Następować, v. a 
calpesisre, peslaie, calcare. 
Bastartzać, p.o. fornire.prowede- 
Bastawanie, n. insislenza. (re 
Nastawiać, v. a. metlere, porre 
piu cose 1'una accaoto dell alira. 
Badępta, m. suceessore. 
Następnie, av. successivamente. 
Bastęiinik, m. il conseguenle 
Następny, a, e, seguenie. 
Bastępstno, n. sucoessione. 
Basturrzyć, t). a . rizzare. 
Bastupne, ad. pi. planligradi. 
Bastraszjć, v. a. mellere paura. 
Nastręczyć, v. a. proeurare, pro* 
cacciare, suggerire. (menlo. 

Biastruić, p a. accordare udo stru- 
Nastrzclać, v . a. uccidere mollo. 
Bastrzj kać, i>. a schizzelare quan- 
to basla. (puccino, cardamindu. 
Nasturcya,/.nastiirzio d India, cap- 
Nasunąć, v n. insinuare, suggerire. 
Bia»uszyć,p.a.seccai e gran quanlila 
Basuartyć się, p. r. bislicciarsi. 
Basycać,Basycić, v.a. saturure. 
Nasycenie, n. salurazione. 
NasypMć, p. a. spargere. 
Nasypka, Nasj.a, /. guanciale 
Biasyt, m saziela. (senza federa 
Biaaz, a, e, il nostra, la nostra, pl. 

Błasi, Nasze, i nostri, le nostre. 
Naszaleć się, v. r. folleggiarsi. 
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Naszatkować, a. a. kapusty, ta- 

gliazzare cavoli quanta basta. 
Naszczać, p.o. pisciare sopra q. c. 
Naszczekać, v. n. abbaiare. 
Blaszczrpać, p. a. spaccare gran 
quaniila di legoe. (molli alberi. 
Naszczepić, r.a. drzew, annestare 
Nnszczerblć, <■. a. inlaecare, 
Naszelnłk, m. calena di limone. 
Biaszeptać,r.o.soffiare molte cose. 
Naszpikować, V. a. lardellare. 
Nnszukać się, p. r. cercare Inngo 
Biaszyć, v. a. cucire molto. (lempo. 
Biaszyjnik, m. collana, monile. 
Naszyniec, m. uno de'nnstri. 
Natańcować, się, Natańczyć 
się,p.r. cavarsi la voglia di ballare. 
Natarcie, n. assalimento, assalto. 
Na tarczy wie,»p.impelunsamente. 
Natarczywość,/, impetuosita. 
Natarczywy, a,e, impeluoso. 
Natarty, a,e,fregato, stropieciato. 
Natargować się, r. r. stiraccbia- 
re lungo tempo il prezzo d'una mer- 
Natdtnąć, p. a. inspirare. (canzia. 
Natcliniony, a, e, inspirato. 
Natężać, p. a . tendere, intendere. 
Natężałosć,/. ąsalita di ció che k 
tesso. (ne, intensione. 

Natężanie, Natężenie,", tensio- 
Natężony, a, e, teso. tsfirare. 
Natkać, Natykać. r. a. inzeppare, 
Natkano, av. pieno zeppo. 
Natknąć się, r. r. iinbiattersi. 
Natłoczyć się, p. r. alToliarsi, st»- 
Natłok, m. sliiamento (varsi. 
Natłuc, p. a. rompere mollo, 
Natłuścić, p. a. ugnere di grasso. 
Natoczyć, t. a. lavorare a tornio 
molle cose. 

Natonąć, e, n. fondere, struggere. 
Natupić, ». n. annegare, affpgare 
molto. (imporlonare. 

Natrącać się,r. n. pararai dioanzi. 
Natrafić, p. n. hbbatfersi. 

Natręt, m. un uomo importuno. 
Natrętka ,/. una donna importuna. 
Natrętnie, ao. eon importunita. 
Natrętność, /, importunita. 
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Aairętny, a, e, importuno. (dare. 
Natrudzić, v. a. aflaticare, scomo- 
Aatrząaać.Natrząić, v.a. farca- 
dere scuolendo. itirare una cosa. 
Kaiulać, Aniulić, v. a. na co, 
Aałura, /. nalura. 

Na tum lista, m. naturalista. (ne. 
Naturallzacya,/. naturalizzazio 
Naturaliz»zvae,o.a.naluralizzare. 
Maturalnie, av. naluralmente. 
Naturalność,/. naturalezza. 
Maturalny, e, c, natmale.(tita di. 
Natworzyc, v. a. creare granquan- 
Natycłmiia*t, uv. immantinente, 
incoufamenle,istantaneamente,subito. 
Nauczać, v. a. in$egoare,inslruire. 
Mauczanie, n, insegnamento. 
Nauczka,/. inslruz'oncella. 
Nauczyciel.///, precel t o re, maeslro. 
Mautcycielha,/ maeslra. 
Nauczycielski, u, ie, di preeełło- 
re. di maeslro. (to di maeslro. 
Nauczycielstwo, n. uffizin e sta- 
Manka, /.d»ttrina.(po delle scienze. 
Aankuwaar,/, crndi.ioae, il cam- 
MaUkOHy, a, e, scienlifico. 
Naumyślnie, ac. a posła, abella 
Nausznica, f. orecchino. (posła. 
Mawa,/. nave, naviglio. (łempe-la,' 
Nawał,/// lin monie di eheechessia. 
Nawalić, t>- a. ammucchiare. 
Mawalnica, /. rovescio di pioggia 
Mawalale, av . eon gran rovrna, a 
Nawaliły, a, e, rotinoso. (furia. 
Manarzyć, ti. a ■ far bollire. (no. 
Nawet,op. lino, perfino, inlino, insi- 
Nawias,'/>.la parenłesi, le semilane. 
Nawiasem, ap. incidentemente. 
Mawia-ow y, a, e, incidente. 
Mawiąza i,v. o.legare, atlaccare di 
Nawiązka, /. fascia. (sopra. 

Nawii itzać, p. a. risitare. 
Nawiedzanie, «. il visilare. 
Nawiedzenie, n. eisilazione. 
Nawiedztciel, eisilatore. 
Nawiedzimy, pl. tisiła. <«. 

Nawieść, P- a. far venire|molta gente, 
Mawieazać,i).«.sospeniiere, appic- 
care molte eose. 


Nawieźć* ». a. portare gran qaan- 
tila di q.<r.in vettura. 

Nawinąć, p. a. innaspare. 
Nawlee.NawIekać,e. a, infilare. 
Nawloe,/ solidogine, rerga d'oro. 
Nawtóczka, /. federadi gnanciale. 
Nawłó,zyć, p. a. (irare diełroasć. 
Nawój, m. subbio de'tessitori. 
Nawojować »lę, r. r. guerreggia. 

re lungo tempo. (chiamare. 

Nawołać się, v. r. stancarsi eon 
Nawóz, m. lelame, concime. 
Nawracać, a . eolgere, yoltare. 
Nawracanie, n. conversione. 
Nawróciciel, m. eonrertilore. 
Nawrócicielka, /. eonvcr!iłrioe. 
Nawrót, m. rieolia, scolta, 
NaWrzeć,//. «.imbevere il sapore nel 
Mawstecz, a.-, indietro. (bollire. 
Nawty kać,c.//.czego,ficcare den- 
im molle cose. 

Mawybierać, r. a, czego, sce- 
gliere molle cose. (cose. 

Nawyciągać,p.<z. lirare fuori molte 
Nnwyclnać, v u. Jagliare motto. 
Mawydzierać, o. a. strappare mol- 
Nawykać, v. //.abiluarsj. (te cose. 
Nawykły, a, e, assuefatto. 

Siawy knienic, a. abitudine. 

Maw jliczać, u. a. enumerare pin 
cose. (inrentare molte cose. 

Nawymyślać, v. a. immaginare, 
Nawynuslć,r. o.portar fuori piu eo- 
Mawzajein,o<'.reciprocamente. (se. 
Mażąc, v , a. zboża, mietere grano 
Nazad, adj indietro. (quanto basta. 
Nazajutrz, ««/. il domani. 
Nażartować się, v. r. scherzare, 
burlare a sito piacimento. (cose. 
Nazbierać, v. a, rassembrare piu 
Nazbyt, aj. piu del bisogno. (to. 
Nazdobywać,r.a.conquistare mol- 
Nazdrailzać, n. a. tradire, sedurre 
molte persone. (numeru. 

Nazdycliać, o. a. crepare in gran 
Nażebrać, v. a. radunare mendi- 
c ndo. 

Najeżdżać nię,».r.venire in gran 
I numero in ?elture,a cavallo. 
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Nazłorzeczyć się, u. r. farę moł- Nlcestwo,o.Nicość,/.nullas,nlente. 

te imprecazioni, maledizioni. Nić,/. filo. (rio di ritto. 

Nazmytlać, u. u. dire molte bugie. Nica, /. Nice, pt. rovescio, contra- 
Naznaczać, r.a. marcare,segnare. Niciany, n, e, di lilo. 

Nażrzeć się, e. r. empiersi di vś- Aicować,e.n. suknię, voltare uoa- 
vande flno a gola. (nazioue. Nicpoń, m. uomo da nulla. (bito. 

Nazwa,/: Nazwanie, n. denomi* Nicpotem, ad. che non k buono a 
Nazwać, r.a. nominare.cognomina- Niczyj, Ja, je, di niuno. (niente. 
Nazwisko, n. nome, cognome. (re. Nie, i/t). no. (vedutamente. 

Nażyć się, r. r. esser vissulo assai. Nichacznie,'«\sbaii8tamen(e, inav- 
Nęcić, t>. a. adesca-e, alletlare. Niebaczne ść,/. sbadataggine. 
Nęcisku, n. il iuogo dove si da Ces- Niebaczny, a, e, sbadato,inavve- 
ca agli uccelli. Niebawem, ar. a momenti. (duto. 

Nędza, /. mizeria eslrema. * Niebezpieczeństwu,//, pericolc. 

Nędzarz, ot. miseraccio,poveraccio. Niebezpiecznie, Niebesple- 
Nędznica,/, misera, povera donna, cznu, ar. pericolosamente. 
Nędznie, av. miserabilmenle. Niebezpieczny, a,e, pericoloso. 

Nędznieć, r. n. impoverire. Niebianin, m. abitatnr celeste. 

Nędznik, ot. sciaguralo, tristo. Niebianka,/. dea, diva. 
Nędzny, a, e, misero, porero. Niebieski, a, ie,oeleste,del cielo. 
Negliż, ot. abito neglelto. Niebo, «. cielo. • 

Negocyacya,/. negoziazione. Nieboraczek, m. meschinello. 

Negocyator, m. negozialore. Nieboraczka,/, mesćhinella. 

Negocjować, v. «. negoziare. Nieborak, m.meschino, poveraecio- 

Negr, w. negro, nero. Nieboszczka,/, defunta. 

Nękać, v. a. opprimere, sopralfare. Nieboszczyk, /». defunto. 
Nektar, ot. nęllare. Niebotyczny, a, e, che s'ionalza 

Neolit, ot. Giudeo battezalo. flno a cielo, che tocca il cielo; 

Neptun, ot. Netluno. Niebowid, m. urannscopo/ • - 

Nerczany, a, e, nefritico. Niebożę, n. meschino, tapino. 

Nerka,/, rene, arniooe. Niebytność, /. assenza. 

Nerkowaty, a, e, reniforme. Niebywalec, w. Niebywaty,a, 
Nerkowy, a, e, renale. e, un uom<> che non ć mai uscilo del 

Nerw,/ nervo, nerbo. , suo paese, che non ha mai viaggialo; 

Nerwisty, a, e, nertoso. Niecił, Niechaj, particellu di co- 

Nerwowy, a, e, di nerw, nerreo. mando, d imprecazione, di consen- 
Nęt, m. Nęta, f. esc a. timento, rc. (lonlariamente. 

Neutralizować,#. o.neutralizzare. Niechcąc, Nieclicący, av. invo- 
Neutralnie, ar. osservando la neu- Niechcenie, //. il non volere. 
Neutralność,/. neulralila.(trali(a. Niechęć, /'. difettodi buona włonta. 
Neutralny, a,e, neulrale. Niechętnie, ar. malvolentieri. 

Ni, c. ne. , (d un (anciullo. Niechętny, a, e, malafetio. 

Niańczyć,#. a. dziecko, aver cura Nieeiiiuj, ot. uomo sporco. 
Niańka, /. fante che ha cura deTan- Niechlujka, /. donna sporca. 
Niby, av . quasi. (ciulli. Niechlujnie, av. sporcaniente. 

Niby prawda, /. probabilita Niechlujny, a,e, lercio, sporco. 

Niby prawdziwy,a,e,probabile. Niechlujstwo, n. sporcizia. 
Nibyssące, ad.pl. monolremi. Niechybnie, ar. immancabilmente* 
Nic, n. niente, nulla. Niechybny, n, e, immancabile. 
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Niecić* v. a. aecendere, destare. 
Niecierpek, m. balsamino. (lila. 
Niecierpiętliwość, A impassibi- 
Niecierpiętliwy, », e, impassi- 
bile.lpaziema,— się, impazienlirsi. 
Niecierpliwić, r. a. Tar perdere la 
Niecierpliwie,nr. impazientemen- 
Nieć ierpliwo ść, f. impazienza.(te. 
Niecierpliwy, a, e, impazienle. 
Niecka,/, madia, mattera. 
Niecnota, /. disonesla, iniquita. 
Niecnotnica,/. donna disonesta. 
Niecny, a, e, improbo, indegno. 
Nieco, »e. alquanto,un poco, un po'. 
Niecufntony, a, e, inretrattabile- 
Nieczule, ar. senza sens ibi lita. 
Nleczułość,/. insensibilitś. 
Nieczuły, a, e, insensibile. 
Nieczynnie, ar. nsiosamente. (ta. 
Nieczynne ść,/. inazione, inattivi- 
Nieczynny, a, e, scioperato. 
Nieczysto, ar. sporcarnenle. 
Nieczystość,/, impurila. 
Nieczysty, a,e, irnpuro— smlicio. 
Nieczytelny, a, e, malagevole a 
potersi legere. (ha molto. 

Niedawno, ar . teslć /poc’ anzi, non 
Niedawny, a, e, recente, nuovo. 
Niedbale, ar. negligenlemenle. 
Niedbalec, m. negligentaccio. 
Niedbało ść,/ Niedbalstwo, n. 

negligenza, noncuranza. (ranie. 
Niedbały,a, e, negligente.malr.u- 
Niedobitki, pi. gliavanzi. (bi lila. 
Niedocieczoność, /. impenclr-- 
Niedocieczony, a, e,impeneira- 
bile, inscrutabile, invesligabile. 
Niedogodnie, ar. incomodamenle. 
Niedogodność, /. incomodo. 
Niedogodny,a,e,schiro, ritroso. 
Niedtigryzki, p>. rosume, rosura. 
Nledojadki, pi. rimasugli d‘un pa- 
NiedoJrzały,a,e, immaturo.(slo. 
Niedogrzany, a,e, impercettibile. 
Niedokładnie, av. eon pocą esat- 
tezza. 

Niedokładność,/, inesattezza. 
Niedokładny, a, e, inesatto. 
Niedokonany, a, e, incompiuto. 


jNlcdokwas, m. ossido. 
'Niedokwaszenie, n. ossidazione. 
Niedola,/.disa azia, infortunio,scia- 
Niedołęg, m. colobo. (giira. 

Niedołęga, /. invalido,=impoten- 
Niedołęztwo, n. impolenza. (te. 
Niedołężny, a, ę, impotente. 
Niedomagacie. n. sentirsi di mała 
?og!ia.(płód,aborlo,parloimmaturc. 
Niedonosek.m. Niedonoszony 
Niedopalony, a,e, mezzo brucia- 
ło, mezzo arso. (to. 

Niedopieczony,a, e, mezzo cot- 
Niedorosły, a, e, impube. 
Niedorostek, m. giovanetto. 

N iedorzeczn i e*«e. a-su rdamente . 
Niedorzeczność,/, assnrdita. 
Niedorzeczny, a, e, assurdo. 
Niedościgłość, /. inscrutabilila. 
Niedościgły, Niedościgniony, 
a, e, da non potersi gilignere. (te. 
Niedoskonale,^, imperfettamen’ 
Niedoskonałość, /.itn per fezione- 
Niedoskonały, a, e, imperfetto. 
Niedosłucb, m. sordaslro. 
Niedosłyszeć, v. a. traudire, in- 
gannarsi nelTudire. 

Niedospać, Niedosypiać, v. a. 
non dormire quanto i convenevole 
per la salule. 

Niedospiałek, m. pelosella. 
Niedostatecznie, ar. insufficien- 
temenle. (za, deficienza. 

Niedostateczność,/. insulTicien- 
Niedostateczny.a,e,insuf6cien- 
Niedostatek, m. disagio. (te. 
Niedostatni,la, ie, malagiato. 
Niedo stawać, e n. mancare, venir 
meno. (sibile. 

Niedostępność, /. l'esser inacoes- 
Niedostępny, a, e, inaccessibile. 
Niedoświadczenie, n. inespe- 
rienza. (sperto. 

Niedoświadczony, a, e, ine- 
Niedoszły, a, e, non venulo in 
acconcio, non venuto a lempo. 
Niedoty katny,a, e, impalpabile. 
Niedouczony, a,e, mezzo dottn. 
Niedow’arzony,a,e,mezzo cotto. 
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Niedowiarek* m. incredulo. Niejeden* Niejedna* Nie je- 
Niedowiarstwo* n. incredulita. dno, piu d'un, piii d'uoa. 
Niedowidzieć* v. n. aver la visla Nlejedność* / distinione. 

corta. (fidarsi. Niekarnie, ar. senza disciplina. 

Niedowierzać* v. n. diffidare, dif- Niekarność, /. mancanza di disci- 
Niedowierzanie* n. dittidenza. plina. < 

Niedov»odny,a*e, inconcludenle. Niekarny* a, e* indisciplinato. 
Niedczór* m. difetto di cura,dirigi- Niekiedy, ar. qualche rolta. 
Niedziela,/, domenica. (lanza. Niekształtnie* >/r. deformemcnlc. 
Niedzielny* a* e* domenicale. Nlekształtność*/.deformitś. (cio. 
Niedzielny, a, e* indiyiso. Nieksztaltay*a,e*doforme,scon- 

Niedżwiadek* m. orsacchio. Niektóry* a, e, un certo, taiuno. 
Niedźwiednik* Niedźwle- Niektórzy, Niektóre, pi. alcuni. 

dziarz,"/.villano che fa ballare gli Nieład* m. disordine, imbrogtio. 
Niedźwiedź* m. orso. (orsi. Niełaska* / disgrazia, dislavore. 

Niedźwiedzi, ia, le* d'orso,orsi- Niełaskawie* ue.coii poco iarore.' 
Niedźwiedzica*/, orsa. (no. Niełaskawość,/inclemenza, rigo- 
Nieforentnie, ar. irregolarmenle. re. (inclemente. 

Nieforeniaość* /. irregolarita. Niełaskaw,Niełaskawy, a*e, 
Nierureniny* a, e,irregolare.(te. Nieleniwy, a* e, irhpigro. 
Niegdyś* ar. altre volte,anticamen- Nieletni* ia, ie* minore. 
Niegładki, a* le, aspro, scabro. Nielituściwie* ar. spietatamente. 
Niegła<akość,/.asprezza,seabrosi- Nielitościwość* /. spietatezza. 
Nieglaźnle* ar. cacalamente. (ta. Nielltościwy, a, e* spietato. 
Nieglaźność,/. sgnaialaggine. Nieludzki* a* ie, iuumano, fiero. 
Nieglaźny* a* e, disadatto. Nieludzko* ar. inumanamente. 

Niegodnie, ar. indegnamente. Nieludzkość,/. inumanila. 
Niegodny, a* e, indegno. Niemal* ar. qua$i, presso a poco. 

Niego dzień, dna,dne»immerile- Niemcy* />/. Alemagna, Germania. 

role, indegno. (malragiamente Niemczyzna,/, lingua tedesca. 
Niegodziwie* ar. indegnamente, Niemiec* m. Tedesco, Alemanno, 
Niegodziwiec* m. malragione. Niemiecki, a, ie* Tedeseo. 
Niegodziwość* /• scelleratezza. Niemka,/, donna tedesca. 
Niegodziwy* a, e,iniquo,malvagio. Niemiło* av. mi, mi dispiace, mi 
Niegościnność*/, inospitalita. rincresce. 

Niegościnny, a, e* inospitale. Nłemiłosiornie* ar. immisericor- 
Niegruntownie* av. senza fonda- diogamente. ' (dioso. 

mento (damento, insussistenza. Niemiłosierny, a, e.immisericor- 
Niegriantowność,/diletto di Ton- Niemiły* a, e,discaro, spiacerole. 
Niegruntowny, a,e, appoggialo Niemoc, f. malattia, infermita. 

e debole fondamento, insussistente Niemoralnie* ar. contro la morale. 
Niegrzecznie* ar. scortesemenle. Niemoralność,/. immoralha. 
Niegrzeczność* /. scorlesia. Niemoralny, a,e, immorale. 
Niegrzeczny, a, e, scortese. Niemota, Niemość,/. mutezza. 
Niegrzeszność* / impeccabilita. Niemowlątko* n. bambino. 
Niegrzeszny*a*e, impeccabile. Niemowlęctwo* n. infanzia. 
Niejaki* a* ie, qualche, alcuno. Niemowlęcy, a* e, inlantile. 
Niejakiś* aś, ieś, certo, talnno. Niemożność* /.impotenza. 
Niejako, ar. in qualche maniera. Niemy, a* e* muto, mutolo. 
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Nłemylność, f. infallihilita. 
Nienacko, av. improwisamente, 
airimprovviso,d'improvviso. (menie. 
Niena^annie ( a«. irreprcnsibil- 
Niena8ann>«a,e! irreprensibile. 
lienagrodzony, a,e« inremune- 
ralo,=irreparabile. 
Nienaruszalność, /.inviolabilila. 
Nienaru»zaln y,a,e! inviolabile. 
Nienaruszenie, »p.inviolabilmen- 
Nienarunzeny, a, e« illeso. (le. 
Niennsycenle,ae.iosaziabilmente. 
Niena«y(on«ać,/. insaziabilita. 
Nienasycony, a, e, insaziabile. 
Nienawidzić, t>. a. odiare,detesta- 
Nienawiść,/- odio, astio. (re. 
Nienawistnie, w, odiusamente. 
Nienawistnik, m. odiatore. 
Nienanistny,a,e, odievole,odio- 
so,— odiato. (bitudine. 

Nienawykłość,/. mancanza d a- 
Nieobaczność, f. inawedutezza. 
Nieobecność, f assenza. 
Nieobecny, a, e, assente. 
Nieobronny, a, e, senza difesa. 
Nieobrzeska, /. prepuzio. 
Nleobrzezaniec, ni. Nieobrze* 
zany, a, e, incirconciso. • 
Nieobyczajnie, «e. acostumata- 
mente. (za. 

Nleobyczajność, /. scostumaiez- 
Nieobyczajny, a, e,scostumato. 
Nieoceniony, a, e, inestimabile. 
Nieocliędostwo, //. sporcizia. 
Nieochędożnie, av. sporcamente. 
Nieocltędożny, a, e, sporco, im- 
pulilo, brutto. (di mała voglia. 
Nieochoczo, Nieociiotnie, no. 
Nieoclioczość, Nieocbotność, 
/.difetto di buona volonta. 
Nieocltoczy, Nieochot n y,a,e, 
malvago,matdisposlo, privo di buon 
volonta. (te, infallibilmente. 

Nteochybnie, np.immancabilmen- 
Nieoczekiwany,a,e,inaspetlato. 
Nieodbicie,ac.indispen -abilmenle. 
Nieodbity, a, e, indispensabile. 
Nieodgadniony, a, e, che uonsi 
pubindotinare, impenetrabile. 


NIE 

Nieodmlennie,ap.immutabilmen- 

te. 

Nleodmienność,/! immutabilita. 

Nieodmlenny,a,e,immutabiłe. 

Nieodparty, a, e, irrefragabile. 

N i eod por nie, mc .irresisiibilmente. 

Nieodpowiednlość,/. disccnve- 
nienza, disproporzione. 

Nieodpowiedni, ia,ie, spropor- 
zionato. (esser risponsabile. 

Nieodpowiedzialność,/, il non 

Nieodpowiedzialny, a, e, che 
non ć risponsabile. 

Nieodrodny, a,e, non tralignante. 

Nieodstępnie, ap. senza scostarsi. 

Nieodstępny, a, e, inseparabile. 

Nieodwłocznie,ap. senza indugio, 
senza por tempo in mezzo. 

Nieodwołalnie, av. irrevocabil- 
mente. (ta,— inoommutabilila. 

Nieodwołalność, /. irrevocabili- 

Nieodwołalny, a,e, irrevocabile. 

Nieodwrotny, a, e, che non Si 
pub stornare, svolgere. 

Nieodżałowany, a, e, che non 
si puó deplorare abbastanza. 

Nieodzownie, «r.irrevocabilmente. 

Nieodzowność, /. irrarocabiliU. 

Nieodzowny, a, e, irrevocabile. 

Nieogarniony, a,e, incompren.si- 
bile (menie. 

Nieograniczenie, av . illimita- 

Nieograniczon ość,/, illimitszio- 
ne. (assoiuto. 

Nieograniczony, a,e, illimitato, 

Nieokreślny, a, e, indefiniło. 

Nieokreślony, a, e, indetermi- 
nato. (rozzezza, ~av. rozzamente. 

Nieokrzesanie, n. malacreanza. 

Nieokrzesaniec, m. zoticone,gof- 
fone, tanghero. (goiło. 

Nieokrzesany, a,e, rozzo,zotico. 

Nieomylnie, ar. infallibilmente. 

Nieomylność,/, infallibilita. 

Nieomylny, a, e, infallibile. 

Nieopatrznle,aa.improvidamente. 

Nieopatrzność, f. żmprovidenza. 

Nieopatrzny, a, e, improrido. 

Nieopatrzony,a,e, sproweduto _ 
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Nieopisany* a* e, indescriribile. Niepohamowany, a, e,irra<Trena- 
Nieopłacony, a, e, impagabile. bile, indomilo. (genza. 

Nteopłakany, a, e, che merita di Niepojętność, /. difelto dintelli- 
esser rimpianlo. (gato. Niepojętny, a, e, incomprenaivo. 

Nleoprawny, a, e, di libro, sle- Niepojęty, a, e, incomprensibili. 
Nłeosiadły,a,e,che nonhastabile Niepokalany, a, e, immaculato. 

abitazione — mai popolato, deserto. Niepokój, m. inquietudine. 
Nieosobiśeie,vt>.impersonalmente. Niepokoić, v. a. inquielare,~lur- 
Nłeosobisty, a, e, impersonale. bure, molestare. (ficile spaccio. 
Nieostrożnie, av ■ incautamente. Niepokupnuść, /. 1'essere di diC- 
Nieostrożność,/.mancanza di pre- Niepokupny, a, e, che e di dif- 
cauzione. (vedulo, malaccorto. ficile spaccio. (te. 

Nieostrożny,a,e, incauto, malav- Niepolitycznie, ac.impoliticamen- 
Nieti śmiecenie, «. igooranza. (to. Niepolityczny, a, e, impolitico. 
Nieoświecony,a,e,non iilumina- Niepomiarkowanle, n . smode- 
Nleo szacowań y,a,e, ineslitnabi- ralezza, immodeiaDza,=intempe> 

Nleozdobny, a, e, disadorno.(le. rinu; — ar. immoderatamente. 

Niepamięć/.dimenticanza, obblio. Niepomłarkowany,a,e, immo- 
Niepamiętny, a,e. dimeolichevo- Niepomny,a,e,immemore.(derato. 

le, smemoralo,=:immemorabile.(ri. Niepomyślnie, av. śenza buon 
Nieparzysty, a, e, impari, dispa- successo. (so, awersitl. 

Niepewność,/, incertezza. Niepomyślność, /. catlivo succes- 

Niepewny, a, e, incerto, dubbio. Niepomyślny, a, e, awerso, con- 
Niepilność, /. indiligenza. irario. (bene,— fig. non accettabile. 

Niepilny, a, e, indiligeole. (vere. Nicpn płatny, a,e,cbe non si paga 
Niepiśmienny,a,e,chenonsascn- Niepoprawnie, «r. in modo scor- 
Niepłatny,a,e,che non ha paga. retto, incorrigibilmente. 
Niepłodność,/. infecondita. Niepoprawność, /. scorrezione. 

Niepłodny, a, e, infecondo, sienie. Niepoprawny, a, e, incorretto, 
Niepłonny, a, e, fecondo, fertile. scorretto— incorrigibile. (bilmente. 
Niepobożność,/. indevozione. Nieporównanie, ar. incompara- 

Niepobożny. a, e, inderoto. Nieporównany, a,e, incompara- 

bille. (buona intelligenza. 

Nieporozumienie, n. difelto di 
Nieporuszenie, ar. non commo- 
Timento, non commovizione. 
Nieporządek, m. disordine. (łe. 
Nieporządnie,ar. disordinatamen- 
Nieporządny, a, e, disordinato. 
Niepoakro mniony ,a,e, indomi- 
lo, indomabile. (sibile. 

Niepoślakowany, a,e, irrepren- 
Niepośledni, ia, ie, che non ć 
degii ultimi. 

Nieposłuszeństwo, f. disubbi- 
dienza. (menie. 

Nieposłusznie, ar. disubbidiente- 
Nieposłuszny, a, e, disubbidien- 
te, inobbedienle. 


Niepocliybnie,nr. infallibilmente. 
Nie poczciwie, no. malvagiamente. 
Niepoczciwiec, m. malvagione. 
Niepoczoiwość, /. improbita. 
Niepoczciwy, a, e, improbo. 
Niepoczesny. a, e, di pocą pre- 
senza,di poco buono aspello. 
Niepodległe, ar. independente- 
mente. 

Niepodległość, /. independenza. 
Niepodległy, a, e, independenie. 
Niepodobieństwo, n. dissimililu- 
Niepodobny, a, e, dissimile. (dine 
Niepodzielność, /. indivisibi lit a. 
Niepodzielny, a, e, indivisibile. 
Niepogoda,/. cattivo tempo. 
Niepogrzebiony,a,e, insepolto. 


, Digitized by Google 


120 


NIE 




NIE 

Niepospolity. a, e,fuor de! cotnmu- 
ne,straordinario,singol*re,presipuo. 
Niepostrzeżenie, ar. insensibil- 
mente. imperceltibilmenle. 
Niepostrzeżony,a,e,inosservato. 
Niepotrzebnie, av. senta necessi- 
ta. (necessario. 

Niepotrzebny, », e, che non ć 
Niepowetowany, a, e, irrepara- 
, bile. (nentemenle. 

Ntepowściągllwie, ar. inconli- 
Niepowściągliwość, /. inconti- 
nenia. • (nenie. 

Niepowściągliwy, a, e, inconli- 
Niepowściągniony, a, e, irraf- 
frenabile. (sa. 

Niepoznaka,/. scoprire alcuna co- 
Niepożytecznie, av, inulilmenle. 
Niepoży teczność, /. inulilila. 
Niepożyleczny, a, e, inutile. 
Niepożyty, a, e, indeslrullibile. 
Nieprawnie, av. illegalmenle, 
Nieprawność, /. illegialita. 
Nieprawny, a, e, illegale. 
Nieprawy, n, e, illegittimo. 
Nieprawość,/. iniqniia, reita. 
Nłeprzeliierający,a,e, che non 
fa lo sTogliato. (le. 

Nieprzebłagany,a,e, implacabi- 
Nłeprzebrany, a, e, inesausto. 
Nieprzebu<lzony,a,e,da non po- 
tersi risvegliare. 

Nieprzebyty, a, e, che non si 
pub yarcare, impervio. 
Nieprzedajny, a, e, che non ć 
venale, incorruttibile. (liabile. 
Nieprzejednany, a,e, irreconci- 
Nieprzejrzany, a, e, che non 
puó esse^e penelrulo dalTocchio. 
Nleprzejrzystość, /. opacila. 
Nieprzejrzysty, a, e, opaco. 
Nłeprzełamany, a, e, insupe- 
rabile, insormonlabile. (le. 

Nieprzeliczony, a,e, innumerabi- 
Nleprzepłacony, a,e, impagabi- 
le. (ruzione. 

Nieprzerwanie, av. senza inter- 
Nieprzerwany, a, e, non inter- 
rotto. 


Nieprzespany, a, e, sen, il 

ferreo sonno della morte. (mente. 
Nieprzestannle, av. incessante- 
Nieprzestanny, a, e, incessan- 
le, conlinuo (viso, impensato. 
Nieprzewidziany, a, e, improv- 
Nieprzezrt czystość, /. opacita. 
Nieprzezroczysty, a, e, opaco. 
Nieprzezwyciężony,a,e, invin- 
cibile, insuperabile, iosormontabile. 
Nieprzychylnie, ar. in modo che 
dimoslra pocą inclinazione pertmo. 
Nieprzychylność, /. disinclina- 
zionę, malevolenza, ma! talento. 
Nieprzychylny, a,e, malvolente. 
Nieprzydatny, a, e, che non giava. 
Nieprzyjaciel, »>. nemico. 
Nieprzyjacielski, a, ie,del nemi- 
Nieprzyjaciółka„/. nemica. (co. 
Nieprzy jaźń,/, inimic zia (mente. 
Nieprzyjaźnie, at>. nemichevoI- 
Nieprzyjaźny ,a,e, nemichetole. 
Nieprzyjemnie,c/r.spiacevolmen- 
le. (rincrescimento, di.«gusto. 
Nieprzyjemność, /. dispiacere, 
Nieprzyjemny, a, e, spiacevole. 
Nieprzy stępny,a,e,inaccessibile. 
Nieprzystojnie, ar. imlecentemon- 
Nieprzystojność,/.indecenza.((e. 
Nieprzystojny, a, e, indecenle. 
Nieprzytomność,/, assenza. 

N eprzytomny, a, e, assente. 
Nieprzywykły, a, e, non awezzo. 
Nieprzyzwoicie, uv ,. inconrenien- 
temente. (za, sconvenevolezza. 
Nieprzyzwoito ść, /. inconvenien- 
Nieprzyzwoity,a,e, inconvenevo- 
le, inconTenienle. (assuefatto. 
Nieprzyzwyczajony, a,e, non 
Nierad, da, de, malvolentieri. 
Nierogacizna, f. porci. 
Nierogaty, a, e, che non ha corna. 
Nierównie, Nierówno, av. ine- 
gUdlmente. disparimenle. 
Nierówność,/, disuguaglianza. 
Nierówny, a, e, ineguale. (mente. 
Nierozdzielnie, ar. indivisibil- 
Nierozdzielność, /. i ndiyislbil ita. 
Nierozdzielny,a,e, inseparabile. 
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Nlerozgarnlenie, n, difetto di Nieskazitelnie, av. incorrnllibil- 
discernimento, di giudizio. tnente. (Iitu,=illiba(ezza, intcgrita. 

Nier«zgarniony,a,e, chehal’in. Nieskazitelność, /. incorrultibi. 

gegno oituso. . • Nieskazitelny, a.e,incnrriillibile. 

Nieriizłącznie ( ar. indissolubil- Nie»każoność,/linci rruzione. (to. 

menie. ^ Nieskażcny,a,e,incoiTnito,illiba* 

Nłerozłącznośc,/.indi.ssolubi!il:<. Nieskuńczenie^ ar. infinitamen- 
Nternzlijtznjf^^et indissnlubile. Nieskończoność, /. infmita. (le. 
Nierozmowny,a.e, che parła po- Nieskończony, a, e, non finito. 

co. (ditazinne, sconsiglialamenle. Nieskri mnie, ov. immodeslamen- 
Nierozmj ślnie, ar senza preme_ Nieskromność,/'. immodestia.(te. 
Niere zmyślność, /. inconsidera_ Nieskromny, a, e, immodesto. 

zionę, sconsiglialezza. Nieskutecznie, ar. senza efletlo, 

Nierozmyślny, a, e, fatto, delto Ni ieskutećzność, /. inefficacia. 

senza premedilazione. (zio. Nieskuteczny, a, e, inefficace. 

Nierozsądek, /». difelto di giudi- Niesława,/, infamia. (rola. 

Nierozsądnie, ar. senza giudizio. Niesłosvnie, curcontro la dala pa- 
Nierozsądny, a,e, privo di giudi- Niesłcwność,/. mantamento di pa- 
* 10- _ (menie. rola. (la parola. 

Kierostropnie, ar. imprudenle- Niesłowny, a, e, chn non altiene 
Nierozstrupnośc, f. imprudenza. Nieślubny, a, e, illeggilimo. 
Nieroztropny, a,e, imprudenle. Niesłusznie, av. a lorlo, contro ra- 
Nierozum, w. difietto di ragione. {Niesłuszność, f. inginslizip.Jgione. 
Nierozumnie, aę.irraginnevolmen- Niesłuszny, a, e, ingiusto. 

,e- (in»ensalo,stupido Niesłychanie, ar. in modo mai 

Nierozumny, a, e, irragionevole, non udilo. (inaudito, non piu udito. 
Nierozwaga, /. inconsiderazione. Niesłychany, a, e, mai non udito. 
Nierozważnie, ar. inconsiderata- {Niesmacznie, uv. insipidamenle. 

menie. ^ (sconsiderazione. Nlesmaczność, f. insipidezza. 

Nierozwaznosć,/.sconsideratezza, Niesmaczny, a, e, insipido,scipi- 
Nłerozwazny,a,«. inconsideralo. {Niesmak, »/. calliro sapore. (to. 
Nieruc komie, uv. immobilmente. {Nieśmiałość, /. limidezza. 
Nieruchome ić,f. immobilila. Nieśmiały, a, e, periloso,timido. 
Nierucin my, a, e, immobile. Nieśmiertelnie, uc-immorlalmen- 
Nieryclsło, ar. lardo. te, 1 

Nierychłc ść, /. lardezza. Nieśmiertelność, /. immorlalila. 

Nierycliły, a, e, lardo. (gio. Nieśmiertelny, a, e.immortale. 

Nierząd, m. anarchia, =liberlinag- Niesnaska,/, dissidio, discordia. 
Nierządnica, /.pntfana, merelrice. Niespełna, av. poco meno. 
Nierządnik, m. un unrno dissolulo. Niespławny, a, e, innavigabile. 
Nierządność, /. direlto d‘ordine, {Nlesplik, ». nespolo. 

d economia, dissolultezza, liberii- Niespodzianie, Nlespodzie- 
Nlerządny.a, e,sregolato.(naggio. wanie, «■■. inopinatamenle, im* 
Niesc. t>. a. porlare. pensatamenle.(ny, a, e.inopinato. 

Niescliludnosć, /. sporcheria. Niespodziany, Niespodzłewa. 
Niesfornie, ar. senza subordinazio- {Niespokojnie, ar. inquietamente 
ne- (nazione. Niespokojnik, m. uomo inquieto. 

Niesforność, /.spirito d'insubordi- Niespokojnosć,/. inquietezza. 
Niesforny, a, e, non subordinato. {Niespokojny, a, e, inqilieto. 
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Niespory, a, e, lento, tardo. Nieszlachetnie, ap. ignobilmeate. 

Niesposobność,/. mancanza d'oc- Nieszlachetność, /. mancanza di 
casione,=inattitudine. (bile. oobillć, di nobillezza, di nobilita. 

Niesposobny, a, e, non atto, ina- Nieszlachetny, a, e, ignobite. 
Nicsprncownny,n,e, che uon si >ieszpor, «. Nieszpory/'/. vespro. 

slanca eon lavorare. N eazporny, a, e, di tespro. 

Niesprawiedliwie, uv. ingiusla- Nieszpułka, /. nespolo. 

menie. (zia. Nietknięty, a, e, inlatlo, illeso. 

Niesprawiedliwość, /, ingiusti- Nietoperz, Niedoperz, Lato- 
Niesprawiedliwy,a,e, ingiusto. perz, m. pipżstrello, nottolo. 
Niestale* «r. inconalantemente. Nietowarzyski,a,łe, insociabile. 
Niestałość,/. incostanza,inslabilita. Nłetowarzyskość,/.ins«ciabilita. 
Niestały, a, e, inoostante. Nietrwale,ac.da non poler durare. 

Niestanie, n. conlnmacia. . Nietrwałość, /. pocą darazione. 

Niestatecznie, av. inslabilmente. Nietrwały, a, e, che dura poco. 
Niestatecznik* m.uomo diseoio. Nietykałek, m. momordica. 
Niestateczność,/. instabi lita. Nietykalny, a, e, che non si pn£> 
Niestateczny* a* e*instabile. toccare, sacrosaulo, inviolabile. (to. 
Niestatek, m. incostanza. Nieubłaganie, ap. implaeabilmen- 

Nlestety! t. ohinie! oime! abirne! Nieubłagany, a, e, implacabile. 
Niestosownie* ar. fuor di propo- Nieuchronnie* av. inevilabilmen- 
sito. (sconvenevolezza. Nieuchronność, f.inerilabilila. (te. 

Niestosowność,/. inconvenienza, Nieuchronny, a, e, inevitsbile. 
Niestosowny, a, e, inconvenevole. Nieuczciwie, uv. inonesiamente. 
Niestrawiony, a* e* indigesto. Nieuczciwość, /.inonesta,improbi- 
Niestrawność, /. indigeslione- Nieuczciwy, a, e, inonesło. (14. 
Niestrawny, a, e, indigestibile. Nieuczony,a,e, indQtto,illetteralo. 
Niestworzony, a, e, increalo.(za. Nieuczynnie, av. eon maniera po- 
Niesuntiennie, av. senza coscien- co obbligante. 

Niesumienne ść, /. mancanza di Nleuczynność,/. la pocą premura 
coscienza, improbila. (scienza. a sowenire aitri ne suoi bisogni, a ' 
Niesumienny, a.e, che non ha co* renderservigo. (co servizievole. 
Nieświadomie, ar. ignorantemen- Nleuczynny, a, e, inoffizioso,po- 
Nicświadomość, /. ignoranza. (le. Nieudolność,/- inatliludine. 
Nieświadomy, a, e, ignoranle. Nieudolny, a, e, inubile. 
Nieszczerość, /. insincerita. Nieufnie, a-, eon diffidenza. 
Nieszczery, a, e, simulato, linio, Nieufność,/, diffidenza. 

falso. (rita. Nieufny, a, e, dilGdente. 

Nieszczerze, av. eon pocą sińce- Nieugaszony*a,e, inestinguibile. 
Nieszczęście się, p.r. avere la for- Nieuglętość, /. inflessibilita. 

luna conlraiia aver mała sorie (nio. Nieugięty, a, e, inflessibile. 
Nieszczęście, n. disgrazia.infortu- Nieugłaskany, a. e, che non k - 
Nieszczęśliwie, av . infelicemen- addimesticalo,r=indomabile,indomi- 
Nieszczęśliwość, /. inl'elic:ta. (te. Nieuk, m. ignoranlaccio. (to 

Nieszczęśliwy, a, e, i n ft- lice. Nieukojony, a, e, immitigabile. 
Nłe<zczęsny, a, e, infauslo. - Nieukontentowanie,". sconten- 
Nieszkodliw'ie,or. senza far małe. to, mała conlentezza, di-piacere. 
Nieszkodliwy, a, e, innocuo. Nieukontentowaay,a,e, scon- 
Nieszlachectwo,n.igaobilita. tanto, maiooatenlo, mai soddisfatto. 
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Nleukrócony, a,e, indomito. Niewiadomo, nr. non si sa. 
Nieuleczony, a, e, immedicabile. Niewiatlomotć,/ ignoranza. (to. 
Nieulękłość, /. intrepide:za. (te. Niewiadomy, »,e, ignoto, incogui- 
Nieumiejętnie,a>>. ignorantemen- Niewiara* /. incredulita. 
Nieumiejętność, /.ignoranza, im- Niewiasta,/, donna, femmina. 

peritia. (perito. Niewlastka,/.donnina, dnnnicina. 

Nieumiejętny, a,e,ignorante, im- Niewidomie, Niewidzialnie, 
Nieumyślny, a, e, che non ć fat- ar. invisibilmente. 

to o delto a posta. (Irista annata. Niewidomy Ntewidxialny,a, 
Nieurodzaj, m. cat(iva raecolta, e, invisibile’ , — cieco. 

Nleurodzajność,/. infertilita, in- Niewidzialność, f. invisibilita. 

fecondila. (infecondo, sterile. Niewidziany, a, e, non visto. 

Nieurodzajny, a, e, inferlile. Niewiernie, ar. inledelmente. 
Nleunkroniiony, a, e, indomito. Niewiernik, m.uorno infedele.per- 
Nieustannie, ar. conlinuamente. Niewierność, / iofedelta. (fido. 
Nieustraszenie, arimpavidamen- Niewierny, a, e, infedele. 

te.(pavido,imperterito,imperturbato. Niewieści, ia, ie, di donna. 
Nieustraszony, a, e, intrepido, Niewle-.ciucli, '«.uomoe(Teminato* 
Nłeuszanowanie, n. irreverenza. Niewłeściucliostwo, n. vita ef- 
Nieuszkodzony, a,e, che non ha leminata. 

sofTerto alcuno danno. Niewiniątko, n. innocentino. 

Nieutulony, a, e, inconsolabile. Niewinnie, ar. innocentemente. 
Nieuwaga,/, inattenzione. Niewinność,/, innocenza. 

Nieuważnie, a«. senza attenzione. Niewinny, a, e, innocente. 
Nieuważny, a, e, disattento. Niewłaściwie, ar.impropriamenfe. 
Nieużytecznie, ar. inutilmente. Niewłaściwość,/, improprieta. 
Nieużyteczny, a, e, disutile. Niewłaściwy, a, e, improprio. 
Nieużytość, /. la pocą premura a Niewód, m. scorlicaria, rezzuola. 
sowenire altri ne'suoi bisogni, a Niewola,/. callivila, semlu. 
render senigo (intrattabile. Niewolić, r. a. costringere,obbligare. 

Nieużyty, a, e, duro, insensibile, Niewolnica,/. schiava. 
Nieużywanie, n. nonuso, disuso. Niewolnictwo, n. schiavitu. 
Nieużywany, a,e, inusato.(fica(o. .Niewolniczo, ar. serrilmenle. 
Niewarowny,a,e, che non e forti- Niewolniczość, /. servilita. 
Niewątpliwie, ar.indubitabilmente. Niewolniczy, a, e, servile. 
Niewątpliwość,/. indubilabilita. Niewolnik, m. schiaco, cattivo. . 
Niewątpliwy, a, e, indubitabile. Nlewolno. ar. non ć permesso. 
Nieważnie, ar. invalidamente. Niesprawność, /. difelto di pra- 
Nieważność, /. invalidila,=rpooo tica. (mai pratico. 

Nieważny, a, e, invalido. (ri!ie»o. Niesprawny, a, e, inesercitato, 
Niewczas, m. falica, disagio. Nie wstrzemięźliwie, av ■ intem- 

Nie wcześnie, ar. fuor di tempo. perantemente. 

Niewczesność,/. inopportunita. Niewstrzemięźliwość,/. intern. 
Niewczesny, a, e, inopportuno. peranza, inconlinenza. 
Niewdzięcznica,/. donna ingrala. Niew»łrzemiężliwy,a,e, intern 
Niewdzięcznie, ar.ingratainente. perante, intemperato, incontinente. 
Niewdzięcznik, m. ingrataccio. Niewstyd, m. impudicizia. (mente. 
Niewdzięczność, /. ingratitudine. Niewstydliwie, a v. impudente- 
Niewdzięczny, a, e, ingrato. Niewstydliwość,/. impudenza. 
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Niewatydllwy, a, e, impudente. Niezadługo, av. a momenti, fra 
Niewyczerpany, a,e,inesauribile, poco, poco stante. (debiti. 

inesauslo. (dii i, scomodezza. Nlezadłużony, a, e, che non ha 
Niewygoda, /. incomodo, incomo* Niezadowolony, a, e,mal soddi- 
Niewygodnie,« '. incomodamenle. sfalto,inalcontento. (te. 

Niewygodny, a, e, incomodo. Niezależnie, i.indcpendentemen- 
Nienykorzeniony, a,e, ineradi- Niezależnoźć, J. independenza. 

cabile. (rozzalo, rozzo, incolto. Niezależny, a, e, independente. 
Niewykuztałcony, a, e, non di- Niezamieszkały,a,a, disabitato. 
Niewyleczi ny, Niewykuro- Niezamożny, a, e, malagiato 
wany,a,e, incurabile. insanabile. Niezapominajka, Nlezabud- 
Niewym«»wnie,op. ineffabilmente. ka, /. miosola. (slabilmente. 

Niewymowność,/. ineftahililń. Nieza; rzeezenie, uf. inconlra- 
Niewymowny, a, e, ineflabile. Nieznprzeczność, f. incontesta- 
Niewymufzenie, ar. senza afTet- bilila. (slabile, inconle labile. 

lazione. (rali, non afleilali. Niezaprzeczony, a e, incontra- 

NiewyniuKzonoić,/. modi naln- Niezasłużony, a, e, immeritalo. 
Niewymuszony, a, e, semplice. Niezatrwożony, a, e, impaeido. 
Niewymyślny, a, e, che non la Niezawisłość, /.indipendenza.((e. 

lo $vogliato. (bilmenle. Niezawo dnie,«r. immancubilmen- 

Niewy powiedzłanie, uv. indici- Niezbadany, a, e, imperscrutabile. 
Niewypowiedziany, a, e, in- inscrulabile. (te. 

dlcicibile. (non ancor preperato. Niezbędnie, av. indispensabilmen- 
Niewyprawny, a, e, di cuoio, Niezbędność, /. indispensabilita. 
Niewyraźnie, ar. ind>slinlamenle- Niezbędny, a, e, indispensabile. 
Niewyraźny, a, e, indistinto. Niezbity, a, e, irrefęagabile. 
Nicwyrozumiałość, /- difello Niezdatność, Niezdolność, f. 

dindulgenza. (dindulgenza. inabilila, incapacita, inatliluiline. 

Nlewyrozutniały, a, e, privo Niezdatny, a, e,inabile, incapace. 
Niewy ułowiony, a, e, inefTobile. Niezdrów, owa, owe, malsono. 
Niewysłuclinny,n,e, inesaudilo. Niezdrowo, ar. contrario o I la sa. 
Niewyspany, a, e, che non ha Niezdrowy, a, e, inlermo. (lute- 
ben dormito. Niezgasły, a, e, inestinguibile. 

Niewj stawnie, av. Niewynta- Niezgłębiony, a, e, senza fondo. 
wny, a, e, senza pompa, senza Niezgoda, f discordia, disunione. 
sfoggio, senza ostenlazione. Niezgodnie, nr. discordemenle. 

Niewytrawny, a, e, indigesto. Niezgodność,/, incompa.tibiiita. 
Niewy trwale, ar. senza perseve- Niezgodny, a, e, discordaote. 

ranza. (za. Niezgorzej, ar. ne bene ne małe. 

Niewytrwałość, /. imperseveran- Niezgrabnie, ar. disadatlamente. 
Niewytrwały, a, e, impersevc- Niezgrabnośó, /. disadallaggine. 

ranie. (pub reygere a. Niezgrabny, a, e, disadaUo. 

Niewy trzymały, a, e, che non Niezliczony, a, e, inuumerabile. 
Niewytwornle,«f. Niewy twór- Niezłomnie, ar. inllessibilmente- 
ny, a, e.senza sfoggio, senza pompa. Niezłomność, /. iniłe ~sibi lita. 
Niewy wikłany, a,e,mestricabile. Niezłomny, a, e, infrangibile. 
Niewzruszony, a, e, non commoso. Niezmazalny, a, e, indtlebile. 
Niezabawem, aa. a momenti. Niezmiennie, av immutabiłmen- 
Nlezacliwiany,a,e, inconcusso. Niezmlenność,/.immutabilita. (te. 
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Niezmienny* a, e, invariabile. 
Niezmiernie, av. immensamenle. 
Niezmlerność,/. immensitd. 
Niezmierny, a, e,immenso,r=smi- 
suiato,fuor di misura grandę. (mente. 
Niezmordowanie, aa. infaticabil- 
Niezmordowany, a, e, instan- 
cabile, infaticabile, indefesso. 
Nieznacznie, ar. insensibilmente. 
Nieznaczny, a, e, insensibile. 
Nieznajomość, /.non conoscenza. 
Nieznajomy, Nieznany, a, e, 
ignoto, incognito, sconosciuto. 
Nieznośnie, aa. insofftribilmente. 
Nieznośny, a, e, insofferibile. 
Nieznużony, a, e, indefesso. 
Niezręczny, a, e, sguaiato. 
Niezrozumiale, a?. in modo inin- 
telligibile. 

Niezrozumiałość, /. inintelligi- 
bilita. (gibile 

Niezrozumiały, n, e, inintelli- 
Niezupełnie, ar. non appieno. 
Niezupełność,/- difettuusila. 
Niezupełny, a, e, incompleto. 
Niez użyty, a, e, inconsumabile. 
Niezwnlczony, a, e, invincibile. 
Niezvwiędły,a,e, che non pub ap- 
passi rsi.(senza por tempo in mezzo. 
Niezwłocznie, ar. serfza indugio. 
Niezwyciężony, a, e, invitto. 
Niezwyczajnie, Niezwykle, 
a?. insolitamente. 

Niezwyczajność, Niezwy- 
kłość,/. i esser inusitato.insolito. 
Niezwyczajny, Nlezwykły,a, 

e, inusitato, inconsueto, insolito. 
Nieżyczliwie, ar. eon disamore. 
Nieżyczliwość,/ malevolenza. 
Nieżyczliwy, a, e, malvolente. 
Nieżywotny, a, e, privo di vita. 
Nieżywy, a, e, inanimato, morto. 
Nieżyzność,/.infertilitu, infecondi- 
Nieżyzny, a, e, infertile, ec. (ta. 
Nigdy, ar. mai, giammai. 
Nigdzie, «?. in nessun luogo. 
Nijak, Nijako, ur.in verun modo,in 
niuna maniera.(deH'altra,=neutro. 
Nijaki, a, ie, ne d'una maniera, nć 
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Nikczemnieć,?, n.ridursi a nnlla. 
Nikczemnik, m. dappocaccio. 
Nikczemność,/. dappocaggine. 
Nikczemny, a, e, dappoco, vile. 
Niknąć, v. n. sparire, svanire. 
Nikt, Nikogo, m. nessuno, niuno. 
Nim,c. prima che, prima di, pria che,. 
Nimfa, /. nimfa. (anzichć. 

Niniejszy, a, e, presente, attuale. 
Niszczeć, v. n. ridursi a nulla. 
Niszczyć, i-, a. ridurre al niente. 
Niszczyciel, m. distruggitore. 
Niszczycielka, f. disti uggitrice. 
Nit, m. ribaditura di chiodoi 
Niteczka,/, fitetto, filluzzo. 
Nitka,/. Filo. 

Nitkowaty, a,e, filiforme. 
Nitować, r. a. ribadire. 
Nitowanie,n.ribadimento,ribaditu- 
Niucli, m. una presa di tabacco.(ra. 
Niucliać, r. a. pigliar tabacco. 
Niunia,Niuńka, /. uomo da suc- 
ciole, baciocco. 

Niwa /. campagna, pianara,campo. 
Niwecz, Wn iwecz obrócić,?, a. 

meltere al niente, ridurre in nulla. 
Niweczyć, v. a. far andar a voto 

altrui disegno. 

Niż, Niżeli, Nłźli,ar. che, anziche. 
Niżej, ad. piu basso,— piu suito. 
Nizina,/ bassa pianura. 
Niziucliny, a, e, bassetto. 
Nizko, ar. Nlzki, a, ie, basso. 
Nizkość,/.l'esser basso, — bassezza. 
Niżnik, -n. fanie, figura minore delle 
carte da giuoco. 
Niższość,/inferiorita. 

Niższy, a,e, piii piccolo, infe- 
No. i. e poi. (riore, di minor pregio. 
Noc,/. notte. (passa la notte. 

Nocleg, m. nottata, luogo dove si 
Nocnica,/.fanlasima,— pesarolo,in- 
Nocnik, m. nottolone. (cubo. 

Nocny, a, e, di notte, notturno. 
Nocować, ?. n giacere, do r mirę. 
Noga, /. piede, gamba. 

Nogietek, m. calendula, fiorrancio. 
Nokturn, na. notturno. 
Nominacya, /. nominazione. 
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Nominować* v. a. nominare, dar 
Nona*/, nona. (la nomina. 

Nora, f. oovile, ta no, buoo. 

Nord kaper, m. orca, specie di 
Nos, m. naso. (delfino. 

Nosacizna*/, moccio de'cavalii. 
No*al,m.uomo che ha un gran naso. 
Nusaty, a,e, nasuto,=moccioso. 
Nosek* m. nasełto, naselio, nasino. 
Nosisko* m. nasaccio. 

Nosić* ». «■ portare. 

Nosorożec* ot. rinoceronte. 
Nosowy, a,e, di naso, nasale. 
Nostrzyk* m. rneliioto, soffiola, er- 
Noszarz, m. facchino. (ba retturina. 
Nosze, pt. batella. (to. 

Noszenie, a. il portare, portamen- 
Nota*/. nota,postiIia,~Doia'd'inra- 
Nóta, /. nota,— aria, melodia, (mia. 
Noty ,/. pl. libro di musica. 
Notaryusz* m. notaio, notario. 
Notaryuszostwo, «. nolariato. 
Notatka, /. noterella, notola. 
Notować* a. a. notare, segnare. 
Nów, m. luna nuova, novilunio. 
Nowalia, f. novelliz.ia, primizia. 
Nowator* m. notatore, innoralore. 
Nowenna* f. norena. 

Nowicyat* m. noTiziato. 
Nowicyusz* m. norizio, nuovo pe- 
Nowina, /. nuova, novella. (sce. 
Nowiniarka*/. norelieha. (nuove. 
Nowiniarstwo, n. cerca, caccia di 
Nowlniarz* hi. novelliero,buscalor 
di nuove. 

Nowiacliny* a, e* noveIIissimo. 
Nowizna, /. campo novale. 
Nowo, av. novelUmente. 
Nowocześni, ść*/. tempi moderni. 
Nowomodny, a,e, di nuova moda. 
Nowonarodzony, a*e*nato di fre- 
sco. (menie convertito. 

Nowonawróeony* a, e, norella- 
Nowoprzybyty, a* e* noveila- 
menle introdotto, 
Noworocznik* m. almanacco. 
Noworoczny,a,e,di nuove anno. 
Nowość* /. novita. (moderno. 

Nowotność, /. 1'esser nuovo,fresco, 
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Nowotny, a* e, gianto di fresco. 
Nowowierca, m. seguace d'una 
nuova setta. (te arrolato,assoldato. 
Nawozaciężny,a,e, novellamen- 
Nowozamężna, /. una norella 
sposa. - 

Nowożeniec, m.,un novello spnso. 
Nowożytność* /. tempi moderni. 
Nowożytny, a* e, moderno. 
Nowy, a, e, nuovo,=novello. 

Nóż, m. coltello. 

Nozdrze, n. narice, nare. (dino. 
Nóżka,Nóżeczka, /. pedino,pie- 
Nożownlctwo, n. 1'arte dei coltel- 
Nożownik, m. collellinaio. (linaio. 
Nożyce, / pt. cesoie, forbicioni. 
Nożyczki,/, pl, forbici, forbicełte. 
Nożyk, m. coltellelto, ooliellino. 
NulNuże, /. su, suvia, orsu, animo. 
Nucić, ». a. cantare. 

Nuda,/, noia, tedio, fastidio. 
Nudnie, Nudno, ar. noiosamen- 
te, naussea. 

Nuilnik, m. uomo noioso. 
Nudność,/, nausea. 

Nudny, a, e, noioso, tedioso,fasti- 
Nudziarstwo,'). secoatura.^dioso. 
Nudziarz, «i. molesto seccatore. 
Nudzić, r. a •noiare, tediare, seccare; 
Nudzić się, o. r. noiarsi, annoiarsi. 
Nukać, r. a. stimolare.al lavoro di- 
Numer, ot. numero. (cendo su. 
Numerować, r. a. porre i numeri. 
Numizmat, m. medaglia antica. 
Numizmat yczny,a,e,nu mismati- 
N umizniat y ka,/. nutnizmaiica. (coi 
Nuncyatura,/. nunziatura. 
Nuncyusz, m. nunzio. (massimo. 
Nur, m. mergo maggiore, co limbo 
Nurek, m. mergo minore,— tuflalo- 
Nurkować, v. n. iuflarsi. (re. 
Nurogęś, /. tufratore. 

Nurt, «. corrente, corsia deTiumi. 
Nurzać, r. a. tuflare, iinmergere. 
Nuż, ar. e c. sawieo che, se per 
Nużą,/ fatica. (awentura. 

Nużyć, e. a. stancare, straccare. 
Nużyk, m.anaira di marę detta uria. 
Nygus, m. poltrone. 
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Ot «. o! oh!— O, prep. di. Obejrzale, av. accorlaroente, 

Oba, Ohadwa,a(/.ambo, ambidne, Obejrzałość,/. accortezza. 

amendae, entrambi, tutti e due. Obejrzały, a, e, accorlo, protido. 

Obacznie, av. proridamente. Obejrzany, a, e, riveduio. (ht. 

Obacznoii,/. proridenza. Obejrzeć,Obzierać, ».a. rivede- 

Obaczny, a, e, provido,avveduto. Obelga,/, ingiuria, Yiłnperio. 
Obaczyó, v. a. retiere, scorgere. Obełgać, a. n. dir bugie. 
Obalać, Oballć,?.a.gettare a ter- Obelisk, m. obelisco, aguglia, gu- 
Obalacz, m. rorinalore. (ra. ©belżyeiel, m. oltreggiatore. (giia. 

Obalenie, ». rovi»amenlo. ©belżyctelka, /. oltreggiatrice. 

Obalany,/, pl. rovine, minę. Obelżywie, av. oltraggiosamente. 

Obarczaj. a.caricare,opprimere. Obelżywość,/. obbrobriosita. 
©bartach, 'n.schiacciata eon caeio. Obelżywy,a,e, ingiurioso. 
Obawa,/, apprensione. Oberemek, m. braceiata. 

Obawiać ale, v. r. temere, paven- Obertaa, m. balio conladinesco. 
Obcas, m. calcagno. (tarę. Oberża,/, osleria, locanda. 

Obcęgi,/. pl. tanaglia. ©berznlęty,a,e,tagliato, stromo. 

Obces, av. difilato, a dirittura. Oberżysta, m. oste, locandiere. 
Obcesowy, a, e, impetnoso. Oberżystka,/.oStessa, iocaodiera. 

Obchód, m. I'andar attorno, giro- Obeszły, a, e, cinto, circondato. 
Obchodzić, Obejść, v. a. artdare Obeznać,r. u far conoscere, =s»ę, 
attorno, nsitare.(troncare, mozzare. <’.r.acquistar la conoscenza.falla gola. 
Obciąć, Obcinać, v. a. tagliare, Obeżreć się, v. r. empiersi fino 
Obciągać, a. a . coprire tirando. Obficie, av. abbondantemente. 
Obciążać, *>. a. gravare, aggravare. Obfitość,/, abbondanza. 
Obciążenie, n. aggravamento. Obfitować, v. n. abbondare. 
Obciążony, a, e, aggrarato. Obfity, a, e, abbondante. 
Obcięty, a, e, (agliaio, tronco. Obiad, m. desinare, pranzo. 
Obciskać, r. a. stringere dintor- Obiadek, m. pranzo parco. 
Obcisły, a,e,stretlo alla carne.(no. Obiadować, r. n. desinare, pranza- 
Obcować, v. n. trattare, nsare. Obiadowy, a, e, di pranzo. (re. 
Obcowanie, n. comunicazione. Objnśniać, ». a. schiarire. 

Obcy, a, e,straniero,che non h del Objaśniacie, m. schiacatore. 
Obrinrtus, m. slraccione. (casato. Objaśnicielka,/. schiaratrice. 
Obdarty, Odarty, a,e,straeciato. Objaśnienie, «. schiarimento. 
Obdarzyć, v. o. regalare, donare. Objata, /. oblazione,offerte. 
Obdukcya, /. apertura d'un ca- Objawiać, v. a. rirelare, svelare. 
Obdzielić, v. a ■ sparlire. (darere. Objawiciel, m. rivelatore. 
Obdzierać, Obedrzeć, e. o. Objawie lelka, f. rirelalrice. 

lerar via d'intorno,slaccare oon rio- Objawienie, n. rivelazione. 
Obec, ad. in fronte a. (lenza. Objazd, m. giro fatto a carallo, ec. 

Obecnte,m?.in persona, — presente- Obić, Obijać, t>. a. dar bastonate. 
Obecno ść,/presenza,faccia. (menie. Oblciarz, m. tappeziere. (parało. 
Obecny, a, e, presente, astante. Obicie, n. bastonate,— tappezzeria, 
Obegnać, r. a. circondare, attor- Obie, Obiedwłe, ad. ambo.ambe. 

niare, accerchiare. (bracciare. Obiecać,?. a.prometlere.(a cavallo. 

Obejmować, Objąć, V. a. ab- Objechać,?.«/are io giro in carozze. 
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Objęcie, n.abbracciamentn,— mmJ 
prensWa, intellettiva. (zionę. 

Obieg, m. giro. rirolgimento, rirolu- 
Obiegać, t>. a, far correndo il fei- 
™ d ,''" ,U0 8 0, . . (torno. 

Unielic, v . a . imbiancare allin 
Obierać, Obrać, u. a. Ievar la 
buccia, cavar dal guscio, mondare. 
Obieralnie^ av» elettivamente. 
Obieralność, /. elettirita. 
Obieralny, a, e , elettivo. 
Obieranie, n. il lerar la buccia. 
Obierczy, a, e, delezione. 

Ob jeść, Objadać, v. a. mangiare 
consumare da ogni lalo. 
Obietnica,/, promessa. 
Objętny,a,e,capace, atto a capire 
Objętość, /. voluipe,=capaeiia. 
Objęty,a,e,contenulo, compresso 
Objeżdżać, t). r/.prendere una rivol 
Obieżenie, n il correreallorno.(la 
Obieżykraj, Obieżyświat, m, 
spazzacontrade,giramondo,vagabon 
Obijać, Obić, v. a. guarnire. (dc 
Oblać, v. a. bagnare da ogni lato. 
Obłączysto, av. a guisa darco. 
Obłączyatość, f. incuryalura i 
forma d'arco. 

Obłączysty, a, e, arcuaio. 
Obłąd, m. errore, smarrimento. (re. 
Obładować, p*a. caricare,aggrava- 
Obłąk, «. aroo, areale. 

Obłąkać, >■. n. traviare, smarrire. 
Obłąkanie, n. traviamento. 
Obłąkany, a, e, trafiało, smar- 
Oblam, m. frammento. (rito. 

Obłamać,o. a-frangere alPintorno. 
Oblamować, v. «. fregiar di listę 
Oblanie, n, ii yersare acqua. 
Oblany, a, e, bagnato. (vare. 
Obłapić, v. a. abbracciare,~chia- 
Obłaskawić, p. n. addomesticare, 
Oblata, /.registrałura.(amman*are 
Oblatować, v. a. registrare una 
scrittura negli atli della corte. 
Oblatać, Oblatywać, Obie 
deć, v. a. rolare inlorno,— cor- 
rere, girare attorno. (toppe. 

Obłatać, r. o. coprire di pezze, di 


^Obława,/, caccia olamorosa. 
Obława, ao. in frotta, in folia. 
Obłazić,Obleźć,r.a.coprire chec- 
chessia strisciandosi su. (lato. 
Oblazły,a,e,pelato, dipelato, spe- 
Oblec, Obłóczyć* v, a. yestire. 
Oblegać, Obledz, v.a. assediare. 
Oblegający, a, e, assediante. 
Oblepiać, Oblepić,*, a •impiastra- 
re da ogni lato. 

Oblewać, p. o. versare addosso. 
Oblężenie, n, assedio. (assediato. 
Oblężeniec, Oblężony, a, e, 
Oblężyclel, . assediatore. • 
Obliczać, p. a. computare, caleo- 
Ohlicze, n. faccia, viso, vollo.(lare. 
Oblicznie, av. presenzialmente. 
[Obliczność, j. presenza personale. 
Obliczny, a, e, presente, presen- 
Ohlig, m. scrittura d’obbligo. (ziale. 
Obllgacya, /. obbligazione. 
Obligować, p. o. obbligare. 
Oblizać, p. a. leccare attorno. 
Obłoclć, p. a. infangare da ogni 
Obłoczek, m. nUvolelto. (lato. 
[Obłóczyny, p/. vestizione. 

Obło czystość,/ nurolosila. 
Obłoczysty, a, e, »uvoloso. 
Obłóg, m. ricinto, chiusa, chiuso. 
Obłok, n. nuvola, nuvolo, nnbe. 
Obłów, m. caccia. (illeciti guadagni. 
[Obłowić się, v. r. arricchirsi coo 
Obłożnie, ar. chorować, stare 
prostrato in letto. 

Obłożny, a, e, che tiene inchio- 
datojiel letto. (sporre aifintorno. 
Obłożyć, p. n. mettere, porre, di- 
Oblubienica, /. promessa sposa. 
Oblubieniec, m. promesso sposo. 
Obłud a,/.dis$imulazione, ipocrisia. 
Obłudnica, f. dissimulatrice. 
Obłudnie, «p. dissimulatamente. 
Obłudnik, m. dissimulatore, uomo 
ipocrilo. ^ (moipocrito. 

Obłudność, f, caractere d'un uo- 
Ohłudny, a, e, dissimulalo, finto. 
Obłupie, v. a. scoiare, dipellare, 
scorlicare. (re, mutare la guardia. 
Obluzować o. a. wartę, cambia- 
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Obły, a, e, ritoado, oblungo. Obostrzać, r. o.aguzzare da ogni lato. 

Obłyałć, t>. a. far divenir ca!vo. Obowiązać, p.o .legare, obbligare. 
Obłysieć, v. n. incalvare. (Obowiązek, m. obbligo, debito.' 

Obmacać, v. a. taslare altorno. Obonii)zkowy, a, e, di obbligo. 
Obmarzły,a,e,ghiacciato intorno. Obóz, m. campo. 

Ohniazac, ®. g. ugnere intorno. Obcżny, m. maestro del campo. 
Obmierzle,#*. abbominecolmenlc. Obozować, e. n. stare a campo. 
Obmierzłość, /. abbominio. Obczowiako, n. luogo dove un 
Obmierzły, a, e, detestabile. esercito era accampalo. 
Obmierznąć, Obmierzić, c. a. Obozowy, a, e, di campo. 

venire a fastidio, cenire a noia. Obrąb, m. tagliata dalberi. 
Obmowa, /. sparlamento. Obrąbać, p. a. togliare intorno. 

Obmówca, m. sparlatore.tsparlare. Obrąbek, m. orlo. 

Obmówić, Obmawiać, e. a. Obrabiać,Ohroblć,p.a Iavorare, 
Oliniówiako, n. maldicenza. fabricare alcuna cosa,ridurla a dovu- 

Obmównica,/. sparlatrice. Obrąbić, v. a. orlare. (ta forma. 

Obmówny, a, e, sparlanle. Obracać, Obrócić, p. a. girare. 

Obmurować,®. a. cingere di mtiro. Obracliować, v. a liquidare. 
Obmurawanie, n. cinta di muro. Obrachunek, m. liquidazione. 
Obmyć, Obmywać, t>. a . larare. Obrachunkowy, a, e, de'conti. 
Obmyał, m. spedienle, ripiego. Obrączka,/, cerchietto, anello. 
Obmyślić, o. a. prowedere. Obrączkowaty, a, e, simile ad 

Obmyślenie, «. .prowedimento. nn anello. (tere, cricotiroideo. 
Obmyśliciel, m. prowedilore. Obrączkowy, a,e,annulare, -sfin- 

Obmyślicieika, /. proweditrice. Obrada,/, deliberazione, consulta. 
Obnażyć, p. a. nudare,=/^.priva* Obradować, v. n. deliberare so- 
Obnażenie, n. denudazione. (re. pra una quistione. 

Obnosić, p. a. portare attorno. Obradzać, v. n. farę sfoggio. 
Obód, m. cerchio del mozzo d una Obranie, n. eleggimento. 

Obój, m. oboć. (ruota. Obrany, a, e, eletto, scelto. 

Obojczyk, m. c!avicola. Obrastać, ». n. coprirsi d’erbe, di 

Obojczykowy, a, e, clavioolare. Obraz, m. immagine. (peli, te. 
Oboje, Obojga, entrambi. Obraza,/, offesa, ingiuria. 

Obojętnie, a p. eon indifferenza. Obrażać, r. a. offendere, ledere. 
Obojętnieć, r. n. direnire indiffe* Obrazek, m. immaginetta di santo. 
Obojętność, /. 'indifferenza. (rente. Obrażenie,#. offendimento,lesione. 
Obojętn y,a,e, indifferente. Obrazie iel, m. offensore. 

Obok, ov. accanto, allato. (sessi. Obrażliwość, f. carattere d'un 
Obopłclowy, a, e, che ha i due uomochesitieneoffeso d’ognicosa. 
Obopólnie, ap. d ambe le parti. Obrażliwy,a,e, sensiliro, offensi- 
Obopólny,a,e, che obbliga ambe- Obrazoborca, m. iconoclasla.(?o. 

due le parli. Obrazo bórstwo, n. spezzamento 

Obora, /. atalla di buoi. d'immagini. ' 

Oboręczny, a, e, ambideslro. Obrazochwalca, m. iconolatra. 
Obosieczny, a,e, che ha due tagli. Obrazochwolstwo,#. adorazione 
Obostronnle, ap. d'ambo i lali. Obrazowy, a,e, d'immagini (d'im- 

Obostronność, /. ambiguita. Obręcz,/, cerchio da botte-.(magini. 
Obostronny,a,e,posto in ambo i Obroczny,a,e, che spetta al rit- 
lati,— ambiguo, equhoco. Obrok, m. vitto. (to d’ogni giorno. 


Digifeed by Google 


130 


OBR 


OBW ; 


Obrona, f. difesa,=//.protezione. 
Obrońca, m. difensore. 

Obronić* r. a. difendere, preserca- 
Ohronlciclka*/ difenditrice.(re. 
Obronnie* ar in islato di difesa. 
Obronność* f. l esser alto a difen- 
dersi. (difendevole. 

Obronny* a* e* alto a difeodersi, 
Obrostnica, /. celli, toto. 

Obrót* «». giro, rivolgimento. 
Obrotnie* uv. girevolmenle. 
Obrotność*/, giramenlo,rntazione. 
Obr< tny* a, e* girevole, volubile. 
Obróz, ni. Obróbka* /. collare. 1 
Obrus in. tocaglia. (vere. 

ObruK/ać, Obruszyć, e. a. smuo- 
Obrywać* Oberwać, o- r.spicca- 
Obrywka*/. pezzo strappato. (re. 
Obryzgać, v ■ a. inzacchcrare. 
Obrząd* ™. culto, ceremonia. 
Obrządek* m. rito sacro. 
Obrządkowy* a* e* ceremoniale 
Obrzask, m. catliro sapore che il 
▼ino lascia nella bocca. (paglia. 

Obrzedni* ia* ie* r«deUo,rado di 
Obrzednłe, ar. rado, in qualche 
disliinia l'uno dalTallro. (za. 

Obrzękłość* f. gonfiezza, tumidez- 
Obrzezać* v. a lagliare dogni in- 
Obrzezanie, N.eirconcisione.(torno. 
Obrzezaniec* m. circonciso. 
Obrzezek, m. rilaglio,— prepuzio. 
Obrzucać* r. a. imbraltare. 
Obrzyd, <«. Obrzyda, /. nausea. 
Obrzydliwie* av- abbominevol- 
mrnte. (per la aua brullezza. 

Obrzydliwiec* m. uomo nauseoso 
Obrzydliwość,/ nausea. 
Obrzydliwy* a* e, nauseabondo. 
Oltrzy dłusć,/. cosa abbominabile. 
Obrzydły, a, e* ,abbominevole. 
Obrzydnąć* r. u. recar nausea. 
Obrzydzić* r. a. srngliare. 
Obrzynać* o. a. taglwre inlorno. 
Obrzynacz, m. tosatore di monele. 
Obrzynek, m. ritagiio. (cbiudere. 
Ob*aczyć,Ouaczyć, v. a. inlrac- 
Ofaserwacy a* /. osserrazione. (ne. 
Obserwac y jny , a,e,d osseryazio- 


Obierwant* m. osserrante. 
Obserwator}' uni, n. osserva(orio. 
Obserwować, t).a. bieg gwiazd, 

osservare il corso degli astri. 
Obsiać* v. a. seminare tutti i campi. 
Obsiew* m. fine della seinenta. 
Obsiadać,r.a.porsi a sedere intorno. 
Obstalować* o. a. ordinare. 
Ohstalowanie, n. commissione. 
Obstąpić* r. a. circondare. (to. 
Obstawać,r. a. star fermo e ostina- 
Obstawiać, Obstawić, r. a. porre, 
disporre piu cose inlorno (torno. 
Obsyłać, v. a. mandare, inviare at- 
Obsypać* v. a. coprire di terra. 
Obszar*>».Urgura.(re d ogni inlorno. 
Obszarpać*r. a.strappare,straccia- 
Obszarpaniec* m, straccione. 
Obszernie* rv. estesamente. 
Obszerność* /. spaiiositń,estensio- 
Obszerny,a*e* spazioso. (ne. 
Obszyć* Obszywać* e. a. cucire 
Obtykać, r. a.,turare. (atlotno. 
Obucli* il dosso duna scure. 
Obudować,!-, a. circondare di case. 
Ohudzać, r. a. deslare, svegliare. 
Obumarły, a* e* mezzo morfo. 
Obumierać*!-, n.morirsi, languirs. 
Oburącz, aa. eon ambo la mani. 
Oburęczny* a* e* a due mani. 
Oburzać* e. a. mnoyere a sdegno. 
Oburzenie* n. indignazione. 
Obuty* a, e, caliato. 

Obuwać. Obuć* ». a. calzare. 
Obawie* n. calzare, calzamento. 

Ob wąchać, s. a. odorare, fiu tarę, 
annasare da ogni parte. (care. 
Obwarować* t>. a. munire, fortifi- 
Ohwarowanie* n. fortifieazione. 
Obwarzać* a. a. far bollire un po- 
Obwarzanek* m. ciambella, (co. 
Obwiązać* t>. a. legare altorno. 

Ob wiązka,/, fascia, benda. (dato. 
Obwiedziony, a, e, cinto,r,ircon* 
Obwieść,Obwudzić,a. a.cignere, 
circondare, accerchiare. altorniare. 
Obwieścić, e.a. annunziare. procla- 
marę. (gola,— się, impiccarsi. 

Obwieśić* v. a. impiccare per la 
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Obwieszczenie,n.annunziamento. ©cetnica,©cetniczka,/!orcitJo- 
Obn ieźc, Obwozić, r. a. menare, lo per 1’aceto. 

condurre attorno in cazozza, ec. Oi liędó*two,«.neltezza, pnlitezza. 
ObwiJać,Owijać,».a.avviluppare. Ocliędożnie, 20 . nettamente. 
Dlmijarz, m, fascialura. Orliędożny, a, e,- netto, pulito. 

Obwijunic, «. awiluppameoto. Ochędożyć, v. “■ nellare, pulire. 
©bwijka, /. fascia, benda. Oclilica, /. maciulla. (rio,confor(o. 

Obwinięty, a, e, awiluppato. Ochłoda. f. rinfresen. — tfy.refriga- 

Obwinić, r. a. incolpare, dar colpa. ©chłodnąć, v. n. divenir frusco. 
Obwinianie* n. incolpamento. Ochłodzić, v. a . refrigerare. 
Obwiniony, a, e, incolpato. Ochłonąć, <•. n. svampare. 

Ob wiały, a, e, penderole. ©chłostać, v. a. sferzare, frustare. 

Obwisnąć, r. n. spenzolore. Ochmistrz, m. aio. 

Obwód, m. giro, circuito,compreso. Ochmistrzyni, /. aia. 
Obwódka,/! orlo, coroice, lisia. Ochmurzyć się, ». r. annnvolare. 
Obwodu wy, a, e % di cerchio. Ochoczo, Ochot nie,«r.volenlieri. 

Obwoźna,/! periploca. Ochoczy, Ochotny, a, e, vo- 

Obwołać, v. a. chiamare. (clama. glioso, vidonleroso, — pronto. 
Obwołanie, n. grida, bando, pro- Ochota, f voglia, desiderio, gasto. 
Oby! i. voglia Dio, Dio rolesse. Ocliotnik, m. soldato di ventura. 
Obyczaj, «. cosiume, uso, usanza. Ocliotność, /. buona voglia. 
Obyczajnie, av. coslumatamente. ©chroinić»»»a.far divenir zoppo. 
Obyczajność,,/! costumatezza. Ochromieć, e. n. azzoppare. 
Obyczajny, a, e, costumato. Ocliromienie, «. il divenir zoppo. 
Obyczajowy,a,e,che spelta a co- Ochrona, f. risparmio. 

Obywać się, 0 .'’.contentarsi.(stumi. Ochronić, u.a. risparmiare.(tetlore. 
Obywatel, m, cittadino. Ochroniciel, m. preservalore, pro- 

©bywatelka,/. cilladina. Ochronny, a,e, allo a preservare. 

Obywatelski, a, ie, di cittadino. Ochrzcić, o. u. battezzare. 
Obywatelstwo, ». citladinanza. Ochrzypieć, ». «. alliocare. 
Obżałować ,r. u. accusare, crimi- Oclirzypłuść,/! affiocamento. 
Obżarcie, ». ghiotlamente. (nare. Ochrzypły, a, e, afliocalo. 
Obżarstwo, «. gola, golosita. Ochwacić, a. konia, cagionare. 
Obżartuch, m. gola disabitaia. indurre lincordatura a un cavallo. 
Obżarty, a, e, goloso. =się.». r.rappigliarsi, attrapparsi. 

Obżerać się, v. r. mangiare slra- Ochwacony, a,e, atlrappato nelle 
bacchevoimente, diluriare. gambę. 

Obzlerać,Obejrzeć,p.a.rivedere. Ochwat, m. incordatura, infestuto. 
Obżynać, Obżąć, a. n. mietere Ochybić, a. u.andare in fallo/allire. 

airinlornOfSsIinire la messe. Ochybny, a, e, che puo faljire. 

Obżynki, yl. (ine della messe,. Ochynąć się, 0 . r. luflarsi. (tarę. 

Ocaleć, v. n , rimanere intero. Ociąć, Ócinać,' ■.d.batlere,— giun- 

Ocaienie, n. scampo, salvamenlo. Ociągać się, v. r. stare a bada. 
Ocalić, v.a. perseverare intero, cam- Ociec, Ocieknąć, v. n. scolare. 
Occian, m. acetato. (parę, salvare. Ociekły, a, e, molle, inzuppato. 
Occiarz, m. colui che fa e vende Ocielić się,e.r.partorire un vitello. 
Ocean, m. oceano. (1'aceto. Ociemniały, a,e, direnuto cieco. 

Ocel, m. rampone, punta d'un ferro Ociemnieć, v. n. divenir cieco. 
Ocet, m. aceto. (da cavallo. Ocieniać, Ocienić,r. a.ombrare. 
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Ocieplić, v. a. intiepidire. 
Ocierać, Otrzeć, r. a. asciugare. 
Ocierniać, Ociernić,#. r/.circon- 
dare eon lina siepe di pruni. 
Ociężale, ar. pesantemente. 
Ociężałość, /.gr.ivezza di membra. 
Ociężały, a, e, grave. 
Ociosać,?. u.digrossare il legname. 
Ocknąć się,r. r.svegliarsi,ri$enlir$i 
Octowy, a, e,d'aceto. (da sonno. 
Ocucać, Ocucić, p. a. far rinreni- 
re da uno svenimento,=:8ię, sve- 
Oćwiczyć* v. a. sferzarę. (gliarsi. 
Ocyganić, r. a. busbaccare,giuntare 
a modo di zingano. (lurare. 

Oczarować, r, a. ammaliare, affat- 
Oczasty, a, e, occhialo, ocehiulo. 
Oczekiwać, r. a. aspettare. 
Oczekiwanie,/;. aspettazione, spe- 
Oczernić, r. a. annerare. (ranza. 
Oczernienie, n. denigrazione. 
Oczętfl, pl. occhietli, begli occhi. 
Oczko, //. occhielto, occhieltino. 
Oczkować, r.o.anneslare a occbio, 
inocchiare, inoculare. (a occhio. 
Oczkowanie, n. modo d'innestar 
Oczkowały, a, e, a guisa d'occhio. 
Oczkowe, //. que) che il contadino 
pagava al suo signore per ogni ar- 
nia di pecchie. 

Oczny, a, e, d'occhio, occhiale. 
Oczodół, m. orbita delfocchio. 
Oczy, pl. occhi. (re,— purgare. 

Oczyścić,'.n.nettare, mondare.puli- 
Oczysko, n. occhiaccio. (tam en to. 
Oczyszczanie, n. neltamento.puli- 
Oczytać się, r. r. aver molto letto. 
Oczytanie, //. cognizioni acquisia* 
te eon gran lettura. 

Oczytany, a, e, che ha letto molto. 
Oczywiście, ar. evidentem«nte. 
Oczywistość, /. evidenza. 
Oczywisty, a, e, evidente, mani- 
Od, p re p- da. (festo. 

Oda, f. ode, canzone. (riperesotere. 
Odbić, Odbijać, v. a. ribatlere. 
Odbicie, n. il ribattere. 

Odbiedz, r. a allorstanarsi corren- 
do,— r. a. abbandonare. 


Odhiegły,a, e, piantato, lasciato, 

abbandonato. 

Odbierać, Odebrać, r. a. ripi- 
gliare, ritogliere, riprendere. 
Odbieracz, m. recipiente. 
Odbitka, f. rimbalzo, ribalzo. 
Odbłysk, m- riflesso, lume riflesso. 
Odbolnły,a,e,insensibile al dolore 
per il lungo sofTrire. (construire. 
Odbudować, v. a. rifabbricare, ri- 
Odbyć, Odbywać, v. 0. disfarsi 
Odbyt, m. spaccio. (duna cosa. 
Odltytny, a, e, spacciabile. 
Odbytowy, a, e, separatorio. 
Odcedzać, c. a. separare colando. 
Odcharchnąć,e./>.spurgare,espet- 
Otlchod, m. uscita. (torare. 

Odcliodowy, a, e, escretorio. 
Odchorować, r. a. ammalare. 
Odchować, r. n. crescere. 
Odchwallć, v- a. lodare in contrac- 
cambio. ( — się, r.r.rimuoversi. 
Odchylać, ».tf.rimuovere,scostare. 
Odciąć, Odcinać, v. a. recidere, 
amputare,tagliare,mozzare, troncare. 
Odciągnąć, v. a ■ tirare indielro. 
Odciąganie, n. sottrazione. 
Odcięty, a, e, reciso, tagliato. 

Odcinek, n».segmento,=aposlrofo. 

Odcierać* Odetrzeć, r. a. pnli* 
Odcisk, ni. callo. (re fregando. 
Odciskać, Odcisnąć, r. a. ribut- 
tare,=farsi il callo. 
Odczarować, v. a. torre, levar 
1’incanto. (care, spiccare. 

Odczepiać, Odczepić,?. o.stac- 
Odczynić, ». a. farę in conlraccam- 
Odczytać, r. a. leggere. (bio. 
Odczytywać, P- «• rileggere. 
Oddać, Oddawać, v. a. rendere. 
[Oddalać, r. a. allontanare. 
Oddalenie, n. allontanamento. 
Oddawacz, m. renditore. 
Oddech, m. respiro,alito,lena, iralo. 
Oddechowy, a»e, di respirazione. 
Oddychać, ». n. respirare. 
Oddychalny, a, e, respirabile. 
[Oddychanie, n. respirazione. 
[oddział, m. spartimento. 
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Oddziałać, v. a. ripulsare un cor- Odgryzek,m. pezzo Ievato oo'deoli. 

po di cui si h ricevuta 1’azione. Odgrzać, r. a. riscatdare. 
Oddziałania, n. reazione. (re. Odgrzebać, v. a. fig ■ rinvangpre. 
Oddzielać, v. a. appartare, sparii- Odgwoździć, v. a. działo, schio- 
Oddzielnie, av. a parte a parte. dare un canpo^e. 

Oddzielność, /. 1'esser spartibile. Odjazd, m. partenza, partita- 
Oddzielny, a, e, spartibile,=ap- Odjechać, Odjeżdżać, v. n- 
Oddzierać, n. a.slrappare. (partało. partire, partirsi, o. a. lasciare. 

Odechcieć alę, v.r. disvolere,svo- Odjemny, a, e, negativo. 
Odęcie, n. gonfiamenlo. (gliarsi. Objeść, Odjadać, t. a. mangiare 
Odegrać, v. a. finire di giuocare, in casa altrui per pagarsi ia comma 
Odegrana,/. rivincita. (di sonare. Odjęty, a, e,tolto, levato.(do»uta. 
Odejmować,Odjąć,p.a.lerar via, Odjezdne, n. ora di partenza. 

togliere, tor via I= =$oltrarre. Odkąd, av. dacchd. 

Odejmowanie, a. sottrazióne. Odharaakać się, v. r. sbrigarsi. 
Odejść, Odchodzić, v. a. andar Odkarmić, t). a finire di Uttare. 
Odejście, n. uscita, esito. (vta. Odką«ać,Odką*lc, v. a. staccare 
Odepchnięcie, «. respinta. eon un morso. (di parlare. 

Oderwą, /. un pezzo srelto. Odkaazlnąć, v. n. tossire prima 

Oderwać, Odrywać, o. a. di- Odkaź, m. riapdsla,=minaceła. 

yeilere, svellere, rompere. Odkażać, u. a. farę un lascio. 

Oderwanie, n. astrattamente. Odklwuąć, i>. ». rendere il saluto 
Oderwany, a, e, divelto, stacca- eon un iieve inchino. 

Odetchnąć, ». n. pigliar fiato. (to. Odkład, w. indugio. 
Odetchnienie, n. rifiatamento. Odkładać, Odłożyć, e. a. met- 
Odetkać, Odtykać,?. a.sturare. tere, porre da canto, da parte. 
Odętość,/.gonfiaggine, flatuosita. Odkładacz, m. dififeritore. 

Odęty, a, e, gonfio, Uatuoso. Odklejać, ». a. scollare. 

Odezwa, /. proclama. Odkłonic aię, p. r. rendere il sa- 

Odeawać aię,Odzywać aię,e.r. luto eon un inchino. 

,muovere le parole, pigliar a dire. Odkomenderować, >>. a, disiac- 
Odfarbować, r. a. słignere. Odkopać, n. a. disotterrare. (care. 
Odf uknąć, r. n. rimbcccare. Odkować, Odkuć, r. a. foggiare 

Odgadnąć, r. a. indovioare. eon martello,— sferrare,schiodare. 

Odganiać, Odegnać, v. a. cac- Odkraść, r. a. rubare quel che era 
ciar via. (scostare. rubato.(svoltare,— rompere lorcendo, • 

Odgarnąć, ». a. rimuovere,tor via. Odkręcać, v. a. storcere, syolgere. 
Odginać, ». a. raddirizzare ció che Odkroić, v. a, tagliare un pezzo. 
Odgłoz, m. rimbombo. (era piegało. Odkropić,?.a.scacciareaspergendo. 
Od głośny, a, e, rimboinbevote. Odkryć, r. a. scoperchiare. (menie. 
Odgnić, <■. n. cadere per fracidezza. Odkrycie, Odkryto,a».scoperta- 
Odgnleść, v. a. gtaceare, spiccare Odkrycie, a.scopritncnlo, scoperta. 

un pezzo col premere. Odkrytość, /. stato di ci6 che e 

Odgradzać, Odgrodzić,?, a.se- scoperlo, aperto. 

parare eon una siepe.(gnando i limiti. Odkryty, a, e, scoperto. 
Odgraniczać, v. a. separare se- Odkrywacz, m. scopritore. 
Odgrażać aię, r. r. prorompere in Odkrząknąć,?. n.mandare una ro< 
parole minaccio9e. (co’denti. ce simile al grugnito del porco. 

Odgryzać, ?. a. Ievare un pezzo Odkup, m. ricompera, riscatto. 

17 


Digitized by Google 



I 


134 ODK 

Odkupić, r. a. ricomperare. 
Odkupiciel, m. redentore. 

Od kupiciel ku, /. redentrice. 
Odkupienie, n. redenzione. 
Odkupny, a, e, ricomperevoIe. 
Odkwasić, v. a. desossidare. 
Odkwaszenie, n. desossidszione 
Od kw itnąć, v. n. rifioriret 
Odłączać, a. a. disgiugnere. 
Odłączanie, n. disgiugnemento. 
Odłącznie, ar. disgiuntamenle. 
Odłączność,/. ii poler essere dis- 
Odłączny,a,e, scparabile (giunto. 
Oilłajać, c. n. rendere sgrido per 
Odłam, m. frammento. (sgrido. 
Odłamać, p. a. rompere un pezzo. 
Odlecieć, r. n. volar via. (do. 
Odłazić, v. n. allontanarsi striscian- 
Odlegle, ar. lonłano l'un dali'altro. 
Odległość,/, lońtananza, distanza. 
Odległy, a, e, lontano, dislante. 
Odlepiać,*’. n.disvischiare, spaniare. 
Odlew, ar. a riverso,a manrovescio. 
Odlew, m. morza, reflusso del 
mare,=getto di metallo fonduto. 
Odlewać, Odlać, t. a. decanlare, 
versare an po'di lluido da un vaso pie- 
no,=scaricare il Iroppo pieno d’»c- 
Odlewanle,i.decanlazione,ec.(que. 
Odlewany, a, e, di getto. 
Odlewisko, n. golfo. (cendo. 
Odleżeć, r. n. pagar lo scolto gia- 
Odliczać, v. a. separare conlando. 
Odlizać, v. a. Ievar via ieccando. 
Odłóg, m. terreno sodo, incolto. 

■ Odłogować, r. a. star incolto. 
Odlot, m. il volar via. (uomini. 
Od ludek, m. uno che schiva gli 
Odludnia, /. luogo discosto dagli 
uomini. 

Odludnie,^. lontano dagli uomini. 
Odludność, /. solitudine. (ni. 
Odludny,a,e, che schiva gli uomi- 
Odłupać, v . a. staccare un pezzo 
da q. c. fissile. 

Odlutow r ać, b. a. dissaldare. 
Odłożyć, e. a. caricare, gravare 
di debili. 

Odmalować, v. a. dipignere. 


ODN 

Od marszczyć, b. a. far sparire le 
rughe, disfare le pieghe. 

Od marznę. Od marznąć, r. n. 

cascarc gelato dal freddo.(spondere. 
Odmawiać, Odmówić, a. ri- 
Odmęt, m. acqua torbida. 
Odmiał, m. basso fondo, secca. 
Odmiana,/, cambiamento, cambio. 
Odmiatać, Odmieść, r. a.spazzar 
Odmiękać, ».». ammollare. (via. 
Odmiękczać, v. a. mollificare. 
Odmienić, r. a. cambiare. 
Odmiennie, av. variamcnte. 
Odmienność, /. rariabilitś. 
Odmienny, a, e, variabile. 
Odmierzać, ». a. misurare. 
Odmigęba, m. gonliagote. 
Odmładzać, v. a. ringiovanire. 
Odm łódek, m. rimessa. 

Odm todnieć,r. n.ritornar giorane. 
Odmocz)ć,t’. a. ammollare, bagnare. 
Odmoknąć, a. n, divenir mollicci- 
co eon lo star in molte. 
Odmotać, v. a. dislrigare,ravviare. 
Odmowa, f. rifiuto, ricusa,disdetta. 
Odmownie, aa. odpowiedzieć, 
rispondere eon un rifiulo. 
Odmówienie, a. rifiutamento. 
Odmowny, a, e, che contiens on 
Odmrożenie, «. gelone. (rifiulo. 
Odmrozić, a. n. aver gelate. 
Odmrugać, Odmrugnąć, a. n. 

rispondere eon un cenno doccbio. 
Odmruknąć,». o. rispondere bron- 
tolando. (la peUerc di sopra. 

Odmuclinąć,;. a. z pyłu, soffiar 
Odmurować, a. rimurare. 
Odmyć, v-a. cavare,levare una mac- 
cliia lavando. (dischiudere. 

Odmykać, Odemknąć, v. a. 
Odnawiać, Odnowić, ti.a. rinno- 
vare, rinnorellare. (re,farsi giorno. 
Odnieć,Odniewać,r.«.aggiorna- 
Odnitować, o. a. sbadire. 
Odnoga,/, rzeki, il braceio d'un 
fiume, — morska, seno di marę. 
Odnosić, Odnieść, a. a. portare 
indietro, riportare,=riferire. 
Odnosicie!, m. portatore. 
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Odnosicielka, /. portatrice. 
Odnoanie ( av. relalivamente. 
Odnośny, a, e, relalivo. 
Odnowa, f. rinnoramento. 
Odnowiciel, m. rinnovatore. 
Odnowicielka, /'. rinnovatrice. 
Odosobnij, v. a. appar(are,isolare. 
Odosobnienie,™. riliro, luogo dove 
Odpadać,t>. n.cader via. sista solo. 
Odpadły, a, e, staccato, seperato. 
Odpadnięcie, n. Odpadek, m. 

distacco, seperazione, 
Odpakować, v. </. aprire nn pac- 
chelto. (separare ardento. 

Odpalić, Odpalać,v.a. Iev$r via, 
Odparać, Odpruć, o . a. scucire. 
Odparty, a, e, respinto. 
Odparzać, Odparzyć, V. a . tor 
via scottando eon acqua bollente. 
Odparzelina,/. scorticalura. 
Odpasać, Odpasywać, r.o. pa- 
łasz, scignere la spada. 

Odpasać się,p. r.lerarsi la cintura. 
Odpędzać, p.o. cacciar via,scaccia- 
Odpętać, v. a- spastoiare. (re. 
Odpiąć,Odpinać,e. a.sbotłonare. 
Odpiąć się, r. r. sbottonarsi. 
Odpić.Odpljać,!’. a. bere al la sa- 
lule di chi abbia bevu(o alla nostra. 
Odpieczętować,e>. a. dissigiliare. 
Odpierać, Odeprzeć, v.a. spin- 
gere indielro, respingere, ribattere. 
Odpięty, a, e, sbottonato. 
Odpiłować,v. a.slaccare un pezzo 
eon la lima. 

Odpis, m. risposta in iscritto. 
Odpisać. Odpisywać,!-, a.rispon- 
dere in iscrito, riscrivtre. (cambio. 
Odpłacać, v. a. pagare, render il 
Odpłakać,p. a-pagare un falio eon 
lagrime. (nare spavenlando. 

Odpłaszać, v. a. scacciare,allonta- 
Odptata,/.conlraccambio. 
Odpłatać, v. a. strecciare. 
Odpłatać, t>. a. tagliare un pezzo 
eon coltello, colla sciabola. (marę. 
Odpływ, m. murza, riflusso del 
Odpływać, r ./i. riiluire. (riposarsi. 
Odpocząć, Odpoczywać, v. n. 


Odpoczynek, m. riposo, requie. 
Odpokutować, v. a. espiare. 
Odpór, m. resislenza- (le dilese. 
Odpornie, av. działać, siar sul- 
Odporny, a, e, difensivo. 
Odpościć,c.a.scontere le sufe colpe 
Odpowiadać, v. a. rispondere. 
Odpowiednia,/.risposla degli Del. 
Odpowicdny,a,e,corrispondenie. 
Odpowiedź, /. risposta. (biiiU. 
Odpowiedzialność, /. risponsa- 
Odpowiedzialny, a, e, rispon- 
Odpozew, /. riconrcnzione. (sabile 
Odpozwać, !>. a. riconvenire. 
Odpraszać, V. a. disiu vitare. 
Odprawa,/, commiato, licenza. 
Odprawiać, Odprawić, p.a.spe- 
dire, spacciare, sbrigare un afTare 
Odprawny, a, e, di commiato. 
Odprowadzać, v. a. ricondurre. 
Odprzedać, v. o. rivendere. 
Odprzęgać, Odprzęgnąć, v. <. 

staccare i caralli dalia carrozza. 
Odprzodkować, v. a. staccare la 
carretta del cannone. (giuramento. 
Odprzy siądź slę,p.r.rinuhziare eon 
Odpuścić, p. a. lasciaV andare. 
Odpust, m. iodulgenza, perdonania. 
Odpustny, a, e, remissibile. 
Odpustowy, a, e, di perdonanza. 
Odpuszczenie, n.licenza di partire. 
Odpychać, Odepchnąć, p. a , 
spingere indielro, respingere 
Odpychający, a, e, repulsiro. 
Odpytać, p. a - troVare a Torza di 
Odra, /. rosolia. (domandare. 

Odrąhnć,p. a.tagliare un pezzo col- 
la scure, ec. 

Odrabiać, Odrobić, p. a. lavo- 

rare in pagamento d'nn debito. 
Odradzać, Odrodzić, p. a. rige- 
nerare.zrrsię, v. r, rinascere. 
Odrodzenie, n. rigeneraziooe. 
Odrapać, p. a. sprafliare all inlor- 
Odrapaniec, m. slraccinne. (no. 
Odrastać, Odrosnąć, r.n. riger- 
Odraza, /. repugnanza. (mogliare. 
Odrazić, Odrażać,!’, a. ribattere, 
respingere i oolpi deH’avversario. 
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Odrębnie, ar. appartatamente. ©dsiec a,/, soccomo d'armi per nna 
Odrębność,/. 1’esser appartato. citla assediała. 

Odrębny, a, e, apparlato. Odskakiwać, Odskoczyć, v. n* 

Odrętwiałość, /.intormenlimento. rimbalzare, ribalzare. 
Odrętwiały, a, e, intormentito. Odskok, m. rirnbalzo, ribalzo. 
Odrętwiać, ». a. intormentire. Odskrobać, v. a. lerar via grat- 
Odrętwieć, v. n. intormenlirsi. lando. (re il ve!o, levare il velo. 
Odrobek, m. il pagamento d'un de- Odsłaniać, Odsłonić, v. a. alza- 
bito eon lavorare. (colino, pochioo. Odsłonecznik, m. afelio. 
Odrobina,/, cicbino, miccino, mi- Odsłuchać, v. n, ascoltare. (rizio. 
Odroczyć, v. a. prorogare. Odsługa, /, contraccambio di ser- 

Odrodzić się, r. r. rigenerarsi. Odsłużyć, ••.». co, contraccambiare 
Odrósł, /. rimessiticcio. (stinguere. un serrizio, un favore ricevuto. 
Odróżniać, Odróżnić, a. df- Odśpiewać, v. a. finire di cantare. 
Odróżnienie, a. distinzione. =pagare eon cantare. (canlando. 

Odrwlć, v. a. ingannare, truffare. Odśpiewywać, r. a. rispondere 
Odrwlctel, m. gabbamondo. Odśredni, la, ie, centrifugo. 

Odrw'ienie,n.trafTeria,gianleria.(re. Odśrubować, r. a. svilare. 
Odrywać, Oderwać, r. a.direlie- Odstać, p. a. scontare,pagare il fio 
Odrywanie, /». lo svełlere. stando in piedi. (monta. 

Odrywek, m. un pezzo svelto. Odstanowlć, v, a. mettere alla 
Odrzec, Odrzeknąć,r. n.rispon- Odstawać,r.n.combaciare,noncbiu- 
dere, replicare,ripigliare. (tar via. Odstawka,/ congedo. (dere bene. 
Odrzucać, Odrzucić, a. get- Odstawny, a, e, che ha lasciato 
Odrzucenie, n. il rigettare. il serrizio militare. (stare, rimuorere. 

Odrzut, w. rigetto,scarto, rifiuto.(no. Odstawiać, Odstawić, r. a.sco- 
Odrzutck,m.rifiuto delgenere urna- Odstawicie!, m.riedificatore. 
Odrzychłopskl,a,ie, che scortica Odstęp, m. distanza, interrallo. 
Odrzygać, v. a. ruttare. (i rillani. Odstępca, m. apostata, rinnegato. 
Odrzyganie, ». rutteggiamenlo. Odstępne, n. cib ehe si paga per 
Odrzygnienie, n. rutto. la cessione di q. c. (re indietro. 

Odrzynać, ©derznąć, v. a, ta- Odstępować, Odstąpić, p.n. da- 
gliare un pezzo eon eoltello. Odstępstwo, n. apostasia. 

Odrzynek, nf. un pezzo staccato da Odstraszać, v. a . scacciare met- 
q, e. eon eoltello. tendo sp*vento-(disgustare,stornare. 

Odrzyskóra, w. scorticalore. Odstręczać, Odstręczyć, p. a. 
Odsądzać, Odsądzić, v.a. allon- Od stroić, r. a. scordare uno stru- 
tanare. (disare diffinitiramente. mento da cotde,— się,» r.scordarsi. 
Odsądzać, Odsądzić, a. a. gin. Odstrychnąć, r. a. escludege. 
Odsednić, r. a. konia, oflendere Odstrzelać, Odstrzelić, v. n. 

il garrese al carallo. rispondere eon un cnlpo di fucile. 

Odsep, ni.Odsepisko,n.alIurione. Odstrzygać,Odstrzydz,a. a. ta- 
Odsforować, v. a. sguinzagliare. gliare un pezzo oolle forbici. 
Odsiać, Odsiewać, v. a. finire di Odstrzyżek, m. pezzo tagliato col- 
seminare,— riseminare. Ie forbici. (tanare, scostare. 

Odsiadać, Odsiedzieć, v.a. sta- Odsuwać, Odsunąć, >■. a. allon- 
re in prigione per un delitto. Odświęcać, OdewlęciĆ,m<J.dita- 

Odstec, Odsiekać, v. a, tagliar crare. (frescare. 

via un pezzo eon sciabola. Odświeżać, Odświeżyć, o. a. riu_ 
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Odsyłać, Odesłać,:?. a.mandare. 
Odsyłacz, m. chiamata. 
Odsypywać, v. a, formare un al- 
lavione. (baiamenlo d'al tri rani. 
Odszczekać,‘.a.rispnndere ali'ab 
Odszczekanie, n. ricantazione. 
Odszczep, m. scheggia. 
Odszczepiać, Odszczepić się, 
v. r. apostalare, far scisma. 
Odszczepleniec, m. eretico.(sma. 
Odszczepłeństwo, n. eresia, sci- 
Odszczypnąć, r. a. spiccare, stać- 
care eon le unghie. 
Oduzpuntowaó, v, a. torre il coc- 
chiume !evar il turacciolo. (milata. 
Odszturrlinąć, r. a. render la go- 
Odszukać, r. a. rilrovare. 
Odszuinować,r.«.levare,tor via la 
Odtąd, ad. da qui, quinci. (schiuma 
Odtajać,v. n.dimoiare,dighiacciare. 
Odtańconać, Odtańczyć, r.a. 
finire di ballare. 

Odtłuc, r. a. far cascare un pezzo 
rompendo, pestando. 

Odtuczyć, r>. a. assoltigliare al tor- 
nio,~arruotare (fusione. 

Odtopić, a. a. separare per via di 
Odtrącać* Odtrącić, a. a. smus- 
sare 1‘angolo, — dinalcare.detrarre. 
Odtykać, Odetknąć,??. o.slurare. 
Oduczać, Oduczyć,?. a.divezzare, 
svezzare. tzarsi. 

Oduczać się* a. r. divezzarsi,svez. 
Odumierać, Odumrzeć, r. n. 

lasciare indietro morendo. (morte. 
Odnmarły, a, e, lasciato dnpo la 
Odurzać, Odurzyć, f. a stordire. 
Odurzały, Odurzony,a,e, stor- 
dito, sbalordito, instnpidito. 
OdUrzeć, v. n. rimanere slordito. 
Odurzenie, n. stordimento,sbalor- 
Odużdać. v. a. sbrigliare.(dimento. 
Oduzdne, n. mancia che si da al 
garzone di stalla di chi abbiamo 
comprato un cavallo. (re, srnlgere. 
Odwabiać, ©dwablć,».« storna- 
Odwach, m. corpo di guardia. (gio. 
Odwaga,/, animo, bravura, corag- 
Odwalać, Odwalić, v. a. Ievare. 
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Odwarknąć, v. n. rispondere eon 

un ringhio. 

Odwarzać, Odwarzyć, v. a. fa- 
rę un decolto. ;peso, pesare. 

Odważać, Odważyć, ». ». farę il 
Odważnie, coraggiosamente. 
Odważny, a, e, bravo, coraggioso. 
Odwdzięczyć,!*, a.contraccambiare. 
Odwdzięczenie,n.contraccambio. 
Odwet, m. rappressglia. 
Odwetować, <?. a. reodere il eon- 
traccambio, render la pariglia. 
Odwiązać, r. a. staccare, slegare. 
Odwiecznie, av. ab eterno. 
Odwieczuuść, /. tempo che non 
ha principio. (no. 

Odwieczny,a,e, che dura ab eter- 
Owiedzać, Odwiedzić, r.a.yisi- 
Odwiedziny, pt. yisita. (tarę. 

Odwierzgać, r. n. ricalcitrare. 
Odwijać, v. a. syolgere, sfasciare. 
Od wikłać,!'. a.strigare,sriluppare. 
Odwilgnąć, a. n. didiacciare. 
Odwilż,/, didiaccio. 

Odwilżać, Odwilżyć,!?, p.umet- 
tare, inumidire, immołlare. 
Odwilżający, a, e, umetlante. 
Odwłaczać, Odwlec, p . a. slra- 
scinar via, — się,i\r.esser differito. 
Odwieczny, a, e, indugiante. 
Odwłóczytlel, m, indugiatore. 
Odwłóczyclelka,/. indugiatrioe. 
Odwłoka, /. indu gio, ritardo. 
Odwód, Odwrót, m. ritirata. 
Odwodowy, a, e, di reserva. 
Odwodzić, Odwieść, p. a. disto- 
Odwołać, p. a. richiamare.tgliere. 
Odwołać, się, v. r. rapporlarsi, 
ricchiamarsi, appellare. (rivocato. 
Odwołalność, /. ii poler essere 
Odwolalny, a, e, rivocabile. 
Odwołanie, n, rivocazione. 
Odwóz, m„ trasporio a vettura. 
Odwozić, Odwieźć, P a. ricon- 
durro in vetlura. (nare, riyoltare. 
Odwracać, Odwrócić,p. a.stor- 
Odarotnie, av. a ricerso. 
Odwrotny, a, e, che si puó rivol- 
gere altroye,=riverso, 
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Odwykać, Odwyknąć, v. n. 

Odwykłość,/.di.susanza.(svezzarsi. 
Odwykły, a,e,disnasato. 
Odwzajemnić się, r. render il 
contraccambio. 

Odymać, Odąć, v. n. gonfiare. 
Odyniec, m. cinghiale vecchio. 
Odżałować, v. a. risolversi a sa- 
crificare.a farę una spesa. (le rime. 
Odżartuwać, v. n. rispondere al- 
Odżeglować, v. n. far vela. 
Odżegnać się, r. r, cacciar via fa- 
cendo il segno della santa croce. 
Odzięblina, /. gelone, pedignnne. 
Odzięhnąć, r.n. assiderare,interiz- 
zare di freddn. 

Odziedziczać, Odziedziczyć, 

V. a. eredilare. (dire. 

Odzielenieć,”. n.riverdire, rinver- 
Odziemek, m. ceppaia. 
Odziemny, a, e, di ceppaia. 
Odzlerżeć, v. a. nttenere. 
Odziewać, Odziać, v. a . vestire, 
— slę,t>. i.restirsi, vestire, coprire. 
Odziewek^r». Odzież, /.Odzie- 
nie, ». abito, vestito, vesiimento. 
Odziewnąć, v. n. risbadigliare. 
Odznaczać, u. a. oontrassegnare. 
Odznaczać się, r.r. distinsriiersi. 
Odzo w,m.eco, risonanza, rimbombo. 
Odzowny,a,e, risonanle, rimbom- 
banie. (ra d'nna porta- 

Odźwierek, m. stipite, impostalu- 
Odźwierna,/ porlinaia. 
Odźwierny, m . porlioaio. 
Odzwyczajać, v. a. divezzare. 
Odzwyczajenie, n. disusanza. 
Odżyć, v. n. rivivere, rinascere. 
Odzyskać, v. a. recuperare. 
Odzyskanie, n. recuperazione. 
Odzywać się, v. r. muorere le pa- 
Odżywłać, r. a. rinutrire. (role. 
Odżywianie, «. nulricazione. 
Odży wność, /. virłii nutritivA. 
Odżywny, a, e, mitrilivo. 
Oferta,/.Ofertorium, n. offer- 
Ollarn,/. sacrificio. (torio. 

OHarnik, m. sacrilicatore. (ficio. 
Ofiarny, a, e, che spelta al sacri- 


Ofiarować, v. a. offerire in sacri- 
Oficer, m. uffiziale. (ficio. 

Oficerka,/, moglie d'un uffiziale. 
Oficerstwo, ». grado duffiziale. 
Oficyał, m. uffiziale che fa le veci 
del vescovo nellacorteecclesiastica. 
Oiicyalista, m. commesso, impie- 
galo. (lazzo, in cui sfa la servitii. 
Oficyna, /. casa allenente a un pa- 
Ofuknuć, «. a. sgridare. 
UfjndHr, v. a. dir małe. 
Oganiać, v. a . scacciar d’intorno. 
Oganiacz, /». cacciamosche. 
Ogar, m. bracco da seguito. 
Ogarek, m. moccolo. 

Ogarnąć, r. a. abbracciare,oircon- 
Ogień, m. fuoco. (dare. 

Ogieniek, m. fuochetto, faochino. 
Ogier, m, stallone, montatore. 
Ogłada, /. coltura, eleganza. 
Oglądać, V - a. guardare,vedere. 
Ogładzać, Ogładzić, p. o. di- 
rozzare. (domeslicare,ammansare. 
Ogłaskać,Ogłaskiwać,p.a.ad> 
Ogłaszać, ti. a annunziare. 
Oględnie, av. guardingamenle. 
Oględność,/, circonspezione. 
Oględny,a,e,provvido,guardingo. 
Ogłodać, r. a. rodere allintorno. 
Ogłodzić, v. a. affamare. (marę. 
Ogłosić, v. a. pubblicare, procla- 
Ogłosiciel, m. annunziatore. 
Ogłosicielka, /. annunziatrice. 
Ogłoszenie, ». annunziamento. 
Ogłuchnąć, o. n. insordire. (dire. 
Ogłupieć, v. n. instolidire.instupi- 
Ogłuszać, Ogłuszyć, v. a. as- 
«ordare,=infronare le orecchie. 
Ognić, r. n. infracidare d'ogni intor- 
Ognik, m. fuoco folletlo (no. 

Og n to kr usz,m. ferro pieno di vuoti. 
Ogniomierz, m. pirometro. 
Ogniowy, a, e, di fuoco. 
Ognipióro, n. meliceride. 

Ogniśi ie,Ognł#to,a».focosamen- 
Ognisko, «. focolare. (te. 

Ognistość, /. 1’easer focoso. 
Ognisty, a, e, di fuoca. 
Ogniwo, n. anello della catena. 
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Ogolić* v. a ■ radere. 

Ogół' m. lołalita, il totale, il tutto. 
Ogólnie' av. generalmente. 
Ogólnik, hi. termini generali. 
Ogólność, /', generali hi. 

Ogólny, a, e, generale. 
Ogołocić, v . a. spogliare, privare, 
Ogon, w. coda. (sguarnire. 

Ogonatka, f. minima. 
Ogonek,Hi.codetta, codina, codino. 
Ogoniasty, a, e, coduto,cauduto. 
Ogonkowaty, a, e, peduncolalo. 
Ogonkowy, a,e,con lungbi pezio- 
Ogonowy,a,e, di coda, codale.(!i. 
Ogórczany,a,e, di cetriuolo.(olo. 
Ogórczasty,a,e, simile al cetriu- 
Ogórecznik,m.borragine, borrana. 
Ogórecanikuwe, ud. pL pianie 
Ogórek, m. cetriuolo.(borragginee. 
Ogorzałość, Ogorzelina,/co- 
ior abbronzato del votlo. (broazato. 
Ogorzały, a, e, abbruciato, ab- 
Ogorzeć'H. h. abbronzarsi la faccia. 
Ograć' Ogrywać,!). «.vincere ad 
alcuno tutti i suoi danari. 
Ogradzać, Ogrodzić,#. a.ohiu- 
dere, circondare di siepe. (termini. 
Ograniczać, v ■ a ■ limitare, por 
Ograniczoność'/, limitatezza. 
Ograniczony' a, e, limitato, ri- 
Ogród, ni. giardino,r=;orto (slretto. 
Ogródek, m. giardinetto, orlicello. 
Ogródka,/, piccola chiudenda. 
Ogrodnictwo,'!. la collura degiar- 
Ogrodniczka,/. giardiniera.(dini. 
Ogrodniczy, a,e,di giurdiniere. 
Ogrodnik, m. giardiniere,ortoUno. 
Ogrodewina,/ orlaggio. 
Ogrodowy, a, e, di giardino. 
Ogrodzenie, n. chiusa, chiuso., 
Ogrodzina, /. orticellacció. 
Ogrojec, na. monte Oliveto. 
Ogrom, hi. smisurata, mole. 
Ogromnie, av- eoormemenle. 
Ogromność,/ enormita,enormez- 
Ogromny, a, e, sinisurato. . (za. 
Ogryzać, 0- «■ rodere allintorno. 
Ogryzek, hi. rosume, rosura.(dare. 
Ogrzewać, Ogrzać, c. a. scal-, 


Ohyda,/, nausea, schifo. 
Ohydnie, aau schifevolmente. 
Oliydność, /. schifezza,laidezza. 
Ohydny, a, e, schifo, laido. 
Ohydzie, u. n. disgus(are,vitupera- 
OJciec, m. padre, genilore. (re, 
Ojcobójca, iu. patricida. 
Ojcobójczy, a, e, di parricida. 
OJcobójczyni, /. donna parricida. 
Ojcobójstwo, «. parricidio. 
Ojcostwo, n. paternila, (terni. 
Ojcowizna,/, patrimonio.beni pa- 
Ojcowski,a,ie, di padre, paterno. 
Ojczenasz, n. paternostro. 
Ojczym, ni. patrigno. (un (Aese. 
Ojczystość, /. l esser proprio di 
Ojczysty, a, e, patrimoniale. 
Ojczyzna, /. patria. (tagliare. 
Okaleczeć,H.«.muljlare,slorpiare, 
Okamgnienie, n. batter d'occhio. 
Okamienieć, v. n. impielrarsi. 
Okap, »i. grondaia. 

Okara, f. carromatto.(care di cibo. 
Okarmić, v. a. impinzare, ristuc- 
Okipać, V. a. mordere all intorno. 
Okaz, hi. moslra.(strare, far vedere. 
Okazać, Okazywać, v. a ■ mo- 
Okazale, ar. eon grandę ostenta- 
Okazałość, /. ostentazione. (zionę. 
Okazały, a, e, fastoso,pumposo. 
Okazya, /. occasione, opportunita. 
Okieneczko, n. fmestreila. 
Okiennica,/, imposta delle fioe- 
Okład, hi. oltre,alquanto piu. (stre. 
Okładać,Obłożyć,». a.mettere, 
porre,di*porre a!i'intorno. (no. 
Okładanie, n. il porre alPintor- 
Okładka,/. coperla d'un libro. 
Okłamać, v. v. diflamare bugiar- 
damente. 

Oklask, m. applauso, plauso. 
Okleić, v. a. incollare da ogni lato. 
Oklektać, v. a. intronare. 
Oklektany, a, e, trilo, mile vol- 
Oklep, ad. a bardosso. (te ripetulo. 
Oklepać, v. a ■ marlellare da ogni 
Okno, u. fineslra. (lato. 

Oko, *. ocebio. 

Okocić sif , v. r. fig iare,partorire. 
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OkOł, m. cerchio, giro. (rimbo. Okręgowy, a,e, circonferenziale. 
Okółek, m. cerehfc di ruota,~có* ©kres, «. spazio chiuso, Iimiti. 
Okolić, r.a. accerchiare.(dintomo. Określać, Określić, r. a. tirare 
Okolica,/, contorno, circondario, un cerchio iotorno a q c.,=definire. 
Okoliczność,/ circoslanza. Określenie, a. definizione. (glio. 
Okoliczny, a, e, circonvicino. Okręt, m, nave, bastimento, navi- 
' Okoli*tość,/.rotondila,rbtondezza. Okrętowy, a, e, di nare. 
Okólnik, m. lettera circolare. Okrężne, n. festa di mielitori. 
Okólny, a, e, circolare. Okrom, pr. eccelto, tranne, fuori. 

Około, ar. intorno. Okropnie, av. orribilmente. 

'Około kopy, pl. ciroonrallazione. Okropność, /. orrore. (rendo. 
Okoniiar, m. misura a occhio. Okropny, a, e, orribile,orrido,or- 
Okop, m. fossa,— trineea. Okruch, m. frammento, rotlame. 

Okopać, V. a. vangare aU'intorno, Okrucieństwo, n. crudelta. 
=scalzare,=circondare,= trince- Okruszek, m. Okruszyna, f. 
rare^się, a. r. trinoerarsi. briciola, briciolelta, briciolino. 

Okopisko, n. cimilerio de ftiudei. Okrutnica,/ donna crudelte. 
Okopcić, r. a. alTumare. Okrutnie, av. crsdelmente. 

Oków, m. ferratura che si da all’io- Okrutnlk, m. uomo crudele. 

(orno di q. c. (ferro al!"intorno. Okru«ny,a,e,crudo, crudele,fiero. 
Okować, Okuć, r. a . legare' eon Okrycie, n. coperta,=vestimento. 
Okowita,/. acquavjte. (trulTore. Okrytoziarnowy,a,e,angiosper- 
Okpić, Okplwać, V. a. giuntare. Okryty, a, e, coperto. (mia. 
Okpiwanle, «. giunteria, Iriitleria. Okrywać, Okryć, o «. coprire. 
©kplwacz,-».giunlatore, truffalore. Okrywka,/. coper(a,~involucro. 
Okra,/. ocra, ocria. (il giro di. Okrzesać, Okrzesywać, p. a , 
Okraczać, Okroczyć, «>. a. farc połare,diradare,digrossare,=diroz- 
Okradać, Okraść, o. a • rubare. zare, disruvidire. (mento 

Okradzenie, n. il derubamento. Okrzesanie,*. potamenlo, dirozza- 
©kradziony,a,e,cheć siato ruba Okrzyczany, a, e, decantato. - 
Okrąg, m. cerchio, circolo, giro. (lo. Okrzyczeć, n. a. decantare. 
©krągławość,/ forma bistonda. Okrzyk, m. grido dapplauso. 
Okrągławy, a, e, bistondo, ton- Okrzyknąć, v. a. acclamare, pro- 
Okrągleć, r n. tondeggiare.(detto. Okseft, m. botte da vino. (clamare. 
Okrągło, ar. rotondamenie. Oksza, /. a-ce, accetta. 

Okrągłość,/. rotondiia,rotondezza. Oktawa,/. olt«va. 
Okrągluchny,a,e, rotondissimo. Okucie, n. ferratura. 

Okrągły, a, e, rotondo. Okularnik, n>. occhialaio. 

Okrakiem, ar. chodzić, cam- Okulary, pl. occhiali. 

minare allargando le gambe.(mento. Okulawić, ». a. far divenir zoppo. 
Okrasa,/ condimento,=/fc. orna- Okulawieć Okuleć, r.n. azzop- 
Okrasić, Okraszać, p. a. condi- Okulbaćzyć, r. a. sellare. Ipare. 

re, meltere burro, olio. Okulista, nr oculista. 

Okrawać, Okroić, n. a. t«gliare Okulizować, r. a. inocchiare, in- 
Okrawek, ni. ritaglio. (inlorno. Okuć, «. pesce persico. (oculare. 
Okrążać, Okrążyć, p. a. circon- Okup, m. riscatto. 

dare, attorniare. (gliare. Okupić, Okupywać, v. a , ri- 

Okręcać, Okręcić, «. a. attorci- scattare,sslę, v. r. riscattarsi, li- 
Okręcik, m. piccola ńave. berarsi eon pagameto. 
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Okurzać, Okurzyć' v. a. affa- 
micare, ineensare allintorno. 

Okuty, a, e, ferralo. 

Okwlt' m. Oknltanle, n. disfio- 
Okwitać' v. a. sfiorirć. (ramento. 
Okwitły, a, e, sfiorato, sfiorito. 
Glbora, /. rendita di mioiere. 
Olbornik, m. consigliere delle mi- 
Olbrot, m. spermaceti. (niere. 
Olbrzym, m. giganle. (gantesco. 
Olbrzymi, la, ie, di gigante, gi- 
Olbrzymka,/ gigantessa. 
Olbrzymowaty, a, e, simile al 
Oleander, m. oleandro. (gigante. 
Olćj, m. olio di lino, di canapa. 
Olejarnia,/, luogo dove si cava 
1’olio da! seme de! lino, del la canapa. 
Olejarz, m. colui che cava l’olio 
dal seme del lino, «.e chi lo sondę. 
Olejek, m. olio. (olj.eseaze, unguenti. 
Olejkarz,m.colui che porta attorno 
Olejno, av. a olio. 

Olejny, a, e, fatto a olio. 
Olejowaty, a, e, oleaceo. 
Oleisty, a, e, olioso, oleoso. 
Oleśnik, m. meo atamantico, finoc- 
Olinn, /. olio d'oliva. (chiana. 

Oliwisko, n. oleastro. 

Oliwka,/. olivo,=oIiva. (vigno. 
Olłwkowaty, a, e, olivastro. uli- 
Oltwkowy, a, e, d'o!iva. 
Oliwnica, /. Ollwnik, m. o!ive- 
to,=fattoiano. 

Oliwny, a, e, d’o!ivo. 
Oliworodny, a, e, che produce 
Ołów, m. piombo. (Polio, 

Ołówek, m. lapis piombino,matita. 
Oło wianka, /. scandaglio. 
Ołowiany, a, e, di piombo. 
Ołowlasty, a, e, piombino. 
Ołowiec, m. piombaggioe. 
Ołownia, f. fucina da fondere il 
Ołownica,/.piombaggine. (piombo. 
Ołownik, m. arie lice che lavora il 
Ołowny, a,e, di piombo.(piombo. 
Olsnąć, v. n. diyenir cieco. 
Olśnienle,".abbagliamento,baglio- 
Oletro, n. fodero di pistola. (re. 
Olsza, Olcha,/, alno, ontano. 


Olszenłeo, m. selino,ippose)ino. 
Olszowy, 01chowy,a,e, d'aino. 
Olszyna,/ ontaneto,=rlegno d’on- 
Ołtarz, m. altare. (tano. 

Ołtarzyk, altarello,=:libriccino. 
Ołysieć, v. n. incalsare, incalvire. 
Omackiem, av. tastone, tentone. 
Omal, av. poco, pochelto. (re. 
Omamić, v. a. abbagliare, inganna- 
Omamiciel, m. abbagliatore; 
Omamienie, n. abbagliamento, il- 
Oman, m. inula campana. (Iusione. 
Omaszczać, Omaścić, r. a. 

condire eon grasso. (cibo. 

Omasta,/.ogm grasso da condire il 
Omastny, a, e, ingrassativo. 
Omdlało, aa. languidamente. 
Omdlałość,/. languidezza. 
Omdlały, a, e, languido, fiacco. 
Omdlenie, n. svenimento.(debole. 
Omdlewać, Omdleć,».n.syenire. 
Omglić, v. a. annebbiare. 
Omiatać, Omieść, r. a. spazza- 
re d ogni intorno. 

Omieciny, pi. spazzatura. 
Omieg, m. doronico. 
Omierzchnąć, v. n. esser colto 
dalia notte in cammino. (alienare. 
Omierzić,a.a.disgustare, svogliere. 
Omieszka,/, ritardo, indng(o. 

Omieszkać,Omieszkiwać,v.a . 

mancare, perdere un occasione; tra- 
scurare un doTere,ee.=».n.tardare. 
Omijać, Ominąć, n. a. passare. 
Omłacnć, Omłł»clć,».«.ricavare 
col trebbiare. 

Omłot, m. Omłocenie, n. qucl 

che si ricava dalia trebbiatura. 
Omłotny, a, e, di cui si ricava 
molto grano. (f«. 

Omoczyć, e. a. inzuppare, intinge- 
Omoknąć, v. n. essere molle. 
Omówić, Omawiać,;, a.descri- 
vere eon circuito di parole, (rifrasi. 
Omówienie,". circonlocuzione, pe- 
Omraczać, Omroczyć, r. a. ot- 
tenebrare, oscurare. 

Omszony, a, e, muschioso. (Ie. 
Omulać,".a.scorticare,tor via la pel- 
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Omurować, ®. a. cingere di muro. Oparzać* Oparzyć* e. a. seotta- 
Omyć* Omywać* v. a . Iavare. re eon acqua bollente. 

Omylać* Omylić, v.a. ingannare, Oparzelisko, Oparzysko, n. 

=się, v.r ingannarsi, sbagliare. iuogo in una palude che non s'ag- 
Omyłka,/.sbaglio, errore,inganno. ghiaccio neli'inverno. 

Omylnie, av inganneyolmente. Oparzelisty, a,e* brucoiante.(ra. 
Omylność, /. fallacia, inganno. Oparzelizna, /. cotlara, scottatu- 
Omylny* a* e,fallace,ingaonevole. Oparzysty, a* e, pieno di luoghi 
Omylony* a* e* ingannato,deluso. che non s'agghiacciano neIl’inverno. 
On, Ona* Ono, pron. egli, ella. Opas* m. cinto, cinta— pasto. 
Onąd, <w. da quivi, da ivi, quiru.it. Opasać, Opasywać,®, a. cingere, 
Onakl, a* ie* di que!lo modo. cignere,=raię, r. r. cingersi. 

Ondzie* av. quivi, la, ivi. Opasanie* n. cinghiatnra. 

Onędy, av. per que! Iuogo. Opaść,®.a.impinzaredi cibo,=się, 

Onegdaj,a®.ieri 1’altro, 1’altroieri. Opaska,/, cintola. (a.r.ingrassare. 
Onegdajszy, a, e* di ier 1’altro. Opaskudzić, ®. a. imbrattare da 
Ongi, at>. altare vo!le, gik tempo fa. Opat, m. abbate. (ogni lato. 

Onich, Oniks, m. onice, niccolo. Opatek, m. titimalo. (vedere a. 
Oniemiały, a, e, ammutolito. Opatrywać, ©patrzyć, .-.a.proy- 
©niemieć,».n.ammutire,ammutoU- Opatrywanie, n. cura deTeriti. 
Ono,Ono*cl, Onoż, a». ecco.(re. Opatrznie, av. prowidamente. 
Onuca, Onuczka, /. pezzo di Opatrzność, /. prowidenza. 
panno in cui sawolge il piede in Opatrzny, a, e,provvido,accorlo. 
veoe d’una calzelta. Opatrzyciel, m. proweditore. 

Opacki, a, ie, abbaziale. Opatrzy cielka, /. proweditrice. 

Opactwo, n, badia, abbadia. Opchać, Opychać, v. a. impin- 

Opaczność, /. rilrosia, perversita. zare di cibo,empir fioo alla gola. 
Opaczny, a, e, ritroso, perverso. Opędzać, Opędzić,®. 3. circonda- 
Opad, m. caduta.(redaogniintorno. Opera,/, opera. (re, cignere. 
Opadać, Opaść,®. n.cadere,casca- Operacya, /. operarione. 
Opadanie, n. rifiusso. (pavolto. Operator, m. operatore. 
Opak,Opacznie, a®. a ritroso, ca- Opętać,®. a.impadronirsi,invasare. 
Opakować, ». a, caricare d’ogni Opętanie, n. invasamento. 

intorno, :r=slę,e. r.caricarsi di cibo. Opętaniec, m. Opętany, a, e. 
Opal, m. opale. (re. indemoniato,posseduto,invasato. 

Opał,®i.(drzewo)legne da brucia- Opiąć, Opinać,®, a.inghirlandare. 
Opalać, Opalić, v,a. bruciare d o- Opich, m. appio palustre. 
Opalacz,m.sca Ida turę. (gni intorno. Opiec, Opiekać, r. a. arrostire 
Opalać, e. a. mondare il grano col d'egni intorno, per ogni verso. 

rassoio. (sicciato. Opieka,/, tutela. (tutore d’uno. 

Opałek, ®i. mozzicone di legno ar- Opiekować się, ®. r. kim,esser 
Opałka,/. colo,vas$oio. Opiekun, m. tutore, ^prolettore. 

Opalowaó, ®. a.circondare di pali. Opiekuńczy, a, e, tutelare. (ce. 
Opanować, v. a. impadronirsi. Opiekunka, /.tutrice,— protettr i 

Opar, m. liquore bollente. Opiekuński, a, ie, di tutore. 

Oparcie, «. appoggiamento. Opielać, Opleć, ®. a. mondare di 

Opartolić się, ®. r. farę un catli- cattiro erbe, V- Pleć# 

vo matrimonio. Opleńka^f.una spezie di fungo che 

Oparty, a, e, appoggiato,fondato. nasce su i tronchi degli alberi. 
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Opierać, Oprać, a. a. kogo, la- Opór, m- resistenza, opposizione, 
vare la biancheria d'alcuno. contrasto. (ouore. 

Opierzchnąć,a.n.venir seloIe,cre- Opornie, aa. a malincorpo,a malin- 
Opierzyć, v. a. impiumare.(polare. Oporny, a, e, reslslente, contra- 
Opieszale, av. infingardamente. stante. (mettere alcuno io arnesi. 
Opiesza łoić,/, infingardaggine. Oporządzać, Oporządzić,//. a. 
Opieszały, a, e, infingardo. Opowiadać, Opowiedzieć,;’. a. 
Opięty, a, e, stretto alfa carne. conlare, raccoDtare, narrare. 
Opiewać, a. ą. cantare, celebrare. Opowiadacz, ot. narratora. 
Opijać się. Opić się, a. r. wo. Opowiadaczka, /. narratrice. 

dy, aver bevuto troppa acqua,«c. Opowiadanie, n. narramento, 
Opilca, m. ubbriacacoio. Opowiedz,/ il domandar permis- 

Opiłki, /. pl. limatura. (to. sione a'suoi superiori. (dare. 

Opiłować, a. a. limare da ogni la- Opóźnić, Opóźniać, p. a. ritar- 
Opilstwo,/;, ubbriachezza. Opóźnlałość, /. ritardamento. 

Opiły, a, e, ebbro. Opóźnienie, n. ritardo. (tura. 

Opinia,/, opinione, parera. Oprawa, /. incaatrinatnra, — l» g «. 

Opis,m. Opisanie, n. descrizione. Oprawca, m. sbirro,~bo>a. 
Opisowy, a, e, descriłtivo. (re. Oprawić, Oprawiać, v.a. incas- 
Opisywać, Opisać, v.a. descrive- Oprawka,/, castone. (sare. 

Oplsywacz, m. descritore. Oprawny, a, e, legato. 

Opium, n. oppio. Oprócz, ad . oltre, fuor, eccetto. 

Opłacać, Opłacić, r. a. pagare. Oprosić się, «. r. far i poroelii. 
Opłakany , a, e, pianto,deplorato. Oprowadzać, Oprowadzić* 
Opłakiwać, Opłakać,!-, a. pian- v, a. condurre intorno. 

gere, deplorare..(intessere attorno. ©prysk,m.schizzo.(zare aU’intorno. 
Oplatać, Oplcóć,a. o.intrecciare, Opryskać.Oprysnąć, v.a. schiz- 
Oplatanka*/.damigiana. Opryskliwie, aa.schizzinos.mente. 

Opłata,/, pagamento, tribuio. Opryskliwość, /! genio, carattoro 

Opłatek, ot. ostia. schizzinoso. <stizzoso,permaloso. 

Opleśnieć, a. n. coprirsi di mufla. Opryskliwy, a, e, schizzinoso, 
Opłókać,e. a.risciacąuare. (vampa. Opryszek, m. masnadiere. 
Opłonąć, r. n. svampare, syogar la Oprzeć,Opierać,e.a.appoggiars. 
Opłotek, m. luogo lungo la siepe Optyczny, a, e, ottico. 

Opluć, Oplunąc, Oplwać,a. a. Optyk, m. colui che fa gli strumen- 
imbrattar eon sputo d’ogni intorno. Optyka, /. ottica. (li d'ottloa. 
Oplusnąć, v. a. bagnare da ogni Opuctaa, Opuszka,/. riTolta di 
lato spruzzando acqua. pelle. (Batura, indropisla. 

Opływ, ot. viaggio intorno. (care. Opuchlina, Opuchłość, /. en- 
Opływać, a. n. trabocoare, riboc- Opuchnąć, a. it. gonBare, enBarsi 
Opoczysty, a, e, sassoso, piętro- Opuncya, /. cacto.(d’ogni intorno. 
Opodal, aa. a qualche distanza.(so. Opustoszałoćć,/. desolazione. 
Opój,m.bevitore, beone,ubbriacone. Opustoszały, a, e, deserto. 
Opoić, Opajać, v. a. inebbriare. Opustoszeć, a. n. divenir deserto. 
Opojony, a, e, ebbro, inebbriato. Opuszczać, Opuścłć,c.a.Iasoiar 
Opoka, /. sasso, rupe, scoglio. (io. cadere, abbassare. (sione. 

Opona,/. velo, pannume,appanato- Opuszczenie,//. Iasciamento,omis- 
Opończa, /. mantę Ho di panno Orać, a. a. arare. 
grosso eon cappuccio. Oractwo, n. agricoltttra. , 
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Oraca, m, aratore. Ortograficzny, a,e, ortograflco. 

Oraczka /. Oranie, n % aramento, Oryentallsta, m, vcrsato nclle 
aratura. (a, fte» (faratore. lingue orientali. 

Oraczowy, Oraczy, Orackl, ©ryginał,m.originale d’Un qnadro. 
Orangutan, m. orang-utangh. d'ana pittara, «c.,=:uomo originale. 
©ranżerya,/.slanzone degli aran- Oryginalnie, ar. iń maniera origi- 
. Oraz, av. al tempo stesso. (ci. Oryginalność, /.originalita.(nale. 

Orczyk,m.bilancia, bilancino.(ranti. Oryginalny, a, e, originale. 
Orda,/ orda, brigata de’Tartari er- Oryl, m. foderatore. 

Order, m. ordine. (ne. Orzech, m. il noce,~Iegnodi noce. 

Orderowy,a,e,insignito dalTordi- Orzechowiec, m. baco di noce. 
Ordynaoya, f. maiorasco, maiora- Orzechówka,/, ghiandaia. 

scato,— ordinazione. (iorasco. Orzechowy, a, e, di noce. 
Ordynat, m. possessore d'un ma- Orzeł, m. aquila. 

Ordynans, m. ordine, comando.(ne. Orzeszek, m. nocciuola. fdel noce. 
Ordynarya,/.ció che si dA in frut- Orzeszyna, /. nocciuolo,— legno 
ti ad un servitore al di piii del sno Orzeźwiać, v, a. rinrigoiire, ri- 
salario. (manę, dozzinale, triviale. Oś,/- asse, sala. (creare. 

Ordynaryjny,a,e, ordinario, co- Oan, /. vespa. (cipitato. 

Orędowniczka,/. awocata. Osad, m. sedimento, posatura, pre- 
Orędownik, m. intercessore, awo- Osada,/, cassa, i ncastro, —colonie. 
Oręż, m. armi. (cato e mediatore. Osadniczka^/.moglie d’un colono. 
Orężnie, ar. in armi, coITarmi in Osadniczy, a 9 e, coloniale. 
Orężny, a, e, d'armi. (mano. Osadnik, m. colono. 

Organ, m. organo. Osadowić, r. a. stabilire.collocare, 

Organek, m. organetto. -Się, r. r. stabilire il auo domici- 

Organicznie, ar. organicamente. lio in an luogo. (occupare. 

Organiczność,/, stato dició che Osadżać,Osadzić,r.a.attorniare, 
ć organico. Osądzić, r. a. giudicare. (risla. 

Organiczny, a, e, organico. Ość, /. la spina del pesce, lisca,=a- 

Organiścina,/.moglie neirorgani- Oschło, ar. asciatlamenłe. 
Organista, m. organista. (sta. Oschłość,/, asciuttezza, aridita. 
Organizacya,/. organizzazione. Oschły,a,e, asciatto, secco,arido. 
Organizator, m. organizzatore. Oschnąć,Osycliać, v.a. seccarsi. 
Organizm, m. organizzamento. Oścień, m. pungolo, pangello. 
Organizować, r. a. organizzare. Ościennie, ar. a maro a muro. 
Organy, pl. organo delle chiese. Ościennik, m. vicino stanie a tnu- 
Orkiestra,/, orchestra. ro a muro. 

Orkisz, m. spelda, spelta. Ośclenność,/.situazione iimitrofa. 

Orlę, Orlątko, n. aquilotto. Ościenny , a, e, stante a muro a mu- 

Orlł, a, e, d'aquila, aquilino. ro. (oścież, spalancare la porta. 

Orlica, /. aquila femmina. Oścież, «<Aotworzyć drzwi na 

Orlik, m. aquilastro,=naquilegia. Ościsty, a, e, liscoso,=aristato. 
Ornat, m. pianeta. (ratiro. Osęk, m. legname bitorzolato. 

Orny, a, e, arabile, lavorałio,lavo- Osękwwaty, a, e, bitorzolato. 
Orszada, /. mandorlato. (teggio. Oselnlk, m. arrotino. 

Orszak, m. seguito, comitiva, cor- Osep,m.censo, fitto pagato il grano. 
Ortografia,/. ortografia.(tograiia. Osęptałość, /. malinconia. 
Ortograficznie, ar. tecondo Tor- j Oset, m. cardo. 
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Osiadać* Osiąść, p. n. słabi lirsi, 
collocarsi, accasarsi. (sessione 
Osiadłość, /. sede, abitazione,pos- 
Osiadły, a, e, abitato, popolato. 
Osiągać, Osiągnąć,*', a. ottenere. 
Osiąkać, Osiąknąć, e. n. calarc. 
Oslczyna ,/. legno d>’albereila. 
Osiec, v. a. rózgami, percuotere 
eon verghe. (re, occupare. 

Osiedlić, v. a. attorniars, circonda- 
Osiedzieć się, v. r. mantenersi in 
un luogo, mantenersi in possesso. 
Osieł, Osioł, m. asino, somaro. 
Osierdzie, ©serce, //.pericardio. 
Osierocenie, n. orfanita. 
Osierociały, a, e,direnuto orfano. 
Osierocić, p. a. rendere orfano. 
Osierocieć, v. n. direnir orfano. 
Osika, Osina, /. alberella, trem ula. 
Osikowy, a* e* d’alberella. 
Osiodłać, v-a. sellare,— /fe.doma- 
Osiołek, m. asinello. (re. 

Osiwiałość, /. incanutimento. 
Osiwiały, a, e, incanutito. 
Osiwieć, p. *. incanutire. 
Oskard, m. piccone. 

Oskarżać, Oskarżyć, p. o.accu- 
sare, criminare. (accusazione. 
Oskarżanie, Oskarżenie, n. 
Oskarżyciel, m. accusalore. 
Oskarżycielka,/, accusatrice. 
Oskoczyć, p. a. assalire ^louno da 
ogni banda. uzzolo, fregola. 

Oskoma, / allegamento de denti, 
Oskroliać, Oskrubywać, p. a. 

levar via eon raschiare. 
Oskrobiny, pi. rasebiatura. 
Oskrzydlić, v. a. soprastare le ali 
de’nemici, soprawanzarle. 
Oskubać, p . a. gpennare, pelare. 
Osła, Osełka, f. ruota, cote. (re. 
Osłabiać, Osłabić, v. p.infierol’- 
Osłabiały, Osłabły, a, e, inde- 
bołito, infierolito. (bolire. 

Osłabieć, Osłabnąć, v. n. inde- 
Osłabienie, n. debilitazione, inde- 
Oślarka, /. asinaia. (bolimento. 
Ońlarnia, /. stalla da asini. 
Oślarskl, a, le, d’asinaio. 


Oślarz, m. asinaio. 

Ośląt ko, Oślę, n, asinello. 
Osława, f. Osławienie, n. cat- 
tiva fama, mała voce. (tore. 

Osławca, Osławiacz, m.infam a- 
Osławlać, Osławić, p. a. infa- 
mare,difTamare,=rsię,r./-.rovinarsi 
di ripulazione. (occhi cbiusi. 

Oślep, Ma oślep, as..alla cieca, a 
Oślepiać, Oślepić, f. a- acciecare. 
Oślepienie, n. acciecamento. 
Oślepnąć, v. n. divenir cieco. 
Oślepnienie, n. il direnir cieco. 
Ośli, a, e, d‘ asino, asinile, asinino. 
Oślica, /.asioa, somara,miccia,ciuca. 
Oślisko, n. as naccio. 

Ośliznąć, v. n. direnir sdruccioloso, 
— się, p. r. sdrucciolare, scirolare. 
Ośliznić, Oślizać, o. a. lubricare. 
Osłoda, /. addolcimento. 
Osłodnąć, Osłodnieć, <*. u. di- 
renir dolce. (cire, raddolcire. 

Osłodzić, Osładzać, i’, a.addol- 
Osłona, /. velo,=s/fe. prolezione. 
Osłonić, Osłaniać, v. a. relare. 
Osłuchać się, v, r. arrezzare gii 
orecchi al suono. 

Osłupiałość, /. Osłupienie,/: ■ 

stupore, slupefazione. 

Osłupieć, p. n. stspire, stupefarsi, 
Ośm, num. otto. (rimaner stupefatto. 
Osmagać, v- a. sferzare, frustare. 
Osmalić, v. a abbrustiare. 
Osmarować, c. a. ugnere da ogni 
parte. (gere da ogni parte. 

Osmażyć, Osmażać, v. a. frig- 
Ośmdzlesiąt, num. ottanta. (nario. 
Ośmdziesiątletnl,ia,le,ottoge- 
Ośmdziesiąty, a, e, ottagesimo. 
Ośmielać, Ośmielić, o. a. inoo- 
raggiare,~slę,p.r.imbaldanzire.(ra. 
Ośmlna,/. ottara parte d'una misu. 
Ośmioboczny,a,e,d’otto lati. 
Ośmiodzienny,a,e, di otto giorni. 
Ośmiof untow y,a,e,di otto libbre. 
Ośmiokąt Ośmtobok, m. otta- 
gono, ottangolo. 

Ośmiokątny, a, e, ottangolare. 
[Ośmioletni, la, le, di otto anni. 
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Ośmiomiesięczny, a* a ( di otto 

mesi. .. (ottopodo 

Ośmionogi,a,le,che ha otto piedi, 
Ośmłopręcikowy,a,e,ottandria. 
Ośmioraki, a, te, di otto sorle. 
Ośmiorako, av. in otto maniero. 
Oimiornasób, av. otto vo!te al- 
trettaolo. 

Ośmior nasobny, a, e, ottnplo. 
Ośmioro, n. di persone d’embo i 
sessi, di fanciul!i,e di giorani aoima- 
Ośmiościan, m. oltaedro.(li, otto. 
Ośmiościenny,a,e, d’otto facce. 
Ośmiosłupny, a, e, ottostilo. 
Ośmkroć, av- otto volte, (tuto. 
Ośmiokrotny, a,e, otto tolle ripe- 
Ośmnaście, num. diciotto. 
Ośmnaścioro, n. diciotto. 
Ośmnastokąt, m, ottodecagono. 
Oamnaity, a, e, ottodecimo.(jipi. 
Ośmpalcowy,a,e, lungo otto poi- 
Ośmset,Ośn»iuset,n«"i.ottocento. 
Ośmsetny, a, e, ottocentesimo. 
Oamy, a, e, ottavo. 

Oamyk, m. coda della lepre. 
Osmykać, Osmuknąć, v a- sfo- 
Oibowb, j . ordito. (gliare. 

Otnowai, Oanuć, v, a. ordire. 
Osnowanie, n. orditura. ' 
OaoIłB, /. persona. (persona. 

Osobiście, av. personalmpnte, in 
Osobistość,/, personalitd. 
Osobisty, a, e, personale. 
Osóbka, /. personcina. 
Osobliwie, av. particolarmente. 
Osobliwość, /. singolarita. 
Osobliwy, Osobliwszy, a, e, 
singolare, particolare.(paratamente. 
Osobno, av. a parte, in disparte,se- 
Osobność, /. ritiro, solitudine. 
Osobny, a, e, separato,appartato. 
Osoczye, v. a. circondare un bosco 
affin di pigliare la bestia. 
Otoka,/, stratiote. 

Osollć, v- a. insalare. 
Osowiałość,/, aspetto melancoli- 
co simile a quello delf&llocco. 
Osowiały,a,e,mesto come 1’alloc- 
Ospa, /. vaiolo, vaiuo!o. (co. 


Ospale, ae.a modo d’un dormiglione. 
Ospalec, m. dormiglione. (nolenza. 
Ospałość,/. Ospalstwo, n, son- 
Ospały, a, e, addormentatb. 
Ospowatość, f l’esser butterato. 
Ospowaty, a, e, butterato. 
Ospowy, Ospiany, a, e, di va- 
Ostać się, u. r. sostenersi. (iuolo. 
Ostatecznie, ot). ultimamente. (mo. 
Ostateczność,/, estremitś, estre* 
Ostateczny, a, e, ultimo, finale. 
Ostatek, m. avanzo, resto. 
Ostatni, la, ie, ultimo, estremo. 
Ostęp, m. cerchio di persone che 
circondano uno per pigliarlo. (po. 
Osto krzew, m. agrifoglio,pugnito- 
Ostowaty,a,e, simile al cardone. 
Ostowy, a, e, di cardone. 
Ostrawy, a, e, aguzzetto. 

Ostro, od. severamente, rigidamente, 
rigorosamente, aspramente. (acuto. 
Ostvodzioby,a,e, che ha il becco 
Ostróg, m. luogo cinto di palizzata. 
Ostroga,/, sprone, sperone. 
Ostrogarz, m. spronaio. ' 
Ostrogowaty,a,e,a fogia di spe- 
Ostrokąt, m. angolo acuto. (rone. 
Ostrokątny, a, e, acutangolo. 
Ostro kó ł, m. palicciata, palafitlata. 
Ostrokrug, m. cono. 
Ostrokręgowy,a, e, e, conico. 
Ostrokrzew, m. marruca nera. 
Ostromlecz, m. euforbia. 
Ostrooki, a, ie, che ha la tista a- 
Ostropest, m. silibo. (cuta. 

Ostropysk, m. topo campagnolo. 
Ostrość,/, acutezza, acume. 
Ostrosłup, m. piramidę. 

Ostrów, m. isola in un fiume. 
Ostrowidz, m. lince. (linceo. 
Ostrowidzowy, a, e, di lince. 
Ostro żeń, m. cirsio, stoppione. 
Ostróżka,/. piccolo sprone. 
Ostrożnie, ot), cautamente. 
Ostrożność,/.cauteIa, awedutezza. 
Ostrożny, a, e, cauto, aweduto. 
Ostrubka,/. febbre eon brirido. 
Ostry, a, e, acuto, aguzzo. 
Ostryga,/, ostrica. 
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Ostrygojad, m, ostralega, beooao- Oszaleć* e.n. impazzare,ammatUre. 

cia di marę, picchio di marę. Oszalenie, n. impazzamento. 
Ostrysz, Ostrzyż, m. curcuma. Oszańcuwać, p. a. trincierare. 
Ostrze* n. noża i t. d. la punla di Oszargać, t. a. inzaccberara. 

colteilo, ec. (vertire, awisare. Otzczać, v. a. scompisciare. 
Ostrzegać* Ostrzedz, v- a. av- Oszczędnie* av. economicamente. 
Ostrzegacz* m. awisatore. (so. Oszczędność,/, economia, rispar- 
Ostrzeżenie*a.avvertimento, avvt- Oszczędny, a, e, economico.(mio. 
Ostrzelać,#. a. konia, awezzare Oszczędzać* Oszczędzić* o. a. 

uncarallo agli spari del eannone,ec. risparmiare, economizzare. 
Ostrzeń, m. lingua di cane. Oszczędzenie, u. risparmiamente. 

Ostrzenie* n. aguzzamento.(rotare. Oszczędzlclel, m. risparmiatore. 
Ostrzyć, u. a. aguzzare, affilare, ar- Oszczędzicłelka,/. risparmiatri- 
Ostrzyca ,/. calamagrostide. ce.(abbaiare,latraregirandoattorno. 

Ostrzyclel,m.aguzzalore, arrolino. Oszczekać, Oszczekiwać,p.«. 
Ostrzydz* v. a. tondare. (mento. Oszczenić się* v. r. far i catellioi. 
Ostrzyżenie, n. tondamento,tosa- Oszczep, m. asta, spiedo, lancia. 
Ostrzyżek, m. ció che si leva ton- Oszczepisko* ». legno d'un’asta. 
Ostuda*/. raffreddamento. (dando. Oszczepnik* m. soldato armato d'a- 
Ostudzać, Ostudzić, v- d- raf- Oszczerca, m, calunniatore. (sta. 

freddare. (darsi. Oszczerczo, at). caltunniosamente. 

Osty gać, Ostygnąć, v.n. ralfred- Oszczerczy, a, e, calunnioso. 
Os ty głoś ć,/'. raffreddamento. (giu.' Oszczerstwo, n. caiunnia. 
Osunąć, Osuwać, v. a. mandar Oszkalować, v. a. calunniare. 
Osunąć slę,n.r.ammottare, franare. Oszpecać, Oszpecić,*, a. disfigu- 
Osuszać,Osuszyć,p.«.disseccare. rare, deturpare, far divenir brutto. 
Oswajać, Oswoić, v.a. assuefare. Oszpecenie, n. dcturpamentd. 
Oświadczać, Oświadczyć,#, a. Oszukać, Oszukiwać,;. a. ingan- 
dichiarare, manifestare, palesare. Oszukanie, a. ingannamento.(nare. 
Oświadczenie, n. dichiarazione. Oszukaniec, Oszust,"). inganna- 
Oświadczyciel, m. dichiaratore. Oszukaństwo, n. furberia. (tore. 
Oświata,/, lume, chiarore. (nare. Oszustka,/, ingannatrice. 
Oświecać, Oświecić,c. o.itlumi- Oszustowski, a, ie, furbesco. 
Oświecenie, n. illuminazione.(mi. Oszwabłć, v. a. gabbare, truffare. 
Oświecicie!, m. propagatore de'lu- Otarcie, n. asciugamento, (to. 
Oświtnąć, t>. n. spuotare in ciel la Otarty, a, e, asciugato, rasciuga- 
prima luce. (mancipazione. Oława,/, guaime, guaiame. 

Oswobodzenie, n. liberaiione, e- Otchłań,/.baratro,voragine,abisso. 
Oswobodzić, Oswoba<lzać,r. a. Ottuc, Ottukać, •>. a. Icvar via ba- 
affrancare, liberare. tacchiando, smussare. (ogni lato. 

Oswobodziciel, m. liberatore. Otłuścić, o. a. ugnere di grasso da 
Oswobodzicielka,/. liberatrice. Oto, Otóż, ao. ecco. 
Oswojenie, a. addomesticamento. Otoczenie, n. ciroondamento. 
Osypać, Osypywać, v- a. spar- Otoczyć, Otaczać,».a.circondare. 

gere all'intorno,coprire di sabbia,ec. Otoczyciei, m. circondatore. 
Osypka,/.grano macinato allagros- Otoczyna ,/. diafragma. 

sa da nudrire cani, bestiame, porci. Otoczysty, a, c, ampio, largo . 
Oszacować, V. a. stimare. Otok, m. marcia, sancie. (ottomano. 

Oszalały, a, e, impazzato. Otoman, m. Otomańskl,a,ie, 
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Otrąbić* Otręby wać,ti. apubli- 
care, proclamare a suon di tromba. 
Otrącać, Otrącić,?). a. scantonare- 
Otrębiany* a* e* di orasca. 
Otręblaaty* a* e* cruscoso. 
Otręby* pi. crusca. 

Otrociny* pi. limatura. 

Otrok, n. maschio. (tossicare. 
Otruć, v.a. avvelenare,attoscare,at- 
Otrucie* n. swelenamento. 
Otruty* a, e*avvelenato,attoscato. 
©trząsać,Otrząść,?>.a.far cadere 
scuotendo. (scoppiettata. 

Otrzaskać* t>. a. awezzare alla 
Otrzepać, Otrzepywać, v. a- 
scuotere la polvere. (disebbriare. 
Otrzeźwić, Otrzeźwiać, r. a. 
Otrzymać, Otrzymywać, v. a. 

oltenere,conseguire,riscuotere. 
Otrzymanie, n. oltenimento. 
Otucha, /. grandę speranza. 
(Hulać, Otulić, v. a. awiluppare 
per cagion di freddo. 

Otumanić, v. a. buttare la poIve- 
re negli occhi ad alcuno. (primento. 
Otwarcie, av. apertamente,=/i.a- 
Otwardnąć, Otwardnieć,a. n. 

indurarsi. (łoić, /. induramento. 
Otwardnlałość, Otwardzia- 
Otwardzlały* a, e, indurato. 
Otwardzić, o. a. indurare. 
Otwartość, Otworzys tość,/. 

apertura di cuore.(aperto t= $incero. 
Otwarty, Otworzysty, a, e, 
Otwierać*Otworzyć,t>- a.aprire. 
Otwieracz* m. apritore, apriporla. 
Otwór* m. apertura, buco, lorame. 
Otyczyć, t). a. palare, sostenere 
piante eon ramicetli piantati a terra. 
Otyłość* /. grassezza estrema. 
Otyły, a, e* corpulento. 
Ow',Owa,Owo,pr(m.quelIo, quella. 
Owad, m. insetto, entomo. 
Owadoźerny, a, e, insettivoro. 
Owak,ac,in rjuel modo, inaltromo- 
Owaki, a, ie, di quel modo. (do. 
Owal, m. ovato. 

Owalnie, av. in forma orale- 
Owalność, /. forma ovale. 


Owalny* a* e, ovale. 

Owca,/, pecora. (vo del peeoraio. 
O wczar ek,Owczar c zyk*m. ser- 
Owczarka, /. pecoraia.( — gregge. 
Owczarnia, /. ovile, pecorile. 
Owczarski, a, ie, di peeoraio. 
Owczy, a, e, di pecora, pecorile. 
Owdowiałość^f.Owdo wienie, 
n. vedovanza. (rimasa vedova. 
Owdowiały, a* e, rimaso vedovo. 
Owdowieć, v. n. rimanere vedovo. 
Owdzie, ad. la. (rimanere vedova. 
Owędy, ad. per quel luogo. 
Owieczka,/, pecora, pecorella. 
Owies, m. vena, avena, biada. 
Owiewać, Owiać, Owionąć* 
t>- a. spirare, sofflare attomo. 
Owo* Owóź, av. ecco. 

Owoc, m. frutto. 

Owocnica,/. fruttaio. 
Owocniczka,/. fruttaiola. 
Owocnlk, m. fruttaiolo. (gifero. 
Owocorodny,a, e, frultifero,fru- 
Owocowanie, n. fruttifieazione. 
Owocowy, a, e, di frutto. 
Onocześnie* Ówcześnie, ar. 

in quel tempo. (di quel tempo. 
Owoczesny* Ówczesny, a, e. 
Owrzodzenie, n. uleerazione. 
Owrzodziały, a, e, ulceroso. 
Owsianka, /. paglia dell arena, 
v — sorta di pappa fatta d'avena. 
Owsiany, a, e, d‘avena. 

Owsik, m. lippa, avena saWatica. 
Owslsko,n.luogo seminato di avene. 
Owszem, ae.anzi, anzi alTincontro. 
Ożanka* /. teucrio,=;camedrio. 
Ozdabiać, ©zdobić,?. a.ornare 
Ozdoba,/ ornamento. (fregiare. 
Ozdoblciel* m. ornatore. 
Ozdobiclelka, /. ornatrice. 
Ozdobnie, av. ornatamente. 
Ozdobność,/' ornatezza. 
Ozdobny, a, e, ornato, adornato. 
Ozdrowieć, v. n. guarire. 
Ożenić,?'- a.ammogliare,— się,r.r. 
ammogliarsi- 

Ożenienie, n. ammogliamento.(re. 
Oziębiać* Ozięblć,r.a.ralTredda- 
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Oziębienie* ». raffreddamento. 
Ozięble* av. freddamente. 
Oziębło, ot), il tempo si ć raflreddato. 
Oziębłość* /. freddezza. 
Oziębły* a* e* freddo. (darsi. 

Oziębnąć* t>. n. raffreddare,raffred- 
Ozlniina,/ biada vernereccia. 
Ozimy* a* e* d'inverno. (torno. 

Ozionąć, v. h. spirare, soffiare at- 
Ozłocić* Ozłacać* v. a. dorare 
da ogni lato. (vanda lino alla gola. 
Ożłopać się* v. r. empiersi di ba- 
Oznaczać* Oznaczyć* v. a. de- 
finire, determinare,— significare. 
Oznajmiać,Oznajmić« V- a. no- 
tificare, accennare, significare. 


Paca*/, marra da calcina. 
Pacha*/, ascella, ditello. 
Pacliciarz* m. Pacliciarka,/. 
colui, colei che piglia il bestiame a 
soccio. (on odore, olezzare. 

Pachnąć,B.n. saper buono,aver bu* 
Pachnidło, n. profumo. 
Pachoł* m. fante, uomo. 
Pacholątko* n. fantino, fanciullo, 
Pacholę* n. ragazzo. (ragazzetto. 
Pacholęcy* a* e* fanciullesco. 
Pachołek* m.giorane fante. (servo. 
Pachułkować, v.n. servire,esser 
Pacholstwo* n. semdorame. 
Pacht* m. soccio, soccita. 
Pachwina* /. inguine, angninaia. 
Pachwinowy* a, e« inguinale. 
Pacierz*m.paternostro,=rertebra. 
Pacierzowy, a, e* rertebrale. 
Paclerzyczka, /. scorpioide. 
Paciorek, m. corta orszione. 
Paciorkowaty*a* e* a foggia di 
pallottoline del rosario. 

Paciuk, m, cinghiale di latte. 
Pacyent, m. Pacyentka* /. il 
pazienle, fatnmalato, ec. 
Pacyflkacya* /. pacificazione. 
Pacyfikacyjny, a, e* di paeifi- 
cazione. (bo ttone, =:fig. fritella.' 
Pączek*Pąk* m. boccia, bozzetto, 
Pacześ* /. stoppa. 


PAK 

Oznajmlciel, m. notificatore. 
Oznajmicielka* /. notifieatrice. 
Oznajmienie, n. awiso, notifica- 
zione. (—modo indicatiro. 

Oznajmujący* a* e* notificante, 
Oznaka, /.segno, contrassegno. 
Ożog* m. forchettone del forno. 
Ozor*m. lingua di bue, lingua di cane. 
Oźrebić się* t>. n. figliąre. 

Ozwać slę,p.r.prorompere in dełti. 
Ożyć, v. n. rivivere,tornare in vita. 
Ożyły, a, e, redivivo. 

Ożywiać, Ożywić, v.a. vivificare. 
Ożywiacz* ©żywiciel, m. vivifi- 
Ożywienie,«.viviilcazione. (catore. 
Ożywny, — czy* a* e* vivifican}e. 

P. 

Paczesny, a* e* di stoppa. (to. 
Paczka, /. Pakiecik,m.pachet- 
Paczyć «ię, v. r. piegarsi, incur- 
Pailać* Paść* v. n. cadere.(varsi. 
Padać się* ». r. crepolare, spac- 
Padaczka*/. mai caduco. (carsi. 
Padalec* m. cecilia.serpente squa- 
Padlina*/. carogna. (moso. 
Padół* m. ralle. 

Padolisty, a, e, yalloso. 

Paf* tuflete, tappete. (to. 

Pagóreczek*"i. collicello.pogget- 
Pagórek* m. colle.collina, poggio. 
Pagórkowaty,a,e,pieno di colli. 
Pajączek* m. ragnateluccio. 
Pajak, m. ragno, ragna,— lumiera. 
Pajęcznica,/. folangite, anterieo. 
Pajęozy, a, e, di ragno. 
Pajęczyna*/.ragnatela. (ragnałela. 
Pajęczynowaty*a,e* simile alla 
Pajuk, m. servo vestilo alla turea. 
Paiż, m. Paiża ,/ pavese. 
Paka,/, balia di panno, ec. / 

PakietłW.pacco^fascio.inyolto.pie- 
Pakłak, •n. pannaccio/(go, plico. 
Pakość*/, ritrosia. (pappare. 
Pakować* c. a. imballare,=p. ». 
pakowny* a, e, in cui si pub ca- 
ricare molta roba. 

Pakuły* p/. capecchio, stoppa. 

Pakunek,m.imbaIlaggio,impacco. 


\ 
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PAL 


PAP 


Pal* m. pało. 

Pałać* v. n. ardere, fiammeggiare, 
Pałac* m. pałano. (vampeggiare. 
Pałacyk* m , palazzetto. 

Palant* m mestola. 

Pałau, m. sciabola. 
Pałaszować* r.a. giuocar di scia- 
Palcat* m. bacchetu. (bola. 

Palcowy, a* e» di dito. 
Palczasty* a* e, che ha le dita. 
Palec* m. dito. (=digitale. 

Pałeczka*/, baccbetia. 
Palenie* «. abbruciamento. 
Palestra* /. curiali, avocati eon lo- 
ro 5crivani. 

Pąlestranckl, a, ie, di scrirano. 
palestrant, m. scrivano,scrittura- 
paleta, /. tavolozza. (le. 

Palić, v.a. ardere, bruciare,— cuo- 
Palica* Pałka, /. baochio.(cere. 
palisada*/, palizzala. (lino. 

paliwoda*/zucca al vento,cervel- 
pałkować, v ■ a. bastonare. 
palma, /.palma, z^/f.onore, gloria, 
palmowy, a* e, di palma, 
palnąć, v. a. kogo, appiccare un 
colpo ad uno,=lar fuoco, sparare. 
palność, /, oombustibilita. 
pald)*a, e* arsibile,combustibiIe. 
palować, v. a. liccar de'pali, pala- 
p alucli, m. diłale. (fittare. 

paluszek, m, ditino. (dila. 

paluszkować*r. o.giuocare colle 
pamiątka*/, memoria, ricordo. 
pamięć./, memoria, ricordanza. 
pamiętać, e. a. tenere a menie, 
rimembrare, ricordarsi, sowenirsi. 
Pamiętnie, as. memorabilmente. 
Pamiętnik, m. uno che ha in me- 
moria le cose de’tempi andali. 
Pamiętny, a, e* memorabile. 
Pan,w.signore,:=:padrone.(panciera. 
Pancernik, m. uomo armato di 
Pancerny, a, e, armato di pan. 
Pancerz, m. panciera. (ciera. 
Pancerzyk, m. panceruola. 
Pandekty, pl. pandelte, digesto. 
Panegiryczny, a, e, panegirico. 
Panegiryk, m. panegirico. 


Panegirysta, m. panegirista. 
Panek, m. signorello, signorolto. 
Panew,/. padella. 

Panewka, /. padelletta,~scodel- 
Pani,/, donna, signora. (lino. 
Paniątko, «. nobile donzello. 
Panicz, «i. padroncino, signorino. 
Panięcy, a, e, di nobile donzello. 
Panienka,/ donzelletta. 
Panieński, a, ie, virginale, virgi- 
Panieństwo, «. yirginita. (neo. 
Panisko, m. buon signore. 
Panna, /. vergine,— damigella. 
Panosza, m. signore ricchissimo. 
Panoszyć, P.a.arricchire,— slę,s.r. 

arricchirsi. (reggfare, imperare. 
Panować, r. n. dominare, signo- 
Panowanie, n. dominazione, impe- 
Pański, a, ie, di signore. (rio. 
Pańskość, / signorilita. 
Państwo, n. stato di gran signore. 
pańszczyzna, /. lavoro, servitu 
che dove il contadino al signore. 
Pańszczyźniany, a, e, dovuto al 
signore, tributario. 

Pantaleon, m. clavicembalo. 
Pantalon, m. pantalone, maschera 
Pantera,/.pantera.(nelle comedie. 
Pantofel, m. pantofola. 
Panujący, a, e, regnante,— so- 
vrano, principe. (ca. 

Papa, m. babbo,papa,=s/. cefIo,boc- 
Papawa,/. crepide. 

Papier, m. carta. 

Papierek, m. cartolina, cartuccia. 
Papiernia, f. cartiera. 
Papiernik, m, cartaro, cartolaio. 
Papierowy, a, e, di carta. 
Papierzysko, n. cartaccia. 
Papież, si. papa. (pontiflcio. 

Papiezki, a, ie, del papa, papale, 
Papieztwo, n. papato, pontiiicato. 
Papista, Papieżnik, m. papista. 
Papilot, m. carta per censervare i 
ricci de'capelli. (leccardo, leccone. 
Papinkarz, m. ghiottone,lecatore, 
Papinki, pl. bocconi ghiotti. 
Papinkowaty, a, e, delicatello. 
Papka, /. pappa, paniccia. 
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Papla, u. chiacchierone, ciarlone. jParkoclć llę, ». r. partorirfe. 
Paplać, r.<?, chiacchierare,ciarlare, Parkot, m. ii puzzo del becoo. 
Paproć, /. felce. (cinguettare. Parkotny, a, e, che sa di becco. 
Paprotnica, /. lonchite. . Parlament, m. parlamento. 
Papry, pl. na głowie, forfora. Parlamentarz,™- parlamentario. 
Paprzyca,/. ferro da mulino. Parlamentarny, [a, e, parla- 
Papać, m. pappaccia. mentario. (mento. 

Papuga, /. pappagallo. Patlamentowy, a, e, dei parła- 

Papngowy, a, e, di pappagallo. Parlamentować, v.n. parlamen- 
Par, m. rampa di calore, afa. Parmezan, m. parmigiano. (tarę. 

Para, f. coppia,=vapore, == alito, Parno, ar. fa un caldo soffacante. 
Paraliola, j. parabola. (fiato. Parność, /. afa. 

Parać »ię, v. r. darsi briga di. Parny, a, e, soffacante. 
Parada,/'. apparato,fnostra, pompa. Parobek, m. servo di contadino. 
Paradnie, av. eon grandę apparato. Paroch, m. parocco, parroechiano. 
Paradny, a, e, di parata. (pa. Parokonny, a, e, a due oaraMi. 
Paradować,?!, n.menar gran pom- Paroksyzm, m. parosismo. 
Paradys, m. paradiso. Parol, m. parola,— paroli, 

1’arafla, /. parrocchia, pieve. Parów, m. burrone, burrato. 
Parafialny, a, e, ęarrocchiale. Parować,?, n.sraporare, raporarsi 
Parafianin, m. parrocchiano. =c. a. reapingere il nemico. 

Parafianka,/, parrocchiana. Parowanie, n. vaporazione. 
Parafiaóski, a,ie, che ha del mai Parowisty,a,e, pieno di burroni. 

garbo, del disadatto. Parowy, a, e, di vapore. 

Paraflaóstwo, n. usanze che re- Parsk, m. scroscio di risa. 

gnano nella provincia,nelle piccole Parskać, Parsknąć,?, n.dare in 
Paragraf, m. paragrafo. (citth. un gran scroscio di risa,=sbuffare. 
Parnlaia, /. jiaralasse. Parszywiec, m. un tignoso. 

Paralityk, m. un paralitieo. Parszywieć, r. n. divenir tignoso. 

Paraliż, m. paralisia. Parszywość,/. statodi chi k tigno- 

Parasol, m. parasole, ombrella. Parszywy, a, e, tignoso. (so. 
Parasolik, m. ombrellino. Partacki, a, te, fatto alla peggio. 

Parawan, m. paravento. _ Partacko,???, abborracciatamente. 

S*arch,«.Parchy,/?/.scabbia,tigna. Partactwo, n. abborraceiamento. 
Parcianka,/. vestito di tela. Partacz, m. abborracciatore. 
Parciany, n,e, di tela di canapa. Partaczyć, Partollć, v. n. ab- 
Parcie, n. pressione,=colica. borracciare,sooiabattare, acciarpare. 

Parcyalnie, ar. parzialmente. Parter, m. platea. 
Parcyalność,/. parzialita. Partes, m. notę musicali. 

Parcyalny, a, e, parziale. Party, a, e, presso. (tiU. 

Pardon, m. ąuartiere. Partya,/.parte,fazione,setta,— :par- 

Pardwa, /. pernice bianca. Partyka, f. un gran tozzo di pane. 

Parentela,/. parentela. Partykuła,/ particella. 

l'argamin, m. pergamena. (ra. partykularny, a,e, particolare. 
Pargaminowy,a,e,dicartapeco- partykularz, m. piccola citta,vil- 
Park,m.parco,barco,parcod'arliglie- partytura, /. partilura. (la. 
Parka, /. coppietta^parca. (ria. partyzana,/, partigiana. 
Parkan, m. palancato. [(palanche. partyzancki, a, le, chespetta a 
Parkanlć, v. a. farę una chiusa di soldatiirregdiarmente guerreggianti. 
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Partyzant, m. partigiano,scguace. 
1’artyzanka, /. donna seguace 
d'una parte, d'una persona. 
Parzyć, v.a. scottare,=Comentare. 
Parzyć, v. a. appaiare, accoppiare. 

=«tę, p.r. appaiarsi, accoppiargi. 
Parzydło, n. filipendula. 
Parzysty, a, e, part. 

Pas, ot. cintara, cintola. 
Pasaman, m. passamaoo. (scolare. 
Paść, Pasać, v. a. pascere, pa- 
Pasek, m. cintolino, cinturino. 
Pasibrzuch, ot. uomo delito al ven- 
tre. . (verno delle pecchie. 

Pasiecznik, <». colui che ha il go- 
Pasieka, /. luogo dove stanno Ie 
Pasierb, m. figliastro. (arnie. 
Pasierbica, /. figliastra. 
Paskonać, v. a. yergare i drappi. 
Paskowały, a, e, vergato a ba- 
Paskuda, /- gporciiia. (stoncini. 
Paskudnica,/, donna sporca. 
Paskudnie, av. sporcamente. 
Paskudnik, m. uomo sporco. 
Paskudność,/. sporchezza,lordu- 
Paskudny, a, e, sporco. (ra. 
Paskndzić, v. a. sporcare, im- 
brattare, iordare, insudiciare. 
Pasmo, n. certa ąuantita di fila. 
Pasować się, t>. r. lottare. 
Pasownik, m. iottatore. 
Pasożyt, m. parassito. 
Pasożytny, a, e, parassitico. 
Pastela, /. pasteilo. 

Pasterek, m. pastorello. (storella. 
Pasterka, Pastereczka./.pa- 
Pasternak, m. paslinaca. 
Pasterski, a, ie, di pasto re. . 
Pasterstwo, n. vita pastorale. 
Pasterz, m , pastore, mandriano. 
Pastewnlk , m, pascolo, pastura. 
Pastewny, a, e, attenente al pa- 
Pastka, /. schiaccia. (scolo. 

Pastorał, m. pastorale. 
Pastuch, m. mandriale, mandriano. 
Pastuszek, m. pastorello. 
Pastuszka,/, guardiana di vacche. 
Pastuszy, a, e, di pastore. 
Pastwa, /. pasto, pastura. 


Pastwić się, v. r. pascersi gii oc- 
chi d'un atto crndele. 

Pastw isko, n. pastura, pascolo. 
Pasj^s,/. collera, ira, slizza. 
Pasyonat, m. uomo collerico. 
Pasyonatka, /. donna collerica. 
Pasza, /. foraggio, strame. 
Paszcza, Paszczęka,/. goła, 
Paszkwil, m. pasquillo. (bocca. 
Paszkwilarz, m. libellista. 
Paszkwilować o. a. Tar pasquilli. 
Paszport, ot. passaporto. 
Pasztecik, m. pasticciotto. 
Pasztet, m. pasticcio. (pasticci. 
Pasztetniczka, f. colei che fa 
Pasztetnik, m. pasticciere. 
Pasztetowy, a, e, di pasticcio. 
Patelnia,/, padella. 

Patent, nr. patente,diploma. 
Patetycznie, av. patelicamente. 
Patetyczność, /. quantita di cib 
che t) patetico. 

Patetyczny, a, e, patetico. 
Patoka,/, mele rergine. 
Patologia,/. patologia.(d'anima!i. 
Patrocliy, p. budellame, busecchie 
Patroszyć, r. a. sbudellare. 
■*atrol, m. petlugija. 

Patron, m. patrono,il santo protet- 
Patronka,/. patrona. (tore. 
Patrontasz, m. patrona. 

Patry, p/. gli occhi della lepre. 
Patryarcha, m. patriarca.(mente. 
Patryarclialnie, <n>. palriarcal- 
Patryarcbalny,a,e,patriarcale. 
Patryarrhat, m. patriarcato. 
Patryarcliia, /. patrjarchia. 
Patrycynsz, m. palrizio. 
Patryota, m. patriotto. (mente. 
Patryotycznie, ot>. patriottica- 
Patryotyczny, a, e, petriottico. 
Patryotyzm, m. patriottismo. 
Patrzeć, v. n. guardare, mirare. 
Patyczek, m. stecchetto. 
Patyk,/«.stecco, pezzo dilegno sot- 
Patyna. /. patena. (tile. 

Patynki, pi. petacchine. 

Pauza, /. pausa. 

Pauzować, v. n. pausare,far pausa. 
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Paw, ot. pavone. 

Pawęia, f. pavese. 

Pawi, la, ie, di pavone. 
Pawian, m. babbuino. 
Pawica,/. paronessa. (paToncello. 
Pawię, Pawiątko, n. pavoncino, 
Pawilon, m. padiglione, tenda, 
Paź, m. paggio. (=bandiera. 

Październik, m. ottobre. 
Październikowy ,a,e*d'oltobre. 
Paździerz,/. Paździor,™. lisca 
del lino, delta canapa. (ghiuto. 
Paznokcisty, a, e, unghiato, ud. 
Paznokieć , ™. uogbia, ugną. 
Pazucha,/ seno. 

Pazur, ro. artiglio, brance. 
Pazurów aty, a, e, artigliato. 
Pchać, Pchnąć, v. a. spingere. 
Pchnięcie, n. spinta, urlo, — pun- 
Pchła,/, pulce. (ta, stoccata. 
Pchlisty, a, e, pulcioso. 

Pęca, Pęcza, Pętca ,/. geto. 
Pęcak, m . orzo infranto. 
Pęcherz, ™. vescica. 
Pęcherzowy, a, e, di vescica. 
Pęcherzyca,/, yescicaria. . 
Pęcherzyk, ot. vescichetta. 
Pęclierzowaty,a,e,vesciculoso. 
Fęcina, /. pastoia, pasturale. 
Pęczek, m. mazzetlo, fascetto. 
Pęcznieć, v. n. rinvenire,=gonfia- 
Pęd, m. impeto, corso, ve!oce. (re. 
Pedagog, ot. pedagogo. 
Pedagogia,/, pedagogia. 
Pedagogiczny,a,e, pedagogico. 
Pedał, m pedale d'un organ o, 
Fedanckl, a, ie, pedantesco. 
Pedant, m. pedante. 
Fedanterya,/. pedanteria. 
Pędrak, m. lombrico,=cazzatello, 
Pędzić, r. «, cacciare. (caramogio. 
Pędziwiatr, ot. girandolone. 
Pejsy, p/.ciocche di capelli penden- 
U dalie tempie alPorecchio. 

Pęk, m. fascio, mazzo. 

Pękać, e. n. crepare, scoppiare. 
Pękatość, /. l’esser panciuto. 
Pękaty, a, e, panciuto, corpacciu- 
Pekieflejaz, ot. carnesalata. (to. 


Pelikan, ot. pellicano. 

Pełnia, /. il pieno. 

Pełnić, v. a. compire, adempire. 
Pełnik, m, vulparia. 
Pełniusieńki, a, le, pienissimoi 
Pełno, ar. ludzi na ulicach. 

c'h molta gente nelle strade. * 
Pełnoletni, ia, ie, maggiore. 
Pełnoletność, /.eta di maggiore. 
Pełnomocnictwo, n.pieno potere. 
Pełnomocnik, ot. pienipotenzia- 
rio. (cura, che ha il pieno potere 
Pełnomocny, a, e, che hala pro- 
Pełność,/. pienezza, pienitudine. 
Pełny, a, e, pieno. (giare. 

Pełzać się, v. n. strisciare,serpeg- 
Pełzacz, ™. rettile strisciante. 
Pełznąć, r. n, stignersi, soolorire. 
Pendent, ot. ciota di spada. 
Pensya, /. pensione, salario. 
Penayjka, /. pensioncella. 
1’eniyonarz, m. conviltore.(sione. 
Penuyonować, v.a. farę una pen- 
Pępek, Pępuszek, m, ombelico. 
Pępkowaty, a, e, ombilicato. 
Pępkowy, a, e, ombelicste. 
Perewizka, /. martora sarmatioa. 
Perfumcwać, v. a. profumare. 
Perfumy, pl. profumi. 

Perkal, ot. calanca. 

Perełka,/, perletla, perlina. 
Perła, /. perła, margberita. 
Perlica,/, gallina di Guioea. 
Perlisty, a, e, omato di perle. 
Perłowy, a, e, di perlą, i 
Perora,/, diceria, predica. 
Perorować,™™ perorare, aringare. 
Perspektywa,/, prospetlira. 
Perswadować, v. n. persuadere. 
Perswazja, /. persuazione. 
Peruczka,/. parrucchino. 
Peruczysko, n. parruccaccia. 
Peruka, /. parrucca. (che. 

Perukarka,/. coleiche faparrue- 
Perukarz, ot. parruccbiere. 
Peryod, ot. periodo. 
Peryodycznie,ar.periodicamente. 
Peryodycznoźć^/.periodicazione. 
Periodyczny, a, e, periodico. 
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Pen, bi. gramigna. (parę. 

Perzyć się, v.r, accendersi,avvam- 
Pcrayaa, /. cenere. (minaceo. 

Perzysty, Per»owatj,a,e, gra- 
Pesłka,/. nocciolo. 
Peitkowaly, a, e, noccioluto. 
Pestkowy, a, e, di nocciolo. 
Pętać, t>. o. impastoiare. 
Petarda, /. petardo. 

Petecle, Petocie, pi. petecchię. 
Peteclowy, a, e, pelecchiale. 
Pętla, Pętelka, Pętlica, /. lac- 
cio, nodo scorsoio, cappio scorsoio. 
Pęto, n. pas(oia,=Pęta, pi. Jig. 

lacci, ceppi, catene. 

Petrel, bi. procellaria. 
Petyhorca, m. cavaleggiere. 
Pewnie, Pewno, av. certo, certa- 
Pewnik, m. assioma. (mente. 
Pewność,/; certeiza, certitudine. 
Pewny, Pewien,wna,e, oerto. 
Pęzel, Pędzel, bi. pennello. 
Pęzelek, Pęzlik, m. pennelletto. 
Pęzlować, v. a. pennellare. 

Pfe! i. fi fi oibo, va via. 

Piać, ®. n. canlare. (in su, sopra. 
Piąć się, v. r, arrampicarsi, salire 
Piana, Pianka,/.spuma,schiuma. 
Piaseczek, bi. arena minuta. 
Płaseczniczka,/. polverino. 
Piasek, bu sabbia, arena, (schio. 
Piaski, pi. sabbione, renaccid,reni- 
Piaskowaty, a, e, arenaceo. 
Piaskowiec, bi. glareola austriaca. 
Piaskownia,/. Cava di sabbione. 
Piaskowy, a, e, di sabbia. 
Piasta ,/ mozzo della ruota. 
Piastować, v. a. porlare un barn- 
bino sulle braccia,=tenere in mano. 
ptastun, bi. allevatore de'fanciulli- 
Piastunka,/, fante che ha cura 
de'fanciulli. 

Piaszczysto ść, /. arenosita. 
Piaszczysty, a, e, sabbioso, arc- 
Piątek, bi. yenerdi. (noso. 

Piątka, /. un oinqne. 
Piątkowy, a,e, di yenerdi. 
Piąty, a, e, quinto. <col becco. 
Pić, v. a. ber e,=/fa. becfcare,cavare 


Plchna.Plczka, /. foraggio,stra- 
Picować, v. n. foraggiare. (me. 
Picownik, bi. foraggiere. 

Piczny, a, e, grasso. , 

Piec, v.a. clileb,cuocere il pane. 
Piec, bi. forno, stufa. 

Pięć, nttm. cinque. 

Pięćdziesiąt, num. cinąuanta. 
Pięćdziesiątek, bi. cinquantina. 
Pięćdziesiątletni,ia, ie, di cia- 
quant'anni, quinquagenario. 
Pięćdziesiątnica,/, la festa del- 
la pentecoste. 

Pięćdziesiąty, a, e,cinquantesimo. 
Pięćdziesięcioro, n. cinquanta. 
Piechota, /. fanteria, infanteria. 
Piecliotnik, bi. pedone. (giorni. 
Pięciodniowy, a, e, di cinqae 
Plęclof untowy,a,e,di cinque Iib- 
bre. (que ore. 

Pięciogodzinny, a, e, di cin- 
1’ięciokąt, bi. pentagono. 
Pięciolecie, n. quinquennio. 
Pięcioletni, la,ie, di cinque anni . 
Pięcłolist, bi. cinquefoglio. 
Pięciopalczysty, a, e, che ha 
cinque dita. (tandria. 

Pięciopręcikowy, a, e, pen- 
Pięcioraki,a,ie, di cinque sorte. 
Plęcłorako, av. in cinque maniere. 
Pięcioro, num. cinque. (nia. 

Pięclosi npko wy, a, e, pentagi- 
Pięćkroć, ąv cinquevolte. (tuto- 
Pięćkrotny,a,e,cinque yolle ri pe- 
Pięćperst, ,n - potentila. 

Pięćset, num. cinquecento. 
Pięćsetny, a,e, cinquecentesimo. 
Piecuch, bi. dormalfuooo, scalda- 
Piecyk, bi. fornello. (bonchi. 

Piecza, f. cura, diligenza, studio. 
Pieczara, /. cayerna. 
Pieczarka,/, fungo campestre. 
Pieczary, pi. catacombe. 
Pieczątka, Pieczęć,/, sigillo. 
Pieczątkarz, m. incisore. 
Pieczeń, /. arrosto. (lier del denle. 
Pieczenlarz, bi. prandipeta,cava- 
Pieczenie, n. scottatura (dasigilli. 
Piec*ętarstwo,B.dignitad i guar- 
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Pleczętarz, m. guardasigilli. Pleniaczka,/ piatitriee. 

Pieczętować, v. a. sigillare. Pieniądz, m. moneta, danaro. 
Pieczołowicie, av. eon gran cura. Pieniążek, m. monetina. 
Pieczołowitość,/, tenera cura. Pienie, », a. far generare, schiuma 
Pieczołowity, a, e, sollecito. Pienić aię, v. r. schiumare,sp umare 

Pieczony, a, e, cotto, arrostito. Pienie, n. canto. 

Pieczyste, n. vivanda arrostita. Pienia, pi. canti, carmi, rime. 
Pieczywo, n. fornala. Pientek, m. tronconcello. 

Piędź,/, palmo, spanna. Pienięźnik, m. uomo danaroso. 

Piega, /. lentiggine. Pieniężny, a, e, danaroso. 

Piegowaty, a, e, lentigginoso. Pieniężyć, r. a. kogo, eropier la 
Piekarczyk, m. fornaino. borsa ad uno, arricchire uno. 

Piekarka,/. fornaia. (fa il pane. Pienlsty,a,e, schiumoso, spumo- 
Piekarnia, f. casa, stanza dovesi Pieńka,/, canapa. (so,spumante» 
Piekarski, a, ie, di fornaio. Pieprz, m. pepe. 

Piekarstwo, n. arte del fornaio. Pieprzniczka, f. pepaiuola. ’ 
Piekarz, m. fornaio. (fornaio. Pieprzno, av. eon molto pepe. 
Piekarzyć,p. u. far profes^ione di Pieprzność, /. sapore di pepe. 
Piekielnica,/, furia infernale. Pieprzny, a, e, impepato. 
Piekielnik, w.abitatore delTinfer- pieprzojad, m. maugiapepe. 
Piekielny, a, e, deli’inferno.(no. pieprzorodny,a,e,che produoeil 
Piekło, «. inferno. Pieprzowy, a, e, di pepe. (pepe. 

Pięknie, av. bellamente. (bello. Pieprzyć, v. a. impepare. 
Pięknieć, v. n. abbellire, direnir Pieprzyca, /. lepidio. (Tino. 

Piękniucliny, a, e, bellino. Pieprzyk, m. sapore piocante del 
Piękność, /. bellezza, belta. Pieprzykowaty, a, e, piccante. 

Piękny, a, e, bello. Pierdel, m. pęto, trullo, coreggia. 

Piękrzyć, v. a . abbellire. Pierdoła, m. petardo. 

Piękrzyciel, m. abbellitore. Pierdolić, v. a. dir baggianate. 
Piękrzydło, n. belletto. Pierdzenie, n. spetezzamento. 

Pielacz, m. sarchiatore. x Pierdzić, v. a. tirare un pęto. 

Plelaczka, /. sarchiatrice. piernacik, m. coltricetta. 

Pielenie, n. sarebiamento. Piernat, m. eoltrice sopra la quaie 

Pielęgnować, v. a. aver cura. piernik, m. pane pepato. (si giace. 

Pielgrzym, m. pellegrino. Piernikarz, m. confortinaio, beri- 

Pielgrzymka, /. pellegrina. Pierś,/, petto. (cuocolaio. 

Pielgrzymowanie, ». pellegri- pierścień, m. anello. (annulare. 

naggio, peregrjiiazione. (re. pierścieniowy, a, e, d anello. 

Pielgrzymować, v.u. pellegrina- pierścienisty, a, e, anellato. 
Pielgrzy mski,a,ie,di pellegrino . pierściennik,m colui che fa anelli. 
Pielgrzymstwo, n. stato di pelle- pierścionek, m. anelletto- 
grino,si pellegrini. (de'bambini. piersiopletwe, ad. pi. toracici. 
Pielucha, Pieluszka,/, fasce piersiowy, a, e, di petto. 

Pień, m. tronco, pedale d’albero. Piersiska,/. pi. pettoccio. 
Pienia, /. piąto, litigamento. Piersisty, a, e, pettoruło. 

Pieniąc, ». a. piatire, litigare. Pierwej, av. pria, prima, innanzi. 
Pienlacki, a, ie, liligioso. (re. Pierwiastek, m. elemento, prin- 
Pleniactwo, n. il piatire, il Iitiga- cipio, — radice, voce primitiva. 
Pieniacz, m. piatilore, litigatore. Pierwiastka,/, primipara. 
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Pierwiastki, Pierwodcy,// /. 

primizie, i primi frutti, ec. 
Pierwiastkowe, av. primitira- 
menie. <mitiva. 

Pierwiastkowość,/. qualita pri- 
Pierwiastkowy ,a,e,elementale. 
Pierwiosnka, /. primola,prima- 
vera. (dność, /. primogehilura. 
Pierworodztwo,n. Pierworo* 
Pierwofodsy,a,e, primogenito. 
Pierwospy, pl. primo sonno. 
Pierwotnie, av. primitiramente. 
Pierwotny, a, e, primitivo. 
Pierwszeństwo, n. preeminenza, 
Pierwszość, /. priorita. 
Pierwszy, a* e, primo, primiero. 
Pierzasty, a, e, pennuto. 
Pierzchać, Płerzchnąć,p.n.fug- 
girc,volgersi in fuga, Jarsi alla fuga. 
Pierzchł iwość, /. fugacila. 
Pierzchliwy, a, e, fugace, timi- 
Pierze, pi. piume, penne. (do. 
Pierzeja, /. fila di case. 
Pierzga, /. propoli, pegola. 
Pierzyć się, v. r. mudare, spen- 
narsi. (si giace. 

Pierzyna, /. coltrice sotto la quale 
Pierzynka,/.coltricetla,coltricina. 
Pierzysty,a,e, pennuto. 
Pierzywo, n. bucato. 

Pies, m. cane. 

Piesak, m. coniglio,con pelo lungo. 
Pięść, /. pugno. (vezzeggiare. 
Pieścić, v. a. careggiąre,carezzare, 
Pieścidło, n. vezzo, mignone. 
Piesek, m. cagnetto, cagnuolo. 
Pieśń,/, canto, cantioo, ode. 
Pleśniopis, m. poeta lirico. 
Pieśniowy, a, e, di canto. 
Pieszczenie, n. rezzeggiamento. 

* Pieszczoch, m. cucco. 
Pieszczoność, f. morbidezza. 
Pieszczony, w, e, vezzeggia(o. 
Pleszczoszka, /. fanciulla usa a 
esser troppo Tezzeggiata. (zi. 

Pieszczota, /. carezze,moino, vez- 
Pieszczotliwie, av. leziosamente. 
P ieszczotliwość, /. leziosaggine. 
Pieszczotliwy, a, e, lozioso. 


Pieszek, m. pedina. 

Pieszo, av. a piedi. (stre. 

Pieszy, a, e, andante a piedi, pede- 
Pięta ,/. calcagno. 

Piętak, m. moneta di ramę di cin- 
que grossi di Polonia. 
Piętnaście, num. quindici. 
Piętnastokąt, m. decapentagono. 
Piętnastokątny, a, e, che ha 
tfuindici angoli. (dici anni. 

Piętnastoletni, ia, ie, di quin- 
Piętnasty, a, e, decimoquinlo. 
Piętno, n. impronta, stampa, marca. 
Piętnować, t>. a. marchiare eon 
Piętro, n. piano. (ferro rovente. 
Pietruszka,/ petrosemolo,petro. 
Piętrzyć się, v. r. alzarsi. (sello. 
Pigmejczyk, m. pigmeo. 
Pigułka, /. pillola. 

Pigwa, /. cotogno. — cotogna. 
Pigwowy, a, e, di cotogna. 
Pijać, v. a. usare di bere, — bere. 
placki, a, ie, d’ubbriaco. 
pijaczek, m. ubbriacheilo. 
pijaczka,/, ubbriaca. 
Pijaczysko, m. ubbriacaccio. 
pijak, m. ubbriaco. 
pijalny, a, e, potabile. 
pijanica, m. ubbriacone. 
pijaniusieńki,a,ie, cotto eome 
una mona, come un gambero. 
pijano, av • essendo ubbriaco. 
pijaństwo, n. ubbriachezza. 
pijany, a, e, ebbro, ubbriaco. 
pijatyka,/, combibbia. 
pijar, m. religioso delle scuole pie. 
pijawka, /. mignatla, 
pika,/, pieca. (giuoco. 

pikieta, /. picchetto,=;Sorte di 
Pikinier, m. picchiere. 

Piknąć, v. a. piccare, pungere. 
Pikować, v. a . trapuntare. (la. 
Piła, Piłka, f. sega,serra,ss:pal- 
Piłarz, m. segatore di legno. 
Piłatyk, m. mestola. 

Pilch, m. coniglio d’Alemagna. 
Piłeczkowaty, a, e, serrato. 
Pilnie, av . applicatamente. 
Pilnik, m , lima. 
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PUnikarz, m. tagliatore di limę. I 
Pilno, at> ■ ho premura,ho gran fret- 
Pilność, /. applicazione. (ta. 

Pilnować, v- a. guardare, custo- 
Pilny, a, e, applicato. (dire. 

Fiłobrzucli, m. pristigastere. (re- 
Piłować, v. a. segar legna,='Iima- 
Pilśń,/, feltro. (fatta di feltro. 
Pilśnianka, /. qualunque cosa 
Pilśniany, a, e, di feltro. 
Pilśniarz, m. facitor di feltro. 
Piołun, m. asseołio,=/f^. amarez- 
Piołunek, m. vino assenziato. (za. 
Piołunowy, a, e, d‘assenzio. 
Pien,m.archipenzolo, piomboj^ten- 
Pionowo, av. a piombo. (ta. 
Pionow r y, a, e, perpeodicolare. 
Piórko, n. pennetta. (nato. 

Piórkowaty,a,e,a pennetta, pen- 
Pióraik, m.pennaiuoIo,=niiriofillo. 
Pióro, n. piuma, penna. 
Pióropusz, m. pennacchiera, piu- 
Plórowy, a, e, di piuma. (mino. 
Piorun, n>. fulmine, folgore. saet- 
Piorunek, m. belennite. (ta. 
Piorunować, p. a. fuiminare. 
Piorunowładzca, m. ii rettore 
del fulmine. (del fulmine. 

Piorunowy, Piorunny, a, e. 
Piosnka, /. cantilena, canzoncina. 
Piramida, /. piramidę. 
Piramidalny, a, e, piramidale. 
Pirog, m. v i randa fatta di carne ta- 
Pisać, o. a. scrivere. (gliuzzata. 
Pisanie, n. lo scrirere. 
Pisanka,/. uovo pascale. 
Pisany, a, e, scrilto. 
Pisarczyk, m. scriyano. 
pisarek, m. scrittorello. (turale. 
Pisarski, a, ie, scrittorio, scrit- 
Pisarstwo, o. scrivaneria. 
Pisarz, m. scrivano, scrilturale, 
=rscrittore, autore. 

Pisemko, n. piccolo scritto. 
Pisk, m. il pigolare de’pulcini. 
Pisklę, n. pulcino, = fig- bambino. 
Piskliwie, a». eon strida acute. 
Piskliwosć, /. ii tuono acuto del- 
^ la voce. 
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Piskliwy, a, e, pigolante, atri- 

dente, adridulo. 

Piskorz, m. gorta di cavedine. 
Pismak, m. impiastrafogli. 
Piśmiennictwo, n. letteratura. 
Piśmiennie, av. in iscritto. 
Piśmienność, /. il saper scriverO. 
Piśmienny, a, e, scritto, — lette* 
Pismo, n. scrittura. (rato, 

Pisorym, m. riipatore. 

Pisownia, {. ortografia. 

Pisnąć, v. n. mandare uno strido a- 
Pistacya, /. pistacchio. (cuto, * 
Pistolet, m. pistola. 

Pistoletowy, a, e, di pistola. 
Pisywać, V. a . usare di scriyere. 
Piszczałka, /. zufolo, sampogna. 
Piszczałko waty, a,e, fistoloao. 
Piszczeć, v. n. pigolare. 

Piszczek, m. piłfero, filiero. 
Piszczel, m. tibia, fusolo, fibula. 
Piszczelowy, a, e, tibiale. 
Pitny, Pity, a, e, potabile. 
Piwnica,/. cantina,canoya,celliere. 
Piwniczy, m. cantiniere, bottiglie- 
Piwny, a, e, di birra. 

Piwo, n. birra. 

Piwosz, m. beritore di birra. 
Piwowar, m. birraio. 
Piwowarka, /. moglie del birraio. 
Piwowarski, a, ie, di birraio. 
Płwowarstwo, r>: 1’arte di far la 
Piwsko, n. cattiya birra. (birra. 
Piwonia, /. peooia. (cado. 

Piżmo, n. musco, musebio, moa- 
Piżmować, v. a. immoscadare. 
Piżmowiec, m. muschio. (sa. 
Płżmowy,a,e,di muschio, =ados- 
Piżmować, p. a. immoscadare. 
Piżmowiec, m. muschio. 
Piżmowy, a, e, {ii muschio. 

Plac, m. piazza. 

Płaca, /. paga, salario. 

Placek, m. schiacciata. 

Płachta, /. pezzo di tela grossa, 
Płacić,t),a.pagare,= :r ricompensare. 
Placówka, /. posto. (rimerilare, 
Placuszek, m. schiacciatina. 
Placyk, m. piazzetta. 

♦ QA 
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Płacz, m. pianto. 

Płaczek, m. piangitore. (ee. 

• Płaczka, /. piagnona,— piangilri- 
Płaczllwie, av- piangevolmente. 
1’łaczllwoii. /. il tuono Debile 

della Tocei (bile. 

Płaczliwy, a, e, lagrimetole, De- 
Płaczewy, a, e, lacrimatorio. 
Plądrować, v.al predare.saccheg- 
Plaga, /. sferzata, (giarc.l 

Płakać, t>. n. piangere. (Irice. 
Płaksa, m. a /. piangitore, piangi- 
Plama,/. macchia, tacca. 
Plamić, v. a. macchiare. (eiare. 
Plam laty, a, e, agevolea insudi- 
Plamka, /. maccbietta. 
Plamowaty, a, e, macchiato. 
Plan, m. miasta, la piania d'una 
Planeta, /. pianeta. (citta. 

Planetarny, a, e, planetario. 
Planetowy, a, e, di. pianeta. 
Planłmetrya, /. planimetria. 
Pląsać, p. n. ballare, tresoare, tri- 
Pląsy, pl. balio. (pudiare. 

Płask, na płask, a pialto. 
Płaskawy, a, e, aląuanto piatio. 

* Płaskl,a,ie, piano, piatto.(basso. 
Płasko, av. a piatto, —fig. in modo 
Płaskonogi, a, le, plantigrado. 
Płaskonos, m. paletłone. 
Płaskonnsy, a, e, che ha il naso 

sohiacciato. 

Płaskorzeźba, /. bassoriliero. 
Płaskość, f. I’esser piatto. 
Plasnąć, v. a. dare dna spiumac- 
ciata,— r.n.cadere a t#rrs,stramazia- 
Plaster, m. empiastro. (re. 

Płaszcz, m. mantello. 
Płaszczek, m. rombo. (maccare. 
Płaszczyć, c. a. schiaccrare, am- 
Płaszczyk, 01. mantelletto. 
Płaszczyka, /. mantellucoiaccio. 
Płasżczysko, n. mantellaccio. 
Płaszczyzna, /. piano, fpiarura. 
Płat, m. paga. (spaccare. 

Płatać, Płatnąć, n. a. fendere. 
Plątać, ». a. complicare, intriga- 
Plątanina, /. intraloiamento. (re. 
Płatek, oi. pezio di panno lino. 


Płatnik, oi. pagatore- 
Płatność,/. solribilith. (salariato. 
Płatny, a, e, solvibile,=pagato, 
Płatwa,/, fodero, zattera. 

Pław, m. w pław, a nuoto. 
Pławaczki, pl. sugheri, gonfiotti. 
Pławić, v. a. konia, guazzare un 
Pławy, pl. malacodermi. (cavallo. 
Płaz, 01. rcttile,=il piąto della spa- 
Płazować, t>. a. piattonare.(da,ec. 
Płciowy, a, e, sessuale. 
Pleban, 01. pierano, piovano. 
Plebania,/. pievania, piovanato. 
Plebański, a, ie, di piovano. 
Plebejusz, 01. plebeo. (spalle. 
Piec, oj. spalla,omero, — Plecy, p/. 
Pleć, Plewić, v. a. sarchiare. 
Płeć, /. sesso. (ciatura 

Pleć ci, f. intrecciamento, intrec 
Plecionka, /. intreccio,— retina. 
Pleciony, a, e, intrecciato. 
Plecłuch, 01. chiacchierone. 
Pleczysty, a, e, spalluto. 
Plemie, o. razza, schiatta, stirpe. 
Plemiennik, m. discendente d'u- 
na schiatta. (schiatta. 

Plemienny, a, e, della stessa 
Plenlpotencya, /. pieno potere. 
Plenipotent, m. plenipotenziario. 
Plenność,/, fertilita, uberta. 
Plenny, a, a, fertile, uberloso. 
Pleonazm, m. pleonasmo. 

Pleść, v. a. intrecciare, intessere. 
Pleśń,/ malTa, tanfo. (lanfoj 

Pleśnieć, v. n. muffare, pigliar d 
Pleśniowy, a, e, muflaticcio. 
Plesz, m. chierica, tonsnra. 
Plesznik, m. pulicaria, psilio. 
Pleszowatość, /. 1'esser spelato. 
Pleszowaty, a, e, spelato. 
Płetwa, f. pinna, natatoia. 
Pletwisty, a, e, che ha le pinne. 
Pletwonogi, a, ie, pąlmipede. 
Płetwo nur, m. sfenisco. 
Pleura, /. pleura.rrpleurisia. 
Plewa,/ lolla, loppa, pula. 
Plewiarka,/. sarchiatrice. 
Plewlarz, m. sarchiatore. 
Plewta«ty,a,e,simile alla lolla. 
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Plewldło, n. sarchiamento,sarchia- Plotka,/, rspporto, bugia. 
Plewlsty, a, e, lopposo. (tura. Plotkarka,/. rapportatrice. 
Plewka,/. gluma, va!vola. Plotkara, m. rapportalore,referen- 

Plewkowaty, a, e, paleaceo. Płótno, n. tela. (dario. 

Plewnia, /. luogo dove si tiene la Płowlt, p. a. ingiallare. . 

Plik, m. plico, piego, faseto, (loppa. Płowieć,''. n,ingiallire,~sbiadire. 
Plisia, f. pelnzzo. > Płowy, a, e, falbo,lionato. 

Pliszka,/, coditremola. Płozy, pt. le slanghe dalia slitta. 

Pliwa,/. pellicella.pellicola. Pluć, Plunąć, v. a. apulare. 

Płoć, /. pesciatello bianco. Płuca, f. pt. polmone. 

Płoclm,/.peltinede'tessitori. (delto. Płucnik, m. polmonarla. 
Płochliwy,a,e, paurosetto, pavi- Płucny, a, e, polmonare. 
Płocho, Płochliwie, on. limida- Pludry ,/T/>/. calzoni. 

Płocho sć,/. leggierezza. (menie. Pług, m. aratro. (sozzura, 

Płochy, a, e, folie, leggero. Plugastwo,R.bru<tura, sporeheria. 
Płócienko, ». guarnello. (tela. Plugawić, p.a.imbratlare.sporcara. 
Płóciennictwo, a. commercio di Plugawica, /. donna sporca. 
Płóciennłk, m. mercalante di tela. Plugawie, «». bruttamente. 
Płóclenniczka,/.mercantessa di Plugawiec, m. uomo sporco. 
Płócienny, a, e, di tela. (tela. Plugawo mówca, m. eolui che si 
Płód, m. feto,— parto, z^frutt o . diletla di dire parole disoneste, o- 

Płodnie, av. fecondamente. scene. ' (se oscene. 

Płodność, /. fecondita, fertilitiu Plugawomówność,/. il dire co- 
Płodny, a, e, fecondo, fertiłe. Plugawy, a, e, brutto, sporco. 
Płodzić, u. a. generare, procreare. Plusk, m. il romore ehe ta l’acqua. 
Płodzlciel, m. procreatore. Pluskać, Plusnąć, v. n. percuo- 

Pło dzień, m. echinofora. tere l'acqua eon checcheesia di mo- 

Płókać, r. a. lavare, sciacquare,ri- do ch'ella schizzi e si sparga. 
Płomień, m. fiamma. (sciacquare. Pluskiewka, /. cimice . (seio. 

Płomień ić,- o. a. infiammare. Pluskota,/.pioggia che cade a scro- 

Płomienieć, v. n. fiammeggiare. Pluskotny, a, e, che cade a sero- 
Płomienisty, Płomienny, a. Pluskwa,/, cimice. (scio. 

e, fiammegianle,“ardente. Pluszczeć, v. n .«rosciare,=sgor- 

Płomiennik, m. ilamula. Pluton, ri. sąuadrone. (gara. 

Płomyk , m. flammella, fiammetta. Pluwiał,m. piriale. (ne in meglio. 
Plon, ot. frutto. [gbiaccio. Płuiyć,r.n.prosperare, andardibe- 

Płoń, m. appertura che si fa nel Plwać, r. n. sputare. 

Płonąć, v. n. ardere, awampare. Plwacz, m. Plwacska, /.eolui, 
Płonić, v. a. gfruttareun terreno. colei che sputa spesso. 

Płonka, /. arboscello salratico. Plwacska,/. sputacchiera. 
Płonnie, rp. infrutluosamente. Plwocina, /. sputo, sputacchio. 
Płonne ść, /. infruttuosita. Płyn, ot. liquido, liquore, fluido. 

Płonny, a, e, abortivo,=sterile. Płynąć, t>. n. correre, scorrere. 
Płoskoń,/. canapa^naschio. Płynnie,«r. mówić, parlar sciol- 

Płoskur, ot. Płoskurnica, /. tamente, czytać,— leggere cor- 
sorta di frumento. (via. rentemeńte, speditamenle. 

Płoszyć, v. a . spaventare,cacciar Płynność,/, fluiditd. 
Płoszydło, n. cacciapassere. Płynny, a, e, liquido, fluido. 
Płot, m.-siepe morta o secca. Płyt, m. fodero, zattera. 
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Płytki, a, le, piatto. I Pobrać rtę,».r.prendersi,spo8arsl. 

Płytko, av. c'i pocą acqua. Pobratać się, v. r. affratellarsi. 

Płytkość, /. pochezza d'acqua. Pobratymca, m. di popoli disoąji- 
Pływać, p. n. gplleggiare, stare a denti dello stesSo stipite. 

ga|la,=notare, nuotare. Pobratymczy, a, e, della stessa 

Pływać®, m. notatore,nuotatore. razza, della stessa famiglia. (ginę. 

Pływaczka,/, notatrice. Pobratymstwo, n. la stessa ori- 

Pływanie, n. il notare,nota'mento. Po bredzić, v. a. pigliare ud gran- 
Pływny, a, e, atto a nuotare. chio,fare uno sbaglio. 

Pniak, m, tronco, fustp, stipite. Pobroczyć, ». a. inzuppare. (ra. 
Po, prep. a, appresso, dopo, pef.* Pobróźdzlć,r.a.farsołchinellater- 
Pobawlć, v. n. soffennarsi, tratte- Pobrudzić, v. a. lordare, sozzare. 
nersi atquanto,~ alę, v. r. sollaz- PobryZgać, v. a. impillaccherare 
zarsi, spassarsi un poco. da ogni lato. (suonare. 

Poblała, /. imbiancatura. Pobrząkać, v. n. far sonare, far 

Pobić, o. o.battere il nemico. — ■*ę. Pobrzeże, n. piaggia, rmera. 

v. r. azzuflarsi, venire a zuffa. Pobrzeżny, a, e, marittimo. 
Pobicie, n. copettura d'una casa. Pobudka,/, eccitamento. 
Pobiedz, v. n. partir correndo. Pobudzać, Podbudnać, r. a. 
Pobiegać, v. n. eorrere alquanto. muovere, incitare, destare. 
Pobielać, t>. a. imbiancare. Pobud żalno ść,/ eccilabilila. 

Pobłelacz, m. imbiancatore. Pobudzanie, n. incitamento. 
Pobierać, v.a. ricevere,riscuotere. Pobudzłciel, m. eccitatore. fcase. 
Pobljać, v. a. eoprire uoa casa. Pobudować, v. a. fabbricare piu 
Pobljacz, m. copritore di case. Pobujać, v.n. spaziarsi in aria.(re. 
Pobity, a, e, coperto^sbaltuto, Pobuntować,r.n.ribellare,solleva- 
rotto in battaglia. -- (lorarsi. Poburzyć,Podburzyć,«.<i.com- 

Pobladnąć, r. n. impallidire, sćo- muoyere, sommuijvere. (levalore. 
Pobłądzić, v. n. errare, sbagliare. Poburzyclel,m. sommovitore,soł- 
Pobłażać, v. n. ęssere indulgente. Pobyć, v. n. soggiornare, dimorare. 
Pobłażający, a, e, indulgente. Pobyt, m. soggiorno prowisorio. 
Pobłażanie, n. indulgenza. Pocał wać, v. a. baciare. (co. 
Pobllzkl,ą, le, presso, prossimo. Pocliełplć slę,t>. r vantarsi un po- 
Pobłogoaławić, v. a. benedire, Pochew, Pochwa, Pochewka, 
lodare, ringraziare. /.fodero,guiana,guainetta,=vagina. 

Pobocz, av. luogo che'ćalIato. Pochewkowy, a, e, vaginale. 
Pobocznłca, /. flanco, ala- Pochlebca, m. adulalore. (gare. 

Pobocznie, av. lateralmente. Pochlebiać, v. a. adulare, lusin- 
Pobocznik, m. uomo che sta alla- Pochlebnica, /. lusingatrice. 

to d un altro. (terale. Pochlebnie, ap.lusinghevolmente. 

Poboczny, a, e, laterale,=colla- Pochlebny, a, e, IusinghevoIe. 
Pobój,m.uccisione, strągę, macello. Pochlebstwo, n. lusinga. (giare- 
Pobojowlsko, n. cairipo di batta- Pochłonąć, v. a. ingoiare, trangu- 
Pobór, m. collezione. (glia. Pochłonictel, m. trangugiatore.- 

Poborca, m. riceyitore, collettore. Pochlubić się, r. r. gloriarsi. 
r Poborowy, a, e, che spetta alla Pochmurno, av. na niebie, 

collezione delle imposte. il cielo ć coperto di nuyole. 

Pobożność,/. dirozione. Pocbmurność,/ nuvolositi. 

Pobrać, e. a, prendere tutto. Pochmurny, a, e, nuvoloao. 
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Pochód, m. marcia. (lnme. Pociemku, av. al buio. 

Pochodnia,/, fiaeeola, faee,5S^. Pociemnieć, v. n. abbuiarsi. 
Pochodnio wy, a, e, di fiaccota. Pocierać, •>. a. fregare, strofinare. 
Pochodność, /. derivazione. Pocierpieć, v.n. soffrire aląaanto. 
Pochodny, a, e, derivalivo. Pocieszać, Pocieszyć, v.a. con- 

Pochodzenie, n. discendenia, na- fortare, consolare. (glienza. 

scila,=:e(imotogia. (quanto. Pocieszalny,a,e,letieradi eondo- 

Pochodzić, v. n. spasseggiare al- Pociesznie, ar. piacerolmente. 
Pochodzisto, av. andando in giii Pocieszny, a, e, piacetole. 
Pochodzistość, /. scasa, pendio. Pocieszyciel, m. confortatore. 
Pochodzlsty,a,e, chino, declivo. Pocłeszycielka, /. confortatrice. 
Pochopnie, at>. di buona voglia. Pocięty, a, e, tagliato a pezzi. 
PoChopność, f Pochop, m. di- Pocisk, m. liro, tratto. (piare. 
sposizione naturale, attitudine, in- Począć, Poczynać, r- a . princi- 
clinazione,— buona yoglia, zelo.pre- Początek, m. principio. 
mitra, prontezza. (inclinato. Początkodawca,/»,principiatore. 

Pochopny, a,e, pronto, disposto, Początkować, a. n. dar principio. 
Pochorować się, v. r. ammelare Początkowo, av. nel, da principio. 

t’uno dopo 1'altro. (rare. Początkowy, a, e, iniziale. 

Pochować, e. a. rinchiudere, ser- Początkujący, a,e, principiante. 
Pochrapać, v.n, russare un poco. Poczęcie, /*. concepimento. 
Pochrypnąć, r. n. sffiocaęe tutti. Poczciwie, ar. da uomo dabbene. 
Pochrzcłć, r. a. battezzare tutti Poczciwiec, ni. uomo dabbene. 

i’ono dopo 1’altro. (elegio, encomio. Poczciwość,/, onesta, probita. 
Pochwała,/. lode, approvazione, Poczciwy, a, e, dabbene, probo. 
Pochwalca, m. lodatore. (re. Poczekać, r. n.aspettare alquanto. 
Pochwalić, r. a.lodare, commenda- Poczekanie, n. aspettamento. 
Pochwalnie, «r. eon iodi. Pdczernłć, r. n. tinger di nero. 

Pochwalny, a, e, lodatiro. Poczorwienić, r. a. far rosso. 
Pochwycić,*’. a.afferrare,ghermire. Poczesne, n. benandata, mancia. 
Pochwyt, m. Pochwycenie, n. Poczesny, a, e, appariscenle. 

rapimento, ratto. (no dopo l’altro. Poczęstować, n. a. trattare, fe- 
Pochwytać, r.a. pigliare tutti l'u- Poczet, m. numero. (steggiare. 
Pochyha,/. fallo. Poczęty, a, e, concepito. 

Pochybność,/. fatlibi lita. Poczta, /posła. (portano le lettere. * 

Pochylmy, a, e, fallibile. Pocztamt, m. posta, luogo dove’si 

Pochylać, r. a. chinare, curvare. Pocztarski, a, ie, di postiere- 
Pochyło, av. a china, a pendio. (dio. Pocztmajster, m. postiere. 
Pochyłość,/, china, chinata, pen- Pocztowy, a, e, di posta. (małe. 
Pochyły, a, e, chino, chinato. Poczultić, r a, acciuflare, conctar 
Pociąć, r. a. tagliare a pezzi. Poczuć, c. a. senlire gli efletti di 
Pociąg, nt. tratto, tirata. Poczwara,/.mostro.(checchessia, 

Pociągłość ./. forma oblunga. Poczwarka,/. crisalide, aurelia. 
Pociągły, a, e, obiungo. Poczwarte,ar-inquarto luogo. (te. 

Pociągnąć, r. a, tirare a sć. (no. Poczwórnie, ac.quadruplioatamen- 
Pociągowy, a, e,di traino,di tre- poczwórny, a, e, quadrup!o. 
Pocić się, v. r. sudare. (ne. poczyścić, r. a. nettare pin cose 

Pociecha, /. conforto, consolazio- puna dopo Paltro. 

Poclęgiel, m. pedale del oalzolaio. Poczytać, V. a, leggere alquanto. 
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Poczytywać, <\a.mettere,ascrivere 
nel numero,~riputare,stimare. 
Pod, prep. sotto. (tsre. 

Podać, v. a. dare, porgere, presen- 
Podanie, n. memoriale, supplica, 
=tradizione,— proposizione. 
Podagra, /. podagra, gotta. (dio. 
Podagrycznlk, m. sison, egopo- 
Podagryczny, a, «, podagroso. 
Podagry W, m. podagroso, gottoso. 
Podarek, m. dono", regalo. 
Podaruneczek, m. donuzzo. 
Podarować, ti.a. donare,rega!are. 
Podarty, a, e, stracciato. 
Podatek, m. imposizione. 
Podatkować, r. n. pagare le im- 
po&izioni. (ne delle imposte. 

Podatkowanie, n. la ripartigio- 
Podatkowy, a. e, che spetta al- 
le imposizioni. (tarę. 

Podbeclitać, ©. a. insligąre, inci- 
Podbechtanie, n. insligazione. 
Podbiał, m. tussilaggine, farfaro. 
Podbić, o. a. soggiogare. (mento. 
PodbóJ,m. Podbicie,". soggioga- 
Podbójca, m. soggiogatore 
Podllit-dz, Podbiegnąć, v. n. 

correre solto,appressarsi,correndo. 
Podbierać,> .a. togliere dalia parte 
Podbródek, m. mento. (di sotto. 
Podbrzusze, n. basso ventre.(tre. 
Podbrzuszny, a, e, di basso ven. 
Podcbmielić, v.n. inciuscherarsi. 
Podchodzić," .n.sottentrare, entra- 
re sotto,— appressarsi, awicinarsi. 
l*©dchorąży,m.sotto nffiziale. 
Podchwycić, n. a. cogliere. 
Podchwytacz, rn. cavillatore. 
Podchwytka,/. cavillazione. 
Podcliwytllwie, av. capziosa- 
mente. (zioso. 

Podchwytu wośe, /. Tesser cap- 
Podcliwytliwy, a, e, capzioso. 
Podciąć, ». a. tagliare dalia parte 
Podcięty, a, e, succiso. (di sotto. 
Podciągać, r. a. tirare sotto. 
Podcięgacz, m. cinghia di sella. 
Podcierać, <•.«. rasciugare,tergere 
dalia parte sl sotto. 


Podczas,ae.qualche voIta, talrolta. 
Podczas two,n.urfizio di sotto cop- 
piere,il sotto coppiere e suamoglie. 
Podczaszanka, f. figliuola del 
sotto coppiere. (to pincerna. 

Podczaszy, m. sotto cogpiere,sot- 
Podczaszyc, m. ligliuolo del sotto 
coppiere. (esppiere. 

Podczaszyna, /. moglie del sotto 
Podczesać, a. pettinare dal sot- 
to, in su,'^/Tg.peltinare,conciar ma- 
Podczos, m. talio del cavolo. (le. 
Poddać, p. a. rendere, suggerire, 
=Się, ". r. rendersi, arrendersi. 
1’oddanka,/. suddita. 
Poddański, a, ie, di snddito. 
Poddaństwo, n. sudditezza. 
Poddany, a, «r, sottoposto. 
Poddasze, n. solaio, stanza a telto.- 
Poddmuch, m. suggestione, 
Poddymać, r. a. soffiare di sotto. 
Poddymacz, m. incitatore. 
Poddymka, /. ala d‘uccello o si- 
mile che serve ad attizzare ii fuoco. 
Poddział, m. sottodmsione. 
Poddzielać, p.a. soltodividere.(re. 
Podejmować, Podjąć, r. a.alza- 
Podejrzanie, ar. sospettamente. 
Podejrzany, a, e, sospelto. 
Podejrzeć, p.a. guardare di sotto. 
Podejrzenle,".sospetto.(sospetto. 
Podejrzliwoić, /. inclinazione al 
Podejrzliwy, a, e, sospettnso. 
Podejrzon, m. osmunda, lunaria. 
Podejść, r.a. circonvenire,ingannare. 
Podejście, ». sorpressa, inganno. 
Podemknąć, v. «. far andar sotto 
tirando,=się, r.r. spingersi sotto. 
Podeprzeć, a. a. punlellare. 
Podeptać, a. a. calpestare. 
Poderwać, ». a. strappare,scbia n- 
tare dalia parte di sotto.. 
Poderżnąć, a. a. tagliare di sotto. 
Podeszłość, /. grandę eta. 
Podeszły, a, e, altempato. 
Podeszwa, /. piania del piede. 
Podetknąć, a. "• sofficcare. 
Podgardle,". soggiogaia.(animale. 
Podgardlany, a, e, di gola dun 
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Podgamąć, p. n. metfere sotto ra- POilkOpnłk.m.minatore.lto laradice 
gunando quel che era sparso,sciolto. Podkorzenny,a,e,che si trova sot 
Podgiąć, v. a. soppiegare. Podkowa, /. ferro di cavallo. 

Podglądać, ■ v . a. sogguardare. Podkuwać, *.«. ferrareun carallo. , 
Podgolenlowy. a, e, popliteo. Podkóweccka,/. ferro di strvale. 
Podgolić, r. a. radere di sotto. Podkucie, Podkowanle,n.fer- 
Podgórny, a, e, posto o abitanle Podkuty, a, e, ferrato. (ratnra. 

a pie d uo monie. (monie. Podkradać się, v. r. awicinarsi 

Podgórze, n. paese a pi6 d'un di furto, di soppiatto. 

Podjazd, m.una banda di scorridori. Podkreślać, t>. a. sottolineare. 
Podjazdowy, a, e, d’una banda I*o dkroić, Podkrawać,tv a.la- 
di scorridori. (vettura, a carallo. gliare dalia parte di sotto. 
Podjechać, v. n. appressarsi in Podksiężycowy,a,e, sublunare. 
Podjeść, Podjadać, o.a.mangia- Podkuckarz, m. sottocuoco. 

re della parte di sotto, = mangiare Podkup, m-. oferta maggiore che 
Podjezdek, m. ronzino. (un poco. si fa in una vendita alTincanto. 

Pod Językowy ,a,e,sotto!inguale. Podkupić, v. a. farę una maggiore 
Podkadzać, v, a. suffumicare. offerta in una rendita allincanto. 

Podkadzanie, n. suffumicazione. Podkupnik, m. colui che fa una 
Podkancleratwo, «. uffizio di maggiore oiferta. 

soltocanceliere. Podkurek, m, pasto che fauno i 

Podkanclerzy, m. sottocancei- gozzoriglianti alfora del gallicinio. 

liere, vicecancelliere. • Podkurzać, c. a. suffumicare. 

Podkanclerzyna, f. moglie di Podkwas, m. subacido. 

sottocancelliere.(ingras$are un poco. Podlać, Podlewać, u. a. versa- 
Fodkarmić,Podkarmiać,v.a. re di sotto. (parte di sotto. 

Podkasać oię, v. r. succignersi. Podłamać, v. a. rompere dalia 
Podkaaany, a, e, succinto. Podławić, v. a. strangolare l’uno 
Podkasać, v. «. sottomordere. dopo 1'altro. 

Podkładać, Podłożyć, r.o.met* Podławie,n.luogo sotto una panca. 

tere o porre sotto. (ce,=caIzatoia. Podle, p?'p- accanto, allato,presso. 
Podkładka,/, guardanidio, endi- Podlecieć, v. n. levarsi a volo. 
Podkleić, Podlepić,?. u.incolla- Podlegać, *\ n. soggiacere, esser 
re dalia parte di sotto. soggetto, esser sottoposto. 

Podkolanek, m. poplile. Podległość, /. soggezione. (posto. 

Podkomendny, a, e, colui che Podległy, a, e, soggetto, sotto 
e sotto il comando d alcuno. Podlekarz, m. medico insecondo. 

Podkomontwo, n. uffizio del podlepczyca,/. gaglio. 
ciambellano, =il ciambellano e sua podleśniczy, m. guardaforeste su- 
moglie. , (del oiambellano. balferno. (un bosco. 

Podkomorzanka, f. figliuola Podleśny, a, e, posto vicino ad 
Podkomorzy* m. ciambellano. Podlewa, /. salsa, intingolo. 
Podko morzyć, m. figliuolo del Podleźć, v. n. strisciarsi sotto. 

ciambellano. (ciambellano. Podlić, p.a. awilire, srilire, — się, 

Podkomorzyna, f moglie del r. r. awilirsi, rendersi vile. 

Pod koni uszy, m. sottoscudiere. Podlizać, o.a.leccare di sotto. 
Podkop, m. mina. Podło, av . bassamente,vilmente. 

Podkopać,?, a. scavare sotto i fon- Podłoga, /.pavimento. (di pensare. 
damenti d'un edificio. per alterrarlo. Podłomyślność, /, modo basso 
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Podłomyślny,a,e,che pensa bas- PodOchocló, v. n. sobie, essere 
samente. (polare. alticcio dal Tino. 

Pod łopatkowy, a, e, sottosca- Podoficer, m. sottouffiziale. 
Podłość,/, bassezza, vilti, abbie- Podogonie, n. sottocoda. 

Podlot, i>. sTollaizio. (zionę. Podołać, v.n. bastare, esser bastante 
Podlotek, »>. uccello giovane che Podołek, m. lembo. (a Tar q. c. 

comincia a volar ragazzina Podosek, m. armadura della s^la. 
Podług, prcp. secondo,giusta.(ga. Podostatkiem, av. abbondante- 
Podługowatość,/. forma bisłinn- mente, a sofficenza. (to. 

Podługowaty, a, e, bislungo. Podostrzyć, v.a. aguzzare aląuan- 
Podłużny, a, e, longitudinale. Podowiadywai się, v. r. risape- 
Podły, a, e, basso, vile, abbietto. I re piu cose l una dopo l’altra. 
■'odmiatać, r. a.spazzare di sotto. Podpacliowy, a, e, posto sotto 
Podmiot, m. soggetto, materia. Podpał, m. es ca al fuoco.(l'ascelia. 
Podniłoda, /. Iievito di birra. Padpalenie, n. incendiamento. 
Podmoczyć,t>.a.immolare di sotto. Podpalacz, m. incenditorc. 
Podmoknąć, Podmakać, v. n. Podpałek, m, focaocia. (il fuoco. 

divenir molle di sotto. (marę. Podpalić, v. a. incendere,appiccar 

Podmorski, a, le, posto sotto il Podpanek,m.signorello, sighorot* 
Podmoścle,n.luogo sotto unponte. Podparcie, n. appoggiamento.(to. 
Podmostny, Podmostowy, a, Podparty, a, e, appoggiato. 

, e, che si trova sotto nn ponte. Pod pasać, v. a- succingere. 
Podnowa,/ instigazione. Podpaść, Podpadać,?, n.cadere 

Podmuwca, m. instigatore. Podpasze, n. aseella,ditello. (sotto. 

Podniówić,r. a.instigare, incitare. Podpatrywać,^ a.guardare sotto. 
Podmuch, m. sofflo di vento. (ro. Podpępcze, n. pettignone. (co. 
Podmurny, a, e, che e sotto il mu- Podpępny,a,e, posto sotto il belli- 
Podmurować, o. a. murare sotto. Podpiąć, r. a. cignare, cinghiare. 
Podmurowanie, n. sottomurata. Podpięty, a, e, cinghialo. 
Podmurze, n. pomerio. (sotto. Podpić, v. n. awinazzarsi. (nere. 
Podmyć, v. a. Iavare, bagnare di Podpierać, v. a. sorreggere, sosle- 
Podniebie, n. luogo sotto il cielo. Podpiersień»Podpierśnlk, m. m 
Podniebienie, ». palato. pettorale. (sotto il petto. 

Podnlebieniowy,a,e,del palato. Podpierslowy, a,e, che si trova 
Podnlebieski, Podniebny, a, Podpiłować, v.a. segare di sotto. 

e, che e sotto il cielo. (citare. Podpiły, Podpity, a, e, alticcio, 
Podniecać, v.a. destare,aizzare,in- Podpis, m. firma, (altetto di Tino. 
Podnieść, u.<i.alzare,levare di terra. Podpisać, a. a.sotłoscrivere,=się. 
Podniesienie, «. alzamento, ele- v. r. sottoscrivąre il suo nonie. 
Podnieta,/, esca. (Tazione. Podpiwek, m. birra debole. 
Podniosły, a, e, alzato, elevato. Podpłomyk, m. focaccia. 
Podnóżek, m. sgabelio. (agusto. Podpłynąć,».n.appressarsianuoto. 
Podobać się, a. r. piacere, venire Podpoić, r. a. awinazzare. . 

Podobieństwo, n. similitudine. Podpomagać, a. a. soccorrere. 
Podobnie, av. similmente. • Podpora, /. puntello,— /i^.appog- 

Podobniuchny,a,e, similissimo. Podpórka,/, puntellino. (gio. 
Podobno, av. per quel che parę. podporucznik, m. sottotenente. 
Podobny, a, e, simile,simigliante. Podprawiać, Podprawić, v. a. 
Podobojczykow y,a,e,succlavio. mettere, porre sotto a q. c. 
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Podprowadzać, Podprowa- 
dzić, v. a. condurre vicino di sop- 
Pod przeor, m. 8ottopriore.(piatto. 
Podpułkownik, m. luogoteoen- 
le colooello. (sarsi ad ud luogo. 
Podpuścić, v. a. lasciare appres- 
Podpuazczadło, n. gaglio.presa- 
me. , (re dalia parte dą aotto. 
l'o<l rąbać, />. a tagliare eon la scu- 
Podrapać, o. a. twarz, graflla- 
re ii volto. (manuale, =subalterno. 
Podręczny, a, «, che i a mano, 
Podroba,/ Podróbki, pi. Trat- 
taglie, eoratelle. (mano. 

Podrobić, v. a. sminuzzolare colla 
Podrobić, c. a, larorare alquanto. 
Podrosnąć, t>. n. soccresoere. 
Podrostek, m. ragazzo grandi- 
Podróż, /. viaggio. (cello. 

Podróżna, /. viaggiatriee. 
Podróżnik, m. viggiatore,viandan- 
Podróżny, a, e, di viaggio. (te. 
Podróżować, r. n. viaggiare. 
Podrożeć, r n.rincarare, crescer di 
prezzo. (il prezzo. 

Podrożyć, ». a. rincarare, alzare 
Podrukować, v. a. stampare Pu- 
no dupo Paltro, 

Podruzgotać, v. a. fracassare, 
sfracellare Puno dopo Paltro. 
Podrwić, v. a. farę un marrone. 
Podrygi, />/. ostatnie, gli ulti- 
mi fralti. (di, sgambettare. 

Podrygiwać, r. n. guizzar co pie- 
Podrywać* 0 - o. rodere, scavare 
il terreno, sfondar le ripe. 
Podrywka, f. rete da pescare. 
Podrzeć, c.a.stracciare, sąuarciare. 
Podrzędny, a, e, subordinato. 
Podrzeżniać, v.n. contralTare udo. 
Podrzucać,t).;r.gettare sotto aq. c. 
Podrzutek, m. bambino abbando- 
nato, trovatello. (alquanto. 

Podrzymać, p. n. sonnacchiare 
Podsadzać, p. a. minę, minare, 
— kogo, aiutare uno a salire. 
Podściał, m. lettiera. (ad uno. 
Podścielać,*;, fl.stendere q.c.sotto 
Podsędek, m. giudice inferiore. 
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Podaiec, t>. a. tagliare dalia parte 
di so!to.(uno,dare il gambetto ad uno. 
Podsleść, p. a. kogo,soppiantare 
Podslewać,t>. a.crivellare, vaglia- 
re. — straeoiare. (glialore. 

Podsiewacz, m. erivellalore, va- 
Podsiewlny, pi, crirellature. 
Podskakiwać, e. o.balzellare, an- 
dar balzelloni, aallellare. (salto. 
Podskoczyć, p. a. spiccare un 
Podskok, m. balzo, rimbalzo. 
Podskarbi, m. tesoriere, (soriere. 
Podskarbina, /. moglie del teś- 
Podskarbstwo, n. ufOziodel tes- 
soriere,=i| tesoriere e sua moglie. 
Podskórny, a, e, sottocutaneo. 
Podskrobać, v. a. raschiare,rade- 
re dalia parte di sotto. 
Podekrobek, m. pane fatto del 
resto di pasta radunata eon raschia- 
re la madia. 

Podskubać, v. a. Ievar un poco 
di piume,=/^.pelare.(sotto il sole. 
Podsłoneczny,a, e, che si trora 
Podsłuch, m. ascolta, ascolto. 
Podsłuchiwać, r. a. stare ad 
ascoltar di soppiatto gli altrui ra- 
gionamenti, stare ad origliare. 
Podsłucliiwacz, m. Podsłu- 
chiwaczka, /. colui, colei che 
sta ad origliare. 

Podsłuplec,ni.Podsłuple,R.8ti- 

lobato,piedestallo,— plinto,zoceolo, 
= portieo, colonnato, peristilio. 
Podsobny,a,e, chęć sotto alcuno. 
Podspód, uv. di stotlo. (sotto. 
Podspodnl, ła,le, che si trova di 
Podstąpić, n. n. sotlentrare. (gna. 
Podstaroścl, m. fattore di campa- 
Podstarośclna, f moglie d'un 
fattore di campagna. 

Po (I staro sta, m. sotto starostę. 
Podstarzeć się, v. r. intecchiare 
Podstawa,/, base. (un poco. 
Podstawek,™. calzatoia, bietta. 
Podstawić, v . a. meilere o porre 
sotto,=ssurrogare, sustituire. 
Podstęp, m. arlibcio, dolo, frode. 
Podstępca, m, asluto ingannatore. 
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Podstępnie* ap. dolosamente. Podwale, n. luogo contiguo al ter* 
Podat^pnoló,/. dolositi, (lenie. Podwałek, m. voluta. (rapieno. 
Podstępny, a, e, doloso, frodo- Podwalić, v. a. voltolare sotto. 
Podstolł, m. sottodapifero. (pifero. Podwalina,/. trave posta sotto ii 
Podstolina,/. moglie del sottoda- pavimento d’»na casa. 

Pod strzegąc, e. a. stare a redere. Podważać, Podważyć,'?, o. sbl* 
Podstrzegacz, m. colui che sta a lerare, alrare un po’con la leva. ' 

spiare gli andamenti di aloano. Podważka,/. cleratore. (quanto- 
Podstrzesse, /». solaio d'nna ca«a podweselić, ». u. rallegrare al. 

coperta di paglia, (to eon le forbici. Podwlać, v ■ a ■ soffiare di sotto. 
Podstrzygać, a. a. tagliare di sot- Podwiązać, v. a. legare, allaccia* 
Podstyczna,/. sottangente. re, fasciare di sotto. (ze. 

Podsumować, v. a. sommare. podwiązka. /. legaccia per le cal- 
Podsunąć, ?. a. far passare sotto. Podwieczorek, m. merenda. 
Podsuszyć, Podsuszać, v. o. Pudwieczorkować, v. a . me- 
seccare, asciultare alquanto. rendare. (sera. 

Podświnek, to. poreastro. Podwierzorny, a, e, d'in sulla 

Podsycać, v, a- rifocillare, risto- Pod wieść, Podwodzić, v. a- 
rare alquanto eol oibo. (asciutto. condurre sotto, vicino a. 
Podsycliać, v.n. divenire alqaanlo Podwieźć, Podwozić,?. a.con- 
Podsyłać, e. a. sottomandare. durre in veltura ricino a un luogo. 

Podsypać,p.a.met(ere il polrerino. Podwijać, Podwinąć, Pod- 
Podsypka, /. polrerino. (tarę. wić, p o. p>egare, riyollare, racco- 
PodszCzuwać,?. a.adizzare, inci- gliere dalia parte di sotto. 
Podszepnąć, v. a. sufolare, sof- Podwika, / velo da donna, ^ = J!g. 

fiare, fischiare altrni negli orecchi. donna, il bel sesso. (subalterbo. 
Podszewka, /. fodera, soppanno. Podwładny, a, e, subordinato, 
Podszyć, Podszywać, v. a. fo- Podwlec, V a. strascinare sotto. 
derare, soppannare, scappinare, Podwuda, /. carretta, baroccio. 
=•*?, ”■ r. introdursi, i n *inuarsi, Podwodnik, m. earrettiero. 
Podszyty, a, e, foderato.(ficcarsi. Podwodny, n, e, sottacąueo. 
Podtoczyć, v. a. far entrare sotto. P odwódzca, to. incitatore. 
Podtrząsać* v ■ a. sottoscuotere. Podwoić, v. a. doppiare, dupltcare. 
Poduczyć, v. a. kogo, dare ad Podwój, to. battente, battitoio. 
aleuno le prime nozioui, — slę,a.r. Podwoje, pl. porta a due battenti. 
imparrare un poco. Podwójnie, n. doppiamente. 

Podumać, r rifletlere a!quanto. Podwójność,/. duplicita. 
Podupadłość,/. decadenza. (to. Podwójny, a, e, doppio. 
Podupadły, a, e, caduto,decadu- Podwórko,/!, cortiletto. 
Podupaść, v. n, scadere. (l'altro. Podwórze.a.corte, oortile.fseiare. 
Podusić,?. a. slrangolare |'uno dopo Podw r racać, b . a. spiantare, rore- 
Poduszczać, b . a. aizzare. Podwyższenie, n. innalzameoto. 

Poduszczenie, «. aizzamento. Podwyższyć, v. a. alzare, elevare. 
Poduszczyciel, m. aizzatore. Podyktować, ». a. dettare. 
Poduszczycielka, /. aizzatrice. Podyma,/. coscialetto.(ogni fnoco. 
Poduszeczka, /. guancialetto. Podymne, n. tributo imposto per 
Poduszka, /. gnaneiale. ' Podzamcze; ft. piazta 'sotto un ca- 

Poduszny, a, e, che si troTa sot-l Stello. (ne) fuocato, di color acceso. 
to gli orecchi,— parolide. |Podżary,B,e,(si dice detpelo del ca- 
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Podżebrny, a, e, che si trova solto 
le costole. (tendo il fuoco solto. 
Podżegać, p. a. accendere met- 
Podżegacz, m.ailzalore, iócftatore. 
Pod żelować, p. a. rimpedulare, 
risolare le scarpe, er. 
Podzelowanle, n. riscolatura. 
Podział, 

m.dipartimento. (geografia. 
Podziałha,/. scala nelle carte di 
Podzieć,p. «.mettere,porre,ficcare. 
Po dzięka, / Podziękowanie, 
n. grazie, ringraziamento. 
Podziękować, ». a. ringraziare. 
Podzielać, a. enfrare a parte. 
Podzielić, v. a. dividere, spartire. 
Podzlelna,/. dividendo. 
Podzielność, /. divisibilild. 
Podzielny, a, e, divisibile. 
Podziemie, n. luogo sotto terra- 
Podziemny, a, e, sotterraneo. 
Podziśdzleń, «p. filio al di d’oggi. 
Podziubać, v. a. bezzicare, pizzi- 
care in piu luoghi. (luoghi. 

Podziurawić, v. a. bncare in piu 
Podziw, m. Podziwlenie, R.am- 
mira zionę, maraviglia. (ravigliarsi. 
Podziwie się, r , r. ammirare, im- 
Podżega,/, esca al fuoco. 
Podźołądkowy.a.e, ipogaslrico 
Podźwig, m. atto di sollevare un 
peso. (sollerare, — aię, p. r. alzarsi. 
Po dźwignąć, r, o. alzare, ergere, 
Podżyły, a, e, attempatello. 
Poema, /. poema. 

Poeta, m. poeta. 

Poetka,/, poetessa. (tico. 

Poetycki, Poetyczny,a,e,poe- 
Poetycznie, ap. poeticamente. 
Poetyka, /. poetica. 

Poezy a, poesia. 

Pofałdować, v. a, inerespare. 

Po fałszować, v. a. adulterare. 
Pofarbować, p.a. lingete,|ignere. 
Pofatygować się, vr. darsi l'in- 
corsiodo di andare,di venire.(riposo. 
Pofolgować, p. n. dare qualche 
Pogadać, r. n. farellare, ragionare 
un poco. (bazzica, oonfabulazione. 
Pogadanie, n. Pogadanka/. 
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Poganiać, v. a. toccare le bestie. 
Poganiacz, m. colui ehe locca le 

bestie. 

Poganić, c. a. biasimare no poco. 
Poganin, /«. pagano, gentile. 
Poganka,/, una pagana. x , i> 
Pogański, a, ie, pagano. (gani. 
Pogaństwo, «. paganesimo,Ei:ipa- 
Pogarda,/. disprezzo. (meote. 
Pogardliwie, ap, dispregeyol- 
Pogardliwy, a, e, disprezzante. 
Pogardzić, p. a. dispcezzare. , 
Pogardziciel, m. sprezzatore. r 
Pogardzlcłelka,/. spregiatrice. 
Pogasić, p. a. spegnere 1'uoo depo 
1'altro, (depo l altro. 

Pogasnąć, r. n. spegnersf i-uno 
Pogębek, m. ceflala. (piu luoghi. 
Pogiąć, p. a. piegare piu volte,. in 
Poginąć, p. ». perire tutti qusnti. 
Pogląd, m. guardo, colpo d'occhio. 
Pogiądać, p. n. mirare, guardare. 
Poglądacz, m. guardatore. 
Pogładzić, p.a, spianare,levigare. 
Pogłaskać,!). «.accarezzare eolla 
mano, fregare eon amoreroiezsa. i 
Pogłoska, /. voce, fama, rwnore. 
Pogłowie, /i. tesla, uomp, persona. 
Pogłówne,».capitazione, capocen- 
Pogłów ny, a, e, per tesla. (so. 
Pogłowezczyzna, /multa che si 
pagava per la testa dun ttomo u o. 
ciso. (tuili tjuanti. 

Pogłucbnąć, v. n. divenir aordi 
Pogłupieć, p. «. divenir stupidi, 
scbiocchi tutti quanti. (quanti. 
Pogłuszyć, v. a. assordare tutti 
Pogmatwać, o. a. imbrogliare . 
Pognać, p. n. incalzere. (lutto. 
Pognębić, jp. U. soprafTare. , . 
Pognić, p. fi. putrefarsi tutti quan- 
Pognieść, p. a. opprimere, I (tf. 
Pogniewać eię, u. r. disgustarsi. 
Pogoda, /. bel tempo. (fo. 

Pogodny, a, e, bello, sereno.cbia- 
Pogodzenie, n. accomodamento. 
Pogodzić, v. a. aceordare, — się, 
o. r . riconciltarsi, rappacificarsi. 
Pogodziciel, m. reconciliatore. 
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Pogolłć, p. a, radere tutto. 

Po goń,/. caccia,insepuimento.(cia. 
Pogonić, e. a. cacciare, dar la cac* 
Pogorszenie, n. peggioramento. 
Pogorszyć, p. a. peggiorare. 
Pogorzeć, r. ». andare a fuoco. 
Pogorzel, f. incendio, arsione. 
Pogorzelec, m. colui la di cal ca- 
aa i stata arsa. (di o, 

Pogorzelisko, a, (nogo d’sn incen- 
Pogoćcłć, r. n. stare, dimorare 
ąualebe tempo, (in punio,in pronto. 
Pogotowiu, pogotowiu, ar. 
Pogrnblć, p. a. rastrellare. (co. 
Pogrnć,r. n. suonare.giuocare un po- 
Pogranicze, n. limiti, termlni. 
Pogranicznik, m. colui che sta 
in sul confine. (confine, limitrofo. 
Pograniczny, a, e, confinante, 
Pogrązać,r,a attufTare,profondare. 
Pogrążenie, n. immersione. 
Pogrobowiec, m . figliuolo nato 
dopo la morte del padre. 
Pogrobowy, a, e, postnmo. 
Pogrom, m, rotta, sconfltta. 
Pogromca, m. folgore di guerra. 
Pogromić, r.B. percuotere eon ful-j 
minę, sconfiggere, distruggere. 
Pogrozić, r. n. minacciare. 
Pogrubieć, e. n. ingrossare. 
Pogruchotać, r. a. rompere, fiac- 
care, fracassare, sfracellare.traltro. 
Pogryźć, p. a. rodere l'uno dopo 
Fogryzmollć, t>. a. scrivacchiare. 
Pogrzać, p. a. scaldare. (tura. 
Pogrzeb, nr. solterramento, sepol- 
Pogrzebać,r. a.sotterrare,aeppel- 
Pogrzebowry, a, e, funebre.(lire. 
Pogubić, r. a. perdere, smarrire. 
Pogwałcić, r. <>.violare,infrangere. 
Pogwizdać,!-, n. fischiare un poco. 
Poliałasować, r. n. far romore 
qualcbe tempo, sgridare un poco. 
Pohamować,t). a.fermar le ruote. 
Pohańbić, r. a. vituperare. (poco. 
Pohasać, v. n. saltare, ballare un 
Pohulać, r, ». strafiziare un poco. 
Pohybel, m. malora, ruina, perdi- 
zione,=forca, patibolo. 


Pojarmaczne, n. il giorno dopo 
Pojaw, m. apparizione. (la fiera. 
Pojawić slę,p. r.apparire, compa- 
Pojazd, m. cocchio. (tire. 

Poić, r. a. ubbriacare, inebbriare. 
Pojechać, r. n. andare, partire in 
vetlura, a cavallo. (z^rnazione. 

Pojęcie, n. apprensira, intelletivo. 
Pojednać, r. a. riunire,reconci!ia- 
re » — Plę, ®- r. riconciliarsi. 
Pojednanie, n. reconciliazione. 
Pojednawca, m. reconciliatore. 
Pojednawczy, a, e, reconciliato- 
rio. ( — się,r. r. unirsi, riunirsi. 
Po jednoczyć,o. a.unire.unificare, 
Pojedynczo, av , a uno a uno. 
Pojedynczy, a, e, semplice. 
Pojedynek, m. duello. 
Pojedynka,/.schioppo a un colpo. 
Pojedynkarz, m. duellista. 
Pojedynkować, r. n. duellare, 
far duello. (a duello. 

Pojedynkowanie, n. il battersi 
Pojedynkowy,a,e, di duello. 
Pojećć, p. a. mangiare tutto. (pire. 
Pojętnie, av. in modo facile a ca- 
Pojętnoćć, /. capacita. 

Pojętny, a, e, capace,apprensivo, 
Pojęty, a, e, compreso, capito. 
Pojeździć, v. n. farę un giro in 
cocchio o a cavallo. 

Po jezuicki, a, ie,giade’Gesuili. 
Poigrać, n. traslularsi un poco. 
Pojmać, ». a. catlurare, pigliare. 
Pojmanie, a. caltura. 
Pojmaniec, n. cattivo. 
Pojmować, Pojąć, p. a- copire, 
comprendere. (prensione. 

Pojmowanie, n. percezione, com- 
Pójść, e. n. andare. 

Po J uczyć, p. a. earicare tutto. 
Pojutrze, nr. doman 1’altro. 
Pokąd, ar. finchć, fiantantochć. 
Pokalać, ». a. imbrattare. 
Pokaleczyć, p. a. storpiare. 
Pokapać, p. a. co, lasciar cadere 
gocciole d'un liąuido su q.c.(l'altro. 
Pokarać, p. a. punire Puno dopo 
Pokarm, m. cibo, nutrimento. 
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Pokarmić, ». a, cibare, nutrireun 
Pokarmowy,a,e, di cibo.(poco. 
Pokąsać, p.a.morderei n piii luoghi. 
Pokaszlać, r. n. tossiro alquan(o. 
Pokaszllnaćr.n, tossirc di quando 
Pokątnle, av. ne>anti.(in quando. 
Pokutnik, m. uomo che si nascon- 
de in on cantuccio. (cantuccio. 
Pokątność, /. ii nascondersi in un 
Pokątny, a, e, furtivo, nascosto. 
Pokaz, m. mostra, apparenza. 
Pokazać, v. a. moslrare, Tar vede- 
Pokażność, /, appariscenza. (re. 
Pokaźny, a, e, appariscente. 
Póki, aa. (inchć, fiantantochć. 
Pokiełznać, v. a. raffrenare. 
Pokiwać, ». n. dimenarc, muoye- 
re in qu.a e in la. (to a terta. 

Pokład,m.nn mucchio di q. c.stra- 
Pokładać, v. a. coricare. 
Poktadne, ». ci6,che si paga per 
la sepoltura. (delta novelta sposa. 
Pokładzlny, f. pl . coricamenla 
Pokłaść, p. o. porre uno dopo i'al- 
(ro, accanto, o sopra q. c. 
Poklask, m applauso. 
Poklaskiwać, applaudire. 
Poklękać, v. n. inginocchiarsi tut- 
ti l uno dopo l'altro. 

Pokłóć, r. a- pungere in piu luoghi. 
Pokłócić, v. a. seminare discor- 
dia, — się, r. r. disgustarsi, turbar- 
si eon uno, venire a parole. 
Pokłon, m. Boga, adorazione do- 
yuta.a Dio,z=profondo inchino. 
Pokłonić się, v. r. inchinarsi. 
Pokłosie, n. spiagolatura. 
Pokochać się, r. r. afTezionarsi. 
Pokój, m. camera, stanza,=pace. 
Pokoik, m. camerelta, slanzina. 
Pokojołomca, m. Pokojoło- 
mny,a,e,colui cherompe la pace. 
Pokojowa, /. cameriera. 
Pokojowiec, m. eameriere. (pace. 
Pokojowy, a, e, di camera, =di 
Pokolenie, n. tribu. (montare. 
Pokonać,??, o. yincere, superare,sor- 
Pokończyć, v. a. finire piu cose. 
Pokopać, v. a. cavare, scayare. 


Pokora,/ umilta. 

Pokornie, nu. umilmente. 
Pokornluchny,a,e, umilissimo. 
Pokorność,/.qualita di chi ć umilę. 
Pokorny, a, e, umilę. 

Pokos, m. falciata. 

Pokosić, v. a. falciare, segare tutti. 
Pokost, m. yernice. 

Pokostnik, m. quegli che fa, o da 
la yernice. (yernicare. 

Pokostować, t>. a. yernicare, io- 
Pokostowanle, ». inyernicatura. 
Pokostowy, a, e, di yernice. (co. 
Pokosztować, v.a. gustareunpo- 
Pokotem, a». leżeć, giacere, 
dormire l'uno accanto. (poco. 

Po kpić, v. n. burlarsi, heflarsi ud 
PokraJać,r.a.lagliare col coitello. 
Pokraka, /. gridio. (poco. 

Pokrakać, a. ». cornacchiare un 
Pokrapiać^ v. a. proyigginare, 
spruzzolare. (na dopo 1'altra. 

Pokraść, v ■ u. rubare piu cose l’u- 
Pokręcać, Pokręcić, r. a. tor* 
cere, ritoroere, attorcigliare. 
Pokrętny, a, e, gireroie. (nłta. 
Pokrewieństwo, n. consangui- 
Pokrewny, a, e, consanguineo. 
Pokroplć,u. o.aspergere, spruzzar 
leggiermente,=bastonare, sonare. 
Pokrótce, aa, brevemeale. 
Pokrowiec, m, astuccio, fodero. 
Pokruszyć, u. a. sbriciolare. 
Pokrwawić, t>. a. insanguinare. 
Pokrycie, n. copritura. 
Pokryjomu, at. alla coperła, di 
Pokryty, a, e, coperto. (nascosto. 
Pokrywa, /. coperchio. 
Pokrywać, Pokryć, a.a.coprire. 
Pokrywka, /. coperchietto. 
Pokrywacz, m. copritore. 
Pokrzepiać, o. a. rifocillare. 
Pokrzepiciel, m. confortatore. 
Pokrzepienie, n. confortamento. 
Pokrzyczeć, v.n. gridare un poco. 
Pokrzyk, m. mandragora. 
Pokrzywa, /. ortica. 
Pokrzywiany, a, e, di ortica. 
Pokrzywka, /. piccola ortica. 



Pokrzywnica, /. reatino, re di 
macchie,scriccioIo. (delle orticee. 
Pokrnywowate, ad. pi. famiglia 
Pokrzywdzić, W a. far torto. 
Pokrzywić, e. a. curłare, torcere. 
Pokrzyżować, v. a. altrarersare. 
Pokuć, e. a. ferrare tutto. (pełli. 
Pokudłać, <>. a. rabbaruflfare i ca- 
Pokumać się, v. r. divenir eom- 
Pokup, m. spaccio. (parę o comare. 
Pokupność, /. bdono spaccio. 
Pokupny,a,e,cheharichiesta.(se. 
Pokupować,r.a.comprare piu eo- 
Pokurcz, m. cane procreatoda due 
direrse specie. (re, restringere. 
Pokurczyć, n.a.accorciare, contrar- 
Pokurzyć, r. n. fumare un poco. 
Pokusa,/ Pokuszenie,/). tenta- 
Pokusiciel, m. tenlatore. (zionę. 
Pokusiclelka,/ tentatrice. 
Pokufczać, r. a. tenlare, provare 
la fedelta d'aIcuno,~się, v.r. ten- 
Pokuta, /. penitenta. (tarę. 
Pokutnica,/, donna penitente. 
Pokutnie, av. eon ponitenza. 
Pokutnik, m. uomo penitente. 
Pokutny, a, e, di penitenza. 
Pokutować, v. n. farę penitenza. 
Pokwapić się, e.r. spiccarsi,sbri- 
Pokwaiić, v. a. farinagrire.(garsi. 
Pokwitować, v.a. quitare,far qui- 
Półr, av. mezzo. (tanza,dar ąuitanza. 
Poła, in. lembo, fałda di veste. 
Połać, /. fila di oase da un latto 
delta via.( — się, v.r. congiugnersi. 
Połączać, e.a. congiugnere, unire, 
Połączenie, n'. congiugnimento. 
Połajać, p. a. sgridare un poco. 
Połajanie, h . sgridamento. 
Polak, ni. Polacoo.' ' (eogliarsi. 
Połakomić się, r. r. appetire, in. 
Połamać, p. e.rompere a piu pezzi. 
Polano, a. legną, ceppo da ardere. 
Połapać, p. a. pigliare 'tutti quanti. 
Połapka, m. irappołla, schiaccia. 
Półarkusz, m. un thezzo foglio. 
ł*ółarkuszowy, a, e, d'un mez- 
zo foglio. (lazzare un poco. 

Polatać, p', n. volare alquan(o,svo- 


Polatucha, /. pteromi. 
Połatać,r. a.rappezzare, rallopare. 
Poławiać, p. a. pigliar pęsci. , 
Półbeczek,$m. una mezza botte. 
Półbożek, m semideo. 

P ółbuty, m. pi. stivalet ti che veu- 
gono a mezza gamba, borzacchini. 
Półcienie, n. mezzatintą. 
1’ółćwierć, /. un mezzo quarto. 
Półczwarta, num, tre e mezzo. 
Półdarmo, av. quasi per niente. 
Półdupek, m. natica, cbiappa, 
Pole, n. campo. 

Połeć, m. lardone. 

Polecać, a. comandare.(dazione. 
Polecenie, n. carico,— raccoman- 
Połeclitać,''. o.dileticare un poco. 
Polecieć, r. n. involarsi,rdlar via. 
Polędwica,/, lombato arrosto. 
Poledz, p. n. cascare in battaglia. 
Polegać, i*, n. na kim, riposarsi 
Polej, ni. puleggio. (sopra di uno. 
Polenić »ię,r.r.aver 1'ossodelpol- 
Polepiać, o. impiastrare.((rone. 
Polepszyć, v. a. migliorare. 
Polepszenie,n.miglioramento.(ra. 
Polepszyciel, m. colui che miglio- 
Polerować, p. a. brunire, forbire. 
Polerownik,m.brunitore,pulitore. 
Polerowność, /. pulitura. 
Poierowny, a, e, pulito, liscio. 
Polewa, /. invetriato. (innaffiare. 
Polewać Polać, r. a. &dacquare, 
Polewacz, m. colui che dh ł'inve- 
triatura,=stagnatore. 
Polewaczka, /. innaffiatoio. 
Polewka,/, brodetto. 

Poleźć, p. n. condursi in Un Inogo 
camminando eon fatica.(che tempo. 
Po leżeć, r. n. stare a giac<re.qiial- 
Półfuncie,n.una mezza libbra.(bri. 
Półf untowy,a,e,d'una mezza lib- 
Półgarncówka, f. un mezzo 
garniec. (zo garniec. 

Półgarncowy, a, e, d'una mez- 
Półgębek, m. mezza bocca. 
Półgęsek, m.petto d’oca affumata. 
Półgłos, m. mezzo tUono, semituo- 
Półgłówek, m. paZzerello. (no. 


POL 


POL 


Półgodzinny, a, e, d'una men’ 
Pollcya, /. polizia. (ora 

Policyani, ot. birro, sbirro. . 
Policyjny, a, e, di polizia. 
Policzek, ot. gola, guancia. 
Policzkować, v. a. schiaflTeggiare 
Policzkowy, a, e, di gota. (re. 
Policzyć, a. a. annoverare,numera 
Półjedwab, m. mezza seta. 
Półj«dwabny,a,e,di mezza seta. 
Polip, m. polipo. 

Polisty, a, e, pieno di campi. (ne. 
Politować »ię,».r.avercompa.ssio- 
Politowanie,n.eompassione,pieta. 
Politura,/, pulitura. 
Politycznie, aa. politicamente. 
Polityczny, a, e, politico. 
Polityk, m. politico. 

Polityka, /. politica. (litica. 
Politykować, a- a. parlar di po- 
Polizać, v. a. leccare un poco. 
Polka,/, una Polacca. (to. 

Pólka, Pólica,/. scansia.palchet- 
Pólko, n. camperello. (cercolo. 
Półkole, n. mezzocerchio, semi- 
Półkolny, a, e, semicercolare. 
Półkorcze, n. un mezzo korzec. 
Półkoszek,OT. cestone d’un carro. 
Półkruszec, ot. semimetallo. 
Półksiężyc, ot. mezza luna. 
Półksiężycowy,a,e,semilnnare. 
Półkula, /. mezzo globo.emislero. 
Półk warcie, o. una mezza kwarta. 
Półk warto wy, a, e, d'una mez- 
za kwarta. - (kwaterka. 

Półkwaterek, m. una mezza 
Półłokcla, n. un mezzo braccio. 
Półłokciowy, a, e, d’un mezzo 
braccio. (midotto. 

Półmędrek, ot. mezzo dotto, se- 
Półmiesiąc, ot. un mezzo mese. 
Półmiesięczny, a,e, d'un mez- 
Półmisek, m. piatto. (zo mese. 
Półnagi, a, ie, mezzo ignudó. 
Północ, /mezza notte,= norie, nort.- 
Północnowschodnl, ia, ie, 
che ć tra if levante e H settentrione. 
Północnozacliodnt,ia.łe, che 
ć tra occidente e setteatrione. 


_ 171 

• Północny, a, e, di mezza notte. 

. Polny,a,e,di campo, campestre. 
Połóg, ot. parto, puerperio. 
Połogowy, a, e, d( parto. , 
Połogi, a, ie, che va a pendio,pro- 
Połogość,/. procIivita. ( C live. 
Połoić, v. a, imbrattare di sevo. 
Półokrągła. mezza circonferenza. 
Polonez, ot. balio polacco. . 
Polor, m. pulitura, forbitezza. 
Polot, ot. vqlo. (scagipoe. 

Połów, m . presa di pesci,pesca,pe- 
Połowa,/. .pieta, mezzo. 5 
Polować, n. cacciare. 

I*« Iow anie, n. caccia. . 

Połowić, ». ( a. pigliare motti luno 
dopo I altro. (glie, sposa. 

Połowlca,/.meta,=:consorle, mo- 
Połowiczny, a, e, di meta. 
Potowny,a,e,io cui si pigliano mol- 
Polowy, a, e, di campo. (ti peset, 
Połoz, ot. boa. (— posizione, sito. 
Położenie^ n. il metlere, ii por/e, 
Poło źnica, /. donha di parto. , , 
Położniczy, a, e, di parto. 
Położyć, v. a. met ter e, porre. 
Położysty, a, e, prociiye. 
Półpiętrze, w. mezzaoino. 
Półpijany, a, e, mozzo erbo. 
Półrękawek, m. mezza manica. 
Półrocze, n. semestre. 
Półroczny, a, e, semestrale. 
Półsenny, a,e, mezzo addormen- 
Półsetek, ot. mezzo cento. (tato. 
Polska,/. PoloD a. 

Polski, a, ie, di polonia, potacoo. 
Polszczyzna, /. lingua polacca, 
coslumi polacchi. 

Półstopa,/. mezzo piede. 
Półsukno, a. mezzalana. 
Półszorki, «i. pl. arnesi di caralii 
da tiro senza collare. 

Półszusta, aa. cintjue e mezzo. 
Półtalar, m. mezzo scudo. 
Półton, ot. semituono. 

Półtora, ae.uno e mezzo. (e mezzo. 
Półtoraczny,a,e,che contiene uno 
Półtorak, m. un grosso e mezzo, 
Półtorasta, aa. cento cinąuanto. 
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Półtoro dniowy, a, e» d’un 
giorno e mezzo. (libra e mezzo. 

Półtorofuntowy, a, e« d'una 
Półtoromiesięczny, a, e, di 

nn mese e mezzo. (e mezzo. 

Półtorostopny,a,e, di un piede 
PóltrZecia, av. due e mezzo. 
Półtuzln, m. una mezza dozzina. 
Polubić, a. a. kogo, co, affezLo- 
narsi ad uoo, ad una, cosa. 
Polubownie, ar. per via d'arbitri 
Polubowny, a, e, d'arbitri. 
PółuCzoność, /. mezza sapienza. 
Półuczony, a, e, mezzo dolto. 
Południe, n, mezzogiorno, merig- 
Południk, m. meridiano. (gio. 
Południkowy, a, e.del meridiano. 
Południować, a. n. meriggiare. 
Południowowgcliodni, ia,ie, 
che ć tra mezzodi e l«vante. 
Południowo zachodni, ia, ie, 
che e tra mezzodi e ponente. 
Południowy ,a,e,di mezzogiorno. 
Pńłumarły, a, e, mezzo morto. 
Półuncyi, «. una mezz'oncia. 
Połupać, a. a. fendere, spaccare 
tutto in pin pezzi. 

Połuikać, r. a. sgusciare. 
Półwalcow'aty,a,e, semiterete. 
Półwysep, m. penis ola. 

Połyk, m. faringe. (tire, ingoiare 
Połykać, Połkną«5,„. a.inghiol- 
Połykacz, m. inghiotlitore. 
Połykanie, n. inghiołłimento. 
Połysk, m. luccicchio. (tillare. 
Połyskiwać, a. n. luccicare, scin- 
Półzłotówka,/. un mezzo fiorino. 
Półżywy, a, e, senvvivo. 
Pomacać, a. a. fnccare, palpare. 
Pomścić, a. a . i..'n b:dare. 
Pomaczać, a. r. i izuppare. 
Pomada, /, poniuia. 
Pomadować, a. o. dar la pomata. 
Pomagać, <•. a. giovare,sovvenire. 
Pomagacz, m. aiutante. (gere. 
Pomalować, v. a. dipignere, pin- 
Pomału, ar. piano, adagio. 
Pomaleńku, ar. lento lento. (cio. 
Pomarańcza, /. arancio,me!aran- 


POM 

Pomarańczarnia, J. stanzone 
degli aranci. (rancia. 

Pomarańczówka,/.rosolio d'a- 
Pomarańczowy, a, e, d'aranci. 
Pomarnotrawlć, Pomarno- 
wać, r.a. scialacąuare, mandare a 
małe tutto. (grinzare, corrugere. 
Pomarszczyć, r.a. inirespare,ag- 
Pomartwić, a. a. addolorare. 
Pomarznąć, v. n. assiderare,mo- 
rire di freddo tutti. (guento. 

Pomaścić, a. a. ugnere eon un 
Pomawiać, r. a. tacciare, viłupe- 
Pomazać, v. a. ugnere. (rare. 
Pomazanie, n. unzione. 
Pomazaniec, m.Punto del Signore. 
Pomdleć, v. n. svenire tutti. (Ie. 
Pomiąć, a. a. sciupare,conciar ma- 
Pomlar,m.agrimensura.(temperare. 
Pomiarkowaó, *>. a. moderare. 
Pomiatać, a. it. ributtare. 
Pomidor, m. Iicopersico,pomidoro. 
Pomiędzy, fra, tra. 
Pomiękczyó, ». •>. ammorbidare. 
Pomieniać,a.a.nominare,=baral- 
Pomienlony, a, e, delto. (tarę. 
Poiniemle, aa. mediocremente. 
Pomierzyć, a. a. misurare tutto. 
Pomieścić, a. a. coilocare, alber- 
Pomieszać, a. a. mescolare.(gare. 
Pomieszanie, n. mescolamento. 
Pomieszany, a, e, confuso,turba- 
to. (luogo qualche tempo. 

Pomieszkać, a. n. abitare in un 
Pomieszkanie, n. abitazione, al- 
loggiamento, casa.(sare, trapassare. 
Pomijać, Pominąć, a. a. pas- 
Pomilczeć, a. n. tacere a!quanto. 
Pomilczenie,n.un breve silenzio. 
Pomilknąć, a. n. tacere tutti Pu- 
no dopo 1'altro. 

Pomimo, ar. accanto, allato. 
Pomiot, m. figliatura, portatura. 
Pomiotło, n. spazzaforno. 
Pomieć, a. a , macinare tutto. 
Pomłócić, a. a. trebbiare tutto. 
Pomnażać, a. a. moltiplicare. 
Pomnażanie, n. accrescimento. 
Pomnieć, a. n, ricordarsi. 
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Pomniejszanie, n. diminuzione. 
Pomniejszy, a, e, minore. 
Pomniejszyć, a. diminuire. 
Pomnik, m. monumentu. 
Pontnozyciel, ">■ aumentatore. 
Pomny, a, e, ricordevole. 
Pomoc,/, aiuto, soocorso. 
Pomocnica,/, aiulalrice. 
Pomocniczy, a, e, sussidiario. 
Pomocnik, ni. aiutante. 
Pomocny, a, e, giovativo. 
Pomodlić się, a. r.orare alquanto. 
Pomoknąć, r. n. esser immollati. 
Pomor, m. mnria pestilenziale. 
Pomordować, r. a. straceare. 
Pomorski, a, ie, maritlimo. 
Pomorszczyzna,/. maremma. 
Pomorze, «. maremma. 
Pomorzyć, v.a. głodem, far mo- 
rire di famę tutti quanti. 
Ponuiścić,e.a.intavolare,impalcare. 
Pomost, m. tavolato, pavimento di 
Pomotać,a. a.ammatassare. (tavo!e. 
Pomówić, v. a. ragionare. 
Pomówienie, n. abboccamento. 
Pomowa, f. sparlamemo. 
Pompa, /, pompa, =svoggio. (te. 
Pompatycznie, ae. pomposameu- 
Pompatyczność, /. pomposila. 
Pompatyczny, a, e, pomposo, 
sfoggiato,sfarzoso. (be idrauliche. 
Pompiarz, "i.coiui cbe la le trom- 
Pompo wać,».«.cavar colla troinba. 
Pomroczny, a, e, oscuro, buio. 
Pomroczyć, e. a. oscurare. 
Pomrok, m. oscuritu, tenebre,buio. 
Pomrozić, ». o. gelare tutti. (bre. 
Pomrugać, r. n. balter le palpe 
Pomrukiwać, r. n. brontolare, 
mormorare alquanto. (dopo 1'altro 
Pomrzeć, t>. «, morire tutti l'uno 
Pomścić się, r. n. vendicare, ven- 
Pomsta, /. vendetta. (dicarsi. 
Pomszyć się, a. r, accotonarsi. 
Pomurnik, m. parictaria. 
Pomurny, a, e, che si trova so- 
pra un muro,che cresce per le mura. 
Pomuskać, v.a. toccar leggermen- 
Pomyje,/ layatura. (te. 


Pomydllć, v. a. insaponare. 
Pomyk, m. aiuolo.(zare, innoltrare. 
Pomykać,Pomknąć, v.a, avan- 
Pomylić, v. a. indurre nell errore. 
Pomyłka,/, sbaglio, errore. 
Pomysł, m. idea, immaginamento. 
Pomyślić,a.a.pensare,con$iderare. 
Pomyślnie, ae. secondo 'i nostri 

desiderj.(succcsso;prosperita,felicila. 

Pomyślność', /. lieto, prospero, 
Pomyślny, a, e, prospero, felice. 
Pomywać, Pomyć, v. <u lavare 
le stoviglie. (/'. larascodelle. 

Pomywacz, m. Pomywaczka, 
Pomywał nik, m. catinonel quale 
si l*avano le stoviglie. (fiarsi. 

Ponabiegać, v. n. gonfiarsi, en- 
Ponabijać, a. a. broń, caricare 
tutti, gli scbioppi l'uno dopo l’al- 
tri>,=cwiekami, guernire di 
chiodi. (sti l’uno dopo l'altro. 
Ponabywać, r. «. farę piu acqui- 
Ponaihodzlć, v. a. ritrovare piu 
Ponaclnać,*. a. far piu tagli.(cose. 
Ponad, firep. sopra, di sopra. 
Ponalewać, v. a. empiere tutti. 
Ponapożyczać, t. a. accattare, 
prendere in prestito molti danari, 
e da piu persone. 

Ponaprawlać, ». a. raccoociare, 
rassettare piu oose l una dopo 1’altra. 
Ponarastać, r.a. coprirsi d escre* 
scenze. (re tutti i cavalli viziosi. 
Ponarowić, r. a. konie, rende- 
Ponawlać, Ponowić, r. a. rin- 
novare,rinnovellare. (tutti, a tutte. 
Ponazywać, v. a. porre nomi a 
Poncz, m. sorta di bevanda inglese. 
Pończocha, /. calza, calzetta. 
Pończoszkowy, a, e, di calze. 
Pończosznictwo, n. 1'arte del 
caizaiuolo. (calzettaia. 

Pończoszniczka, /. calzaiuola, 
Pończosznik, m. caizaiuolo, cal- 
zettaio. [tutti. 

Ponęcie, v. a. allettare, adescare 
PonękHĆ,e.«.soprafrare,opprimere. 
Ponęta, /. esca,=/?£.allettamento. 
Ponętnie, ac. in modo allettatiyo. 
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Ponętny, a, e, alleltaliro. 
Poniedziałek, m. lunedi. 
Poniedziałkowym, e,di lunedi. 
Poniekąd, aa. in parte. (tutti. 
Poniemieć, a. n. divenir mutoli 
Ponieść, a. portare, trasportare. 
Ponieważ, e. giacchć, poiche. 
Ponieważać, a. a. mancare al ri- 
spetto che si dee alt rui, tenere a vile. 
Poniewierać, v. a. sciupare. 
Poniewierca, m. slrapazzatore. 
Poniewierka, f la pocą cura 
che si ha d'una cosa. (contro voglia. 
Poniewoli, Poniewolnie, aa. 
Poniewolny, a, e, forzalo. 
Ponik,m.luogo dove un fiume si per- 
de sotterra,= = pollad’acqua,zampillo. 
Poniknąć, v. n. sparire tutti l'uno 
dopo Paltro. (no dopo Paltro. 
Poniszczyć, a. a. distruggere Pu- 
Poniżćj, av: di sotto. (pressione. 
Poniżenie, n. abbassamento, de- 
Poniżyć, a. a. abbassare, umiliare. 
Pono, ap. parę che. (sopportare. 
Ponosić, Ponieść,r. a.sostenere, 
Ponowa,/. rinnovamento, == pesta. 
Ponowienie, n. rinnovamento,rei- 
Pons, m. ponso. (terazione. 

Pon#owy,a,e,di colorrosso acceso. 
Ponton, rn. pontone. 
Pontyfikat, m. pontificale. (te. 
Pontyflkalnie, aa. pontificalmen- 
Pontyflkalny, a, e, pontificale, 
Ponuro, ap. foscamente. (pontificcio. 
Ponurość, /. aspetto oupo.(oscuro. 
Ponury, a, e, cupo, fosco, buio, 
Poobalać, a. a. roVinare, rovescia- 
re, atterrare tutti Puno dopo 1'allro. 
Pootocierać, a. a . asciugare tutti 
Puno dopo Paitro.(di dopo pranzo. 
Pool»iedny,Poobiedni,ia,ie, 
POobiedzie, n. dopo pranzo. 
Poobracać, v. a. girare, volgere 
qualche tempo, =volgere,rivolgere, 
aoltare Puno dopo Paltro. 
Poobrywać, v. a. słrappare, svel- 
lere, spiccare Puno dopo Paltro. 
Poobudzać, o. a. svegliare tutti 
Puno dopo Paltro. 


Poobwieszać, ». a. appendere, 
sospendere, appiccare tutti Puno 
dopo Paltro. 

Poodbierać, a. a. riprendere, ri- 
togliere tutto Puno dopo Paltro. 

Poodcłiodzić, v, n. andarsene 
tutti Puno dopo Paltro. 

Poodcinać, a. a. troncare, moz- 
zare Puno dopo Paltro. 

Pooddalać, a. a. allonlanare tutti 
Puno dopo Paltro. 

Pooddawać, o. a. rendere, resti- 
tuire tulto Puno dopo Paltro. 

Pooddzierać, r.' a. strappare, 
svellere Puno dopo Paltro. 

Poodejmować,«,n. levare,toglie- 
re via tutti Puno dopo Paltro. 

Poodkładać, a. a. mettere, porre 
da canto Puno dopo Paltro. 

Poodmawiać, v. a. indurre tutti 
Puno dopo Paltro. 

Poodmieniać, a. a. cambiare tut- 
to Puno dopo Paltro. 

Poodpadać, Poopadać, a. n. 
staccarsi e cadere Puno dopo Paltro. 

Poodpędzać, r. a. scacciare tutti 
Puno dopo Paltro. 

Puodpinać, a. a. sbotlonare, sfib- 
biare Puno dopo Paltro,— staccare. 

Poodprowadzać, r. a. condurre 
tutti lino a . . . . Puno dopo Paltro. 

Pood stępować, a. n. ritirarsi tut- 
ti Puno dopo Paltro. 

Poodsuwać, p. a. allontanare,sco- 
stare Puno dopo Paltro. 

Poodzyskiwać, a. a. riavere,riac- 
quistare, ricuperare tutto Puno do- 
po Paltro. (Puno dopo Paltro. 

Poomdlewać, a. n. svenire tutti 

Poorać, a, a. arrare tutti i campi 
Puno dopo Paltro. 

Poosadzać, a. a. collocare, stabili- 
re tutti Puno dopo Paltro. 

Poostrzyć, a. a. aguzzare un poco. 

Pootwierać, a. a. aprire tutto. 

Pop, m. prete grecorusso. 

Popadać, a. n. cadere Puno dopo 
Paltro, — się, a. r. crepolare, scre- 
polare, spaccarsi in pi u luoghi. 
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Popadya, /. moglie del prete gre- 
corusso. (dellare tutto. 

Popakować, r.a. imballare, alfar- 
Popalić, v, a. ardere tutto !'uno do- 
po 1'allro. (go tempo. 

Popamiętać, r. a. ricordarsi lun- 
Poparcie, n. appoggio, aiuto. 
Poparszywieć, r. n. divenir ri- 
gnosi tutli. (no dopo 1’altro. 

Poparzyć, c • a. scnttare tutti I'u- 
Popas, /«. luogo dove si da la bia- 
da a cavalli in viaggio. 

Popasać, v. a. dare a mangiare a 
cavalli in viaggio. 

Popaść, r. n.incorrere.(re un poco. 
Popatrzeć się,c.n.guardare,mira- 
Popclinięcie, n. spinla, sospinta. 
Popęd, m. impulsione, impelo. 
Popędliwie, av. impetousamente. 
Popędliwość,/. impetuositd. 
Popędliwy, a, e, impetuoso. 
Popędzać, r,a. cacciare,inseguire. 
Popękać się, r. ». fendersi, spać- 
carsi, screpolare,far pelo. (petrare. 
Popełniać, r. o. commettere, per- 
Popełnienle, n. commissione di 
qualcbe małe. (tutti i cavalli. 

Popętać, r.a. mettere le pastoie a 
Popł,ia,ie, d'un prete grecorusso. 
Popiec, v.a. cuocere nel Como tutto 
l’uoo dopo 1’altro. (i’uno dopo 1’altro. 
Popieczętować,!’. a.sigilare tutti 
Popielaty, a, e,cenerino.(ceneri. 
Popielcowy, a, e, del giorno delle 
Popielec, m. il giorne delle ceneri, 
=cineraria. (cenerirsi. 

Popieleć, r. n. ridursi in cenere, in- 
Popielić, o. a. ridurre in cenere. 
Popielica,/- vaio, specie di scoiat- 
Popielicowy,a,e, del vaio. (tolo. 
Popielisty, a, e, ceneroso. 
Popielnica,/, urna cineraria. 
Popielnik, m. Colui ehe fa o ven- 
de la cenere,^=cineraria. 
Popieprzyć, i \a. impepare. (giare. 
Popierać, Poprzeć,!), u.appog- 
Popieracz, m. promotore. 
Popiersie, n. mezzobusto,'busto. 
Popierzyć, r. a. coprire di piume. 


Popleścić, v. a. careziare, aocarez- 

zare, Tezzeggiare un poco. 
Popijać, Popić, v. n, centellare. 
Popiłować, r.a. segare tutto l’uno 
Popiół, m. cenere. (dopo 1’altro. 
Popis, m. censo del popolo. 
Popisać, v. a. scrivere 1’unojdopo 
Popisowy, a, e, di censo.(I’altro. 
Popłacać, v. n. valere,aver valore. 
Popłacić, n. a. pagare tutto. 
Popłakać, v. n. piangere un poco. 
Poplamić, t>. a - macchiare in piu 
luoghi,o piu coae. (chie. 

Poplamiony, a, e, pieno di mac- 
Popłat, m. mieć, — aver valere. 
Poplątać, v. a. intralciare. 
Popłatać,c o.tagliare tutli a pezzi. 
Popłatny, a,e, che si paga bene. 
Poplecznik, m. colui che fa altrui 
spal la. (— ciarla^e, frottolare_assai. 
Popie ssć, v. a. intrecciare piu cose, 
Popłttcli, m. spavento. (marę tutti. 
Popłoszyć, o. a. sparentare, allar- 
Popłynąć, v. n. far vela. 
Popodbijać, a. sottomettere, 
soggiogare tutti l’uno dopo 1’altro. 
Popodnosić, v. o.alzare Puno do- 
po 1’altro. 

Popodpierać, t>. o. puntellare, 
appoggiare Puno dopo 1’altro. 
Popoić, r.a. innebriare tutli quanti. 
Popołudnie, n. dopo mezzo di. 
Popołudniowy, a, e, del dopo 
mezzo di. (grecorusso. 

Popowicz, m. figliuolo del prete 
Popówna^/.figliuola del prete gre- 
Poprać,*. «. Iavare tutto. (corusso. 
Popracować, i’.«.lavorare un poco. 
Poprąg, m. cinghia, cigna. 
Poprawa,/, ammendśmento. 
Poprawca, m. correggitore. 
Poprawiać, v. a. ammcndare. 
Poprawianie, n. correggimento. 
Poprawka,/, correzioncdiscrittu- 
Po prawnie, ar. corretamente. (re. 
Poprawność,/, correzionc. 
Poprawny, a, e, correggibile. 
Popróć,r.a. sdrucire,scucire, — się, 
r.j. sdrucirsi, scucirsi. 
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Popróty, a, e, sdracito, scncito. 

Poprosić, v.a. pregare, domanda 
re, invitare. (libera, alla btiona 

Poprostu, av . semplicemente, alla 
Poprószyć,r.a.spargere di polvere 
Poprowadzić, »■ “• dokqd,me 
nare, condurre ad un luogo . 
Popryszczeć się,t>. a.generar boi 
Poprzasć, *’• a. filar® un poco. (I® 
Poprzątać, v. a. levare, togliere, 
Poprzechodzić, v. a. paasare tut 
ti Puno dopo 1’altro. 
Poprzeciąsać, r. «. trarre, tirare 
a traverso piii cose. 

Poprzecinać, v. a. tagliare pili co 
se per meno, a traverso. (traversa. 
Poprzecz, (70. a,di, per trayerso, alla 
Poprzecze, n. lraverso, larghezze. 
Poprzeczka,/, trarersa. 
Poprzecznica,/. strada traversa- 
Poprzecznie, ar. Iraversalniente. 
Poprzeczne ść,/. posizizione tras- 
yersale. (versalo, trarerso. 

Poprzeczny, a, e, trasverso,tras- 
Poprzednl, ia, ie, precedente. 
Poprzedńlctwo, n. precedenza. 
Poprzedntca,/.colei che preced®. 
Poprzednik, m. predecessore. 
Poprzednio, av. precedenlemente. 
Poprzedzenie, n. il precedere. 
Poprzedzić, v. a. precedere. 
Poprzekładać, ». «■ trasporre 
piii cose.fdue parti l'uno dopo 1’altro. 
Poprzekrawać, v. a. tagliare in 
Poprzenosić, r. a. trasportare,tra- 
sferire l'uno dopo 1’allro,— się, r.r. 
mutarsi di casa tutti 1'uno dopo 1'altro. 
Poprzestać, r. a. cessare, restare. 
Poprzestrajać, v. a. travestire 
puno dopo 1’altro. (piii cose^ 

Poprzetykać, o. a. intratessere, 
Poprzewracać, »* a - rove9ciare 
Puno dopo 1'altro. (Puno dopo 1’altro. 
Poprzychodzić, v. n. venire tutti 
Poprzyczepiaó, r. a. attaocare, 
appiccare Puno dopo Paltro. 
Poprzyjaźnić,r. a. far direnir ami- 
ci, — Się, r.r. amicarsi.(dopo Paltro. 
Poprzyjeźdżać, r. n. yenire l uno 


Poprzykrywać, ‘-.a. coprire 1’nno 
dopo Paltro. (<■. n. scongiurare. 
Poprzysiądz, Poprzysięgać, 
Po psnąć się, ®. r. sdrucciolare. 
Popsow'ać, v. a ■ guastare. 
Popsucie, n. guastamento. 
Popsuty, a, e, guasto, corrotto. 
Popularnie, ar. popolarmente. 
Popularność,/, popolarita. 
Popularny, a, e, popolare. 
Popustoszyć, v. a. devastare Puno 
dopo Paltro. (tarę. 

Popuszczać, v. a. allentare, rollen- 

Popycl , ać,r.o.spingere,sospingere. 
Popychadło,R.aruese dastrapazzo. 
Popychanie, n. sospignimento. 
Popyt, m. domanda, ehiesta. 
Popytać się, v. r. domandare, in- 
Por, ni. poro, —porro. (formarsi. 

Pora,/, tempo atto, acconcio. 
Porąh, ai. tagliata di boschi cedui. 
Poratiać, v. a. tagliare a pezzi colla 
scu*re,=far piii tagli colla sciabolla. 
Porabiać, v. a. andar facendo, farę. 
Porachować, r. o. contare, calcu- 
lare, computare, numerare. (siglio. 
Porada, /. il prender e il dar con- 
Po radlić, r.a. far laseconda aratura. 
Poradlne, n. taglia che si pagara 
per ogni aratro. (consigliatrice. 

Poradnica, Pcradnłczka, /. 
Poradnik, m. consigliatore. 
Poradny, a, e, atto a dare un 
buon consiglio. 

l*«i Gonslglio 

ad uno,=się, r. r. consigliarsi . 
Poranek, ™. mattina. (mattino. 
Poranić się, r. r. yenire di buon 
Poranić, v. o. dar piu fenie. 
Poranny, a, e, matiutinale. 
Poratować, v. a.porgere aiuto. 
Porazić, r. a. percuotere, sconhg- 
Porcelana, /. porcellana. (gere. 
Porcelanowy, a, e, dt porcellana. 
Porcya, /. porzione, razione. 
Poręcz, /. bracciuolo.nrparapeto, 

sponda, branca. (mallmdoiu. 
Po rok a, /. (Ida, sicurta, cauzione, 

Porękawiczne, n. paraguanto. 
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Porfir, m. porfldo . (il partorire. 
Poród, m. Porodzenie, n. parło, 
Porodzić, v. a. partorire. (Nieper. 
Porolt m. cateratta.cascata del fiume 
Porończę, Poroniątko,n.abor- 
Poronłć, v. a. abortare. (to. 

Poronienie,/?. aborto, sconciatura. 
Porość, Porastać, v. n. coprirsi 
di checchessia che cresca sopra. 
Porosi,/, luogo coperto di musco. 
Porosty, a, e, coperto di masco, 
Porost, m. crescimento. (d'erba. 
Porównanie, n. comparazione. 
Porównawczy,a,e,comp8rativo. 
Porównywać, r. a. comparare. 
Ponizbiegać się, r. r. correre 
tutti chi qua e chi la. 
Porozcbodzić się, u. r. andarse- 
ne tutti chi qua e chi la. 
Porozcinać, r.o. tagliare per mez- 
zo l uno dopo 1'altro. (piu persone. 
Porozdawać, v. a. dislribuire a 
Porozdzielać, v. a. spartire fra 
piu persone. (no dopo 1'altro. 

Porozdzierać, a. a. stracciare Pu- 
Porozjeżdżać się, v. r. parfirsi 
tutti chi qua e chi la. (dividere. 
Poróżnić, v. a. inimicarc, disUnire, 
Poróżnienie, n.diaunione. 
Porozpoczynać, v. a. cominciare 
piu eose Puna dopo Paltra. 
Porozpożyczać, v. a. dare in pre- 
stito tutto a piu persone. 
Porozprowadzać, v. a. condurre 
tutti in varie e direrse parti. 
Porozpychać, Poroztrącać, 
». a. farsi largo spingendo e deslra 
e a sinistra la gente che si trora 
sulla strada. 

Porozrzucać, v. a.gettarequa e la, 
demolire Puno dopo Paltro. 
Poroz«adzać,t>. a.porre a sadere. 
Porozstawiać,:). a.porre,disporre 
a certa distanza Puno dalPaltro. 
Porozsytać, p.a. mandare in ogni 
lato. (sparpagliare in qua e in la. 
Porozsypywać, w. a. spargere 
Porozumienie, a. Concordia. 
Porozumiewać, v. a. intendere. 


Poro zwalać, v~ a . demolire tutti 
Puno dopo Paltro. (no dopo Paltro. 
Po rozwiązywać,:) .fl.slegare l’u- 
Porozwijać, t). a. sriluppare Pu- 
no dopo Paltro. (riparo, ritugio. 
Port, m. porto, =/«£'. poiło, term ine. 
Porta,/. Ottomańika, la Porta 
Porter, »». birra inglese/Otlomana. 
Portki, pl. calzoni. (su. 

Portowy, a,e, di porto, =portUO- 
Portrecik, m. ritrattino. 
Portrecista, m. ritrattista. 
Portret, m. ritratto. 
Portretowy, a, e, di ritratto. 
Portulaka, f. portulaca. 
Portyk, m, porlico. (tore. 

Porubca, Porubnik,m.fornica- 
Porubstwo, n. fornicazione. 
Poruczenie, n. cura, incarico. 
Porucznik, m. tenente. 
Porucsnib)itwo,». luogolenenza. 
Porucznibowa,/. moglie del te- 
nente. (czy, a, e, di tenente. 
Porucznikowtki, Porucznł- 
Poruczyć, t). a. raccomandare. 
Poruczyciel, m. commettitore . 
Poruszać, p. a. muovere,dar moto. 
Poruszający, a, e, morente. 
Poruszenie, n. movimento. 
Poruszyciel, m. motore,movitore. 
Porwać,®. a.rapire,trarre per forza, 
portar via.=/i^. rapire in estasi. 
Porwanie, n. rapimento, ralto. 
Porwanka, /. donna rapita. 
Porywacz, m. rat tore, rapitore. 
Porywczo, av. rottamente. 
Porywczość, /. impetuosiła, furia. 
Porywczy, a, e, precipitoso. 
Porządek, m. ordine.(:^.ordinale. 
I*orządkowy,a,e, dibuonordine, 
Porządnie, at). ordinatamente. 
Porządny, a, e, hen ordinalo. 
Porzeczka, /. ribes. 
Porzeczkowy, a, e, di ribes. , 
Porzecznjk, m. bevanda fatla di 
sngo di ribes. (li Puno dopo 1'altro. 

Porznąć,r.a.scannare,strozzare tut- 
Porzucić,p.a.gettar via,giu,— lascia- 
Posada,/. sito. (re,abbsndouare. 
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Posadzić, v. a. porre a sedere. 
Posądzić, v. a, giudioarc małe. 
PoMdzka, /. palco,pavimento fat- 
Posag* m. dote. (to a ąuadrctti. 
Posagowy, a, e, dolale. 
Posążek, m. una piccola dote. 
Posażny,a,e,chehauoagran dote. 
Posąg, m. statua. 

Posągowy, a, e, di statua. ■ 
Posążek, m. statuetta. (tutti. 
Posclmąć,p. n.disseccarsi.inaridire 
Poscliodzić, v. n. scendere, veni- 
re giu l'uno dopo 1'altro, — się,u.r. 
Tenire tutti l'uno dopo 1'altro. 
Podciągać, v. a. tirar giii,.=serra- 
re,legare strettamente, — radunare, 
ragunnare tutti. (d'un bambioo. 
Pościałka, /. pannicelli del lelto 
Pościć, v. n. digiunare. 
Pościel,/, panni del letto. (l’altro. 
Podcierać, c.a.asciu^re Puno dopo 
Pościg, m, caccia, incalzamento. 
Pnśclgnąć, u. a. sopraggiugnere. 
Podcinać, u. a. mozzare le (este; 

decapitore,decollare Puno dopo Pal- 
Poseł, T».inviato, ambaseiadore.(tro. 
Poselski, a, ie, d'inviato, ec.(ria. 

Poselstwo»n.ambasciata,ambasce- 
Posępić,p. «■ oscurare. ołenebrare. 
Posępnie, ac.oscuramente. (no. 
Posępnik, m. uomo telro, saturni- 
Posępnodć, f. 1‘oscurita del cielo, 
— tetraggine. mestizia, malinconia. 
Posępny, a, e, fosco, oscuro, 
Posiać, c. o. seminare.(:=:tetro,«. 
Posiadać, v. a. possedere,=się, 
v.r. contenersi, aver Pimperio dise 
Posiadacz, m. possessore. (stcsso. 

Posiadaczka, /..posseditrice. 
Posiadanie,n.possessione. (fondi. 
Posiadłość,/, possessione, tenuta, 
Posiąść, v. a ■ prender possesso. 
Posiedzenie, n. compagnia, eon- 
versazione, brigata.(qualche tempo. 
Posiedzieć, ». n. starsi a sedere 
Posiekać,Posiec,».«.tagliuzzare. 
Posilać, p. a. ristorare eon cibo. 
Posiłek, m. rifezione, ristoro. 
Posiłkować, v. a. sowenire. 


Posiłkowy, a, e, ausiliario. 
Posilność, /. quant!ta nutrittiva 
Posilny, a, e, nutritivo. (del cibo. 
Posiniały, a, e, al!ividito. 
Posinić, V. a. far direnir livido. 
Poslnieć, r. n. alliridire. 
Posiodłać, t), a. konie, sellare 
tutti i caralli. 

■'osiwieć, v. n. incanutlire. (si. 
Poskarżyć się,p.r.doIersi,lagnar- 
Poskładać, v. a. disporre, collo- 
carc, mettere in ordine l’uno dopo 
1’altro. (=a?anzare, farsi innanzi. 
Poskoczyć,e.n.cacciarsi a correre, 
Poskrobać, v. a. graltare,=slę, 
p. r. grattarsi. (nare, rintuzzare. 
Poskromić,!', a.reprimere, raflre- 
Poskromienie, n. repressione. 
Poskubać, v. a. spennare, spiu- 
mare tutti l'uno dopo 1'altro. 
Posłać, v. a. łóżko, farę il letto. 
Poślad, m. mondiglia di grano, va- 
Pośladek,fli.iI deretauo. (gliatura. 
Poślak, Poszlak, m. traccia, pe- 
dała, orma,=r/i,y. segno, segnale. 
Poślakować, v. a. rintracciare. 
Posłanie, n. il farę il letto. 
Posłaniec, m. messo, messaggiere. 
Posłannica,/. messaggiera. (mo. 
Pośledni, ia, ie, di dielro,r=ulti. 
Pośledzić, ». n. yenire alfultimo. 
Poślepić, o. a. accecara tutti. 
Poślepnąć,p. n.divenir tutti ciechi. 
Poślinić, v. a. umettare eon saliva. 
Pośliznąć się, c. r. sdrucciolare. 
Posłowa, /. moglie dell ambascia- 
dore. (alla Dieta. 

Posłować, ». n. essere deputato 
Poślubić,p.o.votare,s=promettere 
solennemente,sssposare. - (zio. 
Poślubiny, pl. sponsali, sponsali- 
Posłucli, m. ascolta. (poco. 

Posłucliać, v. a . sentire,udire un 
PosłUclianie,w.udienza, audienza. 
Posługa,/. servigio, serrizio. 
Posługacz, m. servo,fante. 
Posługaczka, /. serva, fante. 
Posługiwać, v. a. serTire. 
Posłuszeństwo, n. ubbidienza. 
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Posłusznie, av. ubbidientemente. 
Posłuszny, a, e, ubbidiente. 
Posłużyć, v. n. servire, stare al 
servizio quaiche tempo,— favorevo- 
Posłyszeć, v. a. udire parlare.fie. 
Posmarować, u. a. ugnere. 
Pośmiać się, v. r. ridere un poco. 
Pośmiech,/H.Pośmiewisko, n. 

derisiooe, scherno, ludibrio. 
Pośmiewać się, v. r. deridere, 
burlarsi, farsi beffe. (pelluta. 

Pośmieciuclia, /. allodola cap- 
Pośmiertny, a, e, lascialo dopo 
la morte, poslumo. (golare. 

Posmolić, t>. a. impeciare, impe- 
Posnnć, v. n. addormeotarsi tutti. 
Pośniedzieć, v. n. arrugginirsi. 
Posnować, v. a. ordire.— lilare. 
Posoczyć, v a. cruenlare,insangui- 
Pusoka, /. cruore, sangue. (nare. 
Posolić, v . a. asperger di sale. 
Pospać, v. n. dormire un poco. 
Pospadać, v. /«. cadere 1'uno do- 
po l'altro. 

Pospajać, v. a . congiugnere, oom- 
mettere tutti l’uno dopo l'altro. 
Pośpieć,0.n.aver tempo abbaslanza. 
Pośpiech, "i. frelta. 
Pośpieszać, <•. a.afTreltare il passo. 
Pośpieszanie, n. aflettamento. 
Pośpiesznie, at). afretlolosmen- 
Pośpieszny, a, e, frettoloso. (te. 
Pośpiewać, v. «. cantare un pooo. 
Pospinać, t>. «. attaccare, appicca- 
re tutti insiemie. (no dopo 1'altro. 
Pospłacać, t>- a. pagare tutto ł'u- 
Posplatać, v. n. intrecciare tutti in- 
siemie. 

Pospolicie, ar. comunemente. 
Pospolicieć, v . «.divenir comune . 
Pospolitość,/ generalita. (ne. 
Pospolitować, v. n. render comu- 
Pospolity,a,e, comune, generale. 
Pospólstwo, n. popolo, piebe. 
Pospołu, av. in comune, insieme. 
Posprawiać, v. a. dar ricapito a 
piii faccende,— farsi farę piu vestiti. 

Posprzątać, v. a. spareccbiare,{ 
sgombrare l uno dopo l'altro. 
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Pospuszczać,*. n.psy, scatenare 

i cani 1'uno dopo l’altro. 
Posrebrzać, v. a. inargentare. 
Pośredni, ia, łe, di mezzo. 
Pośrednictwo, n. mezzo, via. 
Pośredniczka,/, mediatrice. 
Pośredniczy, a, e, di mediatore, 
di mediazione. (tore di un afiare. 
Pośredniczyć, r. n. esser media* 
Pośrednlk,m. mezzano, mediatore. 
Pośrednio, av ■ mediatamente. 
Pośród, prrp. in mezzo a, di. 
Pośródek, m. mezzo. 

Possać, v. n. poppare un poco. 
Possessor, m. afliltaiuolo, (sima. 
Post,/H.digiuno, Wielki,— quare- 
Postać, /. forma, figura, (tempo. 
Postać, v. n. stare in piedi qualche 
Postanowić, t. a. ordinare. 
Postanowienie, "• ordinamento. 
Postarać się, 5. r. o co, pr.ocu- 
rare una cosa. (tutti. 

Postarzeć się, ®. r. invecchiare 
Postaw, m. sukna, pannina. 
Postawa,/, postura, posilura. 
Postawić, v. a. meltere, porre 
checchessia che sta ritto,=edificare. 
Postawność, /. appariscenza. 
Postawny, a, e, apparisoente. 
Postęp, m. progresso, processo. 
Postępek, m. andamenlo, azione . 
Postępny, a, e, progressivo. (so. 
Postępować, ».«. muovere il pas- 
Postępowanie, /». il procedere. 
Posterunek, m. posto. 

Postny, a, e, di digiuno. 
Postój, /n.slanza di truppe.(d'albero« 
Postoły, ///. calzare di corleccia 
Po strącać, v. a. precipitare, man- 
dar gin tutti 1'uno dopo 1'allro. , 
Postrach, m. terrore, spavento. 
Postradać, v. a. perdere. (tarę. 
Postraszyć,t). a. far paura,spaven- 
Postroić,t). tf.acconciare, alliudire, 
addobbare tutti 1'uno dopo 1'altro. 
Postronek, m. corda, fune. 
Postronnie, av-da banda, da lato. 
Postronny, a, e, che i ac canto. 
Postrzał,'" .ferita d’arme da fuoco. 
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Poitrzegaó, w. a. osserrare. 
roatrzegucz, m, osserratore. 
Postrzeganie, n. l'osservare. 
Postrzeżenie, n. osserrazione. 
Postrzelić, v. a . ferire eon un ar- 
me da fuoco. (forbici. 

Postrzyć, p. a. tagliare a pezzi eon 
Postrzygać, p. a. tondere, tosare. 
Postrzygacz, m. cimatore. 
Postrzyiyny,/. pi. cimalura. 
Poatumendk, m. peduccio. 
Postument, m. piedestallo. 
Postyla ,/. raccolla di prediche. 
Postyllon, m. posliglione. 
Posucha, /. ariditir, arsura,sicoila. 
Posuszyć, p. a. seccare, inaridire 
Posuwać, P, a. aranzare. (tutti. 
Posuwisty, a, e,Iść — Urokiem, 
camminare a gran passi. (slione. 
Poswar, m. dispula, contesa, qui- 
Poswarzyć, p. a. far disputare 
due o piu persone,— się, t>.r. arer 
qnisti«ne, venire a parole. 
Poswatać,r. a.apparentarsi (poco. 
Poswawolłć, v. n. sollazzarsi un 
Poświadczać, v. a. altestare. 
Poświadczenie, «. atteslazione. 
Poświndczyciel, m. attestatore. 
Poświata,/ lume, chiarore. 
Poświecić, p. »: far lume ad lino. 
Poświęcać, v.a. consacrare a Uio. 
Poświęcenie,/;. Kościoła, la eon- 
sacrazione duna chiesa,=sacrifi- 
Poświęciciel, w. consacrante (cio. 
Poświęciny,^ć. la ceremonia della 
consacrazione. 

Pośwlerka. /. braviere,calandra. 
Poświst, ni. il fischio del rento. 
Poświstać, v. u. lischiare un poco. 
Posyłać, Posłać, u. a ■ manila- 
re, inriare. (cosa inriata. 

Posyłka,/ inrio, spedizione,=Ia 
Posypka,/ esca degli uccelli. 
Posypywać, p. n. spargere. 
Poszaleć, r. n.folleggiare urt poco. 
Poszanować, v.. a. onorare, ve- 
Poszanowa«ąle,«.rispetto.(nerare. 
Poszarpać, r, a. dilacerare,- roin- 
pere in brani, straociare a brano. 


Poszczekać, r. n. abbaiarc, latra- 
re di quando in quando. 
Poszczenie, «. il digiunare. 
Poszczepać, v. a. fendere, spac- 
care in piu pezzi. (dar la buona. 
Poszczęścić,;;, a.prosperare, man- 
Poszczuć. u. a. kogo psami, 
far mseguire da‘cani. (sottile. 
Poszczupleć, ». «. direnir piu 
Poszczypać, r.a. pizziccare in piu 
luoghi. (ad alcuno,=suggestione. 
Poszept, m. il soffiar negli orecchi 
Poszeptać, r.n. far pissi pissi, bisbi* 
gliare, soffiar negli orecchi ad alenno. 
Poszewka, /. federa di gnanciale. 
Poszkapić się, v. r, pigiiare un 
granchio, farę un marrone,fare uno 
Poszóstny,a,e,sestuplo.(sbaglio. 
Poszpecić, o a. svigurare,svisare. 
Poszpetnieć, v. n. direnir brutto. 
Posztukować, v. a. metlere pezzi 
insieme. (se, picchiate ad alcuno. 
Poszturcłiać,e.«.kogo,dar bus- 
Poszukać, i-, a. cercare. (ricerca. 
Poszukiwać, v. a. ricercare, farę 
Poszukiwacz, m. ricercatore. 
Poszukiwanie, «• il ricercare. 
Poszumieć, r. n. farę strepito. 
Poszwa,/ copertina di sedia. (tro. 
Poszyć, v. a. cucire 1'uno dopo l'a|- 
Poszycie,", ze słomy, coperlura 
Poszyt, m. fascicolo. (di paglia. 
Poszyjek, m. collatta. 
Poszyjkować, ». <i. dar collata. 
Pot, m. sudore (fin a qsrl momento. 
Potąd, ar. fin qui, fmo a qui,finora. 
Potnie, v. a. nascondere, celare l'u- 
no dopo l altro. (clandestinamenCe. 
Potajemnie, at>. uasoostamente. 
Potakiwać, <•. «. komu, dire di 
si a tutto ció che altri faccia o dica. 
Potakiw r acz, m. rimpolpettante. 
potańcować, ». n. ballare un po- 
co (mercalo. 

Potanieć, a. n. divenir di buou 
Potarcie, n. fregamento.(=trila(o. 
Potarty , a,e, fregato, stropiccialo. 
Potargać, r. a. scarmigliare, sca- 
Potass, m. potassio. (pigiiare. 
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Potaż, m. potassa. (va la potassa. Potrawka,/, intińgolo. 
Potażami a,/, luogo dove si ca- Potrawić,v. a.dar fondo aH’avere. 
Potęga,/. Potężność, possa,pos- Potrojenie, n.aumento del triplo. 

sanza, potenza. (appresso, quindi. Potroić, i)- a. triplicare. 
Potem,o».poi, posci'a,dappoi,di poi, Potrójnie, av. triplicalaniente. 
Potencya,/.polenza, siato, impero. Potrójność* /. triplicila. » 
Potentat, m. poteotato. (re. Potrójny, a, e, triplo, triplice. 
Potępiać, *■- a. condannare,danna- Potrosze, ar . a pocco a poco. 
Potęplciel, n.. condannatore. Potrać, o. a. awelenare 1'uno do- 
Potępicielka,/. condannatrice. . po 1'altro. 

Potępienie, n. ćondannazione. tf^otruchleć, r. n. sbigottfrsi tutti. 
Potępieniec,™, dannato, reprobo. Potrudzić, v. a. aiTaticare. strac- 
Potężnłe, aa. possentemente. care, — się, e. r. affaticarsi. 

Potężny, a, e, possanie, potente. Potrwać, ». n . durare alquanto. 
Potfisz, m. fisetere,animale cataceo. Potrwożyć, o. a. allarraare piu 
Potkać, v a. incontrare, soontrare. Potrząsać, >\n. scuotere. (persono. 
Potknąć się, v ■ r. inciampare, in- Potrzask, m. gabbia atrabocchetto. 
Potknienie, «. inciampo.(toppare. Potrzaskać, V ■ a. fraoassare. 
Potłuc, v. a. rompere, spezzare in- Potrzeba,/. neeessita,=bisogna. 

frangere Puno dupo Paltro.(tusione. Potrzebka,/. bisognino. 
Potłuczenie,n. ammacatura. eon- Potrzebny, a, e, necessario. (di. 
Potłu«nić,‘.a.so(rogare,reprimere, Potrzebować, u. a. aver bisogno 
rintuzzare. (—/ig. sudare. Potrzymać,c.a.tei)erequalchetem- 

Potnieć, e. n. sudare, traspirare, po,— e. n. durare fino a un certo tern- 
Potocznie,ae.in discorso famiglia- Potulnie, av. eon somesaione.(po. 
Potocznik, m. beccabungia, (re. Potulność,/. sommessione,umiita. 
Potoczny, a, ę, ordinario. Potulny, a, e, sommessiro. 

Potoczyć, v. a. rotolare verso un Poturbować, t>. a. mallrattare. 

luogo — się, r. r. andar rotolone. Potwarca, m. calunniatore. 
Potoczysto, ar. Tolubilniente. Potwarczo, av. calunniosamente. 
Potoczy stość,/ vot ubilita . Potwarczy, a, e, calunnioso. 

Potoczysty, a, e, volgevole,volu- Potwarz,/. calunnia,diflamazione. 
Potok, m. torrente. (bile, gireyole^ Potwarzać, r. a. calunniare. 
Potokowy, a, e, di torrente. Potwierdzać, v. a. confermare. 
Potomek, m. disoendenle. approvare, — się, r. r. confermarsi. 

Potomność,/. posterita,i posteri. Potwierdzenie, n.confermazione. 
Potomny, a, e, futuro, a venire. Potwierdzicie!,™, confermatora. 
Potomstwo, n. discendenza. Potwierdgicielka, / conferma- 

Potonąć, v.n. annegarsi tutti, molti. Potwór, m. mostro. (trlce. 

Potop, m. diluvio. (ti, molti. Potwornie, av- mostruosamente. 

Potopić, C.a.annegare.afTorgare tul- Potworność,/, mostruosita. 
Potopowy, a, e, diluviano. (co. Potwórny, a, e, mostruoso. 
Potrąbić,r.n.sonar la tromba un po- Potworzyć, v ■ a. creare l’uno do- 
Potrącać, V. a. urlare. (l'altro. po 1'altro. (fin a quel momento. 
Potracić, r. a. perdere 1'uno dopo Póty, ar. fin qui, dno a qui; finora, 
Potraflć,r. a. poler farę, saper farę, Potyć, r. n. direnir grasso. (reti. 

venire,a capo di farę. (dopo 1'allro. Potycz, /. piuoli su cui si stendono 
Po trato wać,t). a.calpestare 1’uno Potyczka,/, incontro, riscontro. 
Potrawa, /.cibo, vivanda. Potykać się, v. r. combatteęe. 
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Potylica, /. occipite. (małe. 
Potyrać, t» a . strappazare,conciar 
Pouchodzłć, rouciekać,?. n. 

fuggire tutti l’uno dopo 1'altro. 
PouCitrać, v- a. smoccolare. 
Poucinać, u. a. tagliaie, troncare 
i'uoo dopo 1'altro. (migliarmente. 
Poufale, av. confidentemente, fa- 
Poufalec, m. confidente. 
Poufalić się, p. r. prendere una 
stretta dimeslichezza. (chezza- 
Poufałość, /. confidenza, dimesti- 
Poufały, a, e, confidente, dime- 
slico,famig!iare,intimo. (dopo 1’altro. 
Poumierać, r. n. morire l uno 
Poupadać, v. n. cadere l uno do- 
po 1'altro. . (dopo 1'altro. 

Pourażać, V. a. offendere l uno 
Pourzynać, v. a. tagliare l uno 
dopo 1’altro. (Puno dopo 1'altro. 
Pousiadać, <>. n. porsi a sedere 
Pouapokajać, v. a. pacilicare, at- 
tutare Puno dopo 1'altro. 
Pouitawać, ». n. non potere en- 
dare piu avanti. 

Poustawiać, v. a. collocare, met- 
tera in ordine l uno dopo 1’altro. 
Pouatęponać, v. n. farsi indietro 
1’uno dopo 1’altro, = v. a. desistere 
tutti da loro diritti. 

Pousuwać, v. a. scostare, allonta- 
nare Puno dopo 1'altro. (dopo_ 1'altro. 
Pouwozić, v. a. condur via l uno 
> Powab, m. allettamenlo, vaghezza. 
Powabiać, v. a. allettare. 
Powabnie, nr.in modo alletterole. 
Powabność, /. qualita allettevole. 
Powabny, a, e, allettevole. 
Powąchać, o. a. odorare, fmtare. 
Powadzić, Powaśnić,r. a.semi- 
Powaga,/.antorita.(narediscordia. 
Pował, m. prost razi one. (a terra. 
Powalić, v.a. prostrare, distendere 
Powalać, r. a. bruttare, sporcare 
Powarjować,r. n.impazzare tutti. 
Powarzyć,a .a. ouocere 1'uuo dopo 
l'altro,=disseccare per troppo fred- 
Powątplewać, v. a. dubitare.(do. 
Powątpiewanie, n. dubitazione. 


Poważać, v. a. stimare. (ne. 
Poważanie, n.stimc, considerazio' 
Pow ażać się, v. r. osare,ardire far 
Poważnie, iw. gravemente. (q. o. 
Poważnieć, o. n. divenir grave. 
Po ważność, /. Taspetto grave. 
Poważny, a, e, gravei (1'altro. 
Poważyć, v. a. pesare l’uno dopo 
Powbijać, ». a. ficcare l’uno dopo 
1’altro. (dopo 1’altro. 

Pow'cłiodzić, v. a. entrare l uno 
Powciągać, v. a. tirare denlro l’u- 
no dopo 1’altro. (dopo 1’altro. 
Powdziewać, v. a. infilzare l uno 
Powędrować, n. uscirsi, andar 
Powetować, v. a. recuperare.(via. 
Powetowanie, n. recuperazione. 
Powiadać, r. a. dire. (relluccia. 
Powiastka, f. narrazioncelta, no* 
Powiat, m. distretto, contado. 
1’oniatuw y, a, e, di distretto. 
Powiązać, v. a. legare insieme. 
Powić, v , a. partorire. 

Powlcie,«. parto, — fasciatura,z=fa- 
sce,=: fig. infanzia. (e rappreso. 
Powidło, n. sugo di frutti cotto 
Powiędnąć, v. n. appassirsi tutti. 
Powieka,/, palpebra. (mentare. 
Powiększać, v. a. aggrandire, au- 
Powiększenłe, n. aggrandimento. 
Po większy ciel, m. aggranditore. 
Powiercić, ».a. forare,bucare 1’u- 
no dopo 1’altroj (confidente. 

Powiernica, /. Powiernik, m. 
Powierzać, r.a. fidare,commeltere. 
Powierzanie, ». il fidare. 
Powierzchnia, /. superficie.lcie. 
Powlerzchni,ia,ie,della superfi- 
Powierzchownie, ar. superfical- 
mente. (apparenza, sembianza. 
Powierzchowność,/.esleriorita, 
Powierzchowny,a,e,al di fuori. 
Powieść, /. narrazione, racconto. 
Powiesić, v. a. śospendere. 
Powieszenie, n. impiccatura. 
Powietrze, n. aria,^u;peste. 

Pow ietrzny,a, e, dell’aria,aereo, 
—delta peste,pestilenziale.(umatica. 
Po wietrzociąg, m.macchina pne- 
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Fonletrzokrąg, m. atmosfera. 
Ponietrzomiar, m. faarometro. 
Powiew, m. soflio, alitodi vento. 
Powiewać, Po wionąć, o. n.spi- 
rare, soffiare^irare,— sventolare. 
Powiewny, a, e, sventolante. 
Powieźć, p. a. condurre in veliura. 
Powięzić, v. a. incarcerare Puno 
dopo 1'altro. (fasciare un barnbino. 
PowiJaó,Powić, PoSvinąć,r.». 
PowijaU, m. fasciatura. (gare. 
Powikłać, p. a. imbrogliare, intri- 
Powikłanie, n. imbrogliamento. 
1’owinien, nna, nno, che deve. 
Powlnnle.. w. dorutamente. 
Powinność,/. dovere, obiigo. 
Powinny, a, e, debito, dovulo. 
Powinowactwo,«.affinitii. (finila. 
Powinowaty, a, e, parente d'af- 
Powinazownć, r. a. gralulare. 
Powinszowanie, n. gratulazione. 
Pow;isieĆ,r.n.stare appeso,appicca- 
to qua!che tempo. (yistola. 

Powiśle, n. ripa, riva,sponda della 
Powitać, v. a. salutare. 
Powitanie, n. salutazione, saluto. 
Powłazić, v. n. eotrare carpone 
l uno dopo 1'altro. (strascioare. 

Powlec, Powłóczyć, o. a.lirare, 
Powłóczka,/. copertina sottile. 
Powłoka. ]'. coperta,=fodero. 
Powód, m. fune o striscia di cuoio 
da condurre i cavalli,= = condotta. • 
Powódka,/, attrice in giudizio. 
Po wodnik, Powodzca, m. eon- 
dultore d'un carallo da mano. (mano . 
Powodny, a, e, koń, carallo da 
Po wodować, v.a.indurre,muovere. 
Powodyr, m. guidaiuola. 
Powódź, /. inondazione. (mento. 
Powodzenie, n. successo, aweni- 
Powodzić się, Powieść się,r.r. 

andare bene e małe. (quere!a.' 
Powództwo, n. azione, domanda, 
Powój, m. convolvolo, yilucchio.' 
Powojnik, m. clematide. 
Powojować, V- (t. ridurre in sua 
Powołać, v. a, chiamare. (potestu. 
Powołanie, n. voca zionę. 


Powoli,o». piano, adagio, lentamente. 
Powolnieć, ». n, allentarsi. (te. 
Powolnluchno,a».lentissimamen- 
Powolniuchny, a,e, lentissimo. 
I*owolność, /. lentezza, tardita. * 
Powolny, a, e, lento, tardo. 
1’owonlenle, n. odorato. 
Powoskować, v. a. incerare. 
Powóz, m. cocchio. 

Powozić, v. a. guidare i caralli dl 
Powoźnik, m. ooćchiere. (vettura. 
Powpadać, v. n. cadere dentro 
l’uno dopo l’a!tro. 

Powpisywać, p. a. sorivere nel 
registro Puno dopo 1’altro. 
Powprowadzać,r.a.introdurre Pu- 
no dopo Paltro. (Puno dopo 1’altro. 
Powpycliać, v.v. spingere dentro 
Powrócić, c. a. rendere,restituire. 
Powrót, m, restituzione. (di paglia. 
Powrósło, PowiąsłOyn. legaccio 
Powróz, m. fune,capestro,corda. 
Powrózek, m. cordellina. 
Powrozlany,a,e, di corda.(daio- 
Powroznlctwo, n . I 'arte del cor. 
Pow różniczka, /. moglie del cor- 
Powroźnik, m. cordaio. (daio. 
Powrozowy, a, e, di cordaio. 
Powściąg, m. freno. (frenare. 
Powiicii;gać,«.ii. porre freno, raf- 
Powściągacz, m. raflrenatore. 
Powściągliwie, av ■ corftinente- 
mente. (continenz»,ritenutezza. 
Powściągliwość, /•• astinenza. 
Powściągliwy, a, e, cootinente. 
Powsiadać, v. n. montars, salire 
Puno dopo Paltro. (sedere. 

Powstać, v. n. alzarsi, levarsi da 
Pqwstańczy,a,e, insurrezionale. 
Powstanie, n. insorgimento. 
Powstaniec, m. insorgente, (tro. 
Powstrzymać, v. a. tenere indie- 
Powstydzić się, v.r. vergognarsi. 
Powszechnie, av. generalmente. 
Powszechnieć, ».n.divenir comu- 
Powszecliność, /. generalitd.(ns. 
i Powszechny, a, e, generale. 
Powszedni, ia, te, d'ogni giofno. 
Powszednieć, r.n.farsi qudtidiano. 
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Powtarzać, t). a . ridire, ripetere. 
Powtarzanie, n. ripetizione. 
Powtćre, av. secondamente. 
Powtórnie, av. U secorda Tolta. 
Powtórny, a, e, seeondo. 
Powtykać, v.a. ficcare deotro Pu- 
do dopo Paltro. (dopo Paltro. 

Powybierać, v. a. scegliere l'uoo 
Powybijać, v. a. rompere Puno 
dopo Paltro. (dopo 1'allro. 

Powychodzić, v. n. uscire l uno 
Powycinać, o. a. lagliare luno 
dopo 1'altro. (=maritare tutte. 
Powydawać, v- a. rivelare tutti, 
PoWydobywać, v. a. cavar fuori 
l’uno dopo 1'altro. ( no dopo l'altro. 
Powydzierać, r.a. strappare Pu- 
Powyganiać, Powypędzać, 
v. a. cacciare Puno dopo Paltro. 

Po wy grywać, v. a.. vincere, gna- 
dagnareal giuoco Puno dopo Paltro. 
Powykradać, v, a. rubare Puno 
dopo Paltro. (slogarsi. 

Powykręcać, t>. a. slorcersi, di- 
Powylatać, v. n. volar via Puno 
dopo Paltro. (no dopo Paltro. 
Powymykać slę,c.r.scappare Pu- 
Powymyślać, t>. a . inrantare Pu- 
na dopo Paltro. (Puno dopo Paltro. 
Powynajdować, o. a. ritrovare 
Powynoiić, v. a. portar fuori Pu- 
no dopo Paltro. (dopo Paltro. 
Powypadać, ». a. cadere Puno 
Powypłacać, v ■ a. pagare Puno 
dopo Paltro. (fuori Puno dopo Paltro. 
Powyprowadzać, t. a. condurre 
Powypychać, o. a. cacciar fuori 
Puno dopo Paltro. (dopo Paltro. 
Powyrywać, r. O. syellere Pyno 
Powyskakiwać, v. n, 'sbalzpre 
fuora Puno dopo Paltro.(dopo Paltro. 
Powyśledzać, r.a. scoprire Puno 
Powysyłać, r. a. mandars Puno 
dopo Paltro. (no dopo Paltro. 
Powytrącać, f. a. far cadere I u- 
Powywracać, v. a, abbattere, al- 
terrare Puno dopo Paltro.(rire tutti. 
Powyzdychać, r.n. crepare, mo- 
Powyićj, ar. piu atlo,E=di sopra. 


Powziąść, p. a . concepire. 
Pozabierać, r. a. togliere, lerare 
Puno dopo Paltro. (po Paltro. 
Pozabijać, v.a. uccidere Puno do- 
Pozacliodzić, r. u. entrare Puno 
dopo Paltro.(cosePuna dopo Paltra. 
Pozaczynać, r. a. cominciare piu 
Pozad, ar. dietro, indietro. (re. 
Pożądać, v. a. bramare, desidera- 
Pożąttany, a, e, brameVole. (so. 
Pożądliwie, «n. eon occbio bramo- 
Pożądliwość, /. concupiscenza. 
Pożądliwy, a, e, concupiscente. 
Pozagradzać,r.a.altraversare tut- 

to.(pare piu cavalli Puno dopo Paltro. 
PoząJeżdżać,a.n.konie,far cre- 
Pozajmować, r. a. occuppare Pu- 
no dopo Paltro.(se Puna dopo Paltra. 
Pozakładać, r. a.stabilire piu co- 
Pozakrzywlać, V. a. incuryare 
Puno dopo Paltro. 

Pożalenie, n. compassione, pieta. 
Pożalić się, r.r. dolersi un poco. 
Pożałować,®- o.aver compassione 
Pożałowanie, n. condoglienza. 
Pozaludniać, v. a. popolare piu 
paesi Puno dopo Paltro. 
Pozamykać, Pozawierać,® a. 

chiudere, serrare Puno dopo Paltro. 
Pozaniedbywać, ». a. tra-cura- 
re Puno dopo Paltro. (po Paltro. 
Pozanosić*t>. a. portare Puno do- 
Pozapadać,#. n.divenir aflossati. 
Pozapisywać, v. a. empiere di 
scrittura. (Puno dopo Paltro. 

Pozapominać, V- a. dimenticare 
Pożar, m. incendio. 
Pozarastać, v. n. eoprirsi di 
macchie, di boschi. (persone. 
Pozarażać, v. a. ammorbare piu 
Pożarcie, />. diyoramento. 
Pożarty, a, e, divorato. (co. 
Pożartować, o. n. burlare un po- 
Pozarzynać, v. a. scannare Puno 
dopo Paltro. (Puno dopo Paltro. 
Pozasadzać, v. a. porre a sedero 
Pozasiadać,t>. n.porsi a sedere Pu- 
no dopo l’altro.(dentro a checchessia. 
Pozaszywać, t. a.cucire piu cose 
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Pozatykać* v. a ■ tutare tutto Pu- 
no dopo Paltro,— (ufarsi. . 
Pozaw ieszać* n. • «. sospendere 
Puno dopo Pallro. (dopo Pallro- 
Pozawljać, r. a . invalgere Puno 
Pozawodzić, v. a. mancaredi pa- 
rola. (dar la volla a piu persone. 
Pozawracać, v. a. głowy* far 
Pozazdrościć* e. «. inridiare. 
Pozbawić* v. a. privare uno di, to- 
gliere q.c. ad uno. (Puno dopo Pallro. 
Pozbiegać się* v. r. accorrere 
Pozbierać* v ■ a. raccogliere piu 
oośe Puna dopo 1'altra. (po Pallro* 
Pozbijać, v. a. abbaltere Puno do- 
Pozbyć się, v. r. disimpacciarsi. 
Pozdejmować, v. a. togliere, 
leyare, slaccare Puno dopo 1‘altro. 
Pozdrawiać, p. a. salulare. 
Pozdrowienie* «. salutazione. 
Pozdycliać* e. u. crepare, morire 
Puno dopo Pallro. (Puno dopo Pallro. 
Pozdzierać* v. a. Ievare di sopra 
Pożeglować* v. «. antlare a nuoto 
rerso un luogo.(r./-.accomrnialarsi. 
Pożegnać, o.a.accommiatare, =»ię, 
Pożegnalny, a, e, di commialo. 
Pożegnanie* «, commialo, addio. 
Pożenić, v. o. ammogliare. 
Pożerać, Pożreć, v. a. divorare. 
Pożeracz, Pożerca* m. divora- 
Pożeraczka* /. divoratrice. (lorę. 
Pożerczy*Pożerny*a, e» divo- 
Pożęty, a, e, mieluto. (ralivo. 
Pozew,/, citazione, comparsa. 
PozeoUe, ». cib che si paga per 
una citazione. (dopo Paltro. 

Pozjadać* u. a. mangiare Puno 
Poziębłć* o. a. raffreddare Puno 
dopo Pallro. (no dopo Paltro. 
Poziębnąć* v. n. aggbiacciare Pu- 
Pozierać*7.n.adocchiare, guardare. 
Poziewać* r. n. sbadigliare. 
Poziewacz* m. sbadigliante. 
Poziewanie* n. sbadigliamento. 
Poziom* m. livello, piano orizzon- 
Poziomka*/, fragola. (lale. 
Poziomkowy* a* e* di fragole. 
Poziomo* ac. ai livello,a Itoello. 
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Poziomy* a, e* orizzontale. 
Pozłacać* o. a. dorare, indorare. 
Pozłacany* a* e, indorato. 
Pozłota*/ doratura, indoratura. 
Pozlatać* v. n. cadęre a terra Pu- 
no dopo Pallro. (se insieme. 

Pozlepiać* v. a. incollare piu co- 
Pozmiatać, v. a. Ievar via colla 
scopa. (girę Puno dopo Paltro. 
Po zmykać* v. n. sc8ppare,fug- 
Pozmyślać, v. a. dir molte bugie, 
inventare piu cose. (dopo Paltro. 
Poznaczyć* v. a. marcare Puno 
Poznać* v. a. conoscere. 
Poznaka* /. segno,indizio,segnale. 
Poziymie* n. conoscimento, cono- 
Późnić się* t>. r. ritardare. (scenza. 
Późniejszość, /. posleriorita di 
Późno* av. tardi. (tempo, di data. 
Późność*/. tardezza. 

Późny, a* e, tardo. (po Paltro. 

Poznikać* ». n. sparire Puno do- 
Poznosić, i -. a. portar via Puno do- 
rażoga* /. arsione. (po Paltro. 

Pożółcieć* V. a. ingiallare. 
Pożółkły, a, e* ingiallato. 
Pozór* m. appar.enza, sembianza. 
Pozornie* ot>. apparentemente. 
Pozorność*/. belPapparenza. 
Pozorny* a* e* appariscente. 
Pozostałość,/. avanzq, resto. 
Pozostały, a, e, rimanente. 
Pozoatać* v. a. rimanere, restare. 
Pozostawiać* ». «. tasciare indie- 
tro Puno dopo Paltro. (dopo Pallro. 
Pozrywać* r. o. spiccare Puno 
Pozrzucać* r. o. getlar giu Puno 
dopo Pallro, (Puno dopo Paitro. 
Pozsiadać*v. n.scendere,smontare 
Pozszywać* v. n. cucire piu cose 
Pozuć* v. a. masticare. (insieme. 
Pozwabłać,t>.a.allelare Puno dopo 
Pozwalać* v.a. permettere. (Paltro. 
Pozwolenie*”, permissione. 
Poznanie, n. citazione. 
Pozwany* a* e, citato. (zolone. 
Pozwieszać*^. a.lasciar stare pen- 
Pozwijać,”.a.ammalassare.(Paltro. 

Pozwodzić*?. a.ridurre Puno dopo 
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Pozwyciężać, r. a. yincere 1'uno 
dopo l altro. (tempo, ~vincere. 

Pożyć, v. n. rirere ancora qua!che 
Pożycie, rf. modo, maniera di vivere. 
Pozycya, /. posizione, siło. 
Pożyczać, v. a. preslare. 
Pożyczany,a,e, tolto in prestito. 
Pożyczka,/, preslilo, prestanza. 
Pozyskać, r. a. consiliarsi. 
Pożytecznie, ar. utilmente. 
Pożyteczność,/, utilita. 
Pożyteczny, a, e, nlile, profille- 
Pożytek, m. utile, profitto. (fole. 
Pożytkować, «. n. (rar profillo. 
Pożytkowy, a, e, che reea utile. 
Pozytywka, /. regale sorla di 
strumento simile alTorgano ma mi- 
nore.(re,citare, chimare in giudizio. 
Pozywać, Pozwać, a. a.richiede* 
Pożyw r ać, r. a. mangiare. (giare. 
Pożywić, r. a. dare un poco da man- 
Pożywić się, v. r. nulrirsi,cibarsi. 
Pożywienie, n. nulrimento. 
Pożywność, /. qnalita di cio che 
h nutrimentoso. (vole, alimentoso. 
Pożywny, a, e, nutri(ivo,nulriche- 
Pozżymać, ». o. corrugare. 
Prababka, /. bisara, bisavo!a. 
Prać, r. a. Iavare paoni lini,la bian- 
Praca,/. laroro, travaglio.(cheria. 
Pracow ać, r. a. lavorare, faticare. 
Pracowicie, ar. laboriosamente. 
Pracowitość,/ - laboriosita. 
Pracowity, a, e, laborioso. 
Pracownia, / studio, =laborato- 
Pracownik, m. laroratore. (rio. 
Pracz, m. larandaio, — pillo. 
Praczka, /. lavandaia. 

Prąd, m. corrente, corsia. 
Pradziad, m. bisaro, bisarolo. 
Pragnąć, v. a. aver sete. 
Pragnienie, n. sete. 
Praktycznie, au. praticamente. 
Praktyczny, a, e, pratico. 
Praktyk, m. pratichita. 
Praktyka,/ pralica. (Ie pratiche. 
Praktykować, r. n. praticare, far 
Prałacki, a, ie, di prelato. 
Prałactwo, n . prelatura. 


Prałat, m. prelato. (biancheria. 
Pralnia,/, luogo dove si lara la 
Pranie, n. il lavare la biancheria. 
Pralny, a, e, lavato, di bncato. 
Praprababka, /. trisarola. 
Prapradziad, m. trisavolo. 
Praprawnuczka, /. flgli ao Ia 
del pronipote, della pronipote. 
1’raprawnuk, Praszczur, m. 

figliuolo del pronipote, trinipole. 
Prawa, /. torchio, soppressa, stret- 
Prasować, r. a. stirare. (toio. 
Prasowanie, n. stiratura. 
Prawownik, m. torcoliere. 

Prątek, TO.Praszczę,«.bacchelta, 

Prawda,/. verita, il vero. (verga. 
Prawdomówca,m.uomo veridico. 
Prawdomówność, /. veridicita. 
Prawdomówny, a, e,veridico. 
Prawdopodobieństwo, /. veri- 
similitudine,verisimiglianza.(mente. 
Prawdopodobnie, av verisimil- 
Prawdopodobny, a, e,verisimile. 

Prawdzić ślę, v. r. verificarsf. 
Prawdziwie, av. veramente. 
Prawdziwość,/. 1’esser vero,au-_ 
Prawdziwy, a, e, vero.(tentiCita. 
Frawić,p.a.raccontare lungamente. 
Prawic*,/, la (mano) destra. 
Prawłczeóstwo, n. yirginitd. 
Prawiczka,/, pulcella, vergine. 
Prawidło, n. regolo,— composito- * 
Prawie, ar. pressoche. (io. 

Prawnictwo, n. giurisprudenza. 
Prawniczy, a, e, forense,curiale. 
Prawnie, ar. legalmente. 
Prawnik, m. giurisconsulto. 
Prawność, /. legalita, legiltimita. 
Prawnuczęta, pl. pronipoti. 
Prawnuczka,/, la pronipote. 
Prawnuk, m. il pronipote. 
Prawny, a, e, di giurisprudenza. , 
Prawo, u. diritto, ragione. 

Prawo, av. rettamente, lealmente. 
Prawodawca, m. dator di leggi- 
Prawodawczy, a,e, legislativo. 
Prawodawstwo, n. legislazione. 
Prawołomca, m. infrattore delle 
leggi. 
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Prawomocny, a, e, che ha for za 
PraWość, /. rettitudine. (di legge. 
Prawosławny, a, e, ortodosso. 
Prawować gię,o.r.litigare.(dosso. 
Prawowiernie, ar. in modo orto- 
Prawonierność,/, ortodossia. 
Prawowierny, a, e, ortodosso. 
Prawoznawca, m. giurisperito. 
Prawoznawstwo, n. giurispru- 
Prawy, a,e, diritto,destro.(denza. 
Prażenie, h. calcinazione. 
Prążka,/*, riga, lista, striscia. (to. 
Prążkowały, a, e, rigato,verga- 
Prażmo, n. grano abbrustolilo del- 
le spighe che non sono ancora matu- 
rę. (dedicazione d*una chicsa. 
Prażnłk, m, festa annuale della 
Prażyć, v. a. abbrustolare. 
Prebenda,/ prebenda. 
Prebendarz, m. prebendario. 
Pręcik, m. rerghetta, baccbettina. 
Pręcikowy, a, e, stamineo. 
Pręciuclmo, ar. presto presto. 
Pręciucliny, a, e, prestissimo. 
Precz, ar. via. (veloce, rapido. 
Prędki, a, ie, presto,pronto, ralto, 
Prędko, ar. prontamenle. (rolo. 
Prędkolotnosć, /. la rapidita del 
Prędkolotny, a, e, che ha il 
rolo rapido. (speditezza di lingua. 
Prędkomówność, /. voIubilitd, 
Prędkomówny, a, e, che parła 
presto. 

Prędkonogi, a, ie, velocipede. 
Prędkość,/, relocita, prestezza. 
Prefekt, 01. prefetto. (fetlo. 

Prefektowa, / moglie del pre- 
Prefcktura, /. prefettura. 
p **ę«a» / riga, lista, striscia. , 
Pręgaty, a, e, rigato, listato di 
Pręgierz,/n.berlina.gogna.(slnsce 
Pręgowiec, oj. lamia. 
Prenumerata, /. soserizione. 
Prenumerator, m. soscrittore. 
Prenumerować, v. a. associarsi 
a un'opera, a un giornale. 
Preparacya, /. la preparazione. 
Preparat, m. preparazione. 
Prorogratywa,/. prerogativa. 


Preser, m. toreoliere. (rincastro. 
Pręt, m. rerga, bacchetta,scudiscio. 
Pretensya ,/. pretension e,pre ten- 
Pretex.t, 01. pretesto. (denza. 
Prfcwet, m. prirato, cesso. 
Prezbiter yanin,n.presbiteriano. 
Prezbiteryanizm, m. sistema 
de'presbileriani. (teriano. 

Prezbitcryański,a,ie, presbi- 
■*rezbiteryum, 01. presbiterio. 
Prezencik, 01. presentuzzo. 
Prezent, oi. presente,regalo,dono. 
l*rezentować, v . a. presentare. 
Prezerwatywa, /. rimedio pre- 
servativo. (te,=borgomasfro. 
Prezes, Prezydent, '//.presiden- 
■"rezedowa. Prezydentowa, 
/. la moglie del presidente. 
Prezesowski, a, ie, di presidente. 
Prezesostwo,//. Prezy dencya, 
f. presidenza. 

Prezydować, v. n. presedere. 
Próba, /. prova, paragone. 
Probierczy, a, e, di saggio. 
Próbierz, m. assaggialore. 
Próbka,/, saggio, mostra,esempio. 
Probostwo, o. cura, parrocchia. 
Proboszcz, n. curato. 
Próbować, v ■ a. provavare. (cirsi. 
Próć, v. a. scucire, =się, v. r. scu- 
Proca, /. fionda, frambota, fromba. 
Procarz, m. fiondatore. 
Proceder, 01. il procedere. 
Procent, /». interesse, frulto. 
Proces, m. processo, lite, causa. 
Processować się, v. r, piatire. 
Procossya, /.processione. (sione. 
Processyonalnie, av. in proces- 
Proch, 01. polvere.(vere, putrefarsi. 
Próchnieć, o. n. andarsene in pol- 
Próclmienie, n. putrefazione. 
Próchno, n. degno putrefatto. 
Prochownia,/*. mu lino da polvere. 
Prochowy, a, e, di polvere. 
Prócz, prep. oltre, fuor, salvo.* 
Produkcja,/, produzione. 
Produkcyjny, a, e, produttiyo. 
Produkować, v. a. produrre. 
Produkt, oi. prodotto, derrata. 
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1'rofanacya,/. profanazinne. 
Profanować, v . a. profanare. 
Profen, to. professo. 

Profettba, /. professa. 
ProfoiHor, m. professore. 
Professorski,a,ie,di professore. 
Peofesaorsfwo^.Professura, 
/. impiego di professore. (re. 
ProfessyA, /. professione, meslie- 
Profłl, m. proffllo. (mile. 

Profltka, /. cannella di latta o si- 
Profituwać, v. u. approfittare. 
l*róg, m. soglia delPuseio. 
Prognostyk* m. pronostico- 
Prognostyka,/, pronosticazione. 
Prognoitykować, v.a. pronosli-j 
Program, m. programma. (care. 

Progreaaya,/.progresso.(progeUi. 
Projekclsta, m. uomo pieno dii 
Projekt, m. progetto, pensiern. 
Projektować, r. a. progellare. 
Proklamacya,/ proclama. 
Prokuracya, /. procurazione. 
Prokurator, to. procuratore. 
Prokuratorstwo, n. uffizio del 
procuratore. (procacciare. 

Prokurować, p. a. procurare. 
Prolog, m. prologo. 

Prom, m. barca da traghettar fiumi. 
Promień, m. raggio. (chiaita. 
Promieniaki, f>l. radiarii. (re. 
Promienie, v. n. radiare, irradia- 
Promlenistosó, /. irradiazione. 
Promienisty, a, e, radioso, rag- 
Promocya,/. promozione. (giate. 
Promotor, m. promotore. 
Promować, p. a. promovćre. 
Promyk, m. raggiuolo. 
Propoganda, /. propagando. 
Propinacya, /. prorento de.lle 
acquavilee simili appaltati a'Giu8ei. 
Proponować, p. b. proporre. 
Proporcya ,/. proporzione. 
Proporcyonalnle, propor- 

zionalmente. (zionalita. 

Proporcyonalność, / propor- 
Proporcyonainy,a, e, propor- 
Proporzec, m.banderuola. (zionale. 
Propozy cya, f. proposizione. | 


Prorocki, a, ie, profetico. 
Proroctwo, n. profezia. 
Proroczo, ar. profeticamente. 
Prorok, m. proTeta. 

Prorokini, /, profetessa. 
Prorokować, p. a. profetare. 
Prośba,/, preghiera, domanda,— pe- 
Prosiak, m. porcastro. (lizione. 
Prosiany, a, e, di miglio. 
Prosić, v. a. pregare, invitare, 
=słę p. r. pregar caidamente. 
Prosić się, r. r. far i porcelli. (te. 
Prosię,n. porcello, porchetto da lat- 
Prosięcina, /. carne di porcello. 
Prosięcy, a, e, di porcello. 
Prosienicznik, to. ipocheride. 
Prosionek, to. asello terrestre. 
Prośna,/.scrofa pregna. (ia. 

Prosność,/.la pregnezza delia tro- 
Proskura,/. ostia (secondo ii rito 
delta chiesa greca). 

Prosnianka, /. pagiia di miglio. 
Proso, n. miglio, panico. 

Pro sowy, a, e, di miglio, =miliare. 
Prospekt, m. visla, peospetto. 
Prost, ap. dirittura, difilato. 
Prostacki, a, ie, rozzo.rustico. 
Prostactwo, n. rozzezza. 
Prostaczek, m, sempticiotto. 
Prostaczka,/, sempliciolta. 
Prostak, to. zolicone,tanghero. 
Prosto; av. ritto, dirilto, drillo. 

Prostodusznle,ap.ingenuamente- 
Prostoduszność,/. ingenuita. 
Prostoduszny, a, e, ingenuo. 
Prostodziohyp a, e, che ha il 
becco dirilto. (e,rettangolo. 

Prostokąt, "i.Prostakątny,a, 
Prostokreślny, a, e, reltilineo. 
Prostopadła, /. una perpendioo- 
lare. (menie. 

Prostopadle, ar. perpendicolar- 
Prostopadly, a, e, perpendico- 
Prostość, / diriltezza. (lare. 

Prostota, f. semplicita, sincerita. 
Prostować, t).a. rizzare,dirizzare. 
Prosty, a, e, dirilto. 

Proszek, to. atomo, molocola. 
Prószyć, v. a. coprire di polyere. 
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Protegować,- 1>. a. proteggere. Prym, m. primo Tioiino,~primato. 

Protekcya,/. protezione. Prymarya, /'. la prima messa. 

Protektor, m. proteltore. Pryma*, m. primate. 

Protektorka, /. prolellrice. (re. Prymawitwo. n. primazia. ś 
Protektor»ki,a, »e, di prołetto- Prymasowski, a,ie,ilel primate. 
Protektorstwo, «. protettorato. Pryncypał, m. padrone; capo. 
Protestacya, /. protcstazione. Pry»k, hi.' brace,-=spi'uzzo. 
Protestancki, a,ie, protestante. Pryskać, ». u. sprazzare,schizzare. 
Protestant, m. protestanta. Pryskający, a, e, sprnzzante. 

Protestantka, f. una donna pro- Pryskawka, /. sfiataloio deceta- 
testante. - (deprotestanli. Pryszcz, Pryszczel,'n.bolla. (cei. 

Protestantyzm, m. la religione Pryszczeć się, r. r. imbollicare. 
Protestować, ». n. protestare. t*ryszczowaty,a,e,pieno di boi* 
Protokół, m. prolocollo. (no Pryszczyk, hi. bollicina (le. 

ProtokuIista,"i.scritturale scriva- Pry wata, /'.-interesse prirato. 
Prowadzić, e.a. condarre,menare. Prywatnie, av. in privato,privata- 
Prowent, m. prorento. (provenlo. Prywatny, a, e, privalo. (mente. 
Prowentowy, a, e, che spetta al Pryzma,/, pristna. 

Prowiant, «t. provianda. (re. Prządka,/, filatrice. 
Prowiantować, v. a. vetlovaglia- Prząść, r. a. lila ro. 
Prowiantowy, a, e, di vettovaglie. Przasnik, m. pan azzimo. 
Prowincya, /. provincia. Przaśny, a, e, azzimo. (metlere. 

Prowincyał, m. padre provinciale. Przebaczyć, u. a. perdonare, ri* 
Prowincyalstwo,fl.provincialato. Przebaczenie, n. perdono. 
Prowincyonałizm, m. voce, ter- Przebadać, o. a. inchiedere. 

minę provinciale. (vinciale. Przebajać, h. a. dir baie, (re. 

Prowincyonalny, a, e, p ro - Przebąknąć, <■. a. fiatare, bucioa- 
Prowizor, m. proweditore. Przebankietować, r. a. passa- 

Prowizya, /. prowisione. re il tempo nel far bauchelli. 

Proza, /. prosa. (saica. Przebicie,/!. trafigimento,trafltta. 

Prozaicznie, ae. in maniera pro- Przebieg, m. ingegnuolo. 
Prozniczność, f prosaismo. Przebiegać, v.n. passar correndo. 
Prozaiczny, a, e, prosaico. Przebiegle, av. a ingegno.astata- 
Prozator, m. prosatore, prosaista. Przelłiegiec, m. astutone.(mente. 
Próżnia, /. vacuita, vacuo, voto. Przebiegłość,/. astuzia,sagacita. 
Próżniacki, a, te, ozioso. Przebiegły, a, e, astuto, sagace. 
Próżniactwo, n. ozio, oziosita. Praebierać, Przebrać,*, n.es- 
Próżniaczka,/.donna scioperata. serdifficilenella scella.(glie troppo. 
Próżnlaczysko,n.scioperatonac- Przebierać*, m. colui che soe- 
Próżnłak, oi. scioperone, (cio Przebijać, Przebić, v. a. tra- 
Próżno, ap. a voto. Przebity, a, e, trafitlo. (figgere. 

Próżność, /. Tanita, inanita. Przebłagać, ». a. czyj gniew, 

Próżnostka,/. piccola vanita.(to. placare lo sdegno d alcuno. 
Próżnować, v. n. vac«re, star vuo- Przebłaganie,n. placamento. 
Próżnowanie, /. ozio, poltroneria. Przebłaznować,H-ą.afareil buf- 
Próżny, a, e, vacuo, voto, molo. Przebóg, inter. per Dio. (fone. 
Prozo dya ,/. prosodia. Przebogaty, a, e, ricchissimo. 

Prycza, /. tavolato de’so!dati ne’ Przebój, m. Iść przebojem, 
corpi di guardia. na— aprirsi la slrada col ferro. 
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Przebollć, v. n. passare il dolore. 
Przeb ość, v. a ■ trafiggere colle 
Przebrany, a, e, scelto. (corna. 
Przebrnąć, «. a passare a guado. 
Przebród,™. Przebrodzenie, 
n. il passare a guado. (te. 

Przebrzydłe, av- bruttissimamen- 
Przebrzydły, a, e, brutiissimo. 
Przebudonać,e. a.abricare pllri- 
menti. (re, — a.r.deslarsi, svegliarsi. 
Przebudzać, p . tf.destare, sveglia- 
Przebudzenie,n.risvegliamento. 
Przebyt, m. soggiorno,=:valico. 
Przebytny, a, e, Talicabile. 
Przebywać, r .a. starsi, soggiorna- 
Przeć, r. a. pontare, ponzare. (re. 
Przecedzić, a. a. colare, scolare 
Przeceniać, v.a. sopracchiedere. 
Przechadzka, /. passeggiata. 
Przecharsły, a,e, koń, un ca- 
rallo stracco. (taccio,s=inganno. 
Przechera, m. saceentone, asln- 
Przechód, Przeciąg,™. passga- 
gio, transita, passata, (passaggio. 
Przechodni, ia, ie, che serve di 
Przechodnia,/, andito. 
Przerliodon y, a, e, di transito. 
Przechodzeń, m. yiandante. 
Przechodzenie, «. passamento. 
Przechodzić, r. n. passare per un 
luogo a piedi,= «ię,r.r.passeggiare. 
Przechodzony, a, e, mezzo usato 
Przechorować.p.a esserammala- 
Przechów,™.guardia, custodia.(to. 
Przechowywać, a. guardare. 
Przecliowywacz, m.nascodilore, 
occultalore, ricetlatore. (ditrice, ec. 
Przechowywarzka, f. nascon- 
Pgzecliow ywanie, n. il celare,il 
nascondere, occultazione. (tezzaia. 
Przechrzcianka, f. Giudea bal- 
Przechrzcie, r. a. .ribatlezzare, 
=•*?♦ r. r. ricerere il baltesimo. 
Przechrzta,™. Giudeo battezzato. 
Przechwalać,!). a.vantare — 
Przechwałka,/. vanto.(vantarsi. 
Przechwy tywać, Przechwy- 
cić, p. a. interceltare. (ne. 

Przechwytywanie,n.inlercezio- 


Przechylać, Przechybnąć, 

Przechynąó, V. a . inclinare. 
Przecliyliako, a, luogo scosceso. 
Przechytry, a, e, astupssimo. 
Przeciągnąć, v. ». Tar passare ti- 
rando a trarerso. (lungato, disteso. 
Przeciągły, a, e, allungato,pro- 
Przeclążyć, Przeciężyć, P. a . 

sopraccaricare, sopraggravare. 
Przecie, ar. pure, nondimeno. 
Przecięcie, «.tagliatura,=.inlerse- 
Przeclekać, r.n, trapelare. (zionę. 
Przecierać, r.a. stropicciare,stro- 
finare, ripulire. (certo tempo. 

Przecierpieć, p. a. soffrire uu 
Przecięty,a,e,lagliato per mezzo. 
Przeciężkł, a, ie, sopraggrare. 
Przecinać, Przeciąć, p. a. U- 
gliare un mezzo, tagliarein due parti. 
Przecinek, m. yirgola, coma. 
Przeciskać się, r. cercare di 
farsi largo. (conlro, dirimpetto. 
Przeciw, Przeciwko,^ /'ff.airin* 
Przeciw łć kię, v. r. contrariare. 
Przeciwieństwo, n. oontrarieta* 
1’rzcciw — koło kopy, pl. contra' 
vaIlazione, — skarpa,/, contrascar' 
Przecłwkostńp, m. antipode. (pa- 
Przeciwległe, av. dirimpetto. 
Przeciwległość, f. posizione d*u- 
na cosa che ć dirimpetto a chec- 
chessia.(to,all'opposito,all'incontro. 
Przeciwlegty,a,e,pnslo dirimpe- 
Przcciwnica,/. awersaria. 
Przeciwnie, ar. contrariamente. 
I*rzeciwnik, m. awersario. 
Przeciw nóg, ^.Przeciw nożny, 
Przeclwstopny,a,e, antipode. 

PrzeciwnoBĆ/.contrariela,— awer- 
Przeciwny, a, e, contrario. (sita. 
Przeciwpodkop,m.contrammina. 
Przeciwproatokątna, j. ipote- 
nusa. (alrimprowiso. 

'Przecknąć się, v. r. svegliarsi 
Przecudnie, Przecudownle, 
aa, a marariglia. (e,maravigHoso. 
Przecudny, Przecudowny,a, 
Przećwiczyć, v. a. esercitare.(do. 
Przeczekać, p.a. passare aspettan- 
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Przeczenie, n. negazione. Przedobiedni, iu,ie, d'avanti il 

Przeczucie, n. presentimento. pranzo. 

Przeczuwać, Przeczuć, v. a. Przedobry, a, e, sopra buono. 
Przeczyć, v. n. negare.(presenlire. Przedostatni, ia.ie, peoultimo. 
Przeczysty, a, e, purissimo. Przedplersień,/. parapetto. 
Przeczyścić, a. a. purgare, purifi- Przedpokój, m. anlicatnera. (mera. 

eare,depurare. (tivo,purificalivo. Przedpokojowy, a, e, dantica- 
Przeczyszczający, a,e, purga- Przedpołudnie, n. lavanli mezzo 
Przeczyszczenie, n. purgazione. di. (meridano. 

Przeczytać, a. a. aver lelto. (di. Przedpołudniowy, a, e, antę- 
Przed, prrf). aranli, innanzi, prima Przedpotopowy, a, e, anledilu- 
Przćdąć, e, a. sofliare a traverso. Przed bramie, n.il cubilo. (viano. 
Przedać, a. a. vemlere. Przedrapać, o. a. farę un baco 

Przedajnie, aa. in modo venale. Przedruk, m. rislampa. (grat lando. 
Przedajność, /• renalila. Przedrukować, a. o. rislampare. 

Przedajny, a, e, venale. Przedrwiwać, v. a. corbeltare, 

Przedanie, a. vendimento. uccellare,— a.n. beffarsi, farsi beffe. 

Przedawca, m. venditore. Przedrzeźniać, a. n, contraffare 

Przedanczyni,/ venditiice. la voce, imilare gli a((i, ec. 

Przedaż, /. rendita. Przedrzymać się, a. r. sonnec- 

Przedawnienie, ». prescrizione. chiare, domiccbiare un poco. 
Przedecli, m. sriatatoio, spiraglio, Przedsłebierca,m.imprendilore. 

=traspirazione,esalazione, cutanea. Przedsiebierczość*/.spirito, ca- 
Przededniem, ar. aranti giorno. ratlere intraprendente. (predente. 
Przedeptać,D.a.appianare calcan- Przedsiębiorczy, a, e, intra- 
Przedgórze, n. promontorio. (do. Przedsiewziąść,p. a.imprendere. 
Przedimek, m. arlicolo. Przedsięwzięcie, n. impresa. 

Przedłużenie, ». allungamento. Przedsionek, m. vestibolo. 
Przedłużyć, p. a- allungare. Przedślubny, a, e, che precede 
Przedmiejski, a, ie, di borgo. la sposalizio. (de la morie. 

Przedmieścianin,n>.borghigiano. Przedśmiertny, a,e, che prece- 
Przedmieścianka, /. borghigia- Przedstawić,!), a. presentare. 
Przedmieście, n. borgo. (na. Przedstawienie, «. presentazio- 
Przedmiot, m. obbietto, oggelto. Przedświt, m. alba, albore. (ne. 
Przedmiotowy,a,e, obbieltivo. Przedświtny, a, e, antelucano. 
Przed moście, n. luogo davanti al Przedtem, av. allre volte. (re. 

ponte. (vanti al ponte. Przedugoda,/.accordo prelimina- 

Przedmostowy, a, e, posto da- Przed ugodny,a,e, preliminare. 
Przedmowa,/. Przedsłowle/). Przedmać, p. a. passare ii tempo 
prefazione,prefazio, proemio. a (in) meditare. 

Prze dmuchnąć, v.a. trasfiatare. Przedwcześnie, aa. innanzi tempo. 
Przedmurny,a,e, dantimuro. Przedwczesny, a, e, d innanzi 
Przedmurze, n. antimuro. tempo, prematuro. 

Przed nerki,/;/ reni succentariali. Przedwczoraj,aa.rallro ieri .(ieri. 
Przedni,ia,ie,della parle dinanzi. Przedwczorajszy, a, e, daltro 
Przednio, (70. in estremo grado d'ec- Przedwiecznie, av. da eterno. 
Przedniość,/.eccelIenza.(cellenza. Przedwieczność,/. elernita aen- 
Przednowek, m. due o tre mesi za principio. (=o>. Oio eterno, 
che precedono ii nuovo ricolto. Przedwieczny, a,e. sopreterno, 
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Przedwstępny. a,e, preliminare. 
Przed ysputować, v. a . rimane- 
re al di sopra nel disputare,vincere 
Przędza,/, accia. (nel dispułare. 
Frzędzaroia/ fHalura, fllaloiodi 
Przedział, m.tramezzo,(cotohe,ec. 
Przedziałowy, a, e, di iramezzo. 
Przedzielić, v • U- iramezzare, se- 
parare,dividere. (slracciare in due. 
Przedzierać, Przedrzeć, v- a- 
Przedziergnąć.r.a.far passare per 
il nodo scorsoioj—Atf-Irasmutare, 
cambiare, — się, v. r. trasmularsi. 
Przędzione, n. parte della matas- 
Przędziony, a, e, filato. (sa. 
Przedziurawić, v. a. traforare. 
Przedziwnie, av . a muraviglia. 
Przedziwny, a, e, sopramaravi- 
glioso. (per filare,=il filare. 

Przędziwo, n. lino, canapa coocia 
Przedzwonić* r. n. sonar le cam- 
pane ąualche tempo. 
Przefarbować, u. a. ritignere. 
Przefrymarczyć.Prefacyen* 
dować, o. a. disfarsi d'una cosa 
barattandola eon un altra. (lare. 

Przegadać, v. a. rincere nel par- 
Przegarnąć, v. a. separare colla 
Przegiąć, a. inilettere. (mano. 
Przegięcie, n. piegatura.inflessio- 
Przegląd, m. mostra. (ne- 

Przeglądać,PrzeJrzeć»Prze- 
zierać,». n.traguardare, percorre- 
re cogli occhi, rivedere, trasparire. 
Przeglądacz, m. rividitore. 
Przegłodzić, v. a. lasciare patire 
famę qtialche tempo. 
Przegłosować, », a. yinoere in 
partito. (eire afTatto. 

Przegnić,r.a.putridire affatlo,mar- 
Przegnieść, v. a. rimpastare. 
Przegniewać się, e. r. cessare 
d'adirarsi. (re il terreno benbene. 
Przegnolć, v.a. concimare,Ietama- 
Przegolić,*.a.tramezzare radendo. 
Przegon, m, il difitto di cacoiare 
11 bestiame peril terreńo del vicino. 
Przegonić, Przegnać,r. a. cac- 
oiare yoltre al di li,— trafiggere. 


Przegorzeć, <•. n. oonsumarsi 
bruoiando. 

Przegorzkl, a, le, amarissimo. 
Przegorzunąć, v.n. divenir Irop- 
po amaro. (rrstracocere. 

Przegotować, v. a. ricuocere. 
Przegotowany, a, e, stracotto. 
Przegrać, Przegrywać, r. a. 

perdere al giuoco la scomessa,ee.' 
Przegrana,/, partita perduta. 
Przegrawać, r. n. sonare un pre- 
Przegrawka,/. preludio. (Indio. 
Przegrażać się, v. r. prorompe- 
re in parole minacciose. (mento. 
Przegroda,/*, tramezzo, comparti- 
Przegrodzlć, v. a . tramezzare. 
Przegryźć, a. a. rompere in due 
rodendo, corrodere da parte a parte. 
Przegrzać, a. a.riscaldare troppo. 
Przebrzmieć, a, n. cessare di to- 
Przegub, m. piegalura. (nare. 
Przegubny, a, e, piegherole. 
Przegubow-y, a, e, di piegatura. 
Przegwarzyć,*, a. spendere in ci- 
calare.(<r.passare il lempo fischiando. 
Przegwizdać, Prześwlstać,a. 
Przeliandlować, a. a. disfarsi 
d‘una cosa rendendola o barattandola . 
Przehulać, Przeliultaić,a. a. 

consnmare il suo in gozzoriglie. 
Przejadać, Przejeść,*. a. spen- 
dere mangiando, (la balbettando. 
PrzejąUnąć. a. a. dire una paro- 
Przejasny, a, e, sopracchiaro. 
Przejazd, m, passaggio. 
Przejazdowy, a, e, che serre 
di passaggio. (rozza,a cavallo. 
Przejazdka,/. passeggiata io car- 
Przejechać, a. a. passare per un 
luogo a cayallo, in carrozza. 
Przejęcie, n. intercezione. 
Przejęczeć,*. o.passare a gemere. 
Przejednać, r. a. kogo, addol- 
cire un uomo oflesso,— się, v. r. 
lasciarsi placare,raddolcire da pre- 
Przejem, m. catlura. (ghi. 

Przejemca, m. colui che cattura. 
Przejmować, Przejąć, v. a. 
prendere,comprendere,penetrare. 
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Przeigrać, v. a. passare ii tempo Przekraść, v.a. far passare di fur- 
a giocare, a trastallarsi. Przekręcić, v. a ■ storcere. (to. 

Przeinaczyć, Przeistoczyć, v. Przekretkuwać, v. a. vinceer il 
«. transustanziare,— trasmutare. partito- (cellare.dare o farę un frego. 
Przejrzałość, /. porspicacita. Przekreśllć,t’.a.(lar di penna,can- 
Przejrzały,a, e, (roppo maturo. Przekroczenie, />. trasgredimen- 
Przejrzenie, n. predestinazione. Przekroczyć,®- a.trasgredire.;to. 
Przejrzytość, /. traspareoza. Przekroczy ciel, m. trasgressore. 

Przejście, n. passagggio, transito. Przekroić,*- a. lagliare in due ool 
Przeistoczenie, n.łransustanziazio- coltel!o.(te,o piu iungo tempo ch'altri. 
Przekabacić, ®. a. travestire.(ne. Przekrzyczeć,p.a.gridarepiiifor. 
Przekadzlć,<‘.a.profumare ben be- Przekrzywić, v. a. curvare, pie- 
cie. (pungere attraverso. gare da una banda. (zionę, 

Przekalać, Przekłuć, v ■ a. Przekształcenie, n. trasforma- 
Przekarmić, e.a. nutrire qualche Przekształcić, 0. O. trasformare. 
Przekąs, w. motto pungente. (tempo. — się, r.r. lrasformarsi.(altrimenti- 
Przekąsić, r. a. rompere co denti. Przekuć, p. a. riconiare,=ferrare 
Przekąska,/, boccone, colazione. Przekucie, n. il riconiare. (me nil. 
Przekątna,/' linea diagonale. Przekulbaczyć,r. o.sellare altri- 
Przekaz, m.lraeporto,cessione.(re. Przekup, m. vendita a minuto. 
Przekazać, v. a. trasportare.cede- Przekupić, r. a.comprare per ven- 
Przekład.m.traduzione. (tradurre Przekupień, m. rivenditore.(dere. 
Przekładać, Przełożyć, s. a. Przekupiony, a,e, corrotto eon 
Prźekładacz, m, traduttore. donativi. (dugliola, trecca. 

Przekładanie, n. traduzione. Przekupka, f. rirenditrice, riven- 
Przekładnia, /. trasposizione. Przekupnie, <w. per corruzione. 
Przeklęcie, n. maiadettamente. Przekupnlowy,a,e,di rirendito. 
Przekleństwo, n. meledizione- Przekupny, a, e, corruttevole.(re 
Przeklęty, a,e, maledollo.(ledire Przekupstwo, n. corruzione. (ne. 
Przeklinać, Przekląć, a. ma- Przekurzyć,s.«.profumare ben be 
Przeklinacz, m. maledittore. Przekuty, a, e, riconiato. 
Przekłucie, n. puntura fatta da Przekwas, m. sopraossido. 

banda a banda. (passato coli 'ago, ec. Przekwasić,*. n.far inagrire trop- 
Przekłuty,a,e, puntoattraverso, Przekwaśny, a,e, agrissimo.(po. 
Przekobiały, a, e, ohe ha una Przekwaśzenie, n. ii far inagrire 
striscia bianca a traver«o. Przekwitnąć, r.a.sfiorire,(troppo. 

Przekoczarny, a,e, che ha una Przekwltnłenie, n. sfioramento. 
striscia nera a traverso. Przekwitły , a,e, sftorito. 

, Przekomarzać się, v. r. bezzi- Przeładować, v. a.sopraggravare. 
carsi, stuzzicarsi per piocole cose. Przeładowanie, <j. sopraccarico. 
Przekonać, v. a. persuadere. Przeładowany, a,e,straccarico. 

Przekonanie, n. persuasione. Przełaj, m. acorciatoia, yiaricisa. 
Przekonany, a, e, persuaso. Przełamać, v. a. rompere in due. 
Przekonywający, a,e, conrin- Przelany, a, e, lravasato. 
Przekop, m. fosso, fossa. (cente. Przełaz,'».luogoperdovesipu6tra- 
Przekopać, t>. a, carare la terra. passare una siepe,un muro, e simiii. 
Przekopiować, r.a.copiare. (zionę. Przelecieć, *. n. passare a volo. 
Przekor, m.PrzekOra,/.opposl- trapassar Tolando. (e, spayentato. 
Przekorny, a, e, dispettoso. Przelękły, Przelękniony, a. 
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' Przelęknąć lię, v.r. spaventarsi. 
Przelęknienie, n, spevento. 
Przelew, m. efTusione. (vasare. 
Przelewać, Przelać, v. a. tra- 
Przclewnnie, Przelanie, n. 

spargimente, spandimento,— rifu- 
Przeleoca, m. spargilore. (sione. 
Przelewek, m. liquore sparso. 
Przeleźć, r. a. passare a traverso. 
Przeleżeć się, ». r. starsi a gia- 
cere ąualche tempo. (dire bugie. 
Przełgać, v. a. superare tutti nei 
Przeliczyć, v. a. conlare troppo. 
Przełknąć, a. a. trangugiare. 
Przełknienie, n. trangugiamento. 
Przełom, m. rot tura, breccia. 
Przelot, m. volo a Irarerso. 
Przelotny, a, e, di passo. 
Przełotrować* v. a. spreccare ii 
suo in istravizzi,in dissolutezza. 
Przełożeństwo, n. i snperiori. 
Przełożony, a, e, superiore. 
Przeludnienie, n.troppa popola- 
zione, soverchia popolazione.(polato. 
Przeludniony, a, e, troppo po- 
Przełupać, v. a. spaccare in due. 
Przemądry, a, e, strasavio. 
Przemądrzały, a,e, saccentone. 
Przemądrze, ar. strasaviamente 
Przemądrzeć, r. n. strasapere. 
Przemagać, Przemódz, v. a. 

polere,essere in gradi di farę q. o. 
Przemagający,a,e, preralente. 
Przemalować, v. a, ricopiare. 
Przemarnować, r.a, scialacqua- 
re il suo avere. (alberi. 

Przemarzlina, /. gelicidio degli 
Przemarznąć, v. n. agghiadare. 
Przemawiać, Przemów 'lć,c. a. 
dire proferire una parola, rompe- 
re il silenzio,— parlare.fayellare. 
Przemazać,r. a.cancellare. 
Przemian, m, stadera. 
Przemiana, /. cambio. (biare. 
Przemienić, ». a. convertire,cam- 
Przemienienie, n.trasmutazioDe. 
Przemlenność* /. mutabilita. 
Przemienny, a, e, mutabile. (te. 
Prsemierale,<n).abbomtoevoInien- 


Przemi er złość, /abbominazione. 
Przemierzły,a,e, abbominerole. 
Przemierznąć,!'. a.Tenire a noia. 
Przemierzyc,a. n.misurare da ca- 
po al filie. (bene. 

Przemieezać, v.a. mescolare ben 
Przemijający, a,e, passeggiero. 
Przemilczeć, r. a. passare alcuna 
cosa sotto silenzio. 
Przemilczenie, n. relicenza. 
Przeminąć, t>. n. trascorrere. 
Przemknąć, Przentykae,v.a. 

far passare presto e trarerso. 
Przemoc,/, prepotenza. (qua. 

Przemoczyć, v.a, penelrare d'ac- 
Przemokły, a, e, penetrato d’ac- 
qua. (esser molle.inzuppato d'acqua. 
Przemoknąć, Przemakać, a.a, 
Przemor, m. famę canina, bulimo. 
Przemorzony, a, e, afTamato. 
Przeuiorzyć, u. «. farpalir famę. 
Przemowa,/, allocuzione. 
Przemówienie,'!, brere discorso. 
Przemożenie,".il vincere^pote- 
Przemożność, /. prepotenza. (re. 
Przemożny, a, e, oltrapossente. 
Przemycacz, m. contrabbandiere. 
Przemycenie,'', il far cunlrabban- 
do. (contrabbando. 

Przemycony, a, e, introdotlo di 
Przemycić,*, a.far contrabbando. 
Przemysł, '".industria. (medilando. 
Przemyślać,!), ".andar penSando, 
Przemyślnie, av. industriosamen- 
te. (so,acutezza dinventare. 
Przemyślność, /.sprito industrio- 
Przemyślny, a, e. industrioso. 
Przemysłowy, a, e, industriale- 
Przemywać, 1’rzemyć, v. a. 

larare, umetare, — slę,t>.r.laearsu 
Przenabożny, a, e, divotissimo. 
Przenająć, <■. a. prezzolare. 
Przenajczystszy,a,e,purissimo. 
Przenajdroższy, a, e, carissi- 
mo. (simo. 

Przenajświętszy, a, e, santis- 
Przenajwlelebniejszy, a, e, 
reverendissimo. 

Przenajwyższy,a,e, allissimo. 
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Prze naznaczę nie, n. predesti- 
nazione. • (re, predeferminare. 
Przenaznaczyć, o.a. predestioa- 
Przenęt, m. prenante. (abito. 
Przenicować, p. a. rivoltare un 
Przeniewierca, m. uomo perfido. 
Przeniewierny, a, e, perfido. 
Przentewieratwo, «. perfidia. 
Przen ie wierzyć się, u. r.rompe- 
re, violare la sua fede. (passare. 
Przenikać, p. a. penetrare, Ira- 
Przenlkający, a, e, penelrante. 
Przenikliwie, a?. penetrevolmen- 
Przenikiiwość,/.penelrazione.(te. 
Przenikliwy, a, e, penetrativo. 
Przenocować, v. rt. pernoltare. 
Przenoaić, p. a. trasporlare. 
Przenosieiel, m. (rasportalore. 
Przenosiny, pl. traslazione. 
Przenośnia, /. figura metafora. 
■*rzenośnie, a?. figuratamente. 
Przenośnik, m. qtladraote. 
Przenośny, a, e, trasportabile. 
Przenoszenie, u. (rasporlamento. 
Przeoblec, Przyodziać, p. a. 

vestire aljrimenti. (ne. 

Przeobrażenie, n. trasformazio- 
Przeobrazić, ?. a. trasformare, 
—się, ?. r. trasformarsi. 
Przeoczyć, p. a. traredere. 
Przeor, m. priore. (bene. 

Przeorać, t>. n. rivol(are,ararebeo 
Przeorski, a, ie, di priore. 
Przeorstwo, n. priorato. 
Przeorysza, f. priora, badessa. 
Przepad, m. perdjla d’un pegno. 
Przepadać, Przi-puść, p. «. ca- 
dere a trarerso,— cadere sollerra. 
Przepndlina,/. crepalura. 
Przepadły, a, e, perdulo. 
Przepadzisty, a, e, variabile. 
Przepalić, v. a. passar da banda 
a banda bruciando. (rinto, superato. 
Przeparty, a, e, respinto,=y7«-. 
Przeparżyć,p. a.bagoare bene eon 
Przepaś, m. einfura. (acqua calda. 
Przepasać, p. a . cingere. (tura. 
Przepasanie, n. il cingere,— cin- 
Przepaść, /, precipizio. 
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Przepaśćistość, /erlezza,immen- 
sa prorondita. (dirupato. 

Przepaścisty, a, e, discosceso, 
Przepaska, /. benda,fascia.(verao. 
Przepatrzeć, ?. a. guardareattra- 
Przepcliać, v.a. far passare spin- 
K en< l°- (tra parte. 

Przepędzić, v. a. cacciare dallal- 
Przepęknąć, ?. n. crepare, scop- 
piare. (bocco, empier di soverchio. 
Przepełnić, p ■ a. empier a tra- 
Przepełnienie,». traboccamento. 
Przepełń iony,a,e,lroppo pieno, 
Przepełznąć,?. n.strisciare a tra- 
verso.(nel bere,consumare nel bere. 
[Przepić, v. a. passare ii tempo 
Przepiec, v. a, cuocere troppo. 
Przepieczony, a, e, stracotło. 
Przepieniać, p. a. spendere, 
consumare net litigare. (pepe. 
Przepieprzyć,?. a.mettere troppo 

Przepierzenie,a.tramezzo,assito. 
Przepierzyć, v. a. separare eon 
tarolalo. (mezzo colta sega. 

Przepiłować, p. a. tagliare in 
Przepiórczę, n. quaglia giovane. 
Przepiórczy, a, e, di quaglia. 
Przepióreczka,/, piccola quaglia. 
Przepiórka, /. quag!ia. 
Przepis, m. copia,=mode!lo di 
Przepisać, p. a. copiare.(scritłura. 
Przepisywać!, m. copiatore. 
Przepłacić, ». a. soprappagare, 
strapagare. (po in piaogere. 

Przepłakać, p. a. passare il tem- 
Przeplatany, a, e, intratessuto. 
Przepławić, p. a, far trapassare. 
Przeplenić,?.a.diradare la popola* 
Przepleść,?, a.intratessere. (zionę. 
Przepłocli, m. terrore, sparento. 
■*rzepło dnienie, n. superfatazio- 
Przeplókać,?. a.risciacquare.(ne. 
Przepłoszyć,?, a.mettere in fuga. 
Przepłynąć, *'.a. passare a nuoto, 
Pęzepocić się, ?. r. essere tutto 
in sudore. (polacco. 

Prze polszczyć, v. a. tradurre in 
Przepominać, ?. a. obbliare. 
Przepona, /. diafragma. 
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Przepośclć,?. a. passare digiunan- 
do,digiunare tutto il tempo. 
Przepotniały, a, e, penetrato 
di sudore. (to di sudore. 

Priep B tnleć, r. n. esser penetra- 
Przepowiadać* v. a ■ prediro. 
Przepowiadacz, m. predicitore. 
Przepowiaalaczka, /.preilicilri- 
Przcpow iadanie./.il predire.(ce. 
Przepowiedni, ia, ie, presago. 
Przepowiednia,/, presagio. 
Przepowijać, ?. a. rifasciare un 
bambino. (ferro su i panni iini. 
Przeprasować, v. a . passare il 
Przepraszać, Przeprosić,*’. u. 

dimandare perdono ad alcuno. 
Przepraszanie, n. il dimandar 
perdono, ii dimandar scusa, depreca- 
Przeprawa,/, passaggio. (zionę. 
Przeprawić, c. a . far passare. 
Przeprawować, ?. «. spendere 
nel litigare. (tnanda perdono. 

Przeprosiciel, m. colui che do- 
Przeprosiny,/*!. il domandar per- 
dono, scusa, deprecazione. (verso. 
Przeprowadzić,o.u.menarea(ra- 
Przeprow adzlciel, m. colui che 
conduce per un luogo. 
Przeprowadziny,;</.Io sloggiare. 
Przeprządz,?. a. mulące i cavalli. 
PrzeprzrjB, m. cavalli freschi. 
Przeprzeć, V. a. spingere piu for- 
te ch’ałlri, allontanare spingendo. 
Przepuklina,/, ernia, crepatura. 
Przepukły, a, e, crepato. 
Przepuknąć się, V. r. crepare. 
Przepust, m. passaggio, passo libe- 
Przepustnica, /. calibratoio. (ro 
Przepuścić, ?. a. lasciar passare 
Przepych, *'., sfarao, fasto, pompa 
Przepysznie, ar. sfarzosamente 
Pnepyszność, /. splendita ma 
gniflcenza. (stoso,sfarzoso,splendito 
Przepyszny, a, e, magnifico, fa 
Przepytać się, r. n. andare a di 
ntendare, inchiedere. (eolla scure. 
Przerąbać, v. a. tagliare in due 
Przerabiać, Przerobić, ». a,ri- 
fare, fara atłrimenti,— cambiare. 


Przeracliować, <\ a. contare da 
capo a piedi. (perare nel crescere. 
I*rzerastać, Przeróść,?, a.su- 
Przerażać, v. a. trafiggere. 
Przerażenie, «. atterimnto. 
Przeraźliwie, ae. grida acule. 
Przeraźliwy, a,e, acuto. 
Przerębla, Przeręba,/. aper- 
tura che $i fa nel ghiaccio. 
Przerodzić się, r. r. cambiarsi, 
trasformarsi per via di generazione. 
Przerosły, a, e, cresciuto troppo 
Przerwa,/ roltura. . (grando. 
Przerwać, p. a. rompere in due. 
Przerywacz, m. interruttore. 
Przerywanie, n. interrottamente. 
Przerwanie, n. interruzione. 
1’rzerywany, a, e, interrotto. 
Przerzeczony, a, e, prefato. 
Przerzedzać, v. a. diradare. 
Przerzucić, ?. a. gettare di Id, 
dalba lira parte — slę,?.r.trasmutarsi. 
Przerzynać, r. a. tagliare in due. 
Przesąd, m. iudicala,=;pregindp 
Przesada,/, esagtrazione. (zio. 
Przesadnie, aa. eon esagerazione. 
Przesadny, a, e, esageralivo.(zi. 
Przesądny, a, e, pieno di pregiudi- 
Przesądzić,?. a. giudicaro innanzi. 
Przesadzić, v. a. iraspiantare. 
Przesadzenie,", traspiantamento. 
Przesalać, Przesolić* ”• a. so- 
prassalare,=r/rę.eccedece la misura. 
Przeschły, a, e, troppo asciutto. 
Przeschnąć, r.n. seccarsi da par- 
te a parte. . (rifare il letto. 
Prześclełać, Przesłać, “• 
Prześcieradło, n. tenzuolo- 
Prześcignąć, v. a. avanzare- 
Prześcigły, a, e, troppo- maturo. 
Przesiadać się, ?. r, porsi a se- 
dere al trove. (re,intratenersi. 
Przesiadywać,?. a. stare a sede- 
Prźesiąknąć, «. «. trapelare. 
Przesiec, ?. a. tagliare per mezzo. 
Przesiecz, /. strada tagliata per 
mezzo a un bosco. (spiantare. 
Przesiedlić, ?. n. trasfefire, tra- 
Frzesięgnąć, r.n.giugnere oltrs a. 
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Przesiewać, n.o.passar per tstaoolo. 
ł*rzealewacz, m. crivel!atore. 
Przeaiewiay, pt. crivellalura. 
Przesilenie, n. crisi,— solstizio- 
Przesilić, r. n. spossare troppo. 
Przesio dłać,». a.sellare altrim enti. 
Przeakakać, v. a. sallare. 
Przeskoczyć* v. n. sor sallare. 
Przeskok, m. salto a trayerso. <lo. 
Przeskotnica,/.rosello,corbezzd- 
Przeskrobać, r. a. farę unbucora- 
Przęśl, /. efedra. (schiando. 

Prześladować, V. a. perseguire. 
Prześladowanie^ persecuzione. 
Prześladowca, m. perseoutore. 
Prześladowczy, a,e, persegui- 
Przesłanie, «. invio. (lanie. 
Przesłaniec, m. uno mandatu in- 
nanzi. (—mandatu, inyiato. 

Przesłany, a, e, mandatu inanzi. 
Przestawić, Przesławiać,a. a. 

celebrare oltre modo. 
Przesławny, a, e, celeberrimo. 
Prześlepić, v. a. trayedere. (cio. 
Przeslepienię, n. svista,scappuc- 
Przęslica, /. rucca, conoccchia. 
Przęślik, /«. penneccbio. (menie. 
Prześlicznie, av . Icggiadrissima- 
Prześliczny, a,e, leggiadrissimo. 
Prześliznąć się, p.r. sdruccialare 
per, passar strisciando.(na palizzala. 
Przęsło, n. spazio fra due pali d’u- 
Przesłodkl, a, ie, troppo dolce. 
Przesłodzić, p.a.raddolcire troppo. 
Przesłony, a, e, troppo sałato. 
Przesłuchać, v.a, udire appieno. 
Przesłużyć, w. a. passare ii tem- 
po in servire. (gannarsi nelludire. 
Przesłyszeć się, a. r.traudire, in- 
Przesłyszenie, n. errore, sbaglio 
nell'udire. (gon Ie fiere. 

Przesmyk, m. yiottolo onde fug- 
Przespać, v. a. dormire tutto. 
Prześpieg,!/i.lo speculare il paese. 
Prześplegować, v. a- speculare. 
Prześpiewać, v- u. cantare sino 
alla fine. (po stando in piedi. 

Przestać, u. a. passare qualchetem- 
Przestały, a, e, troppo maturo. 


Przesłanek, m. posa, pausa. 
Przestanie, n. intermissione. 
Przestąpienie,!!, trasgredimento. 
Przestnrzałość,/. lo siato di cib 
che fe anlicato.(tiquato, imecchiato. 
Przestarzały, a, e, anticato, an- 
■•rzestarzeć, v. n. divenir troppo 
Przestawać,a. n.cessare.(veccbio. 
Przestawanie, n. conyersazione, 
communicazione. (menti. 

Przestawić, v. a. coliocare altri- 
Przestękać,p. a. passare gemendo. 
Przestęp, m. brionia. (sgressore. 
Przestępca,!!!, trasgredilore, tra. 
Przestępnłca, /■ trasgreditrice. 
Przestępny, a, e, cbe trasgredi- 
sce la iegge.t passare nePaltra parte. 
Przestępować, Przestąpić, v.a. 
Przestępstwo, n. trasgressione. 
Przęstka,/. ippuride.(della (egge. 
Przestrach, m. terrore, spayento 
Przestraszyć, v. a. spayentare. 
Przestroga, /. awertimento. 
Przestroić, v. a. travestire,vestire 
altrimenti. (av. spaziosamente. 
Przestronnie, Przestronno, 
Przestronn ość,/! spaziosita. 
Przestronny, a, e, spazioso. 
Przestrzał, m, bnco fatto eon ar- 
chibugiala e aimili. (awertire. 
Przestrzedz, v. a. farę aweduto, 
1’rzestrzegacz, m. monitora. 
Przestrzeganie,!! .premonizione, 
ammonizione. (cbibugiate e simili. 
Przestrzelić, v. a. forare eon ar- 
Przestrzeń,/.spazio.(colle forbici. 
Przestrzydz, v. a. tagliare in dua 
Przestudzić.e.a.rafTreddare un po- 
Przestwor, m. grandę spazio. (co. 
Przestwomość,/. spaziosita. 
Przestworny,a,e, spazioso. (poco. 
Przestygnąć, a. n- rafTreddarsi un 
Przesunąć, V- a ■ far passare at- 
trayerso, — się, v. r. passare per 
un luogo di soppiatto,quatto quatto. 
Przesuszyć, t>. o seccare,asciuttare 
un poco,= inaridire .troppo. (mento. 

( Przeświadczenie, n. conyinci- 
Prześwladczony, a,e, conyinlo. 

as 
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Przeświadczyć, ®. a ■ convinoere. Przettnc, ». a. rompere in due. 

— się, e. r. conTincersi. (oonvince. Przetłumaczyć,®, a.interpretta- 
Przeświadczyciel, m. cotai che Przeto, av. per la qaal cosa. ( re. 
Prześwldrować, o. a. perforare. Przetorować, ® a.battere la stra- 
Przeświecać, v. n. tralucere, tra- da,— spianare la via. (bettare. 

sparire. (menie. Przetrąbić, o. a. cessare di trom- 

Frześwietnle, av- illustrissima- Przetrącić,®, a. rompere nrlando. 
Prześwietność, /. grandę spień- Przetrawić, ®. a. digerire, smal- 
dore. (— illuslrissimo.clarissimo. tire aflato. (portare sino alla fine. 

Prześwietny, a, e, splendissimo. Przetrwać, ®. a. sostenere, sop- 
Przesyfeić,®. a.ristuccare. (mento. Przetrwonić, p. a. sperperare. 
Przesycenie, a. soverchio satolla- Przetrząsać, e. a. scuotere bene. 
Przesyłać, Przesłać, v. a. tra- Przetrząsanie, n.lo scuotere bene. 

mandare, Irasmettere. (iimamento. Przetrzebiać, Prześrzeblć,p. 
Przesyłanie, Przesłanie, u. a. las, diradare un bosco.(polvere. 
Przesyłka,/, unio. (sabbia, «. Przetrzepać, v. a. scuotere la 
Przesypać, p. a. tramutare grano, Przetrzeźwić, ®. n. disebbriarsi. 
Przeazaleć, <•. n. cessare di farę Przetrzymać, o. a. tenere qual- 
pazzie=p. a. passare il tempo nol che tempo,=ssoprattenere. 
farę pazzie. (dar fondo all’avere. Przetwórca, /. trasformatore. 
Przeszastae,r.a.dissipare la robi. Przetworzenie, a-trasTormazione. 
Przeszczekać, v.a. cessare di la- Przetworzyć, ®. a. trasformare. 
PrzeszkOda/!impedimento.(trare. Przetyć,>'. «.divemr troppo grasso. 
Przeszkodziciel, m. impeditore. Przetycie, n. il divenir troppo 
Przeszkodny, a, e, impediente. Przetyczka,/lpunteruolo.(grasso. 
Przeszkodzić, a. n. impedire. Przetykać, p. a. passare colfago, 
Przeszkodziclelka, /. impedi- col ferro. (tratessuto, intesto. 
Przeszło, av. piu di. (trice. Przetykany, a, e, intessuto, in- 

Przeszłodniowy, — dzienny, Przetyłość,/. 3 overchia corpulenza. 

a,e, del giorno passato.(te passata. Przeuczony, a, e, sopraddolto. 
Przeszłonocny, a, e, della not- Przeuczyć, p. a. insegnare altri- 
Przeszłoroczny, a, e, dell’an- meati, — troppe cose. (trimenti- 

Przeszłość, /.i I passato.(no scorso. Przeuzdać, o. a. imbrigliare al- 
Przeszłotygodniowy, a,e, del- Przewablć, p.a. attirare dalia sua 
la settimana passata. (decorso. alleltando. (na cosa, di un progetto. 
Przeszły, a, e, passata, soorso, Przewącliać,a.a.ąver sentore d'u. 
Przeszumieć, o. a- dissipar la Przewaga,/! preponderanzs. 
Przeszyć, r. a. trapunlare. (roba. Przewal, m. passaggio d’un gran 
Przeszydzlć, r. o. fsrsi belTe. moltitudine.(do, — się,p.r.volto!arsi. 
Przetaczać, Przetoczyć,*', a. PrzewaHć,s. a.rimuorere Toltolan- 
voltare, rotolare da un luogo ad un Przewartować, v. a, rolgere e 
Przetacznlk, m. vagliaio. (altro. rivolgere le carte d'un libro. 
Przetak, m. vag!io fatto di stii- Przewarzenie, n. il ricuooere. 

scioline di scorza. Przewarzony, a, e, riootto. 

Przetańcować,®. a.finireil balio. 1’rzewarzyć, p. a. ricuocere. 
/Przetapiać, Przetopić, u. o. ri- Przeważność, /. gramie impor- 
Przetarty, a,e, logoro.(fondere. tanza, estrema gravita. (peso. 
Przetęsknić,®. a. passare un certo Przeważny, a, e, che ć di gran 
tempo nel grandissimo dcsiderio. Przeważyć, v. a. ripesare. 



PHZ 


PRZ 


199 


Przewdzlać,r.a.cambiare yestito. Przewodniczka,/, eonduttrice. 
Przewędrować,!;. a.viaggiar«,an- Przewodniczyć, v. a. komu, 
dare a piedi per un paese. essere la guida d'alcuno. 

Przewiązać, r.u.fasciare per mewo. Przewodnik, m. conduttore. 
Przewiązka, /. benda, fascia. Przewodzić, v. a, sovercbiare. 
Przewidzenie, n. provedimenlo. Przewora^/ltramezzo di stalla. 
Przewidzieć, u. a. preyedere. Przewóz, m. trasporlo per acqua 
Przewiedzący, a, e, presciente. o per terra. (trasporiare eon carro. 
Przewiedzenie, u. prescienza. Przewozić, Przewieźć, r. a. 
Przewiedziany,ą,e,antUaputo. Przewoźnik, m. barcaiuolo. (tarę. 
Przewidzieć,.!', a. anlisapere. Przewoźny, a, e,che si puótraspor- 

Przewielebnoać, /. Signoria Re Przewozowy,a,e,e,di trasporlo. 

yerendissima. (mo. Przewrócić, a. a. riyoltarę. 

Przewielebny,a,e,revereodissi- Przewrócicie!, m. sconyolgitore. 
Przewielmożny,a,e,prepotente. Przewrót, m. royesciamento. 
Przewiercić, ». a. perforare. Przewrotnie, a u. a rovescio* 
Przewiercenie, n perfoftimepto. Przewrotnik, m. uomo perverso. 
Przewiercleó, m. bupleiiro. Przewrotność,/, peryersila. 

Prze wierzgnąć,'', o. gellare dali' Przewrotny, a, e, perverso. 

altra parte,— się,*. r.trasformarsi. Przewybornie, ar. eccelleotissi- 
Przewieść, r. a. coodurre per mamenle. (squisitezia. 

mezzo a, a traverso. (trayerso. Przewy borność, /. eccellenza 
Przewiesić, r. a. sospendere per Przewyborny,a,e,soprecelleDt e 
Przewietrzyć, <•. a. yentilare, — Przewymownle, ar. eloąaentis 
•ię, r.r. pigliar aria. simamenle. (tissimo. 

Przewiew, m. corrente d’aria. Przewymowny, a, e, eloąuen* 
Przewiewać, Przewiać, r. a. Przewyżka, f soprappiii. 

soffiare, syeotolare, sventara. Przewyższyć, w. a.soverchiare,8or- 

PrzewieWacz, m. yenlolatore. Przez, prep. per. (passarc,avanzare. 
Przewiewny, a,e,esposto alTaria. Przezacny, a, e, onoratissimo. 
Przewięzistość, /. strettura. (zo. Przeżartować, r. a. passare ii 
Przewięzisty,a,e,stretto nel mez- tempo il scherzare,in burlare.(mare. 
Przewijać, Przewić, Przewi- Przeżcglować, r. a. passare il 
nąć,r. a.inyolgere, awiłupare altri- Przeżegnać, »■ a. dar la benedi- 
Prze winić, r.a. delinquere.(meoti. zionę, — się, r.r. farsi il segno del- 
Przewinlenie, n. delinquezza. la santa croce. (della santa croce. 
Przewłaczanie, n. in mandare Przeżegnanie, n. il far segno 
in lungo, differimento, indugio. Przeziębić, r. a. raffreddare. 
Przewlekać, Przewłaczać, Przeziębienie, n.raffreddamento. 
Przewlec,r.a.trasportare tirando. Przezierać, Przejrzeć, u. a. 
Przewlekłość,/, lunga durata.. percorreYe cogli ocebi, riyedere. 
Przewlekły, a, e, ebe dura lun- Przezieracz, m. rireditore. 

go tempo, =lento, languido. Przeziernik,m.traguardo.(gliando. 

Przewłoczny, a, e, indugevole. Przezłewać, r. a. passare sbadi- 
Przewło czy ciel, m. indugiatore. Przezimować, o. n. inyernare. 
Przewłoka, f. indugio, ritardo, Przezimowanie, n. svernamento. 
Przewód, m, condotta. (dilazione. Przezmlan, m. stadera. 
Przewodni, ia, ie, che conduoe. Przeznaczyć, u. a. predestinare. 
Przewodnictwo, n. condotta. Przeznaczenie, n, dęstino.sorle. 
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PHewrntei av. awedutamente, 
Pneaoraoić^/.Praezóri m. a v- 
vedimento,accorgitnento. 
Przezorny, a, e, aweduto, ee. 
Przezroczysto ść,/. trasparenza. 
Przezroczysty, a, c, trasperente. 
Przeźrzały, a, e* maturissimo. 
Przezuć się, v. r.mutareilcalzare. 
Przeżuć, r, a, masticare piu volte. 
Przeżuwający, a,e, ruminanle. 
Przeżuwanie, n. ruminazione. 
Przezwać, r. a. sopraoominare. 
Przezwisko, n. cognome. 
Przezwyciężyć, Przewal- 
czyć, v. a. superare, vinoere. (ni. 
Przeżyć,p. n.esser yissuto tanti an- 
Przeżycie, a. soprayvivenza. 
Przeżywić, e. a. nudrire qualche 
Przód, m. ii dinanzi. (tempo. 

Przodek, m.progenitore,=Ao -pri- 
Przodkara, /. avantreno v (mato. 
Przodkowaó, p. n. primeggiare. 
Prztyczek, m. buffetto. 
Prztykać, p. n. non tevar fuoeo. 
Przy, prtp. presso, appresso. 

Przy bawić, r. a. aggiugnere. 
Przybiedz, V. "■ accorvere. 
Przybierać, Przybrać, t. a. 

pigliare piu di,=adottare. 
Przybijać, Przybić, v.a. confic- 
care, attaccare eon chiodi. (tori. 
Przybijaczka,/. pettine de’tessi- 
Przyhitka,/. stoppaociolo. 
Przybity,a,e,conflccato,attaccato 
eon chiodi. (0. r. appressarsi. 
Przybliżyć, ».a. appressare — •*ę. 
Pirzybliżenie,n.approssimamenło. 
Przybłąkać się, p. r. yenire, ca- 
pitare vagando aH'ayventura. 
Przybłotny,a,e, che si trova,che 
eresce presso alla palude. 
Przyboczny, n, e, che sta allato. 
Przyboleć,P. n.scontare un fallo. 
Przybór, m. apparecchio,apparato. 
Przybrany, a, e, pigliato. 
Przybrudny,a,e, sudiciccio, su- 
dicetto. (aląuanto. 

Przybrudzić, p. a. insudicciare 
****ybrzeze, n. costa, spiaggia. 


Przybrzeżny, a, e, che sta vi- 
cino alla costa. (accanto a. 

Przybudować, p. a. fabbricrae 
Przybudówek, m. aggiunto alla 
parte principale d'una casa. (ta. 
Przybycie, n. veouta,giunta,arriva- 
Przybyły,a, e, venuto,giunto, ec. 
Przybysz,™, uomo giunto di fresco. 
Przybyszowy, a, e, bisestile. 
Przybytek, w. accrescimento. 
Przybytowy,a,e, reerementizio. 
Przybywać, Przybyć, p. «. ar- 
riyare, capitare, renirp, giugnere. 
Przychęcić, p. a, inyogliare. 
Przychód, m, proyento. (fuori. 
Przychodni, ła, ie, che viene di 
Przychodowy, a,e, di proyento. 
Przychodzić, Przyj<ić,p. n.veni- 
re a piedi. (fuori, d un paese estero. 
Przychodzień,m.uomo yenuto di 
Przychorować, u. o. ammalare 
in conseguenza di checchesia. 
Przyćhować, p. a. allevare qual- 
che bestia gioyine di piu. 
Przychówek, m. bestia gioyine e 
fanciullo che viene ad aggiugnersi 
al numero gia alleyalo. (v«re. 
Przychwalać, p .a. Iodarc,appro- 
Przychylić się, c. r. inclinare. 
Przychylnie, av. inchineyolmente. 
Przychylność,/, inclinazione. 
Przychylny, a, e, inchineyole." 
Przyciągnąć, p. a. attirare. 
Przyciąganie, n. attrazione. 
Przyciasny, a,e,alquanto stretto. 
Przyciemnić, p.o.oscurare aląuanto. 
Przyciemny, a,e,alquanto scuro. 
Przycięć, /. penombra. (to. 

Przycienlć,p. a.adombrare alquan- 
Przycłerać, Przytrzeć, v. a. 

diminuire, scemare stropicciando. 
Przycierpieć,o. a.soffrire qualehe 

l*rzyclerpkl,a,ie,afretto. (tempo. 

Przycieś, /. traye posła sotto il 
pavimento d'una casa. (la scure. 
Przyciesać, r.a. assottigliarejcol- 
Przycięty,a,e, spuntato. (tarę. 
Przycinać, Przyciąć, v.a. spun- 
Prioycinek, m. puntura, bot tonę. 
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Przycisk* m. pressione, (premere. 
Przyciskać, Przycisnąć, v. a. 
Przyćmić, v. a. oscurare aląuanto. 
Przyćmienie, n. aląuanto oscura- 
Przy czaić,?. a.rimpiattare. (manto. 
Przyczepa, w.uomo appiccaticcio. 
Przyczepić, <■. a. appiccare. 
1’rayczcpka./ pezzo appiocato.(do. 
Przyczesać,?, a. appiattare petlinan- 
Przyczołek,m.il dinanzi dat tetto. 
Przyczołgać się, a. r. venire 
strisciando. (gione. 

Przyczyna causa, cagione, ra- 
Przyczyńca, /. causatore,=inter* 
Przyczynek, m. giunta. (cessore. 
Przyczynić, ?. a. aggiugnere. 
Przyczyn ka, /. cagioncella. 
Przyczy nny,a,e, d'intercessione. 
l*rzydać,r.. a.dar di piii, di soprap- 
Przydatek, m, giunta. (piii- 

Przydatkowy, a,e, addizionale. 
Przydatność, /. giovamento. 
Przydatny, a, e, giovevole. 
Przydalszy, a, e, lontanetto. 
Przydeck, m. aspirazione. 
Przydecliowy, a, e, aspira!ivo. 
Przydenek, m. bottoncino delta 
culatta del cannone. (stare. 

Przydeptać, v. a. calcare, calpe- 
Przydługl, a, ie, lunghetto. 
Przydomek, m. soprannome.(via. 
Przydrożny, a, e,posto a lato d’una 
Przydroż*zy,Przydrogl,a,ie. 

aląuanto caro. (alla stampa. 

Przy drukować, u. a. aggiuDgere 
Przydusić,r.a.soflbcare uno appog- 
giando segli addosso. (lo stretto. 
Przydybać, r. a, raggiagnere al- 
Przydymić, v. a. aflfumicare. 
Przygana,/, biasimo. 
Przyganiacz, m. biasimatore. 
Przyganlć, v. a. biasimare. (to. 
Przygarbić, o. a. piegare alquan- 
Przy garnąć, r. a. tirare a se colta 
Przygarść, f. giumella. (mano. 
Przygasnąć, ?. n. spegnersi per 
ąualche tempo. (spegnere aląuanto. 
Przygaszać, Przygasić, v. a. 
Przy giąć, o, a.accostare piegando. 


Przyglądać, r.a. badare,attendere 
a q. c. (ruvidezza lisciando. 

Przygładzić,?, a. Ievare un po’la 
Przygłaskać,?. a. far liscio e piat* 
to passando la mano su. (maticcio. 
Przygłodny,a,e,aflamatello,aira- 
Przy gł«s,’«.I*rzy głoska, /.ac- 
Przygłuch, m. sordastro. (cento. 
Przygłuchnąć, ?. 7, direnir al- 
ąuanto sordo. (ąuanto. 

Przygłuszyć, V. a. assordare al- 
Przy gnać, r.a. far venire caceiando. 
Przygnębić, v. a. sopraffare. 
Przygnieść, ?. a. comprimere. 
Przygoda, /. caso, acoidente. 
Przygodnie, av. a caso, per caso. 
Przygodny, a, e, acconcio, atto, 
convenevole. (na montagna. 

Przygórek, m. poggio ricino a u- 
Przygorętszy, a, e, caldetto. 
Przygorzałość,/ saper darsiccio. 
Przygorzały,a,e,abbruciaticcio. 
Przygorzeć, ?. a. esser aląuanto 
Przygorzki,a,ie,amarełto.(arso. 
Przygorzknialy, a,e, aląuanto 
rancido. (ąuanto rancido. 

Przy gorzknieć, r. n. divenir al- 
Przygotować, v. a. apprestare. 
Przygotowanie, n. apparato, ap- 
parecchiamento,preparazione.(torio. 
Przygotowawczym, e,prepara* 
Przy grubszy, a, e, grossetto. 
Przygrywać, ?. o. sonare uno 
strumento.(— pungere eon motteggi. 
Przygr yźć,? .a.accorciare rodendo, 
Przygryzek, m. motteggio. 
Przygrzebać, u. a. coprire eon 
terra razzolan do, ^coprire il fuoeo. 
Przygrzewać, ?. a. riscaldare. 
Przygurtować, v. a. cinghiare. 
Przyjaciel, m. amico. (cabile. 
Przyjacielski, a,ie,d'amico,ami- 
Przyjacłelstwo,/i.amicbevolezza. 
Przyjaciółka, /. amica. 
Przyjazd, m. arrivo, venuta. 
Przyjaźń, /. amioizia, amista. 
Przyjaźnić, t>. a. amfearsi. 
Przyjaźnie, av. amicbevolmente. 
Przyjazny, a, e, amichetole. 
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Przyjęcie* n. accettazione,accetto. 
1’rzyjemkft,/. isopiro. 
Przyjemnie, ap.aggradevoImente. 
Przyjemnik, m. riceltacolo. 
Przyjemność, /. piacevolezza. 
Przyjemny, a, e, piacevole. 
Przyjęty, a, e, accettato,ricevuto. 
Przyjezdny, a, e, che ć vcnuto 
ad abitare in casa altrui. 
Przyjeżdżać,Przyjechać,r.n. 

yenire a cavalIo, in yetlura. 
Przyimek, m. preposizione. 
Przyjmować, PrzyJąć,‘>.a. ac- 
Przyjście, n. yenuta. (celtare. 
Przykąsić,c. a .accorciare morden 
Przykaz, m. comando, ordine. (do. 
Przykazać, v, a . comandare. 
Przykazanie, n. comandamento. 
Przykład, m. esempio, esemplo. 
Przykładać, Przyłożyć, v. a. 

applicare, apporre. (dapporre. 
Przykładanie, n. attod'apiicare. 
Przykładka, f. giunla, aggiunta. 
Przykładnie, aa. esemplarmenle. 
Przykładność,/. osemplarita. 
Przykładny, a, e, esemplare. 
Przyklaak, m. applauso. 
Przyklaaknąć.n. u.applaudire. 
Przykleić, v.a, appiccare eon col- 
ta, incollare. (ginocchione in terra. 
Przyklękły,a,e,che ha posto un 
Przyklęknąć, Przyklękać, v. 

n. porre in ginocchione in terra. 
Przykl£knienie,n.genuflessione. 
Przy kłonić, r- o. indurre, inclinare. 
Przykomorek, m. piccola dogana, 
posła Ticino alia grandę, (checchessia. 
Przykop, m. fosso fatto a lato di 
Przykopać,e. a.scavare a lato, — 
•lę, ». r. appressarsi scavando. 
Przykopowy,a,e,degli approcci. 
Przykopy, pl ■ approcci. 
Przykoście, n. pefriostio.(a!l'osso. 
Przykoatny,a,e,che sta attaccato 
Przykować,Przykuć,r. d.tega- 
re eon una catena a un muro, ec. 
Przykraaić,r.a.condireburro,olio. 
Przy kręcić, r.a.fer marę torcendo, 
Przykro, av, erto. (girando. 


Przykrócić, o. a. accorciare- 1 
Przykro ie,t\a.tagliare a misura. 
Przykrość, /. arduitś. 

Przy krótki, n,ie, aiąuantocorto. 
Przykry, a, e, arduo, erto. 
Przykrycie, n. ooperta, copertu- 
Przykryć, v. a. coprire. (rai 
Przekryty, a, e, coperto. 
Przykry wadło, n. coperchio. 
Przykrzyć, o. a. rincrescere,=, 
•ię, p. r. recarsi a noia, a fastidio. 
Przykupić, v. a. comprare aneora 
q. c. inoltre, di piu. (di piu. 

Przyknpno,n. il comprare inoltre. 
Przykurzyć, n.a.coprire di polvere. 
Przykuty, a,e, attaccato eon una 
catena, attaccato eon chiodi. 
Przykwaśny, a, e, subacido. 
Przyłączenie, n. aggiugnimenlo. 
Przyłączony, a, e, aggiunto. 
Przyłączyć, o. a. aggiugnere. 
Przylądek, m. capo di marę. 
Przylądować, v.a. venire a riva. 
Przyłamać,#.a.rompere un poco. 
Przyłaakawić,p.a.addomesticare. 
Przylatać, Przylecieć, v. n. 

venire a volo. (pando. 

Przyłatać,u. a. aggiugnere rattop- 
Przyłazić, Przyleźć, v.n. venir 
Przyłbica, f. elmo. (strisciando. 
Przyledz, Przylegnąć, t>. o. co- 
ricarsi,porsi a giacere addosso ad U- 
Przylegle, av. allato, vicino. (bo. 
Przylegtość, /, contiguita. 
Przyległy, a, e, aggiacente. 
Przylepić*#, a. appiccare concolla. 
Przylepka,/.altaccatura del pane. 
Przylepny, a, e, appiccaliccio. 
Przylew, m. liquore aggiunto. 
Przy lewać. Przylać, «. a. ag- 
giugnere versando,mescendo. 
Przylgnąć, t>. n. attaccarsi. (mero. 
Przylłczyć, r. a. ascrivere al nu- 
Przyllzać, r. a. leccare un poco. 
Przylot,m.arrivo a colo. (tro paeae. 
Przylotny,a,e, che viene d’ua al- 
Przyłożony, a, e, applicato. , 
Przytuda, /. esca, attrattiva. 
Przyłudny, a, e, allettante. 
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Przyłudzłć,*.a.adescare, altrarre. Przynęclciel, m. adescatore. 
Przylutować,*.a.attaccare eon sal- Przyaerkl, pi. reni succenturiati. 
datura. (=attaecarsiagghiacciandosi. Przynęta, //sca, allettamento. 
Przyinapznqć,p.n.gellareun poco, Przyiiętny, a, e, allettevole. 
Przy maszerować, •>. a, venire Przynieść, c.a.apportare. (dendo. . 

marciando. Przynitować, v.a. affermare riba- 

Przymierać,Przymrzeć, *. n. Przynuka, /. ooazione,sforzamen- 
głoilu, palir famę qualche tempo. Przynukać, *. a. sforzare. (to. 
Przymierzclinąć, a. a. abbuiarsi Przyobiecać, *. a. promettere. 

alquanto. («. dirizzar la mira. Przyoblec, Przyodziać, o. o. 
Przymierzać, Przymierzyć,!). vestire, rirestire. 

Przymierze, n. lega, alleanza. Przyodzianie, n. il vestire. 

Przy mieszać, v. a. aggiugnere Przyodziewek, m. veati, panni. 

misehiando. (mischiando. Przyorać, ». a. coprire arando. 

Przymieszek, rn. cosa aggiunta Przyostry,Przyostrzejszy,a, 
Przymllać się, v. r. procurare di e, aspretto, rigidetto, acerbetto. 

piaeere. (piu piacevole. Przyozdobić, a. a. decorare. 

Przymłlić, v.a. rendere piu grato, Przypadać, Przypaść,#. a. cade- 
Przymiot, m. propriela naturale. Przypadek, m. caso. (re allato. 
Przymiotnie, ar. addiettivamente. Przypadkować, v. a. declinare. 
Przymiotnik, m. addiettiro. Przypadkowanie, n. declinazio- 
Przymłotno, n. erigerone. Przypadkowo, aa. a caso. (ne. 

Przymiotny, a, e, addietlivo. Przypadkowość,/, casualita. 
Przymknięty, a, e, socohiuso. Przypadkowy, a, e, casuale. 
Przymnożyć, a. aoorescere. Przypadły, a, e, acoaduto. 
Przymocować, v. a. fermare una Przypalić, v,a- abbruoiaccbiare. 

cosa a checchessia.(alludere a q. c. Przyparty, a,e,ridotto alle strette. 
Przymówić,Przymawiać,c.a. Przypasać, v. a. cingere. (re. 
Pr* y mówka, /'. allussione. Przypatrzeć się, v.a. risguarda- 

Przymrozek, m. un piccolo gelo. Przypełznąć, e.a. appressare spin* 
Przymrużyć, *. a. soccbiudere gendo. (far yenire cacciando. 

gli occhi. (— contrafforle, sprone. Przypędzać,Przypędzić, v. a. 
Przymurek, m. murello lalerale, Przypełzać,*. n.venir striaciando. 
Przy murować,!), a. murare allato. Przypełznąć,*, n. stignersi un po- 
Przymurze,a. pomerio.(violenza. Przypiec, *. «. risolare. (co. 

Przymus, m. coazione di volonta, Przypiecek, m. muricciuoio a la- 
Przymusić, e. a. costringere, vio- to alla stufa in case de'contadini. 

lentare. (clelka, /. sforzalore, ee. Przypieczętować, v. a. apporre 
Przymusłciel, m. Przymusi- ii sigillo. (appoggiare, accostare. 
Przymuszenie, n , sforza rnento. Przypierać, Przyprzeć, v. a. 
Przymuszony, a, e, sforzato. Przypięty, a, e, attaccato. 
Przymuskać, *. a. ammansarc. Przypijać, v. a. bere alla sałatę. 
Przymykać,Przymknąć, ». a. Przypillć, r. n. premere. 

accostare, appressare. (calzare. Przypilnować, *. a. aver 1’occhio 
Przynaglić, *. «. sollecitare, in- a q. c. (poco colla sega. 

Przy nająć, *. o. pigliare a fitto. Przy piłować, o. o. accorciare un 
Przynajmiej, av. almeno. Przypinać, Przypiąć, *. a. at- 

Przynależeć, v. a. appartenere. taccare,appiccare eon uno spilio. 
Przynęcić,*, a.adescare, allettare. Przypis, »<. nota, aunotazione.chiosa. 
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Przypisanie, n. dedlcazlone. 
Przypiśnih, m. comentatore. 
1'rzypianć, p. a. aggiugnere notę. 
Przypłacić, v. a. pagare il fio du- 
na colpa,d'un Talio. (un poco. 
Przypłaszczyć, P. a. appiattare 
Przyplątać. v. a, aggiugnere in- 
tricando,imbrogliando. (acqua. 
Przypławić, v. a. far venire per 
Przypleść, *. «. aggiugnere, al- 
taccare intrecciando. (di mufla. 
Przy pleśnieć, p. n. pigliar un po’ 
Przypłodek, m. bastardo. 
Przypłodzić, v. a. aggiugnere al 
numero per via di generazione. (oo. 
Przypłowieć,r. n.slignersi un po- 
Przy płynąć, Pwypływać,t .o- 
arrivare,approdare,:zz:venire a nuo- 
Przypływ, m. afflusso. (to. 

Przypochlebić się, p. r. insinu- 
arsi nella grazia d uno lusiogandolo. 
Przypodobać się, r. r. dar nel 
genio ad uno compiacendogli. 
Przypominać, r. a. rammentare. 
Przypominacz,m. rammentatore. 
Przypomnienie, n. ricordanza. 
Przypowiastka, /. motto, delto. 
Przypowiedny, a, e, d’avviso. 
Przypowiedzieć, p. a. awisare. 
Przypowieść, /. apotegma. 
Przypowiestny,a,e,proverbiale. 
Przypozew, /. ripresa d’una lite. 
Przypóżnić się,p.r.farsi tardi.(lile. 
Przy pozwać, e. o.ricominciare una 
l*rzy pożyczyć, v. o. togliere in 
prestito pib, di piu. (siduamente. 
Przypracować, a. "• lavorare as- 
Przyprawa,/, apparecchio. 
Przyprawić, P. a. apparecchiare. 
Przyprawny, a, e,attaccato.(re. 
Przyprószyć,« .a.coprire di polve- 
Przy prowadzić, r. a.menare seco. 
Przyprządz, v. a. attaccare alla 
carozza uno o piu cavalli Sopprappiu. 
Przyprząg,m.uno o piu cavalli al- 
taccati di soprappiu. 
Przyprząść,r.n.ftlare piu, di piń.(si. 
Przypuścić, i-.a.Iasciare appressar- 
Przy puszczenie, n. ammisaione. 


Przypytać się, p. r. pretendere 
una cosa,voler farsi checchessia suo. 
Przy rulłnć, u, o.accorciare taglian. 
Przyrobić, v. o. farę piu. (do. 
Przyracliować, r. «. ascrivere al 
Przyramek, m. spallino.(numero. 
Przyroda,/, natura, indole. 
Przyrodność, /. affinita naturale. 
Przyrodny, a, e, congenere. 
Przyrodzenie, n. natura, ąualita. 
Przyrodzony, a, e, naturale. 
Przyrosnąć, Przyróść, u. ». at- 
taccarsi, appiccarsi a q.c. crescendo. 
Przyrost, m. accrescimenlo. 
Przyrównać* r. a. rassomigliare. 
Przyrumienić,e. o.abbrustolare. 
Przyrynek, m.piazza presso al mer- 
Przy rządzi ć,p a. aeconciare.(cato. 
Przyrządzenie,/:, aggiustamento. 
Przyrzecze, n. luogo vicioo a un 
Gumę. (a un fiume. 

Przyrzeczny, a, e, posto vicino 
Przyrzeczenie, n. promessa. 
Przyrzekać, v. a. prometlere.(do. 
P rzy rzucić, r.<T:aggiugnere gettan- 
Przy rzut, m. aggiunta. 
Przy r rzutny,a,e, acoessorio.(do. 
Przyrżnąć, a. o.accorciare taglian- 
Przysada,/. giunta,— affeltazione. 
Przysadka, /■ stipula. 
Przysadkowaty,a,e, stipuloso. 
Przysadnie, av. eon affettazione. 
Przysadny, a, e, aflettato. 
Przysądzić, o. piantare allato. 
Przysądzić, ». o. aggiudicare. 
Przysądzenie,n.aggiudicazione. 
Przysiądz, r. o. giurare. 
Przysięga, /. giuramento. 
Przysięgły, a, e, giurato. 
Przysiew, m. campo seminato a 
lato ad un altro. (minare piu. 

Przysiewać, Przysłać, v. a. se- 
Przy siodłać, v. a. soggiogare. 
Przysionek, m. anticamera. 
Przyskok, m. giunta d’un salto. 
Przyskakiwać,Przyskoczyć, 
p.a. accorrere a salti. (avaretto. 
Przyskąpy,Przyskąpszy,a,e, 
Przy skórny, a, e, cpidermide. 
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Przys kr żelowy, a, e, vicino al- 
le brenchie. (chelto. 

Pnyitabszy, a, e, deboletlo,fiac- 
Przysłonić, >•. a. ve!are alquanto. 
Przysłodszy, a, e, dolcigno. 
Przysłodzić,e.a.addolcire un poco. 
Przysłońszy,a,e,un poco troppo 
Przysłówek, m. awerbio. (sałato. 
Przysłowie, u. proverbio. 
Przysłowiowy, a, e, procerbiale. 
Przysłówkowy, a,e, awerbiale. 
Prz y sło wnie, « r. p ro v er b ia I men t e. 
Przysłuchać się, r. r. starsi al- 
tenlo a senlire. (officio, favore. 
Przysługa,/. baon servigio, baon 
Przysłużyć się, v.r. komu,ren- 
dere un buono senigio ad alcuno. 
Przysłużą y,a,e,pronto a servire. 
Przysmarzyć, v .a- far piu saporito. 
Przysmak, m, tornagusto. 
Przysmażyć,!) -a friggere un poco. 
Przyśnić się, *■ r. komu, appa- 
rere nel sonno ad uno.(tere piu sale. 
Przysolić, Przysalać,». a.met- 
Przyspa, /. riparo fatlo di terra e 
coperto di piote intorno alle case de' 
contadini.(a. accrescere, aumentare. 
Przysparzać, Przy sporzy e,». 
przyśpiać, v. n. venire in fretta. 
przyspieszyć, V ■ a. accclerarc,af- 
fretlare. (affrettamento. 

Przyśpieszenie,«.acceleramento, 
Przyśpiewywać, p. ». accompa- 
gnare uno canlando.(apparecchiare. 
Przysposobić, v. a. appreslare, 
Przysposobiciel, m. adottatore. 
Przysposobienie, n. adozione. 
Przyśrubować, ». a.attaccar eon 
Tite. (carsi succhiando. 

Przyssać się,r. r.attaocarsi,appic- 
Przystać, v.n. convenire,acconsen- 
Przystań,/, rada, spiaggia. (tire. 
Przystąpienie, n. accessione. 
Przystaw ,/. assistente, guardia. 
Przy stawa,/, scorta. (vicino a. 
Przystawić, o. a ■ porre una cosa 
Przystęp, m. adito, accesso. (le. 
Przystępnie, ae.in modo accessibi- 
Przystępność,/.l'esser accessibile. 


Przystępny, a, e, accessibile. 
Przy stępować. Przystąpić, p. 

n. farsi appresso, accostarsi. 
Przystojnie, av. acconciamente. 
Przy stój ność, /. convenevolezza. 
Przystojny, a, e, convenevole. 
Przystosować, o. a. paragonare. 
Przystroić, v. a. apparecchiare. 
Przystrzydz, v.a. tagliare alquan- 
to eon forbici. (quanto. 

Przystudzić, v ■ a. raffreddare al- 
Przy studzenie, ».• peteccbie. 
Przysurowszy, a, e, un poco 
troppo severo. (seccare alquanto. 
Przysuszać,Przysuszyć, p. a. 
Przysuwać, Przysunąć, p. a. 

accostare, awicinarc tirando. (suo. 
Przyswoić, ». a. farsi checchessia 
Przyswojenie, ». assimilazione. 
Przy świadczyć, v. a. confermare 
alteslando le parole altrui. (lume. 
Przyświecić,R.o.andare avanti eon 
Przysycliać,Przysclinąć, v. n. 
attaccarsi a una cosa seccando so- 
pra esca. (re, mandare ad uno. 
Przysyłać, Przysłać,*'. a.invia- 
Przysypać,t>.a.copriredi sabbia,«c. 
Przysypisko, n. interro alluvione. 
Przy szańce,/ /»/. approcci. 
Przy szańcować, 0. a. appres- 
sarsi per via degli approcci. 
Przyszczepić, v.a. drzew, inne- 
stare ancora piu alberi. (cino. 
Przyszczcpka, /. taccone,taccon- 
Przyszłość, /. l"avvenire,il futuro . 
Przyszły, a, e, futuro. (spillo. 
Przyszpilić,r. u.attaccare eon uno 
Przysztukować, r. a. allungare 
aggiungendo in pezzo. 
Przyszwa, /. il dinanzi del piede. 
Przy szyć, r. a. cucire a. 
Przytęcliły, a, e, muffaticclo. 
Przytęclinąć, v. «. pigliar un po- 
co di tanfo, di mufla, (to. 

Przytępić, v. a. rinluzzare alquan- 
Przy tępszy, a,e, alquanto rintuz- 
Przy tłoczyć, t>. a. calcare.(zato, 
Przytłuc, r.a.pestare, ammaccare 
cadendo addosso. 

26 
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Przytłumić, v.a. soffogare. (zionę. 
Przytoczenie,".allegamento,cita- 
Przytoczońy,a,e,addotto,cilato. 
1’rzytoczyć, Przytaczać, r. a. 

appressare rotolando,— fig. citare. 
Przytomnie, ar. presenzialmenle. 
Przytomność, f. presenza. 
Przytomny, a, e,presente ad alcuna 
cosa,=che ha pronto awedimenlo. 
Przy tracić, p.a.smussare alquanto. 
Przytrafić się, e. r. awenire. 
Przytrudniejszy, a,e,alquanto 
difficile. (lendo, spargendo. 

Przytrzasnąć, r. a. coprire scuo- 
Przytrzymać, r. a. arreslare. 
Przytułek, m. ricovero, ricelto. 
Przytulia,/, gaglio. (al seno. 
Przytulić, v. a . stringere al pelto, 
Przytwardszy, a, e, duretto. 
Przytwierdzić, /. fermare una 
cosa a checchessia. (tura, fiancata. 
Przytyk, m. allusione,bot(one,pun- 
Przytykać, r. n. toccare, esser 
contiguo, attiguo, vicino a. (q. c. 
Przyuczyć, v. a. awezzare uno a 
Przyuzdać, v. a. mellere il freno. 
Przywabić, v. a. zimbellare. v 
Przywalić, p. a. snpraflare, opri- 
mere rovesciando un peso addosso. 
Przywara,/. cib che resla attacca- 
to nel fondo d'una pento!a=/ź»-.pec- 
Przywarzyć, v. a. far bollire. (ca. 
Przywdziać,'’.". mettersi indosso. 
Przywędrować, v. n. venire,ca- 
pitare pellegriaando. 
Przywianek, ni. presente fatto 
dal marito alla moglie l indimani 
delle nozze.(p.p.legare, attaccare a. 
Przywiązać, Przywiązywać, 
Przywiązanie, n. attaccamento. 
Przywidzenie, n. chimera (rano. 
Przywidziany, a, e, chimerico. 
Przywidzieć się, v- r. cacciarsi 
in capo qualche chimera, vaneggiare. 
Przywiędnąć, r. u. appassire al- 
Przywilej, m. pririlegio. (quaoto. 
Przywinąć,». u. fasciare di sopra. 
Przywionąć,c.a.apportare soffiao- 
Przywitać, p. a. salutare. (do. 
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Przywitanie, n. salutazione. 
Przywłaszczyć, '.a.farsi proprio. 
Przywłaszczenie, n.usurpazione. 
PrzywłaszczycieltPi.usurpatore. 
Przy właszczycielka,/. usurpa- 
trice.lstrasciando,— coprire eon q.c. 
Przy wlec, m.condurre ad un luogo 
Przy wód, 'n.condolta. (po. 

Przywódzca, m. condottiere, ca- 
Przy wodzić, Przy wieść, eon- 
Przywołać,' 1 . a.richiamare.(durre. 
Przywóz, m. trasporto a vettura. 
Przywozić, Przywieźć, o. a. 

portare in vettura, o per acqua. 
Przywozowy, a, e, che si reca 
d'un paese straniero. (stiluire. 
Przywrócić, r. a. restaurare, re- 
Przywrócenie, o restaurazione. 
Przywrócicie!, m. restauratore. 
Przywróctcielka/.restauratrice. 
Przywrót, ">■ aichimilla. (do. 
Przywrzeć, t>. n. atiaccarsi al fon- 
Przywy kłość, /assuefazione. 
Przywykły,a, e, assuefatto,uso. 
Przywyknąć, v. «. assuefarsi. 
Przyzbierać,*. u.raccogliere piii. 
Przyżeglować, r. n. approdare, 
Tenire a riva. (dare, a mirare. 

Przyzierać się, i>.r. stare a guar- 
Przymniejszy, a, e, soffreddo. 
Przyznać, ». a. convenire. 
Przyzuć,r.n. mettersi, porsi le scar- 
pe gli stivali. (acconsentire. 

Przyzwalać, Przyzwolić,’-, a. 
Przyzwoicie, dv.convenevolmente. 
Przyzwoitość, /. convenerolenza. 
Przyzwoity, a, e, convenevole. 
Przy zwolenie, ".acconsentimento. 
Przyzwyczaić, r.a. accoslumare. 
Przy zwyc zajenie," .abituazione . 
Przyzywać, Przyzwać, i. a. 
Psalm, m. salmo. (cbiamare. 

Psalmista, m, salmista. 
Psałterz, m. saltero, salterio. 
Psi, Psia, Psie, di cane, canino. 
Psiak, m. cuccio, cucciolo. 
Psianka, f. solano. (salanee. 

Psiankowate, />/. famiglia delle 
Psiarnia, /. canile. 
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Pslarz,OT.canatliere,custode di cani. 
Palca,/. cagua, cagnolina. 

Psię, n .calello, catell ino.cagnuolo. 
1’fikua, m. biscazzo, burla, bcffa. 
Psina, /- cagnolino, cognolinetto. 
Psisko, m. cagnaccio. 

Psocić się, ». r. vivere in grandę 
dissolutezza di costumi. (libidine. 
Psota, /. liberlinaggio, dissolutezza, 
Psotnica,/, guastatrice. 
Psotnik, m. guastalore. 
Psotny,a,e, lussurioso, libidinoso, 
Pstrąg, m. Irota. (lascivo. 

P strawy, a, e, un po’screziato. 
Pstro, Pstrokato, ov. in modo 
screziato,di piu colori. (tura. 

Pstrocina,/.screzialura, brizzoia- 
Pstrokatcść,/. 1’esser screzialo. 
Pstrózka, /. aconzia, saettone. 
Pstry, Pstrokaty, a,e,screzia!o. 
Pstrzyć, r. a. screziare, chiazzare. 
Psubrat,m.cane, ribaldo.mariuolo. 
Psuć, Psować, v. a. guastare. 
Pszczelnik, m. (itolo di libro che 
traltadeirartedałlerare le pecchie. 
Pszczelny, a, e, di pecchia. 
Pszczoła,/, pecchia, ape. 
Pszczółka, /. piccola pecchia. 
Pazczołojad, ni. bozzago mangia- 
Pszenica, /. frumento. (pecchie. 
Pszeniczny, a, e, di frumento. 
Pszeniczysko, n. campo in cui 
ć siato mietuto ii frumento. 
Ptactwo, n. quanlita d'uccelli. 
Ptak, ot. ucceilo. 

P taszami a,/. ucceliiera. 
Ptaszę, n. uccellino, uccelietto. 
Ptasznica, f. uccellatrice. 
Ptasznictwo, n. ucceliagione. 
Ptaszniczy, a, e, d'uccetlatore. 
Ptasznik, m. uccellatore. 
Ptaszy, Ptasi, ia, łe, d’uccelio. 
Ptaszyna,/, porero uccellino. 
Ptaszysko, n. uccellaccio. 
Publicysta, m. pubblicista. 
Publicznie, av. pubblicamente. 
Publiczność, /. ii pubbiico. 
Publiczny, a, e, pubbiico. 
Publikacya,/. pubblicazione. 
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Publikować, v. a. pubblicare. 
Puc, m. guancia. (promulgare. 

Pucka,/, ragazza paffuta. 

Pucli, m. penna matta, peluria. 
Puchowy, a, e, di lanugine. 
Puchlina, m. enfiatura. 
Puchnąć, p. «. enfiare, gonfiare. 
Pucołowaty, a, e, pafTuto. 
Pudel, m. can bar bonę. 
Pudełko, n. scatoletta, cassellino. 
Puder, m. pohere di Cipro. 
Pudermantel, m. accappatoio. 
Pudło, n. soatola, cassetta. (gno. 
Pudłować, p. n. tirar fuor del se- 
1’udrować, v. a. impolrerare i ca- 
Pugilares, m. porlafogli. (pełli, 
■'uginał, Puinał, m. pugnale. 
1'uginalik, m. pugnaletto. 
Puliacz, n«. gufo reale, barbagianni 
Puliar ,p).coppa, tazzone. (salvalico. 
Puk, ot. tappele, tuffete. 

Pukać, v. n. picchiare,=palpitare. 
Pukanie, n. ii picchiare. 
Pukanina, /. scoppiettata. 
Pukawka, /. scoppietto. (biare. 
Pukiel ,OT.boccola, borchia da affib- 
Puklasty,a,e, guarnito di borchie, 
Puklerz, m. scudo. (=rconvesso. 
Pułap, m. soffitto, soppalco. 
Pularda, ot. pollastra. (lo. 

Pulchnieć, p. n. divenir dolce, sol- 
Pulchno sć,/ morbidezza'. 
Pulchny, a, e, dolce, morbido. 
Pułk, ot. reggimento.(solio,sofQce. 
Pułkownik, ot. colonelio. 
Pułkownikowa, f. moglie del 
colonelio. (colonelio. 

Pułkownikowski, a, ie, di 
Pułkowy, a, e, di reggimento. 
Pulpit, m. leggio. 

Puls, OT. polso. 

Pulsowy, a, e, di polso. 
Punkcik, ot. punlino. 

Punkt, ot. punto. (interpunzione. 
Punktacya, /. punteggiamento, 
Punktować, p. a. punteggiare. 
Punktualnie, att. puntualmente. 
Punktualność,/, pantaaiita. 
Punktualny, a, e, puntuale. 
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Pupkn,/. bambola, fantooeino. 
Purchatku, /. Teścia, licoperdo. 
Pnrcliateść, /. spugnnsila. 
Parcbały, a, e,fungoso,spugno- 
Purpura, /. porpora, oslro. (so. 
Purpuran, /. purpurato. 
Purpurat, m. pnrporat o, Cardinal e. 
Purpurować,t>.u.linger di porpo- 
Purpuryna, /. porporina. (ra. 
Puścizna, /. lascilo, lascio. 
Puślłsko, n. slaffilc. (cerycllinn. 
Pustak, n.. un giovane sventato, un 
Pustelnia, /. romitorio, eremo. 
Pustelnica,/, donna romita. 
Pustelniczo, av . da romilo. 
Pustelniczy, a, e, eremitico. 
Pustelnik, m. romito, eremila. 
Pu#tka,f.ca9a,ci[la vola d'abilalori. 
Pustogłowy, a, e, che ha il capo 
Pustołka, f. acertello. (voto. 
Pustość,/, il to(o, vacnila. 
Pustosz,™. larma. (larsi di popolo. 
Pustoszeć,/’. n.diyenir deserto, vo- 
Pustoszenie, n. deraslazione. 
Pusto szyć,*. a.desolare,devaslare. 
Pustoszyciel, m. devaslatore. 
Pustoszycielka, /. devastatrice. 
Pustota,/.ruzzo, morbino sollazzo. 
1’ustonać, v. n. ruzzare. (scurato. 
Pustot, szczyzna, J. terreno tra- 
Pusty, a, e, deserto, disabilato. 
Pustynia, f. campagna deserta,er- 
Puszcza, f. deserto. (ma. 

Puszczać, Puścić,//, a , lasciar an- 
Puszczadło, n. lancetta. (dare. 
Puszczyk, m. allocco. 
Puszka,/, bossolo. 
Puszkarnia,/. bot tęga delTarchi- 
bugiere. (archibugi. 

Puszkarstwo, n. Tarte di larorar 


Rąbać, v. a. tagliare colla scure. 
llnbacz, Rębacz, m. taglialegna. 
Rabandy,/. pi. mattaffioni. 
Rąbanina, f. ucisione di piu per- 
sonę eon colpi di sciabola. 
Rabarbarom, n. rabarbaro, reo- 
Rąbek,ra.veio da donna, (barbaro. 


Puszkarz, m. arobibusirre,— arti- 
gliere,canoniere,~facitor di fuochi 
artifiziati. 

Puszyć, a, a. gonfiare, enfiare. 
Putny, a, e, viatorio. 

Puzan, m. buccina. 

Puzanista, m. buccinatore. 
Pusdro, «. cantinelta da trasporło. 
Puzyna, f. resta di spiga. 

Pycha, /superbia,orgoglio,alterigia, 
Pył, «/. polvere sollilc. (boria. 

Pyłek, m. polveruzza, polvigiio. 
Pyłkowy, a, e, potlinifero. 
Pypeć, m. pipita. 

Pysk, //i. miiso, cefFo. (bocca. 

Pyskaty, a, e, ceffuto,=iargo di 
Pyszałek, Pyclialee, Pycha- 
łek, ra.uomo goniło, troolio d'orgo- 
Pyszałkostwo, «. boriosita. (glio. 
Pyszczek, m. mnsino, musetto. 
Pysznić się, v.r. insuperbirsi,inor- 
gogliarsi, gonfiarsi, boriare. 
Pysznie, Pyszno, ap.superbamen- 
Pysznieć, v. n. insuperbire. (te. 
Pyszniś, m. uomo superbuzzo. 
l*ysznontówność,/.'il parlar su- 
perbo. (superbamente. 

Pysznomówny, a, e, che parła 
Pyszność,/, orgogliosita. 
Pyszny, a, e, stiperbo, orgoglioso, 
alliero,borioso,:=magnif)co, nobile. 
Pytać się, v.a. chiedere, domanda- 
Pytanie, ». domanda, chiesta. (re. 
Pytel, m. burratto, burattello. 
Pytelnik, m. abburattatore. 
Pytka, /. fazzoletto storto. 
Pytlować, v. a. abburattare. 
Pytlowy, a, e, di buralto. 
Pyza,/, podingo, sorta d’intingolo, 
Pyzaty, a, e,paffuto.(— 'fiso pafTuto. 


Rabin, ra. rabbino. 
Rabinlczny, a, e, rabbinico. 
Rabować, t>.a. rubare,far boltino. 
Habow r niczy,a,e,ma!andrineaco. 
Rabunek, ra. rapina, ruberia. 
Rabuś, ra. rubatore, predatore,’la- 
Haca, /. razzo. (drone, malandrino. 
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Rachmistrz, m. abbachlsta,caIco- 
lalorc, conlalore. (numerare. 
Itacliować.i). a.contare,calcnIare, 
Kacliuba, /. calcolo, computo. 
Hacliuneczek, m. calcoletto. 
Itacliunek, m. conto. 
Hacliunkowaść,/.computisleria. 
nachuBkowy, a, e, di conto, di 
Bacica,/. unghia fessa. (calcolo. 
Raciczny, a, e,fissipede,bisulco. 
Kacya* /. ragione,'Cagionc,motivo. 
Haczćj,Hadzlej,a#.anzi, piulto- 
Baczek, m. granchiolino. (sto. 

Huczka, f. manina.manino.manuc- 
Baczkicm, m. carpone. (cia. 

łlaczkowai, v. a. andar carpone. 
Bąrznik, m. ricino,palma-christi. 
Rączo, av. rattamente. (veloce. 

Hiuzali.tny, a, e, che ha ii volo 
Bqczonogi, a,ie, veioeipede.(la. 
Bqczość, /.rattezza,?eIocita,rapidi- 
Rączoskrzydły, a,c, aliveloce. 
Kaczy, a, e,"di granchio. (snello. 
Rączy, a, e, rątto, velose, rapido, 
Raczyć, w. o. degnare, degnarsi. 
Rad, a, e,pago, eontento,lieto,sod- 
Rada, f. consiglio. (disfatlo. 

Radca,m.consigliere di stato. (glio. 
Radzigost, m. il dio datore diconsi- 
Radlanka, /. campo lavoratoda 
seconda volta,— la seconda ara tura. 
Radlić,#, o. far la seconda aratura. 
Radło, n. aratro fatto a uncino. 
Radno, n. ooperta di tela grossissi- 
Radny, a, e, di consiglio, (ma. 
Radość,/. gioia, leliziia,allegrezia. 
Radośnie, av. gioiosamente. 
Radośny, a, e, pieno di gioia. 
Radować się, c. r. stare in gioia. 
Radzić, v. a. consigliare. 
Hadziciel, m. consigliatora. 
Radzicielka, /. consigliatrice. 
Rafa, /. scogiio sott’acqua. 
Raflnerya,/. raffineria di zucche- 
Rafinować, v. a. raffinare. (ro. 
Raj, m. parad iso. 

Raja,/, razza, raggiata. 

Raić, v. a. komu co, consigliare 
ad uoo di preuder una cosa. 


Ralcłel, m. Hale lelka,/. colui, 
colei che consiglia e procura una cosa 
Rajca, m. scabino. (ad uno. 

Raj fur, Rufian, m. ruffiano. 
Hajfueka,Kufianka,/.rufHana, 
Rajfurski, a, ie, ruffianesco. 
Bajturdwo, n. ruffianesimo. 
Haj{;raa, m. logliola. 

Rajski, a, ie, di paradiso. 

H aj szu la, /. cavallerizza. 
Rajtuzy, pi. calze lunghe, 

H»k, m. granchio, gambero. (beri. 
Hakarka,/. colei che vende gam- 
Hakarz, m pescatore de‘gamberi. 
Rakieta,/, racchetta. 
Rakietnik, m. racchettierc. (cbio. 
Rakowaty, a, e, simile al gran- 
Itakowy, a, e, di granchio. 
Rama, Ramka,/, incastratura. 
Ramię, n. braccio.(e, del braccio. 
Ramieniowy, Kamienny, a, 
Kamienisty, a, e, spalluto. 
Ramionko, n. braccio lino, spalluc- 
Ramota, /. soartafaccio. (cia. 
Rana,/, ferita, piaga. 
Haneczka, /. piaghetla,piaguccia. 
Ranek, m, mattina. 

Ranga,/, rango, grado. 

Ranić, v. a. ferire, piagare. 
Raniuchno,or.di buonissima ora. 
Raniuchny, Raniutkl, a, ie, 
che si alza, che si fa di buonissima 
Ranny, a, e, ferito, piagato. (ora. 
Rano, av- di mattina, per tempo. 
Rany, Ranny, a, e, mattulinale. 
Rapir, m. spadaccia, draghinassa- 
Rapontyk, m. rapontico. 
Raport, m. rapporto, relazione. 
Raportować, v. a. rapportare. 
Raptem, Raptownie, ao.ralto. 
Raptowność,/. subitezza, furia. 
Raptowny, a, e, ratto, subito. 
Raptularz, m. ąuadernaccio. 
Raptus, m. impeto sr6golato. 
Barog, m. sagro, spezie di falcone. 
Rasa, /. razza,— rascia. 
Rasowy, a, e* di buona razza, rs 
Raitrum, m. pastro. (di rascia. 
Haszpla, /. raspa, scuffina. 
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Haszplować, v. a. raspare. 

Rata ,/. termine del pagamento. 
Ratafia,/. ratafia, (porgere aiato. 
Ratować, v.a. salvare da periglio, 
llatuneki m. soccorso. (della citla. 
Batuta, m. palazzo della conriune, 
natutzny, Batutznwy, a, e, 
di pallazzo della comune. 
Batyflkacya,/ ratificazione. 
Batyfikować, v.a. ratificare,con- 
Raz, m. colpo. (fermare. 

Bazem, av. insieme. (rire. 

Bazie, t>. a. colpire, percuotere, fe- 
Raźnie, Raźno, av. presto. 
Baźnoii,/. prestezza, agilita. 
Raźny, a, e, ratto, presto, agile. 
Bazowy, a, e, d'una sola volta. 
Bdeit, m. poligono. 

Rdza,/. ruggine. (ginirsi. 

Bdzawieć, r.n. inrugginire,arrug- 
Bdzawy, a, e, ruggiooso. 
Bdzeń, m. midolla d'un albero. 
Bdzennie, or.al piano delPorizzon- 
Bdzenny, a, e, midolloso. (te. 
Beakcya, /. reazione. (senico. 
Realgar,m. risagallo, solfuro d'ar- 
Bebucliem, '»■ boccone, ingoffu. 
Beceuzent, m. crilico d'un opera, 
Becenzya,/ critica. (d'un libro. 
Recepta,/. ,ricelta, recipe. 
Becet, tn. distanza, intervallo. (to. 
Recydywa,/. recidiva,ricadimen- 
Becytuwać, v. a. recitare. 
Ręcznie, at>. a mano, manualmente. 
Ręcznik, m. aseiugamani, asciuga- 
B^izny, a, e, di mano. (toio. 
Ręczyć, p, a. entrare malIevadore. 
Ręczyciel, m. mallevadore. 
Bęrzyna,/. manina. 

Ręczysko, a. manaccia.(in iscritto. 
Bedagowaó,;. a.slendere,ridurre 
Bedakcya, f. composizione d’uno 
scritto, d'un giornale. (nale. 

Redaktor, m. scrittore d’un gior- 
Redukcya,/riduzione.(diminuire. 
Redukować, p.aridurre, scemare, 
Reduta, /. ridotto,=raddotto. 
Redutowy, a, e, di raddotto. 

U efekt ara, m - refettorio di frati. 


RĘK 

Referendarskl.a,le,dl referen- 
dario. (referendario. 

Beferendarstwo, n. uffizio di 
Referendarz, m. referendario. 
Reflektować, p.a. far rawedere. 
Reflezya,/. rifleasione. 
Reforma, m. riforma. 
Reformacki, a,ie, d’osservanfe. 
Ileformacya, /.la religione rifor- 
Reformat, m. osservante. (mato. 
Reformator, m. riformatore. 
Reformować, p. a. riformare. 
Regał, ni. regale. (li. 

Regalia,/), p/. regalia, dirilti rega- 
Regencya, /. reggenza. 
Regent, m. reggente,='altuario. 
Regentka, /. la reggente. (te. 

Regentowa,/.moglie del reggen- 
Regeutr, n». lista, catalogo,elenco. 
Regestratura, /. registratura. 
Regeutrować, p. a. registrare. 
Regestrowy, a, e, di registro. 
Regestrzyk, m. piccolo registro- 
Regiment, m. ręggimento. 
Regimentarz,ni.commissario mi- 
litare a cni e data 1’incombenza di 
levar Iruppe in un palatioato. 
Reguła, f. regola, norma, modo. 
Regulamin, m. regolamento. 
Regularnie, an. regolarmente. 
Regularność,/, regolarila. 
Regularny, a, e, rogolare,rego- 
RegUlować,v. u. regolare. (lato. 
Rej, m. ridda, balio tondo. 
Reja,/, antenna. 

Rejterada,/, ritirata. (rata. 

Rejterować, ».a. ritirarsi,far riti- 
Ręka, /. mapo. 

■lękate* n. manati, di scimie. 
Rękaw, m. manica. (cotto. 

Rękawek, m. manichino,— mani- 
Rękawica,/, guanto di ferro, ma- 
Rękawiczka,/. guanto/(nopola. 
Rękawicznica, /■ guantaia. 
Rękawicznictwo, n. il mestier 
del guantaio. 

Rękawicznłk, m. guantaio. 
Rękoczyn, m. manipolazione. (no. 

HękodaJny,a,e, dato eon la ma- 
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llękodzlelnia,/ manlfsttura. 
Rękodzielnictwo, n. 1'arte, l'in- 
dustria del manifattore. 
Rękodzielnik, m. manifaltore. 
Rękodzlelny,a,e«di manifatlura. 
Rękodzieło, n. opera di mano. 
Hękojemski, a, e, fideiussorio. 
Hękojemstwo,».fideiu$soria. (tc. 
Rękojeść,/. il manico d'una scure. 
Rękojmia,/. vadimonio,cauzione. 
Hekolekcya,/.esercizj spirituali. 
Rekomendacja, /. raccoman- 
(lazione. (comandazione. 

Rekomendacyjny, a,e, di rac- 
Rekomendować, u. a. raccoman- 
Rekonesans,'«.ricognizione.(dare- 
Rekonwalescent, m.conyalescen- 
Rękopism, m. manoscrilto. (le. 
Rękopisowy,a,e,di manoscrilto. 
Rekracya, /. ricreazione. 
Rekrut, m. soldato reclutalo. 
Rekrutnik, m. colui che reduta. 
Rekrutować, v ■ a. reclutare. 
Rektor, m. rettore d'un collegio. 
Rektorstwo, n. rettoria. 

Rekty iikacya, /. retlificazione. 
Rekwiruwać, v. a. richiedere. 
Rekwizycya, /. reąuisizione. 
Relacya, /. relazione, ragguaglio. 
Relacyjny, a, e, di relazione. 
Religia, /.religione, culto. 
Religiant, m. uomo religioso. 
Religiantka,/. donna religiosa. 
Religijnie, ar. religiosamente. 
Religijność*/, religiosila. 
Religijny, a, e, religioso, divoto, 
Relikwia./reliquie.( — di religione. 
Relikwiarz, m- reIiquiario. 
Remiz, m, cingallegra di Polonia. 
Ren, Renifer, m. renna. 
Renegat, m. rinegato. (sarcire. 
Reparować, v. a. racconciare,ri- 
Repetycya, /. ripelizione. 
Repety er, w.oriuolo a ripelizione. 
Replika,/, replica. 
Reprezentacya,/. rappresenta- 
zione. (presenlalivo. 

Reprezentacyjny, a, e, rap- 
R eprezentant,m. rappresentan te . 


Reprezentować, y.a.rappresenta- 
Reprodukcya/.rcproduzione.(re. 
Republikański, a, ie,Repu- 
blikanin, m. republicano. 
Republikanizm,m.repubblicani- 
Reputacya, / riputazione. (smo. 
Reputowany, a, e, riputato. 
Reskrypt, m. rescritto. (sequio. 
Respekt, m. rispetto,riverenza, oa- 
Restauracya,/. restaurazione. 
Restaurator, m. ristoratore. 
Restaurować, v. a. ristorare. 
Reszta,/ resto, restante, rimanen- 
Hesztka, /. avanzuglio.(te,residao. 
Resztować, v.a. restare,rimanere, 
Reta, /. robbia. (farmarsi. 

Retor, m. rettore. 

Retorycznie, «v. rettoricamento. 
Retoryczny, a, e, rettorioo. 
Retoryka,/, rettorica. 
Retorta,/, retorta, storta. 
Rewanż, m. ririncita. 
Rewerenda,/.tonaca de'religiosi. 
Rewers, m. fede di ricevuta. 
Rewia,/. medimenlo. 
Rewidować, v-a . frugare,cercare. 
Rewizor, m. revisore,riveditore. 
Rewizja, / revisione,rivedimenlo. 
Rewolucya,/. riyoluzione. 
Rewolucyjny, a, e, /. di riyolu- 
zione. (nario. 

Rewolucyonlsta, m, riyoluzio- 
Rewolucyonizować,#. u.propa- 
gare i principj delta riyoluzione. 
Rezeda, /. reseda, melardina. 
Rezerwa,/, riserya. 
Rezerwowy, a, e, di riserya. 
Hezolucya,/. risoluzione, 
Rezolut, rn. uomo risoluto. 
Resolutnie, av. risoiptamenle. 
Rezolutność,/. risolutezza. 
Resolutny, a, e, risoluto. 
Rezydencja,/, residenza. 
Rezydent, m. residente. 
Rezydować, v . a • risedere. 
Rezygnac ya, /. rassegaazione. 
Robaczek, u/, bacherozzo. 
Robaczkowaty,a,e, yermicola- 
Robapzliwy, a, e,bacaticcio.(re. 
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Robnczyna, /. yermiccittoluzzo. 
llobaczyiko« n. verme grandę e 
stomachevole. (re, inverminare. 
nobaczynie^, v.n. bacare,intarla- 
Bobaczywoiić, /. intarlamento. 
Robak, m. baco, tarło, verme. 

II obić, V. a. layorare, operare. 
Robocizna,/. grave e rile lavoro. 
Robocześć, /. laboriosita. 

■I obola ,/. lavoro, opera fatta. 
Robo tka, /. lavorietto di donna. 
Robotnica,/ lavoratrice. 
Robotniczy, a, e, di lavoratore. 
Robotnik, m. lavoratore. (rioso. 
Robotny, Roboczy,a, e, labo- 
Robron, m. guardinfante. 
Rocha,/, razza di $coglio,rinoba(o. 
Roczek, m. anno. (anno. 

Roczniak, m. animale che ha un 
Rocznica, /. anniversario. (te. 
Rocznie,ar.ogni anno, annualmen- 
Rocznik, m. opera pubblicata ogni 
Roczniki, pl. anoali. (anno. 

Roczny, a, e, annuale, annuo. 
Ród, m. generazione. razza. 
Rodacki, a, ie, di compatriolto. 
Rodaczka,/, compatriotta. 
Rodak, m. compatriolto. (logia. 
Rodopis, m. genealogista,~ genea- 
Rodopiski, a, ie, genealogico. 
Rodopiaaratwo, n. scienza gene- 
Rodowitość, /. nobilitil. (alogica 
Rodowity,a,e, di nnbile schiatta. 
Rodowód, m. genealogia. 
Rodowy, a, e, gentilizio,- della fa- 
Rodzaj, m. genere. (miglia. 

Rodzajność,/- fertilezza. (vo. 
Rodz»jny,Rodny,a,e,generati- 
Rodzajowanie,n.declinazione dei 
sostantivi*secondo i generi. 
Rodzajowy, a, e, generieo. 
Rodzeństwo, n. figli degl’islessi 
Rodzic, m. genitore. (genitori. 
Rodzić, v. a. partorire. (trice. 
Rodzica, Rodzicielka,/, geni- 
Rodzice, m. pi. i genitori. 
Rodzłcielaki, a, ie, de’genitori, 
Rodzicobójca, m- Uccissore de’ 
genitori. 


Hodzlcobójatwo, n. uccissione 
BI odzimy, a,e,nativo.(de'geni tori. 
Rodzina,/, famiglia. 
Rodzinny, a, e, natale. 
Rodzony, a, e, rato da medesimi 
Róg, m. corno. (genitori, carnale. 
Rogacieć, v. n. divenire cornuto. 
Rogacizna, /. bestiame oornuto. 
Rogacz, m. animale cornuto. 
Regal, m. opera a corna. 
Rogatek, m. ceratofillo. (riera. 
Rogatka, /. cavallo di frisa,=bar* 
Rogaty, a, e, cornuto. (gento. 
Rogokrusz, w.miniera cornea d'ar- 
Rogowacieć, a. n. cambiarsi in 
Rogowaty, a, e, corneo. (corno. 
Rogowiec, '»■ pietra cornea. 
Rogówka,/, yeste da donna. 
Hogownica,/. cerastio. 
Rognwnik,m.lavoratore in corno. 
Rogowy, a, e, di corno. 

Rogoż, Rogozina, /. sala. 
Rogóżka,/. stuoia, stoia. (stuoic. 
Rogoźnik, m. colui che Ta e vende 
Rohatyna, / giarelotto, lanoiotto. 
Rój, m. uno sciame de pecchie. 
Roić się, ». r. sciamare. farę, scia- 
Rojnik, m. sempreviva. (me. 

Rojowisko, n. grandę sciame. 
Oojownlk,™. appiaslro,citraggine, 
Rok, m anno.(cedronella,limonella. 
Rokicina,/, sorta di saiice. 
Rokieta, /. rocchetto. " 
Rokietta, /. raca, cruca. 
Rokosz, m assemblea della nobilta. 
Rokoszanin, m. gentiluomo ri- 
bello al re e al senato. 
Rokować, ». a. ddiberare, eon- 
Rola,/. parte. (sultare. 

Rola, /. terra lavoratia, laTorata. 
Rolnictwo, «. agricoltura. 
Rolniczy, a, e, d’ agricoltura. 
Rolnik, m. agricoltore, lavoratore. 
Btolny, a, e, agrario. 

Roman, m. ciparisso. 
Romanck, m. titimalo. (yalleria. 
Romans, m. romanzo, libro di ca- 
Romansista, m. romanziere. 
Romań*ki,a,le, romano rustico. 


ROM 

HoniantflnaótP. n.fare alfamore. 
nomamowo, at>. alla foggia degli 
eroi di romanzo. (manzesco. 

BOmaniowoić, /. r.arattere ro- 
floinansowy, a, e, di romanzo. 
Komantyczność,/.romanticismo. 
nomaniyczny, a, e, romantico. 
Romantyk, m. scrittoi e, poeta ro- 
Hondcl, m. casserola. (mantico. 
Ronić.p.a.lasciar cadere-perriere, — 
¥101(1,171. ronda. {fig. mandarea małe- 
Ropa, /. marcia, sanie. (marcia. 
Ropić.p.a.marciare, — się,e.r.gettar 
■łupienie się, «. suppurazione. 
Ropistość, /. purulenza. 
Ropisty, a, e, marcioso, sanioso. 
Ropsko, n. marciaccia. 
Ropucha, f. rospo, botta. 
Roraty,//)/, prima messa nel lem- 
Itosa ,/. rugiada. (po delfawente. 
Roście, p. a. far crescere. 

Rosić, v. a. inrugiadare. (sole. 
Roslczka, /. drosera, rugiada doi 
Rosisty, a, e, rugiadoso. 
Roślina, / piania, regetale. f (la. 
Roślinka,/, pianterella, pianticel- 
Roślinny, a, e, yegelale. (piante. 
Ruślinopismo, n. Irattato delle 
Roślinożerny, a, e, erbivoro. 
Rosłe ść, /• alla statura. 

Rosły, a, e, alto, grandę. 
Rosnąć, Roście- i'). ^crescere. 
Rosół, m. brodo,=$alamoia. 
Rosomak, w. orso ghiotto. 
Rostructian, m. coppa, tazzone. 
llostrucliaratno, «.[traffico del 
Ro#trucharz,w.cozzone.(cozzone. 
Rószczka ,/. ramucello,verghcUa. 
Roszt, "i. graticola, gralella. 
Rota, /. ooorte, schiera. 

Rota, f. przysięgi, formolario del 
Rotman, m. pilota, (giuramento. 
Rotmistrz, m. caposąuadra. 
Rotmistrzostwo, n; grado di ca- 
Rolowy, a, e, di fila/(posquadra. 
Rów, m. fossa. 

Rowek, m. fossatella. (eguale. 
Rowlennlca, /. eolei che e d’eta 
Rowiennictwo, n. paritd d'eta. 
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Rówlennlk,m.colul che i d'eta egu- 
Howisko, n. fossaccia. (ale. 

Rowkowaty, a, e, striato. 
Równać, t>. a. adeguare, appiana- 
Równia, / pianura.(re,pareggiare, 
Rónnianka, /. mazzo di fiorl. 
Równie, av . ugualmente. 
Równik, m. eąuatore, eąuinoziale. 
Równina,/, pianura. 
Równłucliny, a,e, ugualissimo. 
Równiusieóko, av. ugualissima- 
Równo,«t).in modo uguale.(mente. 
llónnobarwy, a, e, che ć di 
medesimo colore. 

Równoboczny, a, e, equilatero. 
Równobok, m, figura equilalera. 
Równobrzmiący,a,e,equisono. 
Równoczesność, /. esistenza di 
piu cose nello slesso tempo, «c. 
Równokąt, m. figura equiangoIa. 
Równokątny, a, e, eąuiangolo. 
Hównokształtnie,ar.nella stes- 
sa forma. (della stessa forma. 
Równokształtny, a, e, che 4 
Równolegle, ar. paralellamente. 
Rów noległoboczny, a, e, pa- 
ralellogrammatico. (grammo. 
Równoległobok, m. paralello- 
Równoległość, f paralellismo. 
Równoległościan, m, paralelle- 
pipedo. (distante. 

Równoległy,a,e, paralello, equi- 
Równoleźnik, m. cercbio paralel* 
lo aH’equinoziale. 

Równomyślnośó, /. equanimita. 
Równomyślny, a, e, equanimo. 
Równonocny, a, e, equinoziale. 
Równoramienny, a,e, equicru- 
Równość, /. uguaglianza. (re. 
Równotrwały,a,e,equidiulurno- 
Równowag a«/llivella, traguardo. 
Równoważenie, «.livellazione.(za. 
Równoważność,/. equiponderan- 
Hównoważny,a,e,equiponderan- 
Równoważyć, v. a. livellare. (te. 
Równoznaczność, /. sinonimia. 
Równoznaczny, a,e, sinonimo. 
Równy, a, e, piano, uguale, unito. 
Róża,/ rosaio, (kwiat) rosai 
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Różańcowy, a, e, del rosario. 
Hożaniec« ot. rosario. 
llóżany, a, e, di rosa, rosaio. 
Rozbeczeć aię, v, r. dare in un 
gran pianto. (appetiti bestiali. 
Rozliestnić, v. a. desiare in esso 
Rozbicie* n. rompimento, roltura. 
Rozbieg* m. rincorsa. (correndo. 
Rozbiegać aię* v. r. dispergersi 
Rozbierać, Rozebrać,r.aspo- 
gliare l’abilo,r=smontare, disfare. 
Rozbijać, Rozbić, v.a. rompere. 
Rozbiór, m. smembramento. 
Rozbiórka,/. scomposizione. 
Rozbiorowo, av. analiticamente. 
Rozbiorowy, a, e, analilico. 
Rozbitek, ot. naufrago. 
Rozbitki,p/. rottame, pezzame d’u- 
na nave naufragata. (franlo.disfalto. 
Rozbity, a, e, rotto, spezzalo, in- 
Rozbój, m. ladroneccio. 
Rozbójnia, /. luogo infestato di 
ladroni. (drone di via. 

Rozhójnlctwo, n. mestiere di la- 
Rozbójniczy, a, e, di iadrone. 
Rozbójnik, m. Iadrone di via, ma- 
landrino,masnadiere,bandito.(doiore. 
Rozboleć się, v. r. yenire in gran 
Rozbrat, ot. rompimento di fratel- 
Rozbroić, v. a ■ disarmare. (lanza. 
Rozbronić, t> a. partire ąuelli 
che venneroa zuffa.(correre quae la. 
Rozbrykać się, v. r. cacciarsi a 
Rozbujać, v. a. agitare,dimenare. 
Rozbujały, a, e, agitato. (re. 
Rozburzyć, t> . a. dernolire,rovina- 
Rozchód, ot. consumo,— uscita. 
Rozchodnik, ot. sedo. 
Rozchodowy, a, e, di consamo. 
Rozchodzić, p.n.allargare una cosa. 
Rozchodzić aię. Rozejść aię, 
v. r. andare in qua e in U. 
Rozchorować aię, r. ammala- 
re graremente. (do, dimenando. 
Rozchwiać, p. a. disfare crollan- 
■Łozchwytać, <■. a. rapire. 
Rozciąg, ot. spazio,tratto.(stendere. 
Rozciągadło, n'. strumento da di- 
Rozciąganle, a. distendimento. 


Rozciągłe, av. alla distesa. (rare. 
Rozciągnąć, p. a. dislendere, sli- 
Rozciągłoać,/. estensione. 
Rozciągły, a, e, disteso, esteso. 
Rozclec się, v.r. spargersi discor- 
Rozciecz ,/l difTussione. (rendo. 
Rozciekły, a, e, liquefatto. 
Rozcierać, Hozetrzeć,t>. a. trita- 
re, triturare, macinare. (re in due. 
Rozcinać, Rozciąć, t>. a. taglia- 
Rozcięty,a,e, tagliato in dne.(do. 
Rozciakać, v. a. spargere gettan- 
Rozćwiertować, v. a. squarlare. 
Rozczepierzyć, v. a. stendere. 
Rozczesać, p. a. separare col pettine. 
Rozczłonkować, p.a. smembra- 
re, analomiziare, far dissezione. 
Rozczłonkowanie, n. smembra- 
mento, dissezione. (barufTare. 
Rozczoclirać, v.'a. arruflare,rab- 
Rozczochrany, a, e, arruffato. 
Rozczo«nąć,e.tf.fcndere,spaccare. 
Rozczulić, o. a- intenerire. 
Rozczulenie, n. intenerimento. 
Rozczulony, a, e, inlenerito. 
Hozczyn, m, Roazczyna,/. in- 
Rozczynlć, v. a ■ intridere. (triso. 
Rozczytać, v. a. cónsiderare por 
mente — aię,t>.r.esaminare leggendo. 
Rozdarcie, n. stracoiatura. 
Rozdarty, a,e, stracciato. 

Hozd arować, v- a. donare tutto 
a piu persooe, spendere in donalm. 
Rozdąsać,». «. muorere a sdegno. 
Rozdawać, Rozdać, o. a- di* 
slribuire dispensare. (satore, 

Rozdawca,/. distribulore,dispen- 
Rozdawczyni, /. distributrice,ec. 
Rozdawnictwo, n. ii distribuire. 
Hozdawniczy,a,e,di distribuzio- 
Rozdęcle, n. gonfiatura. (ne. 
Rozdęty, a, e, gonfiato. 
Rozdeptać, v. a. scalpiceiare. 
Rozdmuchać, v. a ■ dispergere, 
dissipare soffiando. (spuntare. 
Rozdniewać, v. n. oominciare a. 
Hozednleć aię, v. r. farsi giorno. 
Rozdół, ot. burrone,dirnpo. (tando- 
Rozdrapać, v. a. stracciare gral- 
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Rozdraplerzyć, t>. a. depredare 
Rozdrażnić, v. a. aizzare. (a gara. 
Rozdrobić, v. a. sminuzzare. 
|lozdroga^f!nozdroż«i'i.biTio, 
forca, strada divisa in due. 
nozdrzy mać się, o. r. dprsi a 
sonnacchiare, cascar di sonno. 
Rozdwoić, s.a.dividere in due parli, 
llozdwojenle, n. dirisione in due 
parli,— disunione.(soffiando denlro. 
Rozdy mać, Rozdąć*®. a.gonfiare 
Rozdział,,. divisione,spartimenlo. 
Rozdziawić, r. a. spalancare. 
nozdzielić, V- a . separare. 
Bozdzielno-hwlaiowy, a, e, 
i cui fiori maschi sono separati da' 
fiori femminini,— dioecia. (rare. 

Rozdzielność, /. il potersi sępa- 
Rozdzielny, a, e, separalo. 
Rozdzierać, r. a. stracciare, in 
Rozdziergać, ». a. snodare.(due. 
Bozdziewać, Rozdziać, v. a. 
Rozeczha, /.verghetta. (spogliare. 
Rozegrać się, v. r. darsi a giuo- 
Rozegrana, /. di giuuco. (care 
Hozegzić się, v.r. darsiaruzzare. 
Rozejm, m. tregua, armislizio. 
Rozejmować.RozJąć,®.a.sepa- 
Rożeb, m. cornetlo. (rare,parlire. 
Rożen, m. spiedo,schidione. (cello. 
R ożenek, m. spiedino, schidion- 
Rozerwanie, n. rompimento, rot- 
Rozerwany, a, e, rolto. (tura. 
Rozerznięcie, n. ii (agliare in 
due col coltello. 

Rozerznięty,a,e, I agtiato in due. 
Rozeschły, a, e, spaccalo, scon- 
nesso a cagione della secchezza. 
Rozesclinąć się, v. r. spaccarsi, 
sconnettersi per la secchezza. 
Rozesłany, a, e, dislesso per 
terra,=smandato in diverse parli. 
Rozespać się.r. r.cascar di sonno. 
Rozespany, a, e, sonnacchioso. 
Rozewrzeć, Rozwierać, ®. a. 

aprire, spalancare, — #ię,»,r. aprirsi . 
Rozeznać się, v. a. discernere. 
Rozeznać, V. a. discernere. 
Rozeznanie, n. discernimento. 
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Rozeznawacz, m. dlsoernitore. 
Ro /.fałdować, v. a. disfare le pie- 
Rózga, /. verga, ramuscello. (ghe. 
llozgadać,' . a . ridir le cose,— « się, 
v. r. farsi a parlare, a discorrere. 
Rozgałęzić się, v. r. diramarsi. 
Rozgałęzienie, n. diramazione. 
Rozgardyas, m. gozzoviglia. 
Rozgarnienie, n. discernimento. 
Bozgarniony, a, e, comprendo- 
nico, discernerole. (per spezie. 
Rozgatunkować, r. a. dividere 
Rozgiąć, v. a. raddirizzare cid che 
era piegato.(=svoce sparsa intorno. 
ROzgłos, m.spargimentodelsuono, 
Rozgłosić, p. a- andar pubblican- 
do, divolgare, far correr voce. 
Rozgłosiciel, m. divolgatore. 
Rozgłosicielka, /. divo!gatrice. 
Rozgłośny, a,e, risonante. 
Rozgłoszony, a, e, divo!galo. 
Rozgniatać, Rozgnieść, v. a. 

schiacciare fra le dita, fra le unghia. 
Rozgniewać, v. a. farę andarc in 
collera — się,s.r.entrare in collera. 
Rozgniewanie się, ri. adiramen- 
Rozgniewany, a, e, adirato.(to. 
Rozgoń, m. discacciamento. 
Rozgonić, Rozganiać, ROze- 
gnać,r.n.cacciare in direrse parli. 
Rozgorzały, a,e, acceso. 
Rozgorzeć, p. a. cominciare a ardere. 
Rozgościć, v. o. coliocare genie 
che ci h capitata a casa. 
Rozgospodarować nię, v. r. 

adagiarsiin casaaltrui^ncollocarsi. 
Rozgoto wać, v. a. stracuocere, 
— nlę,r .r. disfarsi per essere troppo 
cotto.(lrello,rapire ,fare a ruffa raffa. 
Rozgraltić, V. a. spargere col ras- 
Rozgraniczyć, v a. separare eon 
termini una possessione daun'altra. 
Rozgraniczenie,/), terminazione 
de’campi, demareazione. (pe. 

Rozgrodzić, v. a. disfare una sie- 
Rozgrom, ms disfatta, sconfitta. 
Rozgromić, v. a. sconfiggere. 
Rozgryźć,®, a.rompere in due co’ 
Rozgrzać, v, a. riscaldare. (denli. 
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Hozgrzanle, n. risoaldamento.' Rozkorzenlć,r.a.far radicare. 
łlozgrcebitó, p. a. sparnazzare, Rozkosz,/! detizia,diletto, volutth. 

sparpagliare razzolando. (peccato. Rozkosznica, /.donna voluttuosa. 
Bozgrzeizać, r. a. assolvere dal Rozkosznie, av. deliziosamenle. 
Bozgrzeizenlc, n. assoiuzione. Rozkosznik, m. uomo voluttuoso. 
Rozhukać się, v. r. infuriare. Rozkeszny,a,e,delizioso, dilelte- 

Bozhukanle, n. inforiamento. Hozkoszować,tr.a.deliziarsi.(vole. 

Rozhukany, a, e, infuriato. Rozkoszowanie,'!, ii goder dęli- 
Rozhulać się, r.r. darsi a Tesle e gzie. (gusto assaporando. 

balii, (una vila da briccone. Rozkotztować się, a. r. trovar 

Rozhultnić, v. a. indurre a menar Rozkuwać, Rozkuć,'*, a.spiana- 
Roz jadły, a, e, accanito,efferato. re eon marlello,— sferrare. 

Rozjaśnić, u. a. schiarare. Rozkowany, a, e, sferrato. 

Rozjaśnłeć, r. n. farsi chiaro. Rozkraczyć się, v. r. scosciarsi. 
Rozjątrzenie, n. esulceraziono. Rozkraść, v. a. riibare (utto. 
Rozjątrzyć, v. a. esulcerare. Rozkręcić, p. a. svolgere. (lello. 
Rozjazd, m. il dipartirsi di piu per- RozkroićjF.i.lagUarcinduecol col- 
aone. (ra caralcando in fretia. Rozkruszyć, p. a . sbriciolare. 

Rozjechać, v. a. rovesciare a ter- llozkrnawić, v, a. insanguinare. 
Rozjęcle, n. aggiustamenlo.(sario- Rozkryć,p. a.scoperchiare.(chialo. 
Rozjemca, /. arbitro, compromis- Rozkryty, a, e, scoperto,scoper- 
Rozjemczy, a, e, che si puó ac- Hozkrzewić, p. a. propagare. 

camodare da un arbitro. Rozkrzewienie,n. propagazione. 

Rozjemnie, ar. per via d'arbitri. Rozkrzewiciel, m. propagatora. 
Rozjeść,P.«.corrodere, consumare, Rozkrzewiony, a, e, propagato. 

— »ię,c. r.darsi a mangiare. Rozkrzyczeć się,#. r.darsi a gri- 

Rozigrać #ię,P. r addare in inrlo. dare, a strillare. (dere le braccia. 
Rozjuczyć, v ■ a. sbastare. Rozkrzyżować,P.a.ręce,disten> 

Rozjuszenie, r. esasperazione. Rozkudłać, p. a . rsbbaruffare. 
Rozjuszony, a, e, esasperato. Rozkudłany, a, e, rabbarufTato. 
Rozjuszyć, p.a. irritare, esacerba- Rozkulbaczyć, P. a. disellare. 

re, — się,a.r.infurłare. (co'deuti. Rozkup, m. spaccio di mercanzia a 
Rozkąsić, p. a, rompere in due gran concorso de’compratori. 
Rozkaz, m. comando, ordine. (re. Rozkuplć, r. a. comprare tutto. 
Rozkazać, r.a, comandare,ordina- Rożku piony, a, e, tolto via. 
Rozkazujący,a,e, che comanda. Rozkurczyć, r. a. distendere cib 
Rozklełznać, p.a. cavareilfreno. c he era contratto, rattrappato. 
Rozklełznanłe, n. sfrenataggine. Rozkwilić się, r. r. intenerirsi. 
Rozkiełznany, a, e, seiolto da Rozkwllenle, n. intenerimento. 
Rozkład, m. ripartimento. (freno. Rozkwitły, a, e, sbocciato. (si. 
Rozkładać, Rozłożyć, v. a. Rozkwitnąć, r.n. sbocciare.aprir- 
Rozkleić, p. a. scollare.(spiegare. Rozlać,e.o.spargere,spandere, ver- 
Rozklepać, P.a. stendere, spiana- Rozłączyć, r.a. disgiugnere.(sare. 

re a colpi di martelio. ’ Rozłączenie, n. disgiugnimento. 

Rozkłóć, P. O. aprire pungendo. Rozłącznie, av. disgiunlamente. 
Rozkochać, p. a. innamorare. Rozłączny, a, e, separabile. 
Rozkochany, a, e, innamoralo. Rozłączyciel, m. separatore. 
Rozkołysać, p. a . dimenare. (re. Rozładować, p. a. scaricare. 
Rozkomosić się,?, r.imperversa- Rozładowanie, n. scaricamento. 
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Hozłakomlć,r- a. rendereghiotto, Rozmawiać, t>. n. conversare. 

goloso,=się, v. r. inghiotlonire. Rozmawianie* n. ii conversare. 
Rozłamać, v. a. rompere, spezza- Rozmazać* ». a. distendere qual- 
Rozlanie, n. effusione. (re in due. obe oosa di grasso, ee,~fig. ripor- 
Jlozlao), A) e, -effuso. Rozmiar* w. agrimensara. (tarę. 

Rozłazić aię* łftozleźó się,c.r. Rozmiarkować,e.a.determinare. 

sbandarsi andando chi qua e chi la. Rozmiękczyć* a. a. rammollare. 
Rozlazłe* Rozlazło* av. caca- Rozmiękły, a, e* ammollato. 

tamente, lenlamente. (rare. Rozmięknąć* v. n. awizzire. 

Rozlazłość,/, lentezza nelTope- Rozmienić, v. a. cambiar moneta. 
Rozlazły, a, e, ri!asso.(verse parli. Rozmierca, f. misaratore. 
Rozlecieć aię, v. r. volare ia di- Rozmierzyć* v. a. misurare. 
Rozlegać aię, v. r. rimbombare. Rozmieść,/-. a.spargere spazzando. 
Rozlegle, r/t). estesamente. (za. Rozmieszać, v. a. rimestare. (si. 
Rozległość, /. estensione,ampiez- Rozmiłować «ię,u. r.inoamorar- 
Blozległy, a, c, esteso,disteso. Rozmnożenie,/;. molliplicazione. 
Hozlenić się, e. r. impoltronire. Rozmnożyć, v. a. moltiplicare. 
Rozlew, m. allagamento. (dersi. Rozmnożyciel, m.molliplicatore. 
Rozlewać się*e. ;.spargersi,span- Rozmnożycielka* /. moltiplica- 
Rozlewca,/n.spargitore,spandilore. trice. 

Rozlewny, a, e, allagante. Rozmoczyć*/-, a. far divenir molle. 

Rezleżeć się* ». r. impoltronirsi Rozmokły, a, e, immollato. 

col giacere nei letto \fig. impigrire, Rozmoknąć, Rozmakać, v. a. 
Rozleżały, a, e, impoltronito. divenir molle. (parę ii lilo,la matassa. 
Rozlicznie, av. moltiplicemenle. Hozmotać, v. a, dislrigare,svilup- 
Rozliczność, /. moltiplicita. Rozmowa* /. coniersazione. 
Rozliczny, a, e, moltiplice. Rozmówić się* v. r. abboccarsi. 
Rozliczyć, v. a. contare a uno a uno. Hozmówiny* f.pl. abboocamento. 
Rozłog, m. largura, grandę spazio. Rozmowność,/. gusto di cohver- 
Rozłom, m. rottara, frattura. sare colla gente. (conversalivo. 

Rozlot/n.ildispergersidegliuccelli. Rozmowny* a, e, conversabile, 
Rozłożystość* /. diramazione. Rozmrozić, v. a. far didiacciare. 
Rozłożysty, a, e* diramato. Hozmrużyć* v.a. aprire gli occhi. 
Rozłupać, v. a. spaccare in due. Rozmykać*Rozemknąć*e.a.a- 
Rozmachać* r. a. mandare qua k Rozmysł* m. deliberamento.(prire. 

Ia dimenando. (samente. Rozmyślać* v. ». meditare. 

Rozmaicie* av. Tariamente, diver- Rozmyślacz* m, pensatore. 
Rozmaitość, /. rarieta, dirersita. Rozmyślanie* n. meditazione. 
Rozmaity* a* e* vario, direrso. Rozmyślnie* ae. pensatamente. 
Rozmamać się* r. r. spettorarsi. Rozmyślność*/. premeditazione. 
Hozmamany, a* e* scollacciato. Rozmyślny, a* e, premeditato. 
Rozmarnować* v. a. sperperare. Różnić* v. a. distinguere. (divario. 
Rozmarszczyć, v.a. disfar lepie- Różnica*/, differenza, distinzione. 
Rozmaryn, m. rosmarino. (ghe. Różniczkowy,a*e* differenziale. 
Rozmarynowy,a,e* di rosmari- Różnie* ar, diflerentemente. 
Rozmarzenie* n. sonnolenza.(no. Rozniecić, v. a. altizzare. 

Ro zmarznąć* v. u. sghiacciare. Rozniemódz się* r. r. ammalare. 
Rozmarzony, a, e, aonnacchioso. Roznieść, v . portare in diversi 

Rozmarzyć, v. a. sonnecchiare. luoghi, portare qua e la. 
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Różnobarwny, Różnobarwyj Rozpadlina, /. fessura, aorepola- 
a, e, tinto da varj colori. Rozpadły, a, e, crepato. (tura. 

Różnohoczny, a, e, scaleno. Rozpajać,Rozpoić, ». «■ far di- 
Różnociennl, pl. eteroscii. renir ubbriaco. (re e disfar le balie. 

Różnogłosność,/. dissonanza. Rozpakować, v. a. sballare, apri- 
Różnogłośny, a, e, dissonante. Rozpalenie, •. accendimento. 
Różnojęzyczny, a, e, di direrse Rozpalić, v. a. accendere. (lando. 

lingue. (nomi. Rozpamiętywać,)’. a. andar medi- 

Różnoimienny, a, e, di dirersi Rozpamiętywanie,n.meditazio- 
Różnokształność, /. dirersitk Hozpaplać, v. a. ridir le cose.(ne. 

di formę. (varie formę, variforme. Hozparać,Rozpróć,r.a.sdructre. 
Różnokształtny, a, e, che ha Rozparty, a,e, che sta gomitone. 
Różnomaścisty,a,e, di pelame Rozparzyć, o. a. fomentare. 

versicolorato.(screpanza d’opinioni. Rozpalać, r, a. sciorre la cintura. 
Różnomyślność, f. direrśita, di- Rozpalanie, n. dissolutezza. .. 
Różnomyślny, a, e, che pensa Rozpaiany,a, e, scinto,=disso- 
differentemente. (piume. luto. (się,».r.divenirtroppo grasso. 

Różnopióry, a, e, che ha varie Rozpaść, r.a. ingrassare troppo, — 
Różnoplemłenność, /• difle- Rozpatrzyć, o. o. guardare atten- 
renzadi stirpe.(d’origionediirerente. tamente, guardare minulamente. 
Różnopiemienny,a,e,di stirpe, Hozpęcznleć, r. n. rigonbare. 
Różnorodność, f. eterogeneitd. Rozpęd, m. lancio, slancio. (do. 
Różnorodny, a, e, eterogeneo. Rozpędzić,!), a.dispergere caccian- 
Różność,/. diversita. (trico. Rozpędzony, a,e, eacciato in di- 

Różnośrodkowy, a, e, eccen- verse parti, dispreso, sbaragliato. 
Różno stronnie, ar. da diversi lati. Hozpęknąć, v. n. sooppiare. 
Różnoatronność, /. il modo di Rozpęknlęty, a, e, scoppiato. 
considerare le cose solto varii punlf Rozpętać, ». «. spastoiare. 
di risla. (rersi lali. Rozpić aię, V. r. diyenir ubbriaco. 

Różno stronny, a, e, che ha di- Rozpięcie, n. Io spiegare. 

Różno wiór ca, m, dissidente. Rozpieczętować,e.a.dissigillare. 
Różnowierstwo, n. eterodossia. Rozpierać, Rozeprzeć, v. a. 
Różnoznaczność,/. diversitk di distendere, allargare ficcando den- 
significati. (dirersi significali. tro checchessia. (si,dispergersi. 

Różnoznaczny, a, e, che ha Rozpierzchnąć slę,o.r.sperger- 
Różny, a, e, diflerente, diverso. »ozpierzclity,a,e,disperso.(ne. 
Rozochocić, v. a. invogliare,ac- Rozplerzchnienie, n. dispersio- 
cendere ilaritś,=t>.r. invogliarsi. Rozpieścić, v. a. awezzare małe. 
Rozognić, v. a. infiammare. Rozpieszczony,a,e, Iroppo vez- 

Rozorać, v. a. tagliare coH’aratro. Rozpięty, a, e, disleso.(zeggiato. 
Różo watę, p/.fami glia delle rosacee. Rozpiłować, ». ». segare in due. 
Rożowo, av. farbować, tinge- Rozpinać, Rozpiąć, •'•“•distende- 
re color di rosa. (sato. Rozpinanie, n. il distendere. (re. 

Różowy, a, e, di oolor di rosa,ro- Rozpis, m. slesa in iscritto. 
Rozpacz, m, disperazione. Rozpisać, v.a, ripartire in iscritto. 

Rozpaczać, v. a. disperare. Rozpłacić, v. a. pagare piu uomi- 

Rozpacznie, ar. disperatamente. ni dando a ciascheduno ąuanto gli 
Hozpaczny, a, e, disperante. si deve. (re in pianto. 

Rozpadać się, v. r. fendersi. Rozpłakać się, V. r. prorompe- 
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ROzpłaszczyć,ra.appiattare.(ciare. 
Rozplatać, Rozpleść, u. o.slrec- 
Hozpłatać, v. a. sparare in due. 
Rozplatać, r. a. griluppare. 
Rozpleciony, a, e, slrecciato. 
Rozplemić, Rozplenić, o. 

moltiplicare prooreando, piantando. 
Rozpłód, m. specie procreata. 
Rozpłodzić, Rozpładzać,r.a. 

moltiplicare procreando, piantando. 
Rozpłoszyć, t>. a. dispergere mel- 
tendo paura.(separarsi discorrendo. 
Rozpłynąć się, ». r. diacorrere, 
Rozpływanie się,n. deliquescen- 
Rozpocząć, v. a. incominciare.(za. 
Rozpoczęty, a, e, incominciato. 
Rozpona, /. tenda, padiglione. 
Rozponka,/. raperonzo. 
Rozporządzenie, n.disposizione. 
Rozpór, m. sdrucio. (la sua parte. 
Rozposażyć, v. a. dare a ciascuno 
Rozporządzić, v. a. ordinare. 
Rozpościerać, *>. a. stendere. 
Rozpostarty, a, e, steso. 
Rozpowiedzieć, v. a. racconlare 
ogni cosa minutamenłe. (stinguere. 
Rozpoznać, v. <*. riconoscere, di- 
Rozpoznanie, n. giudizio, 
Rozpożyczyć, v. a. speodere tut- 
to dando in prestito a piu persone. 
Rozprawa,/, ragionamento. 
Rozprawiać, v. a. ragionare. 
Rozprawiacz, m. argomeatatore. 
Rozprawniś, m. parlantino. 
Rozprucie, n. sdrucio, sdrucitura. 
Rozpruty, a, e, sdrucito. 
Rozpromienić, v. a. far spargere 
raggi, far raggiare. (zionę. 

Rozpromienienie, n. dirradia- 
Rozprostować, v. a. addirizzare. 
Rozproszenie, a.sparpagliamenlo. 
Rozproszyć, Rozpraszać,a.a. 

spargere. (menare in diversi luogbi. 
Rozprowadzić, o, a. condurre. 
Rozprysnąć, r.a. spargere spruzzan- 
do, — się,r.r.spargersi in spruzzi. 
Rozprzedać, v. a. Tender e tutto. 
Rozprzedany, a, e, venduto 
parte a parte a piu persone. 


Rozprzęgać, r, a. dlstaocare. 

• Rozprzężenie, n. dissoluzione. 
Rozprzestrzenić, v. a. allargare. 
Rozpuk, m. scoppio, crepatura. 
Hozpuklina,/. crepatura. 
Rozpukły, a, e, crepate. (parę. 
Rozpuknąć, v. n. scoppiare, ere- 
Rozpusta, /. licenza, dissolutezza. 
Rozpustnica,/, donna dissoluta. 
Rozpustnie, n. dissolutamente. 
Rozpustnik, m. uomo dissoiuto. 
Rozpustny, a, e, dissoiuto. 
Rozpuścić, v. a. licenziare tutti. 
Rozpuszczony, a, e, licenziato. 
Rozpychać, Rozepchnąć,*. a. 

allargare spingendo. 

Rozpytać się, a. r. aver ottenuto 
sufficiente informazione per via di 
domande. 

Rozpytywać się, v. r. andar do- 
mandando agli uni e agli allri. 
Rozrąbać,p. a.lagliare in due col- 
la scure. (noverare a uno a uno, 
Rozrachować, a. contare,an- 
RozrAchunek, m. conto’ difiniti- 
to fra piu persone. 
Rozradować się, r. r. esultare, 
giubilare,provar gran diletto.(gioia. 
Rozradowany, a, e, pieno di 
Rozranić,*. a.inasprire uua piaga. 
Rozrobić, p. a. disfare. 
Rozrodzenie się, n. moltiplica- 
zione d'una famiglia, d'una schiatta. 
Rozrodzić, Hozradzać, v. a. 

moltiplicare, propagare.(numeroso. 
Rozrodzony, a,e,ld'una famiglia) 
Rozrosły, a, e, divenuto grandę 
e grosso,=ramoruto. (do. 

Rozrosnąć slę,p. r.andar crcscen- 
Rozróżnić, a- a. discernere,distin> 
guere. (ferenza. 

Rozróżnienie, n. distinzione, dif- 
ilozrucls, m, romore, tumulto. 
Rozruchać, Hozruszyć, v. a. 

sommuovere, agitare. (col griflfo. 
Rozryć, v. a. smuovere razzolando 
Rozrywać, Rozerwać, v. a. 

rompere in due. (rompimento. 
Rozrywanie, Rozerwani e,a. 
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Rozr ywka, /. dirertimento. (cose, 
Bozrzątizeniei n. il disporre le 
Rozrządzić, r. a. disporre le cose. 
Rozrzedzić* v. a. diradare. 
nozrzewBlć, v. a. intenerire. 
Rozrzewnienie,/!. intenerimento . 
Rozrzucić) r. a. gettare qua e la. 
Rozrzuialca) /. dissipatrice. 
nozrzutnili) m. dissipatore. 
Rozrzutność*/. prodigalila. 
Rozrzutny) a, e, prodigo. 
Rezrzynać) Hozcrznuó, v. a. 

tagliare in due col collello. 
Rozsada,/. pianticella di cavolo da 
Rozsądek*m.giudicio. ( trapiantare. 
Rozsądnie* ar. giudiciosamente. 
Rozsąriność* /. sensalezza. (sato. 
Rozsądny* a* e* giudieioso, sen- 
Rozsadzić* v- a. porre a sedere 
chi qua e chi la. (re, determinare. 
Rozsądzić* v. a. giudicare, decide- 
Rozsapać się* r. r. darsi a sof- 
fiare fuor di modo,$buflare di collera. 
Rozścielać, Hozesłać*r.a,,sten- 
dere, distendere per terra. 
Rozsępić*a.«. czołu, rasserenare[la 
Rozsiad* m, peplide. (fronte 

Rozsiadać się, V. r. porsi a se- 
dere chi qua e chi lś,=orepare. 
Rozsiec, Rozsiekać* r. a. ta- 
gliare a pezzi, far polpetle. (minare. 
Rozsiewać* Rozsiać, o. a. se- 
Rozsiewacz, m, seminalore. 
Rozsiewanie* n. il seminare. 
Rozsiodłać, r. a. disellare. 
Rozskoczyć się* p. r. separarsi 
salfando chi qua e chi lh.(divulgare. 
Rozsławić* r.a. spargere la fama, 
Rozełynąć* p. n. divenir chiaro. 
Rozsmakować się* v.r. prender 
gusto assaggiando, assaporando. 
Rozśmtać się* v.r. dar nelle risa, 
prorompere in risa,cacciarsi a ridere. 
Rozśmieszenie* n. il far ridere. 
Rozśmieszony, a*e,mosso a riso. 
Rozsmicazyć*r. o.muorcre a riso. 
Rozsnowa* /. sriluppo d’un siste- 
ma. (stessere, disfare 1'ordito. 
Rozsnować, Rozsnuć, r* a. 


■tozsnowany* Rozsnuły* a,e, 

il oui ordito 4’disfalto, — /^.strigato. 
■tozsoclia, /. ramo forcuto. 
Rozsochacieć, v.n. biforcarsi. 
Rozsocliato* 3v. a modo di forca . 
Rozsochatość* /. biforcazione. 
HozsoChaty, a* e, forcuto. 
Rozśpiewać się* p. r, darsi a 
cantare,non ristare di cantare. 
Rozsrożeć się* •>. r. infuriare. 
llozsrożyć* r.a. concitare i 1 furorę. 
Hozśrubować, r.a, svitare.( forca. 
Rozstaj,//!. Rozstajnla*/ birio, 
Rozstanie* n. spazio intermedio. 
Rozstąpić się, v. r. sprofondarsi. 
Rozstawać się* Rozstać się* 
v. r. lendersi, aprirsi. (e la. 

Rozstawić* a. a. porre a stare qua 
Rozstęp* m. spazio intermedio. 
Hozstroić* r-a. scordare uno stru- 
mento da corde, — się*u.r.scordarsi. 
Rozatraszyć* a. a. dispergere 
mettendo paura. (separare, disunire. 
Rozstryclinąć,r. a. scompagnare, 
Rozstryclinlenle,/>. discrepanza. 
Rozstryclinlony,a,e,discrepan- 
Rozstrzelać* v. a. fucilare. (te. 
Rozstrzelanie, n. il fucilare. 
Rozstrzelić* ». a. spargere. 
Rozstrzydz* r. o. tagliare in due 
colle forbici. (due colle forbici. 
Rozstrzyganie* n. il tagliare in 
Rozstrzygnąć* ». a. decidere. 
Rozstrzygnienie* n. il decidere. 
Rozstrzygnięty, a, e* deeiao. 
Rożstrzyżony, a* e, taglialo in 
due colle forbici. (in qua e in la. 
Rozsunąć, ». a, allargare tirando 
Rozswawolić się* e. a. darsi • 
ruzzare, a far delle pazzie. (me. 
Rozśwtecić* v.a. accendere un lu- 
Rozświtać, v. n. farsi giorno. 
Rozsworować* p. a.sguinzagliare. 
Rozsyłać, Rozesłać,^, a.man- 
dare attorno, mandare in ogni lato. 
Rozsypka*/, sbandamento. 
Rozsypać* Rozsuć* v. a. spargere 
qua e la.dutlo spargendo a larga mano. 
Hozszaffować* u. a. spendere il 


Digitized by Googlc 



ooe 


sai 


noz 

Rozszaleć się, u. r.darsi a far paz- 
Rozszarpać, u, a. sbranare. (zie. 
Rozszarpanie, n. sbranamento. 
Rozszczebiotać się, e. r - darsi 
a chiacchierare, a ciarlare. (baiare. 
Rozłzczekać się, v.r. darsi a ab- 
Rozszczepić, > .a. spaccarein due. 
Rozszczepienie, «. spaceatura. 
Rozszerzalność,/, dilatabilita. 
Rozszerzalny, a, e, dilatabile. 
Rozszerzanie, n. allargamento. 
Rozszerzyć, 1 ’- a.allargare, slarga- 
Rozszerzyclel,™.allargatore. (re. 
Rozszlochać się, <’■ r . darsi a sin- 
ghizzare. tciarsi, slacciarsi 

Bozsznurować się, v. r. dislac- 
Boziaczać, Roztoczyć, r. o. 

spargere rotolaodo, voltolando. (re. 
Roztajać, r. ii. dimoiare,didiaccia- 
Boztaścować się, r - darsi a 
ballare. (dere, struggere, liąuefare. 

Roztapiać, Roztopić, r. a. fon- 
Roztargać, r. a. stracciare, sbra- 
nare tirando in diverse parli. 
Roztargnienie, n. distrazione. 
Roztargniony, a, e, distratto. 
Roztarty, a, e, triturato. 
Roztaszować, t. «■ towary, 
esporre le roercanzie in vendita. 
Rozterka,/, dissidio, disunione. 
Roztłoczyć,p. o.disfare calpestan- 
Roztłuc, r. a. rompere in due.(do. 
Roztocz, w. acaro; pellicello. 
Roztoczony, a, e, spanto. 
Roztok, m. inondazione cagionata 
dalie nevi sciolie, dalio struggimento 
Roztop, m.dissolvenle.(del ghiaccio. 
Roztopiony, a, e, strutlo, iique- 
Roztopny, a, e, fusibile. (fatlo. 
Roztrąbić, v. a. trombetlare. 
Roztrącić, v. a. frangere urtando. 
Roztrącić, **- a. disperdere. 
Roztratować, v. a. kogo ko- 
niem", calcare, calpestare uno ca- 
yalcando in frelta. (re la cingbia. 
Roztroczyć, ». a • s!acciare,snoda- 
Roztroj, ro. pergola. (slerzare. 
Hoztrolć,r. a. diyidere in łre parli, 
Roztropnie, ar. prudentemente. j 


Roztropność,/, prudenza. (to. 
Hoztropny,a,.e, prudente,aeeor- 
Roztrachan, m. coppa, tazzone. 
Roztrwonić, r. a. sparnazzare. 
Roztrwonlciel, m. sparnazzatore. 
Roztrwonienie, n. sparnazza- 
mento, sparpagliamenlo. 
Roztrwoniony, a, e, sparnazzalo. 
Hoztrzusacz, >n. dibattitore. 
Roztrząsanie, n.discussione. 
Roztrzaskać, v. o- fraccassare. 
Roztrząsnąć,<’.a. spargere scuolen- 
Roztrząśnięty,a,e, discusso.fdo. 
Roztrzepać, r. a. spargere, disfa- 
re battendo eon uno scudiscio. 
Roztrzepanie, n. awentatezza. 
Roztrzepaniec, ot. uomo sventa- 
Roztrzepany, a, e, sventato.(to. 
Roztwarzacz, m, dissotaente. 
Roztwór, m.soluzione.dissoluzione. 
Ro z tworzenie, u. ił disciogliere. 
Roztworzyć, ». a. aprire,=stem- 
perare, disciogliere, dissolvere. 
Roztyć, u. n. divenir troppo*graeso. 
Roztyłuść,/. grassezza estrema. 
Roztyty, a, e, grasso bracato. 
Roztykać, Rozetkać,!', a .pian- 
lare qua e la, — impinzare di cibo. 
Roztyrać, r. a , sperdere,disperde- 
Rozum, ot. intelletto. (re. 

Rozumek, ot. saccenteria. (dere. 
Rozumieć, e. a. capire, compren- 
Rozumienłe, n. il comprendere. 
Rozumnie, ap.conformemente alla 
ragione,r;sensalamente, da uomo di 
Rozumność,/.razionabilila- (senno. 

Rozumny, a, e, ragionevole. 
Rozumować, v. a. ragioaare. 
Rozumowanie, n. ragionamento. 
Rozumowy, a, e, dęli intelletto 
Rozuzdać, v. a ■ sbrigliare. (freno* 
Rozu zdany, a, e» sciolto d’ogn 
Rozwadzić, v. a. partire coloro 
che stanno in disputta. (zionę. 
Rozwaga,/. riflessione,considera- 
Ro zwalić, r. a. demoiire,atterrare. 
Rozwallna, /. rovine, ruinę. 
Hozwartokąt,OT.angolo ottuso.(Io. 
Ro*wartokątny,a»e,oUusiango- 
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Rozwarty, a, e, aperto. 
Rozwarzyć, a. a. stracuocere. 
Rozważacz, m. consideratore. 
Rozważnie, av. pesatamente. 
Rozważność, /. considerazione. 
Rozważny, a, e, oonsiderato. 
Rozważyć,r. o.pesare,considerare. 
Rozweselenie, /), rallegramento. 
Rozweselić, t>. a . rallegrare. 
Hozwlany,a,e,disperso dal ven(o 
Rozwiązać, p.a.snodare; fig. solve- 
Rozwiązanie, n. snodamento.(re. 
Rozwiąźle, av. dissolutamente. 
Rozwiązłość, /, dissolutezza. 
Rozwiązły, a, e, dissoluto. 
Rozwidnić, v. a. rischiarare. 
Rozwtdnleć slę,a. r.farsi giorno. 
Rozwiedzenie, n. gcioglimento. 
Rozwiedziony, a, e, sciolto. 
Rozwielmożyć, a. o. far potente. 
Rozwiesić,?). a. sospendere qua e la. 
Rozwiewać, Rozwiać, v. a- 
spargere, dlspergere, sparpaglisre. 
Rozwikłać, v. a. distrigare. (parę. 
Rozwinąć, Rozwić, v ■ a.svi!up- 
Rozwinięcie, n. sviluppamcnto. 
Rozwinięty, a, e, sriluppato. 
Rozwity, a, e, sbocciato. 
Rozwlekać, Rozwlec,#. a - lira- 
re{ strascinare qtta e la. (samenłe. 
Rozwlekle, av. diffnsamente,esle- 
Rozwlekłość, /. diffusione. 
Rozwlekły,a,e, difluso.prolisso. 
Rozwłóczyć sle,». r.darsi a gira- 
re atlorno,nonfaraltrochegirare al- 
Hozwód,m.divorzin, ripudio.(torno. 
Rozwódka, /. donna che ha falto 
divorzio, separata dal marilo. (rilo. 
Rozwodnik, m. separato dal ma 
Rozwodowy,a,e, di divorzio. 
Rozwodzić, Rozwłeść, V. a. 
menare qua e la, separare,— slę,p. 
r. far divorzio,r=stendere, dilatare. 
Rozwolniały, a, e, rallentato. 
Rozwolnienie, n. rilassamento. 
Rozwolnić, Rozwalniać,p.<r.ri- 
Rozwolniony, a, *•, lasso. (lassare. 
Rozwóz, m. il trasportare in diver- 
•i luoghi in Teltara, o a cavallo. 


Rozwozić, Rozwieźć, r. a. por- 

tarę, trasportare in divcrsi luoghi 
per terra, o per acqua. (strillare. 
Rozwrzeszczeć się, a. r. darsi a 
Różyczka,/. rosetla,=rosa. 
Rozynek, m. I'uva passa. 
Rozżalić, v. a. addolorare, — •ię, 
a. r. prorompere in querele. 
Rozżalony, a, e, addolorato. 
Rozżarty, a, e, arrovellato. 
Rozżarzenie, n. infocamento. 
Rozżarzony, a, e, infocato. 
Rozżarzyć, a. a. arrorentare. 
Rozzielenić się, v. r. inrerdire. 
Rozzłościć, a.a. far arrabbiare, — 
się, a. r. fieramenle adirarsi. 
Rozzłoszczony, a,e, fieramente, 
Rozznć, a. a. scalzare. (adirato. 
Rozżuć,>'.a.trilurare co'denti,ben ma. 

sticare. (solenie — s'ę,a/ .insolentire. 
Rozzuchwalić, r.n. far direnir in- 
Rozzuty, a, e, sca>zato. 
Rozżuty, a, e, ben masticato. 
Rubasznie, aa. scurrilmente. 
Rubaszność, n. scurrilita. 
Rubaszny, a, e, scurrile, grosso- 
Rubel, m. rnblo. - (fano. 

Rubin, m. rubino, piropo. 
Rubinowy, a, e, di rubino. 
Hubrycela,/. rubrica. 
Rubryka,/, rubrica, sinopia. 
Hucli, m. moto, mnvimento. 
Ruchać, a. a. muorere qae e la, — 
się, a. r. muoversi. (che e in moto. 
Hucliadło, n. una cosa, un corpo 
Huchawka,/. truppe irregolari. 
Ruchawo, Huchawle, <ra. agil- 
Hucliawość, /. mobilita. (mente. 
Ruchawy, a, e, movevole. 
Rucho, n. coda, — motore t movitura. 
Rucliomie, aa. mobilmente. 
Ruchomość, /. mobilita. 
Ruchomy, a, e, mobile. 
Ruciany, a, e, di ruta.' 
Ruczaj, m. ruscello. 

Ruda, /. miniera. 
Rudawiec,a>.spezie di colubro ve- 
nenoso.(niera,— rossigno, rostiocio . 
Rudawy, a, e, che contiene la mi- 
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Hurt cl, m. gorernale,— rema. 

11 udelnik, w, rematore. (cia. 

Rudera* /. slamberga, slambergac- 
Rudnia, /. fornace da fondere la 
miniera di ferro. (le miniere. 

Rudnik, ni.minerario,lavorktore nel- 
Rudny, a, e, di miniera. 
Rudobrody, a, e, che ha la bar- 
ba rossigna. (li rossigni. 

Rudowłoiy, a, e, che ha i capel- 
Rudy, Rusy, a, e, rudo. (miniera. 
Rudziasty, a, e, che contiene la 
Rura,/, poppa, parte deretana delle 
Ruflan,m.rurfiaoo,i'.Rajfur.(navi. 
RuSanałwo, n. rnffianesimo. 
Rug, m. inqusizione, inchiesta. 
Rugować, p. a. inquu>ire,inquirire. 
Ruja, f. foia d'alci, di cervi, di ca- 
Ruina,/. rorina. (vrioli, di łupi. 
Rujnować, p. a. rovinare, distrug- 
Ruklew,/. ruca, nasturzio. (gere. 
Rukiewnik, m. buniade. (spazio. 
Rum, m. romore, strepito,=largo, 
Rumacya,/.sloggiamento,ordina(o 
Rumak, /». corsiere. (dal giudice. 
Rumel, m. picchetto. 

Rumian, m. antemido. (milla. 

Rumianek, m. malricaria, camo- 
Rumlano, ar. wyglądać, avere 
il viso fresco e vermiglio. 
Rumianoćć,/. vermigliezza. 
Rumiany, a, e, rermiglio. 
Rumienić, r. a . yermigliare. 
Rumienidło, n. minio, tiscio, bel- 
Rumieniec, m. rossore. (letto. 

Rumienieć się, p. r. arrossire. 
Rumieniuchny, a,e, rermigliel- 
II umować, p. a. sgombare. _ (toi 
Rumowisko, n.roltame, sfasciume. 
Runąć, v. n. rorinare, precipitare. 
Runiczny, a, e, runico. 

Runo, n. vello, tosone. 

Rup, m. vermi intestinali. 
Rupiecie, /. pl. robaccia. 
Huptura,/. rottura, crepatura. 
Rura,/canna,doccia,tubo,condotto. 
Rurka,/. cannella, tuboletto. 
Rurkowaty, a, e,a cannelIo.(Da. 
Rurko wy,a,e^uarnito d'uoa cao- 


Rurmtatr, m. docoiaio, fontaniere. 
Rurmiitrzotiwo, o. Parte del 
fontaniere. (quedotto. 

Rurmus, m. tromba idraulica, ac- 
Rurnik, m. luogo per cui passano 
i condotti d’acqua. 

Rurny, a, e, di doccia. 

Ruszać, Ruszyć, v. a. toccare. 
Rusznica,/. archibugio,schioppo. 
Rusznikarstwo, n . 1'arle di lavo- 
rar archibugi. (schioppettiere. 

Rusznikarz, m, archibusiere, 
Rusztowanie, n. palco, tavo!a!o, 
Ruta,/, ruta. (poste. 

Rutewka, /. galega, capraggine. 
Ruż, m. liscio rosso, balletto. 
Rużować się, r. r. Hsciarsi. 
Rwać, p. a. arrafTare, strappare, — 
p. r. rompersi. (rulTola raffola. 

Rwetes, m. il farę a ruda rada. 
Ryba, /. pesce. (pescatorio. 

Rybacki, a, ie, di pescalore.ss 
Rybaczek, m. pescatorello. 
Rybaczka, /. pescatrice. 
Rybak, m. pescatore,— pescioren- 
Rybi, la, ie, di pesce. (dolo. 
Rybięta, pl. pesciolini. 

Rybitw, Rybołów', m. aterna. 
Rybka, Rybeczka, /. pescetto, 
Rybnik, m. peschiera. (pesciuolo. 
Rybny, a, e, di pesce. 
Rybojad, m, ictiofago. 

Rybojez, m. diodone, bidente. 
Rybołowca./. pescatore (pescherla. 
Rybołówstwu, Rybactwo, n. 
Rybsko, a. pesciaccio. 

Ryć,p. a.grufoIare,=scavare la ter- 
Rycerka, / eroina, eroessa. (ra. 
Rycerski, a, ie, cavalleresco. 
Rycerstwo, n. cavalleria. 
Rycerz, m. cavaliere. 
Rycł»ło,ar.tostamente,tosto,pres to, 
Rycliłoćć, /. tostanza. (subito. 
Ry cliły, a, e, pronto, presto. 
Rychtować, p. «. dirigere. 
Ryclityk, appunto, proprio. 
Rycie, n. scavamento. 

H ycina, /. intaglio in ramę, ramę . 
Ryczałt, m. interease usurario. 
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Ryczeć, r. a. mnghiare, ragghiare, Rymnek, m. disegno. 

Rydel* m. Tanga. (ruggire, fremere. Rysunkowy* a* e* di disegno. 
Rydelek* m. Tanghetto. Rytm, w. rilmo,nnmero,:=verso. 

Rydwan* i». carro, cocebio. Bytować* v. a. incidere,in(agliare. 

Rydz, m. fango di pino,fungorosetio< Rytownlctwo*».i'arte delPinciso- 
Rydzawy,a,e* ruDo.rossoacceso. Rytownik, m. incisore. (re. 

Rydzownty, a, e, rossiccio. Rytuał* m. rituale. 

Rysa*/. riga.Hygować,r.a.riga- Ryty, a, e* ineiso, intagliato. 
Rygiel, m. chiaristello. (re. Rywal* m. rivale. (giare. 

Ryj* Ryjak, m. grifo. grugno del Rywallzować*e.n.emulare,gareg- 
Ryjek, m. grugnetto. (poreo • R ywalizowanłe,'/.Rywaliza- 

Ryjkoryb, m. solenostemo. Ry walka,/.rivale. (cya,/.rivalitar. 

Ryjkowaty* a, e, a guisa di gru- Ryż* ™. riso. (archipeniolo. 

Ryk, m. mugghio, rngghio. (gnetto. Ryza, /. risma,=scanalatura dęli’ 
Ryknąć, e. n. metler un muggito, Ryżowisko, risaia. 

Rylee* m. bulino, stile.(un ruggito. Ryżowy* a, e, di riso. 

Rym, m. rima,=:/»/. rime.(reggiaio. Ryzyko* n. tischio, risico. (re. 
Rymarczyk, m. laroranłe del co- Ryzykować, r.o. risicare,arrisica- 
Ry marka,/, moglie di coreggiaio. Ryzykowny, a, e, rischerole. 
Rymarski, a, le, di coreggiaio. Rżący, a, e, nilrente, anitrente. 
Hymarstwo, n.mestiere di corog- Rząd, m. governo. (giltore. 

Rymarz, m. coreggiaio. (giaio. Rządca, m.governałore, retlore,reg- 
Rymopls, m. rimatore. Rząd czyni, /. governatrice,reggit- 

Rymotworca, /. Yersificatore. Rzadki* a, le, rado, sottile.(trice. 
Rymotworczy, a, e* poetico. Rzadko, av. radamente, di rado. 
Rymotw6rstwo,n.rartedirimare. Rzadkość*/, raddezia, rarila. 
Rymować,;. a.rimare,verseggiare Rządnie, av. ordinatamente. 
Rymowy* a, e* versi eon rime. Rządność* /. ii saper ben regolare 
Rysa* /. rina, sąnadro, I le sue faccende. (sua casa. 

Ryneczka* /. tegamino. Rządny, a, e* che governa bene la 

Rynek, m. piana del mercato. Rządowy, a, e* di governo. 
Ryngort, m. cinghia di sopra la Rządzenie, n. il governare. 
Ryngraf* m. gorgiera. (sella. Rządzić* p. a. reggtre, governare. 
Rynienka, /. piccola gronda. łl ządziciel,m. reggitore.c.Rząd- 
Rynienkowaty, a, e, a gronda; Rządzlcielka,/. reggitrice. (ca. 
Rynka,/, tegame. (=scanalato. Rżany* a, e, siegaligno. 
Rynkowy, a, e* di piazza del Rząsa,/, eotiledone,— ciglio. 
Rynna, /. gronda. (mercato. Rżeć* r. n. nitrire. 

Rynsztok, m. rigagnolo della via Rzec, Rzeknąć, o. n. dire. 
Rynsztunek,*!. altrezzi.(pubblica. Rzecz, f. discorso,=cosa. 
Rypnąć* n. cigolare. Rzeczka*/, fiumicello, finmicino. 

Ryś* m. lince, łapo cerriero. Rzecznik* m. causidiao. 

Rys* m. tratto di penna, di matita. Rzeczny, a, e* di fiume, fiumale, 
Rysa,/, fessura, spaccatura, crepa- Rzeczony, a, e, detto. (fluvia|e. 
Rysi, la, le, di lince, linceo. (tara. Rzeczownle, av. sostantivamente. 
Rysopis, m. ritratto in iscritto d’una Rzeczownik* n». sostantiro. 
Rysować, v. a. disegnare. (persona. Rzeczowny* a, e, sostantivo. 
Rysowniczy, a, e, di disegnatore. Rzeczpospolita, /.'repubblica. 
Rysownik, m. disegnatore. Rzeczywiście, ar. realmente. 



HZE 


sad 

BiecsywittoM,/. realtk. KUewnofó,/. tenerezza, emoiione. 

Iłzeciywlttyi a* e, reale, efTetti- Rzewny, a, e, di tenerezza. 

Rzęd, ot. fila, ordine. (to, positivo. Ilzeź, f . macello.(ceseliare,scolpire. 
Rzednieć, r. n. direnir piu rado. Rzezać,?, a. tagliare,— castrare,— 
Rzeka, /. fiume, riviera. Rzeżączka, /. stranguria. 

Rzemień, ot. cuoio, coreggia. Rzezak, ot. coltellaccio da beccaio. 
Rzemienny, a, e» di cuoio. Rzezanie, o. macellamento. 
Rzemieślnictwo, n. 1 'esercizio Rzezaniec, ot. caslrato, eunuco. 

d'un'arte. (artigiano. Rzeźba, /. cesellamento, lavoro di 

Rzemieślniczka,/. moglia d'un Hzeźbiarka,/.scultrice.(scultura. 
Hzemieźlnirzek, m. arligianelln. Rzeźbiarski, a, ie, di scuttore. 
Rzemieślniczy, a,e, d'artigiaoo. Rzeźbiarstwo, o. scullura. 
Rzemieślnik, ot. arligiano. Rzeźbiarz, ot. cisellatore. 

Rzemiosło,/!, arte meccanica,pro- Rzezimieszek, ot. tagliaborse. 
Rzemyk, m. coreggiuoło. fessione. Rzeźnia,/, macello, beccheria. 
Rżenie, o. konia, il nitrirdicavallo, Rzeźnlctwo, o. arie del macellaio. 
Rzepa, /. cavolo rapa. (nilrilo. Hzeźniczka, /. beccaia. 

Rzepak, m. narone, rayizzone. Rzeźniczy, a, e, di beccaio. 
Rzepakowy, a, e, di raTizzooe. Rzeźnlk,'o.macellaio, beccaio, bec- 
Rzepień, ot. zansio.' Rzeżucha, /. crescione. (caro. 

Rzepik, ot. agrimonia. Rzeźwłć, v. a. ringagliardire. 

Rzepka,/, piccola rapa. Hzeźwieć, o. o. ingagliardire. 

Rzepnisko, o. terreno seminato di Rzeźwo, av. gagliardamente. 
Rzepny, a, e, di rapa (rape. Rzeźw ość,/, gagliardia, brio, viva- 
Rzępolić, v.a. slrimpellare. Rzeżwy, a, e, gagliardo. (cita. 

Rzępolą, /. strimpellatore. _ Rznąć, ». a. tagliare. (acuta. 

Hzepsko, u, cattiva rapa. (pnitrina. Rzniączka, /. dattiiide,— oarice 

Rzęsa,/.cigIio,=lenticchia d'acqua, Rznięcie, n. tagliameoto. 
Rzęsiście, Rzęsisto, ap.spessa- Rznięty, a, e, tagliato, segato. 
Rzęsiotość,/.gran quantita.(mente. Rzodkiew, 01. ravano, radice. 
Rzęsisty, a, e, spesso, fitto. Rzucić, a. o. tfttlare, getlare, gilta- 
Rześki, a, łe, presto, spedito.(te. Rzut, ni. getto. (re, scagliare. 

Rzesk©,op.yiyamente,gagliardamen- Rzutki, a, ie, agile, disinvoUo. 
Rzeskość, /. vivasita, gagliardez- Rzut kość,/. agilita, disinvoltura. 
Rzęśl ,/. callitrico. (za, gagliardia. Rzutnia,/, traiettoria. 

Hzęśnia, f. sanofieno. (so. Rzygać, r. n. ruttare.rr:Tomitare. 

Rzęso waty, a, e, cigiiato, ciglio- Hzygacz, ot. ruttatore. 

Rzesza,/, torba, moltitudine di po- Rzygaczka,/. ruttatrice. 
Rzeszoto, n. Taglio. (polo. Rzygnąć, v. n. trarre, maodar fuo- 

Rzeszo tarz, ot. crivelIaio,vagliaio. Rzym, ot. Roma. (ra un rutto. 
Rzetelnie, av. in verita. (ta- Rzymianin, m. Romano. 
Rzetelność,/. yerita,realta,probi- Rzymianka/.una donna romana. - 
Rzetelny, a, e, yero, reale, probo- Rzymski, a, ie, di Roma. (gale. 
Rzewnie, av. teneramente. Rżysko, o. campo seminato di se- 

S. 

Saba*, Sabat, ot. sabato. |Sad, Sadek, m. giardino, yerziere. 

Sączek, m. nodello dalberi. - (cia.jSud, m. giudiccio, giudizio, senno. 
Sączyć, v. a. atillare, yersare a goo-|Sądek, m, barile, barilotto. 
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Sadliczka,/. alisso. (to. Salceson, m. salsicclotto. 

Sadło,'!. grasso di porco,sugna,8trut- Saletra,/, nitro, salnitro. 
Sadłowian, m. stearato. Saletran, m. nitrato. 

Sadno, Sedno, n. como. Saletroród, m. nitrogeno, azolo. 

Sądny, a, e, di giudizio. Saletrowy, a, e, di nitro, nitrico. 

Sadowiiko, n. abitazione. Saletrzyaty, a, e, pieno di nitro. 

Sadowić, r. a. porre a sedere,— Saliwacya,/. salivazione. 

■ię,r.r.colIocarsi. (alberi frulliferi. Salka, /. salottino, salotto. 
Sadownictwo, n. la coltura degli Salmlak, m. sale ammoniacale. 
Sądownictwo, ".potesta giudiciale. Salon, m. salone. (donna. 

Sądowniczy, a, e, giudicciale. Salopa,$alopka,/. manlellina da 
Sądownie, av. giudicialmente. Salaefiny, pi. f. scorzonera. 
Sadownik, m. giardiniere che ha Salutować, t>. a. saiutare. 

cara degli alberi frulliferi. (tura. Salwa,/. salva. 

Sądowoać, /. giudicalura, magistra- Sam, a, o, solo, sola. (schio. 

Sądowy, a, e, del foro,della curia, Samcowy, Samczy, a, e, di ma- 
Sadz, m. serbatoio. (forense,curia!e. Samczyk, m. maschio giovane. 
Sadza, /.ruliggine.(pescheria,piscina. Samica, Samka, /. femminna 
Sadzawka, /. vivaio, pescaio, delle bestie e degli ucelli. 

Sadzić,o. a. porre a sedere, colloca- Samiczka, f. femmina giovane. 
Sądzić, v. a. giudicare. (re. Samiczy, a, e, di femmina. 

Sadzłec, m. eupatorio. (ne. Samiec, m, maschio. (letto. 

Safanduła, /. mestolone, bietolo- Samiuchny, a, e, solissimo, so- 
Saflan, m. marrocchino. Samobójca, m. suicida. 

Safianowy, a, e, di marocchioo. Samobójczy, a, e, di suicida. 
Sagan, m. calderoljo, calderuola. Samobójczyni, /. donna suicida. 
Sago, n. sago, sagu. Samobójstwo, n. suicidio. 

Sagowiec, m. palma d6ila Cyc as ci- Samochcąc, av- di sua voglia. 
Saja, /. saia. (reinalis. Samochwał, m, uomo che loda sfe 

Sajan, m. saio, saione. slesso, millantatore. (tore. 

Sajanłk, m. saieltdi Samochwalczy,a,e, di milłanta- 

Sajdaczek, m. faretra piccola. Samochwalstwo, n. millanteria. 

Sajdaczny, a, e, faretrato. Samodzielnie, at). per se medes- 

Sajdak, m. faretra, turcasso. simo, per la sua propria forza. 

Sajeta, /. saietta- Samodzielność, /. la facolta di 

Sajetowy, a, e, di saietta. operare da sć stesso. (de só slesso. 

Sak, m. sacco,=ritrecine, rete da Samodzielny, a, e, che opera 
Sakiewka, /.sacchellina.(pescare. Samodzierczy, a,e, autocratico. 
Sakłak, m. ranno. (mento. Samodzierczyni, /. autocratrioe. 

Sakrament, m. sacramento,sagra- Samodzierzca, m. autocrate. 
Sakramentalny, a, e, sacramen- Samodzierztwo, n. aulocrazia. 

. tale. (eretico. Samogłoska, /. Tocaie. 

Sakramentarz, m.sacramentario, Samoistnie, av. da se stesso. ^ 
Sakwa, /. bisaccia, saccoccia. Samołstność, /. la facolta d"esi- 
Sala,/, sala. (zie di lucertola. stere per sć stesso. (sć stesso 
Salamandra,/, salamandra, spe- Samoistny, a, e, che esiste per 
Salapa, m. scialappa. Samołówka, /. trabocchello,trap- 

Sałata, /. lattuga,— insalata. pola. (che se stesso, egoista. 

Salaterka, /. piatto per l iusalata. j Samolub, m. uomo che noo arna 
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Samolubnie* ar. da egoista. 
Samolubny* a* e, che non ama 

che se stesso. 

Samolubstwo* <*. egoismo. 
Samopał, av. chodzić* vagar 
pasceado lontano dalia greggia. 
Samopaa* m. Samopasny,a,e* 
solivago, syagato, yagabondo. 
Samo pięt, ai/.uno eon quattro altri. 
Samorodnie* ap. oaturalmente. 
Samorodność, /. stato di ció che 
nasce naluralmente,=/i^.originalita, 
Samorodny* a* e* che nasce, che 
cresce naturalmente,=//.originale. 
Samoruch, m. auloma, automato. 
Samorusznośó,/ facolta di urno- 
versi da sć stesso, automatismo. 
Samoruazny, a* e* semoyenle. 
Samorządność, /. liberia di reg- 
gersi da sć stesso. (da sć stesso. 
Samorządny, a, e, che si regge 
Samoaiodm* av. ano eon sei altri. 
Samoakrzele, n. opercolo. 
Samostrzał, m. balestta. 
Samotnica,/, dnnna solilaria. 
Samotnie* ap, solitariamente. 
Samotnik, m.un uomo solitario,= 
Samotność,/. solitudine.(arenaria. 
Samotny, a, e, solitario, solingo. 
Samotok, Samotreść.rn. presmo- 
ne. (chetto, riballa. 

Samotrzaak, m. gabbia a traboc- 
Samotrzeć, /. tui terzo, oon due 
Samowtadca, m- autocrate. (altri. 
Samo władczy* a,e* autocratico. 
Samowładnie, ac.assolutamenle. 
Samowładny, a, e* assoluto. 
Samo władztwo, n. autorita asso- 
luta, autocrazia. (pria volonta. 
Samowolnie* ao. per la sua pro- 
SamowOlność*/.potere arbitrario. 
Samowolny, a,e, arbitrario, asso- 
Samowtór, m, lui seoondo. (luto. 
Samozwaniec,m. uomo che pren- 
de un nome o un titolo che non e suo. 
Samozwańatwo* n. 1'impostura 
di chi prende un nome o un titolo 
che non ha 11 diritto di porlare. 
Sandacz* nt. luccioperea. 


Sandał, m. sandalo, zoocolo. 
Sandałowiec, m. sandalo. 
Sandaraka ,/. sandaraca. 
Saneczki, pl. piccola slilta. 

Sanie, Sanki* /. pl. slitta. 
Sankcya* /. sanzione, ratifleazione. 
Sap, ni. terreno pailudoso. 

Sapać* v.n. soffiare, ansare,anelare. 
Saper, m. zappatore. 

Sapka, /. corizza. (trinoso. 

Sapów aty, a, e, paludoso, acqui- 
Sardela, /. sardella, sardina. 
Sardonik, m. sardonico. 

Sardyk* m. sarda, cornalina. 
Sarkać, v. u. lirare il (iato per le 
Sarna,/. carriola, capriola. (narici. 
Sarneczka,/. caprioietta. 

Sarni, ia* le* di cavriuola. 
Sarniątko, n. caprioletto. 
Sarnina* /. carne di caTriolo. 
Sasanka, /. anemone pulsatilla. 
Sąsiad, m. yicino. 

Sąsiada, Sąsiadka,/, yicina. 
Sąsiadować, v. n. yicinare. 
Sąsiedni, ia,1e, vicinale,prossimo. 
Sąsiedzki* a* ie* di vicino. 
Sąsiedztwo* n. yicinanza, yicinato, 
Satellita, m. satellite. 

Saturn* m. saturno. 

Satyr, «. satiro. 

Satyra, f. satira, poesia mordace. 
Satyrycznie, av. satiricamente. 
Satyryczność,/ spirito satirico. 
Satyryczny, a* e* satirico, satire- 
Satyryk* m, satirico. (sco. 

Satysfakcya, /. soddisfazione. 
Sawina, /. sabina, savina, piania 
Sążeń, m. tesa. (dannata. 

Sążniowy* a* e* d'una tesa. (gone. 
Sążnisty, a, e, sperticato, spilun- 
Scedzić, p. a. far scolare pian pia- 
no la parte di sopra d*un liquore. 
Scena,/, scena, palco. 
Sceniczny, a, e, scenico. 
Schab* m. coslereocio. (diglia. 
Schadzka* /. conyenticolo, confre- 
Scheda, /. parte d’una eredita. 
Schizma* /. scizma— gli scismaticl. 
Scl>izmatycki*a,ie, schismatieo. 
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Schizmatyk, m. soismatico. 
Schlebiać* e.n. lusingare.lusingar- 
Schludny, a, e* netto, pulito. (si. 
Schnąć, r. n. seocarsi. 

Schód* m. scesa. 

Scliodek,m. zoccolo, banchioa. 
Schodki, pl. scalina, scaletta. 
Schody, pl. scala. (dere,discendere. 
Schodzić, r. n. andare in giu, scen- 
Schodzistość, /. declmtb, pendio. 
Schodzisty, a, e, che declina all\ 
Schorzały, a,e, spossato. (ingiu. 
Schować, v. a ■ nascondere, celare. 
Schowalnia, /• nascondiglio, ripo- 
Schronić, v. a. riparare. (stiglio. 
Schronienie, n, luogo riparato. 
Schudnąć, r. n. divenir magro. 
Schudzić, V. a. render magro. 
Schwycić, v. a, aflerrare. (reslare. 
Schwytać, a.cogliere,pigliare,a r . 
Schyłek, m. decIinamento,|declino. 
Schylić, ». a- chmarę, inchinare. 
Ściągnąć, o • o- ristringere, legare 
Ściana, /. parele. (strettamente. 
Ścianka,/. paretSIlo. 

Ścięcie, n. decollazione, decapita- 
Ścieg, m. pani o det cucito. (zionę. 
Scięgacz, m. tendine. 
Scięgaczowy, a, e, di tendine. 
Ścięgno, n. ligamento. (dinoso. 
Sciegnowaty, a,e, tendineo, ten- 
Ściek, m. scolo. (rere aU'ingiii. 
Ściekać, Ściec, v. n. scolare.scor- 
Sciel, m. soffitto. (re. 

Ściemnieć, e.n. farsi buio, abbuia- 
Scleńczeć, a. n. divenir piu soitiie. 
Scieńczyć, v. a. asaoltigliare. ’ 
Ścienny, a, e, di parete, di muro. 
Ścierać, a. u. lerar via atrofinando. 
Ścierka,/, strofinaccio. 

Ścierń,/, stoppia, seocia. (stoppia. 
Ściernisko, n. campo dore i la 
Sciernisty,a,e,coperto di stoppia. 
Scierpleć, r. «, soffrire, patire. 
Ścierpnąć, v. n, intormentire. 
Scierpnienie, n. intormentimen- 
Sclerw, m. carogna. (to. 

Scierwlsko, n. pubblico letamaio. 
Scierwsko, n. carognaccia. 


Sctcsać,c. a. digrossare colla scare. 
Ścieśniać, v.a. stretlire, ristringere. 
Ścieśnienie, «. ristrignimento. 
Ścięty, a, c, tagliato, abbattuto. 
Ścieżka,/, sentiero, yiottolo. 
Ścigać, v. a. incalzare, inseguire. 
Ściganie, n. incalzamento. 
Ścinać, Ściąć, a. a. tagliare. 
Ścisk, m. stretta.serra, calca, pressa. 
Ściskać, Ścisnąć, r. a. slringere. 
Ściśle, av. strettamente. (premere. 
Ściśliwość,/, compressibilila. 
Ściśliwy, a, e, compressibile. 
Ścisło, a v. pisać, scrivere fitto. 
Ścisłość, /. esattezza, punlualita. 
Ścisły, a, e, stretto, fitto. 
Scyatyka,/. sciatica. 

Scyzoryk, m. temperino. 
Sedenterya, /. vita sedentaria. 
Sędzia, m. giudice. 

Sędzianka,/. figliuola di giudice. 
Sędzic, m. figliaolo di giudice. 
Sędzina,/ moglie di giudice. 
Sędziowski, a, ie, di giudice. 
Sędziwość, /. renerabile aspetto. 
Sędziwy, a, e, atlempato,vecchio. 
Sędztwo,».carica del giudice, giudi- 
cato, giudicalura, — il giudice e sua 
Sejm, m. dieta. (moglie. 

Sejmik, m. comizio, dietina. 
Sęjmlkować,».atenere la dietina. 
Sejmikowy, a, e, della dietina. 
Sejmować, V. adeliberare nella die- 
Sejmowy, a, e, della dieta. (ta. 
Sęk, m. nodo, nocchio, bernoccbio. 
Sękato śó,/. nodositd. 

Sękaty, a, e, nodoso, noderoso, 
Sekcya, /. sezione. (bernoccoluto. 
Sekrecya, /. secrezione. 
Sekrecyjny, a, e, secretario. 
Sekret, m. segreto, secreto. (tessa. 
Sekretarka,/, segretaria, segre- 
Sekretarski. a,ie, di segretario. 
Sekretarstwo, «. carica di segre- 
Sekretarya, /• segreteria. (tario. 
Sekretaryat, m. segretariato. 
Sekretarz, m. segretario. 
Sekretnie, av. segretamente. 

I Sekretnlk, m, uomo segreto. 
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Sekretny, n, e, segreto, secreto. 
Sekstern, m. quaderno. 

Sekta,/. sella. 

Sektarski, a, ie, di setla. 
Sehtaratno, n. spirito di sella. 
Sektarz, m. scllario. (ne. 

Sekularyzacya, /.secolarizzazio- 
Sekularyzować, r.a. secolarizza- 
Sękulec, m. legno nodoso. (re. 

Sekunda,/, secondo. (compagno. 
Sekundant, m. padrino, secondo, 
Sekundować, v. //. komu, ser- 
vire di padrino ad uno in un duello. 
Sekutnica, /. seccatrice. 
Sekutntk, m- seccatore. 
Sekutny, a, e, seccante. 
Sekwene, m. scquenza. 
Sekwestr,'».seque.ilro,slaggimento. 
Sekweatracy a, /. sequestrazione. 
Sekweatrator. m. staggilore. 
Sekweatrować, v a. sequestrare. 
Sełedee,'>/.ciufTclto del cosacco del 
Seledyn, m. rerdazzurro. (Nieper. 
Seledynowy, a, e, di Terde azzurro. 
Seler, m. appio, sedano, sellero. 
Seminaryum, n. seminario. 
Seminarzysta, m. setninarisla. 
Sen, m. sonno, — sogno. 

Senat, m. senalo. 

Senator, n.. senatore. (ce. 

Senatorka, /. senaloressa,senatr( 
Senatorski, a,ie, di senatore, se- 
Senator»two,«.senatoria. (nalorio. 
Senek, w. sonnellino. 

Senes, m. sena. 

Seneaowy, a, e, di sena. 
Senliwość, /. sonnolenza. 
Sennik, m. libro de'sogni. 
Sennodajny, a, e, sonnifero. 
Sennorodny, a, e, soporifero. 
Senny, a, e, di sonno, di sogno. 
Sena, «i. senso comune. 

Senaat, m. uomo sensato. 
Sensatka,/, donna sensata. 
Sentencya, /. sentenza, modo bre 
ve e acuto. (samente 

Sentencyonalnie, av. sentenzio 
Sentencyonalny,a,e, sentenzio 
Sentencyonftrz,ra.sentenziale,(*o 


Sentyment, m. sentimento.(mente. 
Sentymentalnie, a>\ affettaosa- 
Senty mentalność,/, affeltuositi. 
Sentymentalny, a, e, alTettuoso. 
Sęp, in. awoltoio. (nale. 

Separacya, /. separazione perso- 
Separatka,/. moglie separata dal 
Sępi, ta, łe, d'avvoltoio. (marito. 
Sepia, /. seppia.(aię,i>. r-.oscurarsi. 
Sępić, ti.-j. oscurare, ottenebrare, — 
Ser, m. cacio, formaggio. 

Seraf, Serafin, m. serafino. 
Sernfan, m. veste da donna che 
scende da capo a piedi. (rafico. 

Seraficki, Serafłczny, a, e, se- 
Seraj, m. serraglio. 

Serajowy, a, e, di serraglio. 
Serce, n. cuore. (formę. 

Sercowaty, a, e. cordato, cuori- 
Sercowy, a, e, del ouore. 
Serdak, m. giubbone, farsetto. 
Serdecznie. av. di cuore, eordial- 
Serdecznik, m. cardiaca. (mente. 
Serdeczność, /. cordialita. (tuoso. 
Serdeczny, a, e, cordiale, aflet* 
Serduszko, n. cuorcino, coretto. 
Serduszkowaty,a,e, cordiforme. 
Serek, m. caciuola. 

Serenada, /. serenata. 

Serio, av< seriamente,seriosamenle. 
Semik,'n.formaggiaria,=:caciauolo. 
Serny, Serowy, a, e, di cacio. 
Serowaty, a, e, caseoso. 
Serowian, m. caseato. 
Serowiec, m. vermicello di cacio. 
Serwaser, m. acqua forte. 
Serwatczanośó,/. sierosita. 
Serwatczany, a, e, sieroso. 
Serwatka, /. siero di latle,scolta. 
Serwatkowy, a, e, di siero di lał- 
Serweta, m. salvietla. (te. 

Serwis, m. servito,=servizio. 
Serzyeko, n, coagulo, presame. 
Seeeya, /, sessione,=rtornala. 
Setek, m. centinaio. 

Setkować, v. a. ditidere in cento. 
Setnla, /. compagnia di cento Do- 
mini a piede, o a cavallo,=centuria. 
Setnlctwo, n. uffizio di centurione. 
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Setnie, 'ati. al centaplo. (centuriona. 
Setnik, m. capo di cent'uomini,~ 
Setny, a, e, centesimo. 

Sexta,/ sesta. (lena, inghiolina. 
Sezam, m. sesamo, sisamo.giuggio- 
Sfera,/. sfera, sfera armillare. 
Sferycznie, ar. sfericamente. 
Sferyczność,/. sfericita. 
Sferyczny, a, e, sferico, sferale. 
Siać, t>. a. seminare. 

Siadać, p. a. porsi a sedere. 
Siadło, n. posstoio, pollaio,~sede. 
Siadywać, v. n. usar sedere, soler 
Siljff, m. catasta di legne. (sedere. 
Siąkać, v . a. nos, sofliarsi il naso. 
Siąknąć,e.n.w piasek, er.entrare, 
penelrare netta sabbia, te. 

Sianie, n. seminumento. (fieno. 
Sianko, n. fieno, =un bruscoio di 
Siano, «. fieno. (no. 

Sienoięć^.prato, — segatura del fie- 
Siara, f. primo iatte delta vacca 
ąnando ha figtiato. 

Siarczan, ro. solfato. (rico. 

Siarczany, a, e, di solfo,—solfo- 
Siarczy k, m. sol furo. 
Siarczystość, f sulfureiti. 
Siarczysty, a, e, di solfo,sulfureo. 
Siarka,/. solfo,zolfo.(=/i£.focoso. 
Siarkować, v ■ a. solforare. 
Siarkownia,/. solfaia, solfanaria. 
Siarkowy, a, e, di solio. (zolfiera. 
Siarnik, «i. solfanello. {fig. perire 
Siąść, Sieść, r.n. porsi a sedere,^ 
Siateczka,/ reticeila, reticino. 
Siatkowaty, a, e, reticoiato. 
Siatkowy, a, e, di rete. 

Siatnik, m. coiui che fa le reti. 
Slcina, /. giunco. (Nieper. 

Sicz, /. abitazione de’Cosacchi del 
Sidełko, n. iacciuolo, laccioletto. 
Sidlić, v. a . tendere iacci, lacciuoli. 
Sidło, />. piedica, iaccio da pigliar 
Się, prep. s i. (gli uooelli. 

Siec, v. a. segare 1'erba, le biade. 
Sieć,/, rete,— ragna. 

Sieciowy, a, e, di rele. (biade. 
Sieczka, /- segatura del fieno, delle 
Sieczka,/, paglia tagliuzzata. 


Sieczkarnia, /. gramola da ta- 
gliuzzar la paglia. 

Sieczkarz, m. coiui che tagliuzza 
Sieczna, /. secante. (la paglia. 

Sieczny, a, e, che taglia. 
Sieczony, a, e, segato, tagliato. 
Siediić się, r. r. porsi a sedere. 
Siedlisko, n. sede, abitazione, di- 
Siedm, num. sette. (mora. 

Siedmdziesiąt, num. settanta. 
Siedmdziesiątletni, ia,ie,di 70 
anni, che ha 70 anni, seltuagenario. 
Siedmdzlcslątnlca, f. settuage- 
sima. (simo. 

Sledmdziesiąty, a, e, settuage- 
Siedmiodniowy, Siedmio* 
dzienny,a,e,diselle giorni. (libbre. 
Siedmiofantowy, a, e, di sette 
Siedmiogodzinny, a,e, di sette 
Siedmiokąt, m. etlagono. (ore. 
Siedmiokątny, a,e, ettangolare. 
Siedmiolecie, n. settenio. 

Sied mioletni,ia,ie,di sette anni, 
che ha sette anni. (sette mesi. 

Siedmlomicsieczny, a, e, di 
Siedmlopręcikowe,/*/. ettandria. 
Siedmioraki,a,le,Siedmiora- 
ko, ar. di sette sorte, maniere.ge- 
neri,quali(a.(allretlanto, alsettuplo. 
Siedmiornasób, m. sette Tolte 
Siedmioro, n. sette. (mila. 

Siedmiotysięt'zny,a,e, di sette- 
Siedmiozg łoskowy,a,e,setlesiI- 
Siedmkroć, ar. sette vo!te. (labo. 
Siedmkrotny, a, e, settuplo. 
Siedmnaście, num. diciassette. 
Siedmnaścloro, n. diciassette. 
Siedmnastoletnl, ia, ie, di di- 
ciassette anni. 

Siedmnasty,a,e, decimo settimo. 
Siedmset, num. setleccnto. 
Siedmsetny,a,e, settecentesimo. 
Siedzenie, n. il sedere. (de. 

Siedziba,/, abitazione, dimora, se- 
Siedzieć, u. n. sedere, stare seduto. 
Sięsać, Sięgnąć, w. a. ręką po 
co,stender la mano per pigliare q.c. 
Siejba, /. seminatura, sementa. 
Siekać, v. a. tagliuzzare, acciare. 
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Siekacz, m. coltellaccio da cucina. Sita, av. molto, assai. 
Siekalnica, /. lavo!a su eui si ta- Sita,/, forza, facolta, poteoza. (sl. 

gliuzza la carne. Silić, v a. sforzare, r.sforzar- 

Siehanina, /. piccaliglio. Silnia,/, argano, ordigno, ingegno. 

Siekanka,/ ammorsellato. Silnie, av. eon forza. (macchina. 

Siekiera, / scure, ascc, ascia. Silność,/. forza, possanza. 
Siekierka,/, accelta. Silny, a, e, forte,gagliardo,rigoro- 

Siekierzysko, n. catliva scure. Sinawość, /. color liridastro. (so. 
Sielanka,/ postorale, idillio. Sinawy, a, e, lividastro. 
Sielankarz, m. scriltore di poe- Sinek, m. cianuro. 

sie pastorali, idilliante. Siniak, Siniec, »n.Iividura, ammac- 

Sielawa, /• argenlino. (campestre. catura, mascherizzo,= palombella. 
Sielski, a,ie, vil!ereccio,vi!Ieresco, Sinic. v. a. far divenir livido. 
Siemię, ». canapuccia, linseme. Sinieć, v. n. divenir lirido. (glasto. 
Siemienisty,a,e,pieno di semi. Siniło, Sinidło, n. isadile, guado, 
Siemienny, a, e, di seme, semi- Sinizna, Siność,/. lividezza, livi- 
Sleń,/. veslibu!o, alrio. (nale. Sinnik, m. cianogeno. (dore. 

Siennica, /'.fenile.(cio,pagliericcio. Sino Karlica, /. lortorella eon una 
Siennik, m. sacco di fieno, pagliac- striscia Ii vida intorno al collo. 
Siepać, v. a . tirare,=»ię,r.r.abba- Siny, a, e, !ivido. 

Siepacz, m, buro. sbirro. (ruflarsi. Siodełko,/, selleita. 

Sierak, m. bigello, veste contadina. Siódemka,/, un sette. 

Sierć, Sierść,/, pelo. Siodłać, v. a. sellare. 

Siercisiy, a, e, peloso. Siodlarczyk,ro.lavoranfe di sellaio. 

Sierdzieć się.r. r.esser in collera, Siodlarka, /. moglie di sellaio. 

adirarsi, turbarsi,sdegnarsi. (bigello. Siodlarski, a, ie, di sellaio. 
Siermięga, /. ves(e contadina d Siodlarstwo, n. arte di sellaio. 
Sierocy, a, e, d'orfano, dipupilo. Siodlarz, m. sellaio. 

Sieroctwo, «. orfanita. Siodłaty, a, e, che ha una gran 

Sierota, m. orfa rut, orfana. macchia in sili dosso. 

Sierotka, /. orfanello, orfanella. Siodło, n. sella. 

Sierp, o». falce dentala. Siódmy, a, e, seltimo. 

Sierpek, m. falciuola, falcetto. Siontra ,/ sorella, = suora,monaca. 

Sierpień, m. agosto. Sioatrobójstwo, n. uccisione della 

Sierpik, m. serratola. sorella. (sorella, nepole, nipote. 

Sierpniowy, a, e, d'agosto. Siostrzeniec, m. (igliuolo della 
Sierpowaty, a, e, falciforme. Sioatrzyczka,/.sorellette,sorellina. 

Sierzancki, a, ie, di sergente. Sioatrzyn, a, e, della sorella. 
Sierżant, m. sergente. Sioatrzyako, n. brutta o cativa so- 

Sierzańatw«,». grado di sergente. Sit, m. Sitowie, n. giunco. (rella. 
Siew, m, seminalura, sementa. Sitarka ,/. moglie di stacciaio. 
Siewacz, Siewca, m. seminatore. Sitarntwo,n.l’arle di stacciaio. 
Siewka,/, piriere. Sitarz, m. stacciaio. 

Siewnia,Siewalnia, /. sacco da Sitko, «. slaccetto, stacciuolo. 

porvi il grano che si semina. Sitny, Sitowy, a, e, di staccio. 

Siewny, a, e, da seminare. Sito, n. staccio. 

Sikać, Siknąć, r. n. sebizzare sal- Sitowie, Sitowina, /. scirpo. 
Sikawka,/, schizzatoio. (tar fuori- Sitowlec, m. butomo. 

Sikora, Sikorka/, cingallegra. Sitowiako, n. giuncheto, giuneaia. 
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Sitowy, a, e, di glunco. Skarbić, v. a. tesaurfzzare. 

Sinawy, a, e, bigiocio. (glaucio. Skarbiec, m. tesoreria. 

Siwiec, w. un vecchio canuto,= Skarbnik, m. (esoiiere. (soriere. 

Siwieć, r. n. cominciare ad incanu- gkarbnikoatno, n. uffizio di le- 
Siwlosnka,/. puleggio. (lirę- Skarbowość, /. gli aflari delle fi- 
Siwiuclmy, a, e, canutissimo. nanze, delle rendile pubblicche. 

Siwizna,/. canulezza,canizie. Skarbowy, a, e, di lesoro,fiscafe. 

Siwobru <Ia, /. un vecchio che ha Skarcić, t- a. correggere, sgridare. 

Ia barba canuta. (canuta. Skarga,/, doglianza, ąuerela, que- 

Slwobrody, a, e, che ha"la barba Skarp, m. rombo. (riinmiia. 

Siwogłowy, a, e, che ha ii capu Skarpa,/, scarpa. 

cannto. (pomellato,leardo rotato. Skarżyć się, p. r. dolersi, lagnarsi. 
Siwojabłkowity, a, e, leardo Skarżycie!, m. accusatore. 
Siwonakrapiany, a, e, koń. Skonać, p. a. mnrderc,~ pungere. 

cavallo laccato di bigio. (bigi- Skasować, p.a.cassare, anniillare. 
Slwooki, a, ie, che ha gli occhi Skatować, v a. cruciare, marloriare. 
Siwość, /. color bigio. Skaza,/, magagna, lacca, difetlo. 

Stwosz, m. un cecchio eannlo. (nuli. Skazać, v. a. condannare,sentenzia- 
Siwowąsy, a, e, che ha i barn ca- Skazanie, n. condanna. (re. 

Siwowłosy, a, e, che ha i cepelii Skazany, a, e, condannato. 

Siwy, a, e, bigio, canuto. (canuti. Skaźca, m. distruttore, guastatore. 
Skąd, at>. da dove, donde. Skńżcnle,«.corruttela, corruzione. 

Skakać, Skoczyć, r. n. saliare. Skazić, v. a. macchiare, v'uuperare. 
Skakanie, n, saltazione. Skazlciel, m. corrultore, deprava- 

Skakanina, /. la smania di salta- Skazicielka, /. corruttrice. (lorę. 
Skakun, m. cacalio saltarizzo. (re. Skazitelność, /. corruttibilita. 
Skala,/, scala. Skazltelny,a, e, corruttibile. 

Skała, /. scoglio, rupe. Skażony, a, e, corrotlo, guasto. 

Skalisko, n. batza, dirupo. (rupi. Skazówka, /. ago dell’oriuolo. 
Skalisty, a, e, scoglioso, pieno di Skazywać,#, a additare,accennare, 
Skałka, /. scogliuzzo. Skiba, /. zoila, gleba. (indicare- 

Sknlny, a, e, di pietra, di sasso. Sktełzem, ao.di sbieco,a sghembo. 
Skamieniałość,/, petrifieazione. Skiełznoć się,n.r.andare a sbieco. 
Skamieniały, a, e, impietrato. Skinąć, v. n. accennare, far cenno. 
Skamienieć, e. n. impietrarsi. Skinienie, n. cenno, segno. (cose. 
Skapać, r. n gocciolare, grondare. Skład, n. composizione,=rstato di 
Skąpać, p. a. bagnare,— się,r.r.ba- Składać, o. a. far mucchio. 
Skopić, u. a. esser parco. (gnarsi. Składanie, n. composizioDe. 
Skąpiec, Skąpca, m. avaraccio. Składany, a. e, composto. 
Skapieć,p.n. esser ridotto allo stil- Składka, /. coiletta. 

Skąpieć, v. n. direntar avaro. (lato. Składkowy, a, e, della coiletta. 
Skaplerz, m. scapoiare. Składknjący,a,e, che contribui- 

Skaplerzowy, a,e, di scapoiare. Składnia,/, costruzione. (sce. 
Skąpo, a# avaramente,scarsamente. Składnie, at. acconciamente. 
Skąpość, /. scarsezza, scarsita. Skladność,/. bel ordine. (nato. 

Skąpstwo, n. ararizia, miseria. Składny, a, e, acconcio,ben ordi- 

Skąpy, a, e, acaro, misero. Składowe, n. cih che si paga per 

Skarać, v. a- punire, castigare, ga- ii deposito di mercanzieinun luogo. 
Skarb, m. tesoro. (stigare. Składowy, a, e, di deposito. 
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Sklecić, v. a. comporre s mai modo. 
Skleić, v. a- incollare, agglutinare. 
Sklep, m. bottega,— fondaco. 
Sklepić, pa. far la voltą a un edificio. 
Sklepienie, n. Sklep, ot. roiła, 
maro in arco. 

Sklepik, m. botteghelta,botteghina. 
Skiepin»,/.botteguccia,botteguzza. 
Sklepiony, a, e, fałte a roiła. (ga. 
Sklepowy, a,e,di volta,r=di bolle- 
Sklniący, a, e, luccicanłe. (dere. 
Su 1 nić Kię, r. r. lucciearc, risplen- 
Skłóć, v. a. irafiggere di piu colpi. 
Skłonić, v. a. cbinare, inchinare. 
Skłonienie, o. incliinazione. (rila. 
Skłonność,/. inclinazione, procli- 
Skłonny, a, e, incliner»le.(brighe. 
Skłopotany, a, e, che ha molle 
Skłuty, a, e, trafitlo di piu colpi. 
Sknera, m. uomo spilorcio. (to. 
Sknerow'aty,a, e, spilorcio.grel- 
Sknentwo, n.spiIorceria,gretlezza. 
Skobel, m, monachello. 

Skoczek, m. sallatore, ballerino. 
Skoczka, /. ballerina. (saltellone. 
Skocznie, Skoczno, av. a salti, 
Skoczność,/moto saltereccio d uo 
Skoczny, a, e, saltereccio. (balio. 
Skoczogon, m. pulce acqualica. 
Skok, m. salto, balzo. 

Skołatać, v. a. sbaltere, agitare. 
Skołatany, a, e, sbattuto. 
Skomlenie, n. gagnolamento, ga* 
Skomlić, r. «. gagnolare. (gnolio. 
Skon, m. flne, iermine della vita. 
Skonać, v. n. trar 1'ultimo fiato,— 
Skończoność, /. linita. (spirare. 
Skończony, a, e, finito, terminato. 
Skończyć, v. a, finire, terminare.' 
Skonfederowany,a,e, confede- 
Skop, ot. castrato, castrone. (rato. 
Skopek, Skopiec, m. seccbio. 
Skopowina, /. il castrato. 
Skopowy, a, e, di castrato. 
Skóra,/, pelle, cute. 

Skórek, m. scolopendra. (ticola. 
Skórka,/, pellioola, pellicina, en*. 
Skórko waty, a, e, membranaceo, 
Skórnlk, m. cuoiaio, — pellicciaio.. 


Skórny, a, e, di pelle, di cuoio. 
Skoro,at>.prontamente,prestamente. 
Skorocliod, m. buon pedone, che 
cammina presto. (riazioai. 

Skoropia, nr. scrittnra eon abbre- 
Skorość, /. prontezza, prestezza. 
Skorupa,/. coccio,=vaso di terra 
Skorupiak, m. crustaceo. (cotta. 
Skorupiany, a, e, di coccio. 
Skorupianty, a, e, crostaceo. 
Skorupie, v. a. coprire di crosta. 
Skorupieć, r. n. coprirsi di crosta. 
Skorupina, /. guscio. (crostuto. 
Skorupowaty, a, e, crostoso, 
Skory, a, e, presto, pronlo. (le. 
Skórzany, a, e, di caoio, di pel- 
Skościeć, Sko śnieć, r. n. ossi- 
Skuśnie, uv. a sghembo. (licarsi. 
Skośny, a, e, obbliquo. (rare. 
Skosztować, v. u. degustare, pro* 
Skówka,/. ghiera, gorbia. (lettina. 
Skowroneczek,w.lodolelta, lodo- 
Skowronek, ot. lodola, allodola. 
Skowyczeć,v. «.g gnolare, guaire. 
Skowyczenie, «. gagnolamento. 
Skowyra, m. cane,z=bronlolone. 
Skracać, Skróclć,r. o.accorciare. 
Skradać się, «r. r. appressarsi 
quatto quatto, catellon catellone. 
Skradzenie, n. inrolamenło. 
Skradziony, a, e, involalo,ruba- 
Skraj, m. bordura. , (to. 

Skrajny, a, e, estremo, ultimo. 
Skraplać, Skropić, v. a. asper* 
Skraść, f. rubare,inrolare. (gere. 
Skrawać, Skroić, v. a. lcvar via 
la parte di sopra eon coltello.. 
Skrawek, m. rilaglio, scampolo. 
Skrążyć,/'.a.taglUre in pezzi tondt. 
Skręcać, Skręcie, v. a. torcere. 
Skręt, m. ritortiglio, filo rilorlo. 
Skrętny, a, e, torliglioso. 
Skrobać, «. <?. grattare, raschiare. 
Skrobaczka, / ras chiatoio. (aura. 
Skrobanina, /. rasclualura,— ra- 
Skrócenie, n. accorciamento. 
Skrócłciel, ot. abbreviatore. 
Skrofuliczny, a, e, acrofoloso. 
Skrofuły,/'/, scrofole. 
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Skrom, m. il grasso della lepre. Skrzydłowy, a, e, iii ala. (seita. 
Skromnie, ao, modestamente. Skrzyneczka, /. scrignetto, cas- 
Skromniź, m. colui ehe fa moslra Skrzynia,/. scrigno, cassa, arca. 

di modeslia. (a, le, modealissimo. Skrzyp, m.rasperella, coda carallina. 
Skr«mniuchny,Skromniutkl, Skrzypce,/, pt. riolino. 
Skromność,/.modestia,costumato. Skrzypek, m. riolinisla. (dere. 
Skromny, a, e, modeslo,rilenuto. Skrzypieć, t>. /*. scricchioiare, slri- 
Skroń, /. tempia, lempiale. Skrzypienie, //. scricchiolata. 

Skroniowy,n,e, di terapia. Skrzypliwy, a, e, che scricchiola. 

Skróć, at). da parte a parte. Skrzywdzić,et.a.recar pregiudizio. 

Skrucha,/, contriiione companzio- Skrzywić, v. a. cnrcare, torcere. 
Skrupuł, m. scrupolo. (ne. Skubać, V-a - strappare una penna,un 

Skrupulat, m. uomo acrupoloso. Skubanie, n. pełamento. (pelo. 
Skrupulatka,/.donnascrupolosa. Skubanka,/. filaccia, faldella. 
Skrupulatnie, at>. scrupolosamen- Skuć, v. a. baltere il ferro a caldo. 
Skrupulatność, /.scrupolosita. (te. Skulić się, r. r. rannicchiarsi. 
Skrupulatny-, a, e, scrupoioso. Skupić, v. a. comprarc piu cose. 
Skrupuiizować.e.o.scrupoleggia- Skupić,». o.agglomerare, congrega- 
re.avere scrupoli.recarsi a coscienza. Skupienie, ». agglomerazione.fre. 
Skruszały, a, e, direnuto froilo Skupowanie, o. il comprare ingros- 
Skruszenle, n. compunzione. Skurczenie, n. ristringimento-tso. 
Skruszony, a, e, roiło, franto. Skurczony, a, e, ristretto,ingran- 
Skruszyć, v. a. sminuzzolare. Skurczyć, o. a. restringere. (chito. 
Skruszyciel, m. fracassatore. Skurnić się, r. r. putlaneggiare. 
Skrwawić, v. a. insaguinare. Skurwysyn, m.bardassa.bagascione. 

Skrwawiony, a, e, insanguinalo. Skusić się, ■-./■. lasciarsi andare al- 
Skryć, v. a. nascondere, celare. la tentazione.(zione,indottoa far małe. 
Skrycie, av . copertamente. Skuszony, a, e, rinto dalia tenta- 

Skrypt, m. scrittura d obbligo. Skutecznie, av. efficacemente. 
Skrytopłciowy,a,e, critlogamo. Skuteczność,/. efficacia,efficasila. 
Skrytość, /. 1'essere nascosto. Skuteczny, a, e, efficace. 
Skryty, a, e, nascosto, celato, Skutek,»i.effetlo,esito,successn.(to. 

Skrzeczeć, v. n. gracidare. Skutkować, e.«. produrre un effet- 

Skrzeczek, m. crieeto. (cidazione. Skuty, a, e, cotlo come una monna. 
/Skrzek, m. Skrzeczenie, ». gra- Skwapliwie, ae. in fretta. 
Skrzekliwy, a, e, gracidoso. Skwapliwość, /. sollecitudine. 

Skrzele,/. pi- branchie depesci. Skwapliwy, a, e, sollecito. 
Skrzelołuk, m. pomatomo. Skwar,»i.cocimenlo,arsma,caIdiira. 

Skrzep, m. cruere. (gulamenlo. Skwarek, m. un pezzo di lardo frit- 
Skrzepłość, / rappigliamento,coa- Skwarny, a, e, cocente. (to. 
Skrzepły, a, e, rappreso. (sirsi. Skwarzyć, v. a. friggere. 
Skrzepnąć, o. n. coagularsi, spes- Skwasić, r. a. far inagrire. 
Skrzętnie, att. eon premura. Skwaśnieć, e. u. inagrire,inacetire. 

Skrzętność, /. premura, diligenza. Skwierczeć, o. n. friggere, ribollire 
Skrzętny, a, e, affaccendato. Skwierczeli, m. pigolone.(a secco. 
Skrzydełko, n. aletta. (alette. Skwierk,m.qnerimonia, rammarico. 
Skrzydełkowaty,a,e,a foggiadi Skwierkliwość, /. rammarięhio. 
Skrzydlaty, a, e, alato. Skwlerkllwy, a, e, che si ram- 

Skrzydło, n. ala ,=Jig. protezione. marica di gamba sana. 
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flłabltf, ». a, debilitare, infievolire. 
StaMuć, Słabnąć ,ł\n.indebolire. ; 
Stabizna,/. inguine, anguinaia. 
Słahiuclmy, a, e, debolissimo. 
Słabo, av. debolmente, fievolinenle. 
Słabość, /. debolezza, lievolezza. 
Stabowitość,/debilita della salute. 
Słabowity, a, e, malaticcio. 
Słaby, a, e, deboie, fierole, fiacco. ; 
Siać, v ■ a. łóżko, farę il leiio. 
Słać, o. a. inviare,mandare, spedire. i 
Siad, to. traccia, pedata, orma. 
Ślamazarnie, ao. cacatamenle. 
Ślamazarny, a, e, cencio molle, 
Sława,/, gloria, (pulcin bagnato. 
Sławetny, a,e,di nome di borghe- i 
Sławić, o. a. glorificare. (se 

Sławiciel, m. celebralore. 
Sławicielka, f. celebratrice. 
Sławnie, ao. gloriosamente. 
Sławność, /. celebrita, famosita. 
Sławny, a, e, g!orioso,celebre, fa- i 
SIaz,'« .mai va.(moso,ri nomato.chiaro. 
Stażowały, a, e, malraceo. 
Słęczęć, t>. n. aflaticarsi,travagliarsi 
Śledź, m. aringa. ^ (ii cerrello. 
Śledziarz, m. Slcdziarka, /. 

, rivenditore, rirenditrice d’aringhe. 
Śledzić,'’. a.tracciare,amlare in trać- 
Sledziciel, m. inrestigalore. (cia. 
Sledzicielka, /. investigatrice. 
Śledziennica,/, crisosplenio. 
Śledziennik, m. chi ha małe al la 
, milza, splenelico, ipocondriaco. 
Śledziona, / milza. 

Sledzionka, /ippomane.(splenico. 
Śledzionowy, a, e, della milza, 
Śledztwo, «. inquisizione,costi(uto. 
Ślepak, m. un miope, un losoo. 
Ślepić, v. n. aflaticarsi la vista stan. 

, do a leggere, a scrivere,=accecare. 
Ślepie, Ślepki, pl. occhi. 
Ślepiec, m. topo cieco. 

Ślepnąć, v. n. cominciar a divenir 
Ślepo, ao. ciecamenle. (cieco. 

■Ślepota,/, cecila, cechezza.(capre. 
Slepowron, m.caprimulgo, succhia- 


9 

Slepnozonka, /. topo ragao. 
Ślepy, a, e, cieco, orbo. 

Ślicznie, av. Ieggiadramente. 
Śliczniucliny, a, e, leggiadretto. 
Slicznosć, /. Icggiadria, raghezza. 
Śliczny, a, e, leggiadro, rezzoso. 
Śliniaczek, oi.lumaehella. (mucoso. 
Ślimaczyć się, v. r. gettar umore 
Slimka m. lumaca, chiocciola. 
Ślina, Ślinka,/ saliva. 
Śliniony, a, e, salirale, salirare. 
Ślinić, r. a. immollare, umetlare d> 
saliva, — się,»./-.salivare, ren der sa" 
Ślinienie, «. salivazione. (lira. 
Slinogorz, m. squinanzia. (ki, ee. 
Sitaki, a, ie, sdruccioloso,o. Śliz- 
Sliwa, Śliwka,/, prugno, susino. 
Sliwczanka, /. zuppa pi prugne. 
Sliwczany, a, e, di prugpe. 
Śliweczka,/, piccolla prugna. 
Śliwina, /. legno di prugno. 
Śliwkowy, a, e, di prugno. 
Sliw r nik, m. luogo pieno di prugni. 
Śliwowy, a, e, di prugno. 

Sliz, m. caredine, cobite. 

Ślizga, / bIeno.(volare,~sguizzare. 
Ślizgać się, v. r. sdrncciolare, soi- 
Slizgawica, f. sdrucciolo. 
ślizgawka, /. striscia falla sul 
, gliiaccio per sdrucciolarvisi. 
Slizki, a, łe, sdrucciolerole. 
Stizko, ao. sdrucciolevolmente. 
Slizkość,/. I'esser sdruccioloso,= 
Slizoryb, m. lebias. (fig. inslabilitd. 
Slizówka, /. ciprinodone. (beri. 
Stoboda, /. colonia di conladini łi- 
Słód, m. orzo łallilo per far la birra. 
Slodkawość, /. sapore dolcigno. 
Sładkawy, a, e, dolcigno. 
Słodki, a, ie, dolce. (mente. 
Słodko, a v. dolcemente, piacerol- 
Słodkobrzmiący, a, e, dolciea- 
Słodkogorz, m. dulcamara. (noro. 
Słodko gorzki, a, ie, dolciamaro. 
Słodkokwaskowaty, a, e, a- 
gro dolce. (quenza, parole dolci. 
Słodkomównosć, /. dolce elo- 
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Slodkomówny, a, e, dolciloquo. 
Słodkopłynny,a,e, dolce, soave, 
Słodkość, /. dolcezza. (melato, 
Stodnąć, Słodniećy . o.indolcirej 
Słodownla, f. luogo nelle birrerie 
dove si fa orzo tal li (o. (revoIezza. 
Studycz ( /. dolcezza, amabilila.amo- 
$todzić,!>. iz.far dolce, render dolce, 
inzuccherare, —fig. addolcire. 
Słodziuchny, a, e, dolcissimo. 

* Stój. 01. boccale di velro, alberdlo. 
Stoik* oi. alberellino, alberellelto. 
Slojowaty, a* e, marezzato, ser- 
Słoma,/, paglia. (peggialo a onde. 
Słomianka,/. bugnola. 
Słomiany, a, e, di paglia. 
Słomiasty, a, e, paglioso. 
Słomka,/, fuscellino di paglia, pa- 
Słomako, n. pagliaccia. (gliuca. 
Słoń, m. elefante. 

Słonany, a, e, salmaslro. 
Słońce, oj. sole. (zia,=:elitropia. 
Słonecznik, oj elianlo,girasole, cli- 
Słoneczny, a, e, del sole, s-olare. 
Słoni, Słoniowy, a,e, di eleraole. 
Słonica, /.la femmina delTelefante. 
Słonieć, v. o. divenir salso. 
Słonina, /. lardo. 

Słoniniarz, 01. lardaruolo. 

Słono, av. eon mollo sale. 
Słonoćć, /. salsezza, salsedine. 
Słony, a, e, salso. (no. 

Śtóaarczyk,'».lavoran(e di magna- 
Ślósarka,/. moglie di magnano. 
Ślóaarnia, /. bottega di magnano. 
Śiósarski, a, fe, di magnano. 
Ślósarstwo, o. arte di magnano. 
Slósarz, oi. magnano, chiavaio. 
Słota, /. tempo pioviggiooso,cattivo 
Słotny, a, e, piovigginoso.(tempo. 
Słowianin, m. Slavo. 
Słowiański, a, le, siaro. 
Słowiańszczyzna, /■ paesi abita- 
ti dai popoli slavi. 

Słowiczy, a, e, delTusignuoIo. 
Słowik, Słowiczek,ot.usignuolo. 
Słówko, Słóweczko,n.paroletta. 
Słowniczek, oi. piccolo rocabala. 
Słownie. av- yerbalnjenle. (rio. 


Słownik, oi. vocabnlario. (grafa. 
Słownikarski, a, ie, di lessico- 
Słownikarstwo, «. iessicografla. 
Stownikarz, m. lessicografo. 
Słowność, /. lealta, candidezza nel 
manłenere la parole. (~ lelterale. 
Słowny, a, e, verbaie, di parola. 
Słowo, o. parola. (=etimologia. 
Słoworód, oi.radice,voce primatira, 
Słowosiewca,oi.parolaio, ci irlone. 
$10 z, /o. Śluza,/. chiuse.(schiancio. 
silózem, at>. a sghembo, a sbiescio.a 
Ślub, ot. voto,=benedizione nuziale. 
ślubny, a, e, di matrimonio, na- 
Ślubować, o. a. rotare. (ziale. 
Slubowiny,pl.sponsali, sponsalizie. 
Stucli, Słycli, oi. udito. 
Słuchać,". a.ascoltare,porgere orec- 
Słucłeacz, oi. ascoltatore. (chio. 
Słuchaczka,/, ascoltatrioe. 
Słuchanie, n. ascoltamento. 
Słuchowy, a, e, auditorio,uditorio. 
Sługa,oi.servo, servitore, servidore. 
Sługa, /. serva, fante, fantesca. 
Sługiwać, o. o. tisare di servire. 
Stup, oi. pało— pilastro, colonna. 
Słupek, oi. colonnetta,=pistillo. 
Słupiasty,a, e, foggia di colonna. 
Słupiec, m. fusto della colonna. 
Słupkowy, a, e, pistillifero. 
Słupogłów, 01. capo della colonna. 
Słusznie, oo. a ragionejmeritamente. 
Słuszność, f. ragionerolezza. 
Słuszny, a, e, convenevole. 
Służąca,/. serva, fantesca. 
Służący, oi. servo, serridore. 
Służalczo, ao. servilmenle.(so,Tile, 
Służalczy, a, e, serva, servile,bas- 
Służalec, 'o. famulo,=uomo servile. 
Służalstwo, o. servilita,=servitu. 
Służba, /. semgio, servizio. 
Służbista, oi. un militare che ia- 
tende e fa bene il suo servizio. 
Służebna,/, fante, fantesca, serva. 
Służebnica, /. ancella, fanie. 
Służebniczy, a, e, servile. 
Służebnik, oi. servo,servitore. 
Służebność,/. servitii.(a padrone. 
Służebny, a, e, che serve,che sta 
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Służenie, «.il servire.(ra a padrone 
Służyć, v.n. servire,esser servo,sta- 
Słyclmć, v. n. udire, sentire.(lebre. 
Słynjjć, B.n. esser chiaro,famoso,ce- 
Słynny.a, e, chiaro, famoso, cele- 
Słyszeć, ». n, udire, sentire. (bre. 
Słyszenie, n. udimento, udito. 
Smacznie, Smaczno, av. sapori- 
Smaczność,/.saporosi(a. (tamenle. 
Smaczny, a, e, saporoso,gustoso. 
Smagać, ». a. slerrare, fruslare,dar 
Smagacz, m. fruslatore. (la frusta. 
Smaganiec, m. sferzato, frustalo, 
Smagła,/. maoruro.(=frustalura. 
Smagławo#ć,/.carnag!one bruna. 
Smagławy, n, e, bruno,nericcio, 
Smagliczka, /.aliaso.(abbronzato. 
Smagłość,/ llessibilita. (svello. 
Smagły, a,e, Uessibile,=gracile, 
Smak, m. guste,=sapore. (rare. 
Smakować, v. a. gustare, assapo- 
Smakowanie, n. guslamento. 
Smakowicie, av. eon guato. 
Smakowi to ać, /. gaporosita. 
Smakowity, a, e, gustoso. (vole. 
Smakowny,a,e, saporilo, guste- 
Smakowniczek, /». leccatore. 
Smalec, m. grasao slrulto de'polli, 
ocho e simili. (re, abbruciacchiare. 
Smalić, v . a. abbrusliare,abbronza- 
Smalta,/. smalto. 

Smaragd, m. smeraldo.(mocciolo. 
Smark, Smarkot, m. moccio, 
Smarkać, v. u. moccicare, smocci- 
Smarkacz, m. moccicone. (care. 
Smar kaczka,/, ragazza mocciosa. 
Smarkatka,/. candeluzzadi sego. 
Smarkaty,a,e, moccioso,moccic- 
Smarować, V a. ugnere. ycoso. 
Smarowanie, «. ugoimento. (te. 
Smarowidło, n. uotume delle ruo- 
Smażyć, a.friggere. (chi, spilorcio. 
Smaży wieclieć, m. scorticapidoc- 
Smerda, /. uomo puzzolente. 
Smętny, a, e,tristo,p. Smutny, «. 
Śmiać się, u. r. ridere. (prode. 
Śmiałek, m. braraccio,z=uomo 
Śmiałkować, *>. n. farę ii bravo. 
Śmiało, Śmiele, ae.arditamente. 
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Śmiałość, /. orditezza, baldanza. 
Śmiały, a, e, ardito, baldanzoso. 
Śmieć,*. n.ardire, osare, bastar l’a- 
Smiecli,/?;. riso.(nimo, dar 1'animo. 
Śmiecie, n. spazzatura. (zatura. 
Smiecifiko, n. un muccbio di spaz- 
Smiecluclia,/,allodola cappelluta. 
Śmierć, f. morle. 
Smierdnąć,7.n.divenir puzzolente. 
Śmierdzący, a, e, puzzolente. 
Śmierdzieć, v. n. puzzare, putire. 
Śmierdziel, m. bupreste. 
Śmierdziuch, m. uomo ehe pute. 
śmierdzi uclin,/. donna che pul*- 
Śmiertelnie, at > . mortalmente. 
Śmiertelnik, m. un mortale, un 
Śmiertelność,/. mortalita.(uomo. 
Śmiertelny, a, e, mortale. 
Śmierzyć, ». a. calmare T mitigare, 
Śmieezek, m. soghigno. (pacificare. 
Śmiesznie, ao. radicolosamente. 
Śmieszność,/, radicolosita. 
śmieszny,n,e,ridicolo, ridicoloao. 
Śmieszyć, v. a. far ridere. (latte. 
Śmietana,/, fior di latte, eapo di 
Śmietanka,/, crema da eaffe. 
Śmietankowy, a, e, di eaema. 
Śmigać, v. a. scudisciare, frustare. 
śmigo wnlca, /.„colubrina. 
Smoczę, n. dragoncello. 
Smoczek, m. sorbitoio degl insetti. 
Smoczy, a, e, di dragone. 
Smoczyca, /. draga, dragonessa. 
Smok, m. dragone, animale favoloso. 
Smokiew, m. dracena. 
Smoktać, r. a. succhiare il latte, 
Smoła,/, pece, pegola. (poppare. 
Smolaczek, pezzo di legno ra- 
Smolanka, /. licnide. (gtoao. 
Smolarnia, /. pegoliera. (la pece. 

Sntolarz,Smolnik,m.colui che fa 

Smolić, V. a. impeciare.impegolare. 
Smółka,/, licnide tiscosa. 
Smolność,/. Tesser ragtoso. 

Smolny, Smolłety,a,e,ragio 80 . 
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Smołach, m.lordarelIo,imbraltamon- 

Smród* m. puzzo, fetore, lezza.(do. 

Smrodliwie, av. fetidamente. 

Smrodliwość, /. 1’esser fetido. 

Smrodliwy, a, e, puzzolente, fe- 
Smrodynia, n. ribes nero. (tente. Snycerski, a,ie, scultorio.(ditoio 


SOL 

Śnieżyca,/. galanto. (sfson. 
Śnitka,/. egopodio.pie di eapra,z= 
Snop, Snopek, m.covone,=:fascio. 
Snować, Sanł,". n.ordire,"filare. 
Snowidło, o. Snuwalnia,/. or- 


Smrodzlć,r. a.appuzzare,infettare 

Smucić, t>. a. attristare, affliggere 


Nnyceratwo, n. scultura. 
Snycerz, ot. scultore. 


Smuga, /.strucia, lista, riga,=pra-j Sobek, ™ egoista. 

Smukły, a,e,stretto e lungo.(teilo. kl "* “ 

Smuuek, ot. pelle dagnello. 

Smutek, m. tristizia, melancoha. 

Smutnie, Smutno, ar.tristamente 

Smutno »ć,/. l'esser trislo. 

Smutny, a,e,tristo, mesto, metan 
Smycz, ot. gainzaglio. (colico. 

Smyczek, m. archetto di vio!a. 

Smyk, m. borsaiuolo, trafurello. 

Smykać, n. scappare, fuggire. 

Smyknąć, v. a. rabacchiare. 

Snąć, Snadź, <ie. forsę, a sorte. 

Snadnie, Snadno,«r.fasilmente 
Snadność, /. agevolezza,facilita. 

Snadny, a, e, ageyole, facile. 

Śniadać, v. n . far colazione. 

Śniadanie, n. colazione. 

Śniadawy, a, e, brunetto 


Sobkoatwo, ». elegoismo. (lino. 
Sobol, m. zibellino,spelle di zibel- 
Soboli, Sobolowy, a, e, di zibel- 
Sobór, oi. concilio. (lino. 

Sobota, /. sabato. 

Sobótka,/, fuoco di San Giovani. 
Sobotni, la, ie, di sabato. (tro. 
Socha, /pało forcuto,=sorta d'ara- 
Socyanin, ot. seguace di Socino. 
Soczewica, /.ervo, ienticchia, lente. 
Soczewicowaty,a,e, lenticolare. 
Soczewiczny, a, e, di lenticchie. 
Soczewka,/, lente. (— lentiforme. 
Soczewkowy, a, e, lenticolare. 
Soczyć, e. a. cavar il sugo d’un al- 
Soczystość, /. sugosita. (bero. 
Soczysty, a, e, sttgoso, succhioso. 
Sod, m. sodio, meUllo bianco. 
Soda, /. soda. 


Śniado, a e. wyglądać, aver la Sodcik, ot. riscolo, salsola. 


carnagione bruna. (la faccia. 

Śniailość,/. carnagione bruna del- 
Śniady, a, e, abbronzato, bruno. 
Śnić się, v. r. sognare, far sogni. 
Śnieć, /. vo!pe, goipe, carbone. 
Snieclsty, a, e, yolpato, golpato, 
Snledelł, m. ornitogalo. (ramę. 

Śniedź, /. ruggine di ramę, verde- 
Śniedzieć, v. n. coprirsi di verde- 
Śnieg, m. neve. (ramę. 

Śniegowy, a, e, di neve. 
Śnleguła,/ ortolano nivale. 
Śnieżka,/ pallottola di nere. 
Śnieżnica, Śnieinosć,/.nevosi- 
ta, neyaio, neyazzo. 

Śnieżno, ar. dziś, nevica oggi. 
Śnieżny, Śnieżysty, a, e, di neve t 
Śnieżyć, t>. n. neyioare. (=niveo. 


Sofa, /. sofa. 

Sójka, /. ghiandaia, berta, bertina. 
Sojusz, m. lega, alleanza. 

Sok, m. sugo, succo, succhio. 
Sokoł, m. falco, falcone. 
Sokolarnia, /. iuogo doye sono i 
Sokolę, n. falconello. (falconi. 
Sokoli, a, e, di falcone. , 
Sokolik, m. falconeello. 
Sokolnica, /. falcone, falconetto. 
Sokolnictwo,n.falconeria.(coniere. 
Sokolnik, m. Sokolnlczy,a,e/al- 
Sokora, /. pioppo nero d 'Italia. 
Sól, m. sale. „ 

Solan,OT.muriato, clorato.(=salsola. 
Solanka, /. botticeilo, barile di sale, 
Solarz, ot. yenditore di sale. 
Solennizant, ot. Solennizant- 
ka ,/. colui, colei di cui solenniz- 
za il d\ natale. 
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Solenny, a, e, solenne, <■. Uroczy- Spanoszyć,c. a.arrichire, — slę,<\r. 
Solić, u. a. salare. (sty, cc. Sparceta,/. lupinello. (srrichirsi. 

Sollród, ui. salicornia. Sparszywieć, e.n. direnir tignoso. 

So lnica, Solnlczka, /. saliera. Sparzelina, /. cottura, scottatura. 
Solniczka, /. acetabolo. Sparzyć, v. a. scotlare, — •ię, p. r. 

Solnlk, m. cloruro. scotlarsi. (». r. ingrassare. 

Solny, a, e, di sale. (laggio. Spaść, r, a. consumare lulto, — się, 

Sołtys, m. podesta, console di vil-Spasły, a, e, ingrassato. 
Sołtysostwo, n. uffizio di console Spaśne, n. ció che si paga per pa- 
di Tillaggio. (villaggio.| scere il bestiame in prato altrui. 

Sołtysowa./.moglied'un console di Spazm, m. spasimo, spasmo. 
Sonda,/, lenta, =scandaglio. Spazmatyczka, /. spasimata. 

Sondować, v.a. tentare,^=scanda- Spazmatyczny, a, e, convulsivo. 
Sopel, m. ghiacciuolo. (gliare. Spazmatyk, m. spasimato. 
Sopleniec, m. stalatlile. Spazmowy, a, e, spasmodico. 

Sorbet, m. sorhello. Specyał, m. cibo delicato. 

Sos, m. salsa umore. Specyalik, m. boccone gbiotlo. 

Sosenka,/. piccolo pino. Specyalnle, at>. specialmenle. 

Sosna,/, pino. Specyalnośó,/. specialilu. 

Sośnina, /. pinelo,— legno di pino. Specyalny, a, e, speciale,par(ico- 
Sosnorodny, a,e, pinifero. Spędzić, r. a. cacciar giu. (lare. 

Sosnoweczka, f. ippuride. Spekulacya,/. speculazione. 

Sosnowy, a, .e, di pino, (forcuta. Spekulacyjny, a, e, speculalivo. 
Soszka,/, legno forcuto, perlica bi- Spekulant, m. speculatore. (se. 
Sowa,/, barbagianni, assiuolo. spekulować, v.a. lentare intrapre- 
Sowi, ia, ie, di barbagianni. 'Spełna, ab. pienamente, appieno- 

So wicie, Sowito, oa.a doppio,dop- Spełnić, a. a. compire, adempire. 
Sowitość, /. il doppio. (piamente. Spełzły, a, e, slinlo, scolorite. 
Sowity, a, e, doppio, duplicalo. Spełznąć, ». ». scoloiire, sbiadire. 
Sowizdrzał, w. giovane svenlato, Spętać, o. a. impasłoiare, legare. 
Spać, u. n dormire. (awentato. Śpiący, a, e, che dorme, dormiente. 
Spacer, m. spasseggiata, diporlo. Śpiączka, /. lelargia, sonnolenza. 
Spaczyć się,a.r.piegarsi,incurvarsi. Splć,p. a. bere la parte di sopra d’un 
Spad, m. caduta, cascata. | liquore,— się, r- r. ubbriacarsi. 

Spadać, Spaść, r.n.cadere,cascare. Spiclilerz, m. granaio. 

Spadek, m. cało, calata, scesa. Spiczasto, av. a punta, in punta. 
Spadkobierca, m. colui che entra Spiczasto ść,/ 1'esser appuntato. 
in possesso d'una successione. Spiczasty, a, e, appuntato, a punta. 


Spadkowy, a, e, di sticcessione. Spiec, m. riardere. 


Spadły, a, e, caduto. 
Spadnienle, n. caduta. 
Spadochron, m. paracaduta. 
Spadzisto, aa. a china, a pendio. 
Spadzistość, /. china, pendio. (dio. 


(caldura. 


Spieka,/, gran caldo, estiva arsura, 
Spiekłość, /. 1’esser also dal sole. 
Spiekły, Spieczony, a, e, arso. 
Spieniężyć, p. a. convertire chec- 
chessia in danari, in contanli. 


Spadzisty, a, e,chino, che va a pen- Spieniony, a, e, schiumoso. (tarę. 
Spalenizna,/.bruciaticcio,arsiccio.', Spierać się, r. r. conlendere,dispu- 
Spalić, r, a. abbruciare, ardere. .Spierzyć, p. a. coprire di piume. 
Spamiętać, r. a. ritenere a mente Spiesznie, Spieszno, av. alTretta- 
Spanie, ». il dormire. (molle cose. [Śpieszność, /. fretta. (tamente. 
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Spieszny, a, e, pronto, affteltato. 
Spieszyć, v. n. dokąd, aodare in 
Spieszyć się, r. r. affreitarsi.(fretta. 
Spięty, a, e , fermato conuna fibbiajche 
^Iplew, m. canto, (ha il busto serrato. 
Śpiewać, v. a. canlare. (te. 

{Śpiewaczka,/ canlatrice, cantan- 
Śpiewak, m. cantatore, cantante. 
IŚpłewalny, a, e, cantabile. 
Śpiewanie, n.il canlare, cautamento. 
(Śpiewka,/, canzonetta. (tabile. 
śpiewny, Śplewllwy, a, e, canta- 
Spijać, p. a. sberazzare. (alcuno. 
Spłknąć się, r. r. cospirare contro 
Splknienle,n.cospirazione,congiu- 
Spiknarda, f. nardo indiano. (ra. 
Spiłować, p. a. Ievar via la parte 
di sopra colla lima.(care, appiccare. 
Spinać, Spiąć,#. a.fermare, attac- 
Spinka, /. fermaglio, afflbbiaglio. 
Splocłi, Śpioszek, m.dormiglione. 
Spioclia, Śpioszka,/, dormiglir m 
Spiralnie, ap. spiralmenle, a foggia 
Spiralny, a, e, spirale, (di spira. 
Spirytus, m. alcol, alcool, alcole. 
Spis, m. lista, registro, elenco,tavola. 
Spisać, Spisywać, v. a. conscri- 
vere, raccogliere in iscritlo. (zionę. 
Spisek, tn, trama, congiura,cospir-<- 
Spiskow'y,a,e,di congiura,— m.con- 
Spisowy, a,e, di rigestro.(giurato. 
Spiż, m. bronzo. (vande. 

Spiżarnia, /. dispensa, guardavi- 
Spiżarny, a, c, di dispensa. 
Spiżowy, a, e, di bronzo. 
Spłacać, Spłacić, ». a. pagare. 
Spłakać się, v. r. piangere dirot- 
tamente. (dirottamente. 

Spłakany, a, e, che ha pianto 
Splamić, v. a. macchiare. 
Spłaszczenie, n. schiacciamento. 
Spłaszczony, a, e, schiacciato. 
Spłaszczyć, v. a. ammaccare. 
Splatać, Spleść, v. a. trecciare. 
Splątać, c. a. intrigare, intralciare. 
Spław, m. narigazione fluviale. 
Spławić,!), a.trasportare per acqua. 
Spławność, /. 1'esser navigabile. 


Spłanny.a, e, navigabile.(Iatnra. 
Spieczenie, n. stortigliato, storti- 
Spleczony, a, e, koć, carallo 
che si ć slorto il piede. (de. 

Spleczyć się, v. r. storcersi il pie- 
Spleśniałość, /. 1'esser muflatc. 
Spleśniały, a, e, mnfTato, mulTo. 
Spleśnieć, v. n. mn flarę. 
Spłodzić, v. a. generai e,procreare. 
Spłókać, p. a. Ievar via larando. 
Spłonąć, v. n. esser arso, bruciato. 
Spłoszyć, p. a. spaventare.(ciatura. 
Splot, ni. treccia, intreccio, intrec- 
Spłowieć, v. n. ingiallire. (lordare. 
Splugawić, r.n. sporcare, sozzare. 
Splunąć, v. n. spttiare, spurgare. 
Spluskać, t). a. schizzare. 
Spluwać, r. n. spotacchiare. (so. 
Spluwaczko, colui che spina spes- 
Spluwaczka, /. colei che sputa 
spesso, = sputaccbiera. (la colonna. 
Spłyń, m.cembra,cinta,imoscapo del- 
Spływ, m. conflnenłe,~scolo. 
Spływać, Spłynąć, r. n. scorre- 
re alTingiu. (dante di sudore. 

Spocić się, r. esser tutto gron- 

Spocony,a,e,grondante di sndore. 
Spocząć, v. n. riposarc, riposarsi. 
Spoczynek, m. qniete, riposo. 
Spoczynkowy, a, e, di riposo. 
Spód, m. parte di sotto, fondo. 
Spodleć, r. n. calare a uu prezzo 
Tile.degenerare.tralignare^direnir 
Spodlenie, n. awilimento. (vile. 
Spodlić, n. n.awilire, svilire, —się, 
Spodni,ia,ie,di sotto. (c.r.awilirsi. 
Spódnica, /. gonnella. 
Spódniczka, /. gonnellina. 
Spodniczysko, n. gonnePaccia. 
Spodnie, pl. calzoni. (a gnsto. 
Spodobać się, v. r. piacere,venire 
Spodziać się, r. r. aspettarsi. 
Spodziewać się, r. r. sperare. 
Spodziewanie, n. lo sperare. 
Spodziewany, a, e, sperato. 
Spoglądać, r. n. mirare, guardare. 
Spoić, v. a- ubbriacare, inebbriare. 
Spoić, Spajać,?-.a.far combaciare. 
Spojenie, n, combachmento. 


SPÓ 


SPÓ 


241 


Spójnik, m. congiunzione. Spółmiłcśnlk, m. rivale In amore. 

Spójność, /. coerenza, compacilk. Spólnica,/ parlecipatrice. (nione. 
Spójny, a, e, coerente, compatto. Spólnictwo, ». comunanza, comu- 
Spojony, a, e, combncialo. Spoinie, on. in comune. (insieme. 

Spojrzeć, r. n. gellare lo sguardo. Spółniewola, /. semtu di molli 
Spojrzenie, n. gnaniu, sguardo, Spółniewulnlca, f. compagna 
Spokój, m. paoe, quiete. (occhiata. nella ?ervilii. (nella scmlu. 

Spokojnie, <lt). ehetamenle. (U Spółniewdnik, compagno 

Spokojność,/. chetezza,lranquilli- Spólnik, /«, consorlo.socio, compa- 
Spokojny, a, e, chelo, quielo. Spólność, /. comunilś. (gno. 
Spokrewnić,!’.'; far nn parenlado Spoiny, a, e, comune, di molli. 
Spokrewnienie, ». parenlado. Spółobywatel.w.conciltadiao. 

Spółbir siudnik, m. conviva. Spółubywatelkay/concittadiBa. 

Spółbrat* m. confratello. (cuno. Spółopiekun, m. cnntutnre. 

Sp«'» łe ierpieć, r.n. sofTiire eon al- Spółopiekunka,/.conlulrice.(si. 
Spółoierpienie," dolni e comune Spćłpłc iowy,a,e,che ha i due ses- 
Spó trześnie, /ic- simnllaneamenle. Spółpracownik, w.ooltii che lavo- 
Spółczcsmiść, f. esisteuza di piu ra eon un altro, eon degli ailri. 

cose nel medesimo tempo. Spółrodak, m. Spółrodnczka, 

Spółczesny,a,e, conlemporaneo. /. compalriotto, cninpatrinfla. 
Spółczueie, «. simpalia. Spółrówność,/. coegualita. 

Spółczynnik, m. coefficienle. Spółrówny, a, e, cocguale. (gno. 
Spółdłużnik, m. condebilore. Spółrzudcn, m. compagno nel re- 
Spółdziałać, r. n. cooperare. Spółaługa,'».e/.conserro,conserva. 
Spółdziałanie, n. cooperazione. Spółśrocikuwy,a,e, concentrico. 
Spółdziedzic, m. Spółdzłe* Spółstołownik, /«. cnmmensale. 

dziczka,/, coerede. (mune. Spółświadek,m. il feslimonio ebe 
Spółdziedzictwo, n. eredila co- depone in conformitn eon un altro, 
Spółdziedziczyó,p. n.ereditare in Spółświekier, m. consuocero. 
Spółecznie,n».insocieta. (comune. Spółtn warzysz, m. compagno. 
Spółeczeństwo, ». sociela. Spółubiegać się, e.r. concorrere. 

Społecznik, m. socio, compagno. Spółubiegacz, m. concorrente. 
Społeczny, a, e, sociale. Spółubieganie, n. concorrenza. 

Społem, av. insieme, unilamente. Spółubolewać, r. ». condolerai. 
Spółgłoska,/, consonanle. Spółubolewanie, n. condoglien- 

Spółistność,/.Spółjestestwo, Spółuczeó, m. condiscepolo. (za. 

n. consuslanziaiitd.jconsuslanziale. Spół uczestnictwo, n. cc. parte- 
Spółistny, Spółistotny, a, e, cipazione, V. Uczestnictwo, cc. 
Spółka, /. compagnia. (zionę. Spółużywać,D. a.godere eon ateu- 
Spółkować, v. n. aver comunica- no.(ście,atJ. eternamente col aUro, 
Spółkowanle, n. commercio. (ta. Spółwiecznie, Spółwiekul- 
Spółniierność,/.connmensurabili- Spółwierzność, /. coeternita. 
Spółmiemy,a,e,commen8Urabile. Spółwieczny,a,e, coeterno. 
Spółmieszkać, v. n. coabitare. Spółwierzyciel, m. concreditore. 
Spółmieszkanie, n. coabitazione. Spółwięzień, m. compagno nella 
Społniieszkaniec,m.ooabilatore. Spółwinny,a,e,correo.(prigjonia. 
Spółmiłośnica,/. donna rirale. Spółwłaściclel, m. comproprie- 
Spółmiłośnictwo, n. riralita in tario, compadrone. (prietaria, cc. 
amore. Spółwłaścicłelka, /. compro- 
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ipółwycIiowaniDa, f fanciulla 
allevala cod un'altra. 

Spółwy chowaniec,"'. ragazzo al- 
levato eon uo allro. (oelfesilio. 
Slpółmygnaniec, m. compagoo 
Spółwyznawca, /. coreligiona. 

rio. (ha, /. donna rivale in amore. 
Spółzalotnlca,Spólzalotnlcz- 
Spółzalotnictwo, rivalita in a- 
Spółzalotnik, m. rivaie. (mora, 
Spółzawodnica,/. gareggialrice. 
Spółzaw odnictwo, «.gara,gareg- 
giamento, concorrenza, rivalita. 
Spółzawodnik, m. gareggialore, 
concorrenle, eompetente, rivale. 
Spółziemianin, m. conterraneo. 
Spółzicmeh, m. compatriotlo, cc. 
Sponiewierać, V- a. strapazzare. 
Spopieleć, v. n. ridursi in cenere. 
Spopielić, v ■ a. ridurre in cenere. 
Spór, m. dibattimenio, dibatlo, eon- 
Sporek, m. spergula. (troversia. 
Spornie, ao.contenziosamente. (re. 
SporniU,™ dispulatore, contendito- 
Sporncść, /. smania di disputare. 
Sporny, a,e, cnnlenzioso, litigioso. 
Sporo, op.assai,mollo .(— dispuiabile. 
Sporość, /. preslezza, rapidita. 
Spory, a, e, grandelto,grandiceIIo. 
Sporysz, m. erniaria,'=litimaglio. 
Sporządzić, r. a.disporre,prepara- 
Sporzyć, v. a. accrescere. (re. 
Sposób, ot. maniera, modo, guisa. 
Sposobić, v.a. disporre, preparare. 
Sposobność,/, attiludine, abilita. 
Sposobny, a, e, atto, capace. 
SposoczyC, v. a. inSanguinare. 
Spostrzedz, m. scorgere, accor- 
gersi d'una cosa. (dere, awenire. 
Spotkać, v. a. incontrare,=acca- 
Spotkanie, n. inconlro, scontro, 
Spotnieć, t.-u. sudare, traspirare. 
'Spotwarzyć, o. a. calunniare.(rita. 
Spoufalić się,e.r.pigliare famiglia- 
Spowiadać się, v. r. confessarsi. 
Spowiedniczy , a, e, di confessio- 
Spowiednik, m. confessore. (ne. 
Spo wiedź, /.confessione.tparenlela. 

Spowinowacenie, n, parentado, 


Spowinowacić slę,e. r. apparen- 
tarsi, imparentarsi. (care. 

Spowodować, v. a. muovere, re- 
Spowszechnieć, v. n. divenir co- 
mune. (to comane, ordinario. 
Spowszeclmiały, a, e, divenu- 
Spozierać, v. n. guardare, mirare. 
Spóźnić, v. a. ritardare, diflerire. 
Spóźnienie,n. ritardamento,ritardo. 
Spożyć,!’. a- kogo, soprafTare uno. 
Spożycie, n. consumazione, consu- 
Spożyty, a, e, consumalo. (mo. 
Spożywać, o. a.consumare,mangia- 
Spożywanłe, n. il consumare. (re. 
Spracować się, v. r. slancarsi col 
troppo laroro. (da soterchio lavoro. 
Spracowanie, n. fatica cagionata 
Spracowany, a, e, aiTaticato. 
Spraszać, Sprosić, v. a. conrita- 
re, inritare molte persone.(negozio. 
Sprawa, /. affare, faccena, fatto, 
Sprawca, /. autore, fatlore. 
Sprawczyna, /. colei che ć siata 
cagione di cbecchessia,=causetta. 
Sprawdzenie, n. aweramenlo. 
Sprawdzić, v. a. avverare,verifica- 
Sprawdziciel, m. verifiealore.(re. 
Sprawić, v. a- farę, esegnire. 
Sprawiedliwie, an. giuslamente. 
Sprawiedliwo ść,/.giustizia, equi- 
Spraw iedliwy, a, e, giusto. (ta. 
Sprawka,/!negozietto,— processet- 
Sprawnie, ar. destrarnente. (to. 
Sprawność, /. destrezza, abilita. 
Sprawny, a, e, destro, abile. 
Sprawować, r.a.esercilare,~gover- 
nare, reggere. (niera di governarsi. 
Sprawowanie aię,«.condolta,ma- 
Sprawunek, m. negozio,faccenda. 
Sprężyna, /.molla, —fig. motore. 
Sprężyście, ar. energicamente. 
Sprężystość, /. elasticita. 
Sprężysty, a, e, elastico. (giare. 
Spróbować, v. a.provare,~ assag- 
Sprócliniałość, f. intarlamento. 
Sprócliniały, a, e, intarlato. 
Sprócl«nieć,e.«.intarlare, putrefar- 
Sprośnica, /. donna disonesta. (si. 
Sprośnie, av ■ disonestamente. 
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Sprośnik, m. Homo impndioo. 
Sprośność, /. oscenita, disonesta. 
Sprośny, a, *3, osceno, disoneslo. 
Sprostać, d. n, esser abiie. (stare. 
Sprostować, p.a. rettificare,aggiu- 
Sprowadzić, t). a. condurre da un 
Spryca,/ schizzatoio. (luogo. 

Spryclia, / razza, raggio della ruo- 
Sprycować, v. a. schizzeltare. (ta, 
Sprycow r anie, n. lo schizzeltare. 
Spryskać, v ■ a. schizzare l’acqua. 
Spryskany, a, e, pieno di scbizzi. 
Spryt, m. spirito, sagacila. 
Sprytnie, av. spiritosamente. 
Spry tność, /. l'esser spiritoso. 
Sprytny, a, e, spiritoso, sagace, 
Sprzączka,/ fibbia. (arguto. 

Sprzączkarz, m.Bbbiaio.(insieme. 
Sprzątlz, Sprzęgać, ». a.altaccare 
Sprząg, m. mula di caralli. (lando. 
Sprząść, v. a ■ filare, consumare fi- 
Sprzątnąć, v. a. Ievare, togliere. 
Sprzeciwiać się, o. r. contrariare. 
Sprzeczać slę,t>. r.altercare. (sto. 
Sprzeczka, /. altercazione, contra- 
Sprzecznie, ap.contenziosameote. 
Sprzecznik,m. uomo contrastante. 
Sprzecznlca/donna contrastante. 
Sprzeczność,/ contraddizione. 
Sprzeczny, a, e, contenzioso. 
Sprzeka, /. uomo o donna ohe ama 
di contrastare, di contraddire. 
Sprzęt, m. arnese, arredo, corredo. 
SprzężaJ, m. caralli e buoi, bestie 
Sprzyjać, r. n. favorire. (da tiro. 
Sprzyjanie, n. favore. (dio di q. c. 
Sprzykrzyć, v.a. co, essere in fasti- 
Sprzy mierzenie,'*. lega, alieanza. 
Sprzymierzeniec m. Sprzy- 
mierzony, a,e,alleato,collegato. 
Sprzymierzyć, V. a. collegare,u- 
nire in lega, — się, v. r. collegarsi. 
Sprzysiądz się, r. r. congiurarsi. 
Sprzysięgły, a, e, congiurato. 
Sprzyslężenie, n. congiurazione. 
Spuchły, a, e, enfiato, gonfiato. 
Spuchnąć, v. n. enflare, gontiare. 
Spudłować,;, n.sfallire dal segno. 
Spuścić, v. a. calare, mandar giu. 
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Spuścisty, a, e,che va a pendio. 
Spuścizna, /. lascito, lasoio. 
Spust, m. scolo, scarico d'acqua. 
Spustoszyć, v. a. devastare. 
Spychać, v. a spingere abbasso, 
Spylić, v. a. ridurre in polrere. 
Spysznieć, v. n. insuperbire. 
Spytać, v . a. chiedere, domandare. 
Spytany, a, e, domandato,chiesto. 
Srać, v. n. caeare. (interrogato. 
Sracz, m.cacatore,=cacatoio,cesso. 
Sraczka,/ cacaiuo!a,cacacciola. 
Srebrnik, m. danaro d'argento, ai- 
Srebrny, a, e, d'argenlo. (clo. 
Srebro, n, argenlo. 

Srebrzyć, v. a. inargenlare. 
Srebrzyk, m. argentina. (genteo. 
Srebrzysty, a, e, argentino, ar- 
Sredni, la, le, medio, mezzańo. 
Średnica,/, diametro. (colon. 
Średnik, m. punto e virgola, semi- 
Srednio, av. mediocramente. 
Siredniość, /. 1'esser mezzano. 
Średniówka, f. cesura. 
Sroczka,/, gazzerotta, gazzerotto. 
Sroczy, a, e, di gazza. 

Śród, W śród, av- in mezzo di, a. 
Środa, /. mercoledi. 

Środek, n. centro, mezzo. (rio. 
Srodjelltna, /. błona, mesente ■ 
Środkować, p./i . stare, essere in mez- 
, zo,fradue persono, o cose. (centrale. 
Środkowo, av. in una posizione 
Srodkowość,/posizione centrale. 
Srodkowy,a, e, centrale, r=inter- 
Śródnoże, n. metatarso. (medio. 
Środopoście, n. mezzo quaresima. 
Srodopostny,a, e, di mezza qua- 
t resima. (diastino. 

Śród piersiowa, /. błona, sne- 
jjródręcze, n. metacarpo. 
Śródziemny, a, e, mediterraneo. 
Srogi, a, ie, crudo, crudele, Bero, 
Srogo, Srodze, av. fleramente. 
Srogość,/. crudelta, spielalezza. 
Sroka, /. gazza, gazzera. 
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Srokaclzna, Srokatość,/.scre- 

ziatura, brizzolatura. 

Srokacz, m. animale pezzato. 
Srokaty, a, e, pezzato. 

Srom, i'. vergogna, pudore. 
Sromać się, r. r. aver vergogna. 
Sromocić, t>. a. svergognare. 

Sromota,/vergogna,onla,disonore. 

Sromotnie, av. vergognosamente. 
Sroinotnoić, /. obbrobriosita 
Sromotny, a, e, vergognoso. 
Śrót, Szrót, m. migliarola. (te* 
Śrótowa ć,p.« macinare grossamen- 
Śrótou y, a, e, di migliarola. 
Srożee, v. n. infierire, incrudelire. 
Śruba, Szruba, /. vite. 
Śrubka, /. piccola vite. (colla vite- 
Śr&bować, v. a. serrare, chiudere 
Śrubowy, a, e, della vile. 
Śrubsztaczek, /». morsetto, 
Srubsztak, m. morsa. (gere- 

Ssać, u. a. succhiare, succiare, sug- 
Ssący, a, e, succhiante, poppanle. 
Ssanie, n. il succhiare, ibpoppare. 
Stać, v. n. stare, star ritto, stare io 
Stacja,/, stazione, posala. (piedi. 
Stąd, at). di qua, quinci. 

Stadko, n. greggiuola. 

Stadło, n. coppia, sposi, amanii. 
Stadniczy,a,e,mandriale.(driano. 
Stadnik, ui.stallone,— toro, =man- 
Stadnina, /. razza, mandria della 
femmine, e de maschj. (mandria. 
Stado, «. armento, branoo, gregge. 
Stągiew, ni. idria, vaso di legno da 
Stajały, a, e, strulto- (acqua. 
Staje,'i. stadio, 125 passi geometrici. 
Stajenka,/, slallelia, stalluccia. 
Stajenne, ». staliaggio. (lone. 
Stajenny, a, e, di stalla — ńi.stal- 
Stajnia, /. stalla di cavalli. 

Stal, m. acciaio. 

Stała, /. sedia del coro. 

Stale, av. costanlemente. (ferro. 
Stalić, c. a. żelazo, inacciaiare il 
Stalisty, a, e, acciaiato. 
Stalka,/. acciaiuolo. 


Stałość, /.solidita,stabi!ita,fermezza. 
Stalować,".", preperare colPacciaio. 
Stalowy, Stalny,a,e, d‘acciaio. 
Stały, a, e, sobdo, fermo. 
Stambułka,/. pipa turca. 
Stamtąd, a o. di quivi,di ld,di costa. 
Stan, oi. siato,— condizione.grado, 
Stancya,/. stanza, camera. (ordine. 
Stancyjka, /. stanzino, stanzetta. 
Stangret, m, carrozziere,cocchiere. 
Stanie,". Io stare, =stanza, albergo. 
Stanieć, o. n. divenir meno caro. 
Stanowczo, an. decisiramente. 
Stanowczy, a, e, decisivo. 
Stannwlć,v. a.fermare, — stabilire. 
Stano włriel, m. stabilitore. 
Stanowicielka, /. stabilitrice. 
Stanowienie, o. Io stabiilre. 
Stanowisko, n. stanza, albergo. 
Stanowniczy, m. quartiermastro. 
Stąpić, r. n. muovere il passo. 
Starać się,‘'./\procurare,cercare di. 
Staranie, o. cura, studio, diligenza. 
Starannie, aa. eon cura. 
Staranność,/, cura, diligenza. 
Staranny, a, e, curante,brigante. 
Starcie się, n. cozzo,urto,conflitto. 
Starczyć, p. n. bastare. (strappare. 
Stargać, v. a. rompere, spezzare, 
Stargować,". «.convenire del prez- 
Starka,/, recchierella. (zo. 

Starodawność, /. antichiti. 
Starodawny,a,e, antico,vecchio. 
St«rodub,"i.vecchiaccio,vecchiaccia. 
Staropolski, a, ie, degli antichi 
Polacchi. (degli antichi Polacchi. 
Staropolszczyzna, /. i costumi 
Starość, /. vecchiezza. (ste. 

Starościanka, /.ftgliuola di staro- 
Starościc, m. figliuolo di starostę. 
Starościna,/, moglie di starostę. 
Starości Aski, Starości, ia,le,di 
Starosta, m. starostę. (starostę. 
Starostwo,", dignita di starostę,— 
slarostia,— starostę e sue moglie. 
Staroświecki, a, ie, dcl vecchio 
modo, anlico, disusato. (chia moda. 
Starośwleckość, f. 1’esser di vcc* 
Star oświeczyzna,/.veccbia moda. 
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Słnronierca, /. vecchio credente. 
Staronicmy, a, e, che segue la 
vecchia credenza. 

Starowina,/. povero veccliio. 
Starozakonna,/, Ebrea, Guidea. 
Starozakonny,a, e, del recchio 
teslamenlo,~/M. F.breo, Giudeo. 
Starożytność,/, antichila. 
Starożytny, a, e, anlico. (ranza. 
Starszeństwo, ».anzianila, maggio- 
Starszy, a, e, piii recchio. (ri. 
Starszyzna,/gli anziani, i maggio- 
Staruch, m. recchiardo. (retano. 
Starucha, /.recchiarda,=culo,de- 
Staruclmy, a, e, vecchissimo. 
Staruszek, m. vecchierello. 
Staruszka,/. vecchierella. 
Staruszkowatość, /. cera, aria 
d'un uonrio vecchiccio. 
Staruszkowaty,a,e, vecchiccio. 
Stary, a, e, recchio, vecchia. 
Star j k,'».a!ca,pinguino del Norie. 
Starzec, m. vecchione.(invecchiare. 
Starzeć się, r. r. comincrare ad 
Starzenie się, n. invecchiamenio. 
Starzyzna,/, recchiume. 
Statecznie, av. costaniemenie. 
Statecznieć, t>. n. divenir posaso. 
Stateczność,/, costan za. (assestato. 
Stateczny, a,e»costante,continuo. 
Statek, m. raso, utensile, arnese. 
Statkować, r. ». star fermo. 
Statua,/, statua. (di statuli,di leggi- 
StatutłOi.siatuto,— codice, raccolta 
Statutowy, a, e, di statulo,statu- 
Statyka, m- slatica. (ario. 

Statysta,/, uomo di siato, statisla. 
Statystyczny, a, e, stalislico. 
Statystyka,/, slalistica. (ra. 
Staw, m. nodó, giuntura,commessu- 
Stawać, Stanąć, r. «. tenere il 
piede, fermarsi, arreslarsi. (rilto. 
Stawiać, v. a. porre ritlo, mettere 
Stawidło, n. imposte delle caterat- 
te d'uno stagno, d'un molioo. 
Stawisko, t>. stagnone. 
Stawka,/, posła, inriio, rada- 
Stawniczy, m. custode d’uno sta- 
Stawowaty* a,e, arlico!alo.(gno. 


Stawowy, a, e, articolare. (re. 
Stebnować,a. d.contrappunłeggia* 
Stebno wanie,». i I far conlrappunli, 
Stęc blina./, tao fo.t — coutrappunto, 
Stęcliły,a,e,che ha pigliato di tan* 
Stęclmąć, v. «. pigliar di tanfo.(fo. 
Stek,«i.scarico, scolo,= /»^.senlina, 
Stęk, m. gemito.(riceltacolo, ricetto. 
Stękać, i>. n. gemere di dolore. 
Stelmach, m. carradore. (dore. 
Stelmacliowa, /. rnoglie di carra- 
Stelwaga, /. bilancina alla punta 
del timone. (bacchetla,— punzone. 
Stempel, Stępel, m. staniu (Tu.—. 
Stemplować, Stęplować, u. a. 

marcare.stampare eon un punzone,= 
Step, m. steppo.(bollare,punleIlare. 
Stęp, m. il passo del carallo. 
Stępak, m. carallo di passo. (chiere. 
Stępa,/. briIla(oio, = pila nelle gual- 
Stępić, v.a. rintuzzare,rendere ottu- 
Stępor, m. pestello. (so. 

Stępornia, f. ordigno di piii pile 
nel inulino da polrere. (un panno. 
Stępować, v. a. lerare il lustro a 
Stepowy, a, e, di steppo. 

Ster, Styr, m. gorerno, timone. (re. 
Sterać, Styrać,?. a. Iogorare,frusta- 
Sterczeć, Styrczeć,*. n. sporge* 
re. (monę d’una nave. 

Sternictwo, n. il gorernare il ti- 
Sternik, m. pilota, timoniere. 
Sternikowy, a, e, di pilota. 
$terować,v. agovernare una nare. 
Sterówka, /. timoniero. 

Sterta, Styrta /. zboża, barca, 
bica de' coroni del grano, (siderio. 
Stęsknić się, v.r. struggersi di de* 
Stężeć, v. n. assodaret^assodarsi. 
Stłoczony, a, e, calcato, pestato. 
Stłoczyć, c. o. calcare, calpestare. 
Stłuc, v • a. rompere, infrangere. 
Stłuczenie,'), rompimento, rottura. 
Stłuczony, a, e, rotto,=pesto. 
Stłumić, v . a. soffogare.reprimere, 
Sto, num. cento.(non lasciar surgere. 
Stoclimal, m. friscello, fuscello. 
Stoczek, m. cerino. 

Stoczki, /j/.fondigliuolo della botte. 



Stoczyć, Staczać, r. <i. vollolarc. 
Stoczyście, Stoczysto,ai’.a pen- 
Stoczysko, «. cislerna. (dio. 

Sto czystość, /. pendio, decliiita. 
Stoczysty,a,e,che va a pendio. 
Stodoła,/. capanna per gli strami. 
Stoi' untowy,a,e, di cento libbre. 
Stóg, bica di biada. (te ritto. 
Stojący. a, e, stanie in piedi,slan- 
Stojączka,/. ritto, — a». per lu ritto. 
Stojak, m. chi sta a Tar niente. 
Stójka,/, guardia, sentinolla. 
Stok, m. ridotto d‘acque scolate, ci- 
Stokowy, a,e, di cislerna. (Sterna. 
StokHaz, m. merluzzo. (salralica. 
Stokłosa, /. bromo, sorta di avena 
Stokroć, av. cmto volte. (tellina. 
Stokroć, /'. bellide, margherita,pra- 
Stokrotnie, av. cento volte. 
Stokrotny, a, e, centuplo. 

Stół, m. tavola,=menso, desco. 
Stola, Stolnik,/. sterra to a andito 
che si pratica per iscoprir ii filon- 
della miniera. (nie. 

Stolarczyk,™, garsone di falegna- 
Stolarka,/. moglie di falegname. 
Stolarski, a, ie, di falegname. 
Stolarstwo, ». 1'arte di falegname. 
Stolarz, m. falegname, legnaiuolo. 
Stolec, ™. caltedra, sedia, soglio. 
Stołeczek, ™. sgabello. 
Stołeczny, a, e, capitale. 
Stołek, ™ sedia di legno. 
Stolica,/, sede, sedia, catteilra. 
Stolik, m. taTolino,=tavoletta. 
Stolnica,/.tavola di cucina,=spia- 
Stolnik, m dapifero. (natora. 

Stolnikostwo, n. uffizio di dapi- 
fero, rsil dapifero e sua moglie. 
Stolnikowa, / moglie di dapifero- 
Stołować,", o.dare il ritto ad uno. 
Stołowe, n. una certa soinma che 
si da a ciascun servitore per gli ali- 
menti. (zina, dozzinanle. 

Stołownik,™. colui che sta a doz- 
Stołowy, a, e, di tavola. (to. 
Stonasób, av. cento volte altrettan- 
Stonóg, m. centogambe, centupede. 
Stonogi, a, le, che ha cento piedi-j 


Stonogowlec, ™. asplenio, scolo- 
pendrio, lingua eerrina. cento occhi. 
Stooczny, Stooki, a, ie, che ha 
Stopa, piania del piede. 

Sto pień,™, gra do, scalino,scag!ione. 
Stopka, /. calcola. (gradi,gradttare. 
Stopniować, r. a. disporre per 
Stopniowanie, «, gradazionc. 
Stopniowy, a, e, graduale. (de. 
Stopowy,a,e,della piania del pie- 
Storc, m . canto vivo cTuna pietra. 
Storczyć, r. a. rizzare, levar sit. 
Storczyk, ™. orchide, salirione. 
Storczykowate, /»/. orchidee. 
Storzyszek, m. clinopodio. 

Stos, ™. mucchio, monte, cumulo. 
Stosik,7/.mucchietto, mucchierello. 
Stosił, m. panacea. (rare, paragonare. 
Stosować, p. a. adaltare, — compa 
Stosowany 1 , a,e, adaltato. (formę* 
Stosownie,<u\conformemente, eon’ 
Stosownośó,/ conformila. 
Stosowny, a, e, conforme, confa" 
Stosunek, ™. ragione. (cenie* 
Stosunkowy, a, e, di ragione. 
Stotyslęczny,a,e, di cento mila. 
Stowarzyszenie, ». associazione. 
Stowarzyszyć, v. a. associare, — 
Stożek, «i. cono. (się,p r.assoeiarsi. 
Stożkowaty, a, e, sitnile al cono. 
Stracenie,". il giusliziare un condan- 
nato, supplicio, (supplicio estremo. 
Straceniec, ™. lino candaunato al 
Strach, m. spavento,panra, terrore. 
Strachać się, e. r. spaventarsi. 
Strącić, .n.getlare giii,inandare giu. 
Stracić, p. u. giustiziare un reo. 
Stracony, a, e, giustiziato. 
Strącony, a, e, gettato giu. 
Strączasty, a, e, che ha molli 
Strączek, ™. baccelletlo. (baccelli. 
Stratlać, v. a. perdere. 

Stragan, m. hol lega di chi rende 
pane e simili in sulla strada. 
Stragarka, /. donna che vende 
pane e simili in una botteguzza sul* 
Strąk, m, baccello; siliąua, legume. 
Strąkowacieć, e. ". produrre la 
baccelli, metlere baceelłi. (slrada. 
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Strąkowaty, a, e, simile al bac- : 
Strąkowy, a, e, siliquoso. (cello. 
Strangurya, /. slranguria. 
Strapić, p.a. afiliggere.lormenlare. 
Strapienie, «. uflizione, alTanno. 
Sti aniony, a. e, afllillo, tribolalo. 
Straszenie, n. lo spaienlare. 
Stragznie,Stra!rzliwie,up. spa- 
v6nlosamenle,l<Tribil menie. 
Straszruiść, Stratzllnotć, /- 

spaventevoIezza,cc.(spaventevole,cc. 
Straszny, Straszliwy, a, e. 
Straszyć, v a ■ spavenlare,impauri- 
Straszydło, u. spaventacchio. (re. 
Strata,/, perdila. (manila a małe. 
Stratny, a, e, che dispenle, che 
Stratować, v. a. cnnculcare. 
Strawa,/, cibo, vivamla, viITo. 
Strawić, p. u- iligerire, smali ire. 
Strawiony,a,e,digerilo,smallilo. 
itrawnc,».una certa summa che si 
dii a ciascunsei illore per gli alimen- 
ti. (potcnza ilcgli organi digesliri. 
Stratwność,/.I’esscr digeslibile,“ 
Strawny, a, e. cibariu;digestibile. 
Stranować, r. a. c bare, nulrire. 
Straż, m. gtiardia, custodia. (lelta. 
Strażnica,/’, tnrre dove sta la ve- 
Strażnik, m. cnslode, guardiano. 
Stręczyć,v.a.pi ocnrare, procaccia- 
Strefa,/. clima d‘ora. (re. 

Strof, w. multa, pena pecuniaria. 
Strofować, v. a. riprendere. 
Strofowanie, «. riprensinne. 
Strój, /». modo, guisa, fuggia. 
Stroić, v. a. apparecchiare, appre- 
Stroiciel, m. ornalore. (stare. 

Stroicielka,/. urnatrice. 

Stro ik, m. linguelta eon cui si da 
il fiato ad alcuni slriimenti musicali. 
Strojnie, ar. attillatamente. 
Strojniś, m. ellillatuzzo. 
Strojnisia, /. atlillatuzza. 
Strojność,/. atlillalezza, attillatura. 
Strojny, a, e, o 1 1 i I ! a t o , = o r n o t o . 
Strona, Acorda,=lato, canto, banda. 
Stronić, p. «. Tuggire, sehivare. 
Stronica, f. ciascuna banda del fo- 
glio, faccia, facciata, pagioa. 


Stronnictwo, n. parte, fazione,set- 
Stronnie, av ■ parzialmenle. (ta. 

Stronnik, m. partigiano, seguace. 
Stronnuść, /. parzialita. (ziale. 
Stronny, Stronniczy, a, e, par- 
Strop.w.soflilto, suppalco,z=colmo. 
Stropić się, p. r. stordirsi. 
Stroskany, a, e, afllillo, desolato. 
Stróż, m. cuslode, guardiano. 
Stróża, /. guardia che i contadini 
erano obbligati di far la notle intor- 
no alla casa del signore. (celenare. 
Struć, r. a al loscare, atlossicarc,av- 
Struchlałość, /. tremere. (ra. 
Struchlały, a, c, tremante di pau- 
Struclileć.p.o tremare di paura. 
Strucia, /. cibo fatlo di strisce di 
pasta collegale a guisa di Ireccia. 
Strudzić, v. a. alTalicarc. 
Strudzony,a,e,aflaticalo.(manicbi. 
Strug, m. pialla di botlaio eon due 
Struga,/, fil d‘acqua. (eon eoltello. 
Strugać, v. a. lerar la corteccia 
Strukczaazy, m. trinciante. 
Struktura, /. struttura. 

Strum, m. strtima, gnzzo, gozzaia. 
Strumień, m fiumicello, ruscello. 
Struniyk,'ii ruscelletto, ruscellino. 
Strup, rn. crosta di piaga, escara. 
Stro piasty, a, e, crostoso. 
Strupie, v ■ a. produrre 1'escara. 
Strupieć, r. «. coprirsi d'c^cara. 
Strupieazalość,/. I esser coper- 
Struś, m. struzzo. (to d’escara. 
Strusi, ia, ie, di struzzo. 
Strwonić, p.a. dissipare,sperpera- 
Strwożyć, V. a. allarmare. (re. 
Strych, ni. pennellata,=colpo di 
Strycharz, m. mattonicre. (rasiera. 
Strycliować, v. a. radere. 
Strycliulec, "i. rasiera delto staio. 
Stryczek, m. capestro. 

Stryj, m. zio palerno. (terno. 

Stryjeczny, a, e, nato dal zio pa- 
Stryjenka, /. moglie del zio pa- 
lerno. (moglie. 

Stryjostwo, n. il zio paterno e sua 
Stryjów ski,a,ie,del zio paterno. 
Strzał, m. tiro, sparo, scarica. 
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Slrznła, /. strale, freccla, saetta. 
Strzałki*,/, freccia piccolina. 
Strzałkowaty, a,e, sacltiforme. 
Strzałowy, a, e, di saetla. (lare. 
Strzaskać, v a. fracassare,sfracel- 
Strzeclia, /. tetto di paglia. 
Strzedz, p ■ a . guardare, ciislodire. 
Strzelać, V a. tirare, sparare,sca- 
ricare un arme da fuoco. 
Strzelanie, b. il tirare, lo sparare. 
Strzelba,/. fucile,=rcannonata. 
Strzelec, rn. eacciatore salariato. 
Strzelecki, a, le, di caceiatore. 
Strzelectwo, ». Tarte di t>rare. 
Strzelisty, a, e, fervido,ardenle. 
Strzelnica, /. balestriera.bombar- 
Strzemię, n. stafTa, stafTel la. (diera. 
Strzepać, r. a. vergheggiare. 
Strzępek, m. filo sftlato, filaccia. 
Strzępia, f addentellato, morsa. 
Strzępić, P. a. sfilare, sfilacciare, 
—się, v. sfilarsi, sfilacciarsi. 
Strzeżenie, n. guardia, custodia. 
Strzydz, p. a . tagliire eon forbiei. 
Strzykać, <\ n. spicciare,zampilla- 
Strzykawka, /• schizzatoio. (re. 
Strzyż, /. Strzyżenie,*, losatu- 
Strzyżony, a, e, tondalo. (ra. 
Strzyżyk, m. scriccio, realino. (le. 
Stubramy,a,e, che ha cento por- 
Studencik, m. piccolo sludenlc. 
Studencki, a, le, di studente. 
Student, m. studente, studiante. 
Studnia,/, pozzo. (scolare. 

Studniowy, a, e, di cento giorni. 
Studniarz, Studziennik, m. 
scavatore di pozzi. 

Studztć, r, a., frcddare,ralfreddare. 
Studzienka,/, pozzetto. 
Studzienny, a, e, di pozzo. 
Stuk, m. busso, fracasso, strepito. 
Stukać, Stuknąć, p. n. far stre- 
pito percuotendo, picchiando, bus- 
Stukanie, n. bussamento. (sando. 
Stuła, /. stola. (rare. 

Stulać, Stulić, a. a.chiudere, ser. 
Stulisz, m. nasturzio, sisimbrio. 
Stulony,a,e,chiuso,~ connivente. 
Stuletni, ta, le, centenario. 


Sturczeć, a. n. farsi Turco. 
Sturczony,a, e, direnato Turco. 
Stwnrdnąć, r. n. divenir duro. 
Stwnrdniałość, /. durezza. 
Stwardniały, a, e, indurato. 
Stwarrizić, p. a . indurare. 
Stwierdzić, v. a. confermare. 
Stwórca,/, creatore,— fattore. 
Stwórczy, a, e, di creatore. (do. 
Stworzenie, «. creazione del mon- 
Stworzyć, p. a. creare. (supremo. 
Stworzyciel, m. creatore, il fal lor 
Stworzycielka,/. creatrice. 
Styrzeó, ot. gennaio. 

Styczna,/ tangente 
Styczniowy, u, e, di gennaio. 
Styczność,/, contiguila, contatto. 
Stygnąć, r. n. freddarsi. 

Stykać* r. n. accoslare due cose st 
Styl, m. stile. (che si tocehino. 
Styłoczub, m. opistocomo,fagiano 
Stynka, /. osmero. (a cresta. 
Stypa,/, cena del morloro. 
Snbaltern, m. subalterno. 
Subarędować,*. a.sottaffittare. 
Suhdyakon, ot. soddiacono. 
Subdyakoóstwo, n.soddiaconato. 
Subiekcya, /. soggezione, distur- 
Sublimacya, f. sublimazione.(bo. 
Sublimat, ot. sublimato. 
Sublimować, p. a. sublimare. 
Suhatancya, /. sostanza,=rarere. 
Subtelnie, ap. sottilmente. (le- 
Subtelnieć, r. n. direnirpiu solti. 
Subtelność, /. sottigliezza,finezza. 
Subtelny, a, e, sottile, sciolto. 
Subtylizacya, /. sottilizzamento. 
Subtylizować, p. a. soltigliare. 
Sucliar, m. biscotto de’marinai. 
Sucharek, m. biscottino. 
Sucliedni, p/. i quattro tempi. 
Sucho, ffp.qui stassiasciutto.(corpo. 
Sucliorlawość, /. magrezza del 
Sucliorlawy, a, e, tisicucclo. 
Suchość,/, siccitb, secchezza. 
Suchotnica, /. una donna tisica. 
Sucliotnik, m. un tisico. 
Suchotny, a, e, tisico, etico. 
Suchoty, pL tisichezza, lisieume. 
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Sucłiutkl, a, ie, secchissimo. 
Sutliy, a, e, secco, asciutto. 
Suczka,/, cagnina, cagnolelta, ca- 
Suczy, a, e, di cagna. (gnolina. 
Sufit, m. soffitta, soffillo. 
Sufragiin, m, vescovo sofiraganeo. 
Suliuk, m. antilopa scilica. 

Suka, f cagna. (la. 

Sukcessya, /. successione, eredi- 
Sukcessyjny, a, e, snccessorio. 
Suklencrzka, /. vesticciuola. 
Sukienka,/ sottana de'chierici. 
Sukienko, //. mezzalana. 
Sukiennica, /. fondaco. . 
Sukiennictwo, ». 1'arte di fabhri- 
car i panni. (bricanle di panni. 
Sukienniczka,/ moglie del fab- 
Sukiennik, m. fabbricante di pan- 
Sukienny, a, e, di panno. (ni. 
Sukmana,/. Tesle di conladino. 
Suknia,/veslilo, abito, Tesle, vesli- 
Suknina, /. cattira vesle. (mento. 
Suknisko, n. pennaccio. 

Sukno, n. panno. 

Sułtan, m. sotdano. suilano. 
Sułtanka, /. soldana, sułtana. 
Sułtański, a, ie, di soldano. 
Sum, ni. siluro. 

Sumak, m. soimnacco,scotano. 
Sumienie, n. coscienza. 

Sumień nie, ar. coscienziosemente. 
Sumienność, /. delicstezza di co- 
scienza, probita,integrila.(scienziato. 
Sumienny, a, e, coscienzioso,co- 
Sumka,/, piccola somma. 
Summa,/, somma, =messa canla- 
Sumniaryuaz, m. sommario. (ta. 
Summonai, i>. a. sommare. 

Su minowa nie, n. il sommare. 
Sunąć, r. a. muorere, strascinare. 
Superata,/ il soproppiu. 
Superfinowy, a, e, sopraffino. 
Superintenrient, m. soprainten- 
Suplika,/ supplica. (dente. 

Suplikacya,/. supplicazione. 
Suplikant, m. supplicanle. 
Suponować, a. a. supporre. 

Supozycya,/.supposizione,suppo- 
Surdut, m. un soprattutto. (sto. 


Surma, f. tibia, flaulo. 
Surowiec, m. ferro crudo, greggio. 
Surowizna,/ crudezza, crudita. 
Surowo, ar. severamente. (rita. 
Surowość,/. crudezza,=/f,f. seve- 
Surowy, a, e, crudo,=rgreggio. 
Sus, m. salto, balzo. (rozzo. 

Suseł, /». specie di topo campagnuo- 
Susz, m. seccilme. (lo. 

Susza, /.terreno secco, =siccili,ar- 
Suszarnia, m. seccaloio. (sura. 
Suszenie, n. il seccare. (sciuttare. 
Suszyć, r. o. secccre, asciugare, a- 
Suszykufel, m. sgocciolaboccali. 
Sutann, / sottana. ibondanternente. 
Suto, nr. a dovizia,copiosamenle,ab- 
Suty, n, e, sonluoso, abbondante. 
Swąd, ni. il gas che esce dal carbo- 
ne, e che da nel capo. 
Swadźba,/. nozze. (ziale. 

Swadzieltny, a, e, di nnzze, nu- 
Swar, m. rissa, contesa. (disputa. 
Swarliwie, ar. stando sempre in 
Swarliwość, /. smania di dispu- 
Swarliwy, a, e, rissoso. ^ (tarę. 
Swarzyć, r. n. sgridare alcuno. 
Swaszka, /. pronuba, promoritrice 
Swat,m.pronubo,rc.(del malrimonio. 
Swatać, u. a. ricercare in malri- 
Swawola,/.licenza,~ruzzo.(monio. 
Swawolić, r. n. ruzzare. (setta. 
Swawolnica, J. ragazza malizio- 
Swawolnie, ««. da ragazzo mali- 
zioselto. (ziosetto, un bricconcello. 
Swawolnik, m. un ragazzo mali, 
Swawolny,a,e,ragn di ruzzare. 
Swędzić, v. n. pizzicare, prudere. 
Świadczyć, ». n. testificare. 
Świadectwo, n. testimonianza. 
Śwladeczny, a, e, lestimoniale. 
Świadek, m. testimonio. 
Świadom, Świadomy, a, e, 
czego, consapevole,scienle del fatto. 
Świadomość,/. cognizione,cono. 
Swiat,m.mondo. (scenza d'una cosa. 
Świąteczny, a, e, di festa. 
Świątki,/) /.zielone, — Pentecoste. 
Świątkować, r. n. far festa. 
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Światełko, n. lumetto, lumeltioo. 
Światłe, ar. eon gran lume di sa- 
Światłu, n. luce, lume. (viezz«. 
Światłość, /. luce, lume. chiarezza. 
Światły, a, e, lucido, lueenle, lu- 
Świątniea, /. osso sacro.(minoso. 
Świątobliwie, nr. sanlamenle. 
Świntt»pi»«rski,a,ie,cosmogra- 
Światu pisarz, /n.cosm«grafo.(ficó. 
Świn topieniu, n. cosmngrafia. 
Światowid, m. Uio, vedilore del 
mondo. (uomn del gran mondo. 
Światowiec, Światuwnik, m. 
Światowcść,/. mondanila. 
Światowy, a, e, mondano. 
Świątynia, /, lempio. 

Świder, m. foratoio, succhio. (no* 
Świderek, /». succhiello,“lrapa- 
Świdrować, r.a. forare, (rapanare. 

Świdrowanie, w. succhiellamenlo. 
Świdrowaty, a, e,simile al succhio. 
Świdrow nia, /. luogo dove si tra- 
panano i cannoni. 

Świdrjk, m. larma. (ciasacco. 

Świdrzyć, n. n. guardare a slrac- 
Świdwa ,/ cornio fetnmina,sangui- 
Świeca, /. randela. (ne. 

Świecić, r.n. Iucere,rilucere,splen- 
Święcić, v. a. sanlificarc. (dere. 
Świec idło, n. coserclla luccicanle. 
Święcie, 'av. sanlamenle, =sacra- 
Świecki, a, ie, mondano. (mente. 
Świeckość,/. secolurila. 
Świeczka, /.cande lei la, candeluzza. 
Świecznik, w. candelahro. (lorę. 
Śwlegut, cicala, cicalone,ciarla 
Św iegotać, r.n. garrire, cinguetta- 
Świegotka,/. cicaliera. (re. 
Świegotliwie, ar. loquacemen(e. 
Świegctliwość, /. garrulila. 
Świegotlłwy, a, e, ebe garrisce. 
Śwłekier, m. suocero. (~garrnlo 
Świekra,/, suocera. (grillelto. 
Świerczek, m. grillino, grillolino, 
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Świergot, m. |o atrido del grillo. 
Świergotać, v. a. slridere come il 
I grillo, come la cicala. (na. 

Świergotek, m. allodola maltoli- 
Świerk,m.cicala,='picea, zampino. 
Świ erszcz, m. grillo. 
Św r ierząbek, m. cherofillo. 
Świerzb, /«. pizzicore, — rogna. 
Świerzbią czka,/, prudore, pruri- 
Świerzbie, o. a. pizzicare. (ginę* 
Świerzbnica,/. scabhiosa. (cello. 
Świerzbowiec,m.pellicello, pedi - 
Świetlik, m. corpo luminoso. 
jŚwletinik, w. orizzonte unirersale. 
Świetnie, ar. splendidamenle. 
jŚwietnieć, r. «. splendere,risplen- 
Świetność, /. splendore. (dere. 
Świetny, a, e, splendido, illuslrc. 
Święto, a. fesla (chiaro, luminoso. 
Świętobliwość,/ sanlila.(ligioso. 
Świętobllwy,a, e, santo, pio, re- 
Świętojański, a, ie, di Son Gio- 
I vanni, — verme lueenle, =iperico. 
Świętokradzca, /. un sacrilego. 
Św iętokradzki,a,ie, sacrilego. 
Świętokradztwo, n. sacrilegio. 
Świętokrzyzki,a,ie, della sanla 
croce. (ni. un simoniaco. 

Św iętokupc»,Św iętokupiec, 
jŚwiętokupski, a,ie, simoniaco. 
Świętokupstwo, n. simonia. 
Świętopietrze, n. donnaro di S. 
Świętość,/, sanlila. (1’ielro. 

Świętoszek, m. sanlocchio. 
Św'iętoszka,/.santessa.santocchia. 
Świętować, r. u. guardar la fesla. 
Święty, a, e, sanlo,— sacro. 
Świeżo, ar. frescamente. 
Świeżość, f. freschezza, fresco. 
Świeżutki, a, ie, freschissimo. 
Świeży, a, e, fresco. 

Św'ini, ia, ie, di porco, porcino, 
Świnia, porca, troia,==/»£ T . porco. 
Św iniak, n. pan porcino, ciolamino. 
Świniarka, /. guardiana di poroi. 
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iwiniarz, m. porcaio, porcaro. 
»ivlnina,/. la oarne porcina, 
|"infca, /. porcella. 

*n innik,.iivininieci m. porcile. 
świński, a> ie, di porco, porcino. 
Świństwo, n. porcheria, sporcizia 
Knińtucli, m. porco, porcone,por- 
Świst, m. flschio, sibilo. (caccio. 
Świstać, r. n. fischiare, sibilare. 
Świstaczka, /. flschio, lischielto. 
^iirittak, m. un giovane sveotato. 
Świstek, w. pezzo di carfa, carla vo- 
Świstała, m. fischione. (lanie. 
Świszcz* m, marmotla. 

Świt, m. Świtanie, //. alba, albore. 
Świtać* r. n. spuntare, albeggiare. 
hinolioda,/' liberio, indipendenza. 
aiuobotlnic* ar. Iiberamenle, alla 
Swobodny, a, e, libero. (libera. 
Swój, ja, je, Swa, Swe, suo sua,y>/. 

Swoi, Swoje, Swe, suoi, sue. 
Swojak, m. parenle, compatriotlo. 
Swojski, a, ie, noslro.(da seguilo. 
Swora, /. guinzaglio per i bracchi 
Swatmość, /. conformila di voleri. 
Snoray, a, e, concordevole, di- 
sposlo ad ubbidire. (chi da seguilo. 
Sworowae, r.n. accoppiare i brac- 
Snorzeń, m. chiavarda. 

Syczeć, v. n. fischiare, sibilare, 
Sygnał, m. segno, segnale. 
Sygnet, m. anello da suggellare. 
Sykomor, m. seccomoro. 
Syllaha, /. sillaba. (sillabicare. 
Sy ilahizować, u. a. compitare, 
Syllabizowanie, n.compitazione. 
Syllogism, m. sillogismo. 
Symbolika,/', simbolica. (re. 
Symbolizować, t>. a.simboleggia- 
Symetrya, /. simetria. 
Symetrycznie, ar. eon simetria. 
Symetryczny, a, e, falto eon si- 
Symfonia,/. simfonia. (metria. 
Sympatya ,/. simpatia. 
Sympatycznie, ar. eon simpatia. 
Sympatyczny, a, e, simpalico. 
Sympla, /. partita semplice vinla. 
Syn, »>. figi io, figliuolo. 
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Synek, m. figliuolino, figliuolelto.fi- 
Synal, m. figliuolone. (gliiiolinetlo. 
Synagoga, /. sinagoga. 

Synod, m. sinodo. 

Synodalnie, ao ■ sinodalmente. 
Synodalny, a, e, sinodale. 
Synostwo, n. figliuolaggio. (nUora. 
Synowa, /. moglie del figliuolo, 
Synowicą,/, figliuola del Tratello. 
Synowiec, m. figliuolo del fratello. 
Synowski, a, ie, di figliuolo, fl- 
Synowy, a, e, filia'e. (ilale. 

Sypać, p. a- zboże, er, Versare, 
spargere, gettare grano, cc. (la. 
Sypanka, /. cassa di farina,bugno- 
Sypiać, r. n. usare di dormire. 
Sypialnia, /. camera da letto. 
Sypień, ni. tramoggia. 

Sypki, a, ie, triio e scioito,friabi- 
Sypko, ao. friabilmente. (Ie. 

Sypkość,/, friabilita. 

Syrena,/, sirena. (po. 

Syrop, /«. sciroppo, sciloppo, sirop- 
Syttak, /». animale giovane che suc- 
Syt, m. satolla. (chia. 

Sytność, /. qualita del cibo che sa- 
Sytny, a, e, sazierole. (zia. 

Sytość,/, sazietu, salollamento. 
Syty, a, e, sazio, satollo- 
Sza, /. zilto. 

Szabas, m. sabbato de'Giudei. 
Szabasować, r. n. sabbatizzare. 
Szabasówka, /. candelnzza che 
saccende il sabbalo presso i Giudei 
di Polonia. (sabbato. 

Szabasowy,Szabasny,a, e, di 
Szabelka,/. piccola sciabola. 
Szabeltas, m. saccoceia pendenie 
al budriere delPussaro. 

Szabla,/, sciabola, sciabla. 
Szablina, f. ca(tiva sciabola. 
Szabllsko, n. brutta sciabola. 
Szablodziób, m. spinzago dacijua. 
Szacli, m. re di Persia. — scacco. 
Szachować, r. a. dare scacco. 
Szachownica,/, scacchiere. 
Szachruj, m. birbone, barone. 
Szachrajka, /. birbona, barona. 
Szachrajskł, a, ie, furbesco. 
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Szaclirajstwo, n. bararia, irafFa. 
Szachrować, v. u. tru flarę, trecca- 
Szacować, v- a. appreziare. (re 
Szacownik, m. apprezzatore. 
f zatownoM, /. slimabilila. 
Szacowny, a, e, degno di stima. 
Szacunek, ni. eslimazione,apprez- 
Szafa, Szafka,/, arinadio. (zo. 
Sznfarka, J. dispensiera. 
Szafarnla, /. dispensa. (siere. 
Szafnratno, ». uflizio del dispen- 
Szafarz, m. dispensiere,spenditore. 
Szafel, Szaflik, ni. calino. 
Szafir, m. zafiiro,^color turchino. 
Szafirowy, a, e, zaflirino. 
Szafować, e.a. spendere a suo pia- 
Szafran, m. załTerano. (cimento. 
Szafraniec, >»■ uomo rossetlo. 
Szafranowy, a, e, di zafferano. 
Szafunek, »<• lo spendere. 
Szajka,/, banda di maiandrini 
Szakal, m. iacal.sciacal.lupo d'oro. 
Szakłak, /u. ranno. 

Szal, ni. sciallo. (furorę. 

Szaf, m. delirio, pazia, frenesia, furia, 
Szala,/, coppa, piąto della bilancia. 
Szałamaja, /.cennamella.(chione. 
Szałaput, m. pazzerone, matlao- 
Szata*, m. trabacca, baracca. 
Szalblerka, /. truffatrice. (tarę. 

Szalbierować, v. »• truflare,giun- 
Szalbierski, a, ie, furbeseo. 
Szalbierstwo, n. trufTeria, truffa. 
Szalbierz, m. truffatore, furbo,fur- 
Szale, Szalki, pl. bilancia. (fante. 
Szaleć, r.n. impjzzare,immaiiire,=: 
Szalej, m. cicula. (folleggiare- 
Szalenie, n. follemenłe. (sensato. 
Szaleniec, m. uomo frenetico, in- 
Szaleństwo, n. frenesia, pazzia. 
Szalony, a, e, frenetioo, furioso, 
SzalotUa./.scalogno. (pazzo. 

Szalupa,/, scialuppa, scafa. 
Szałwia,/. salvia. 

Szambelan, m. eiambellano.flano. 
Szambelania./.uffuio di ciambel- 
Szambelański,a,le,di ciambel- 
laao. (no e sua moglie. 

Szambelnństwo, n. il ciambella- 


Szamerować,i\a.fregiare di Irioć. 
Szamerunek, m. fregio di triae. 
Szamotać się, v. r. dibattersi. 
Szamowy, a, e, di camoscio. 
Szampan, m. vino di Sciampagna. 
Szańc, Szaniec, m. triuoea. 
Szańcować, v . a. trincierare. 
Szańcowy, a, e, di trinciera. 
Szanować, v. a. rispettare. 
Szanownosć,/. onorevolezza. 
Szanowny, a, e, rispettabile. 
Szanta, / nepilella", marrobbio. 
Szaraczek, m. abilo di bigello. 
Szaraczkowy, a, e, grigio,bigio. 
Szarak, m. lepre grigia. 
Szarańcza, /. locusta, cav a lletta. 
Szara patka, /. slraccione. 
Szarawary, pl. i braeoni. (gnolo. 
Szarawy, a, e, bigiccio, bigero- 
Szarfa,/', ciarpa. (laccherare. 
Szargać, p. a. inzaccherare, impil- 
SfzarganieGy m. uomo sporco, su- 
§zarłAt, m. amaranto. (dicione. 
Szarlatan, m. ciarlatano. 
Szarlatanerya, /. ciarlalaneria. 
Szarlatan izm, ni. Szarlatan* 
stwo, ». ciarlatanismo. (sco. 

Szarlatański, a, le, ciarlalone- 
Szaruoki, a, le, che ha gli occhi 
Szarość, /. color bigio,grigio.(bigi. 
Szarota,/ gnafalio. ( — lacerare. 
Szarpać, v-a. stirare eon violenza, 
Szarpanina, / il farę a tira tira. 
Szarpia,/. faldella, filaccia. 
Szarsza,/ sargia. 

Szaruga,/, tempaccio, bufera. 
Szary,' a, e, grigio, bigio. 
Szarzać, v. a. strappazzare. (notte. 
Szarzyć się, V. r. imbrunire, Jar9i 
Szarzyzna, /. veste di color bigio. 
Szastać, **. n. agitare, dimenare. 
Szata, /. veste, abilo. 

Szatan, m. satanasso. 

Szatański, a, ie, satanico. 
Szataństwo, n. satancismo. 
Szatkownica, / tavola su oui si 
tagliuzza il cavolo cappuocio. (volo. 
Szatkować, p. i. tagliuzzare il ca- 
Szatnia, Szatami a,/, yesliario. 
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Szatniczy, Szatny, a, e, colui 
che ha cura delle vesti. 

Szatra,/, tenda dezingani. I 

Szawłoh, ni. sacco di cuoio. 
Szczać, r. n. pisciare, orinare. 
Szczątek, m. avanzo, avanzaliccio, 
Szczaw, m. romice. (residuo, resto. 
Szczawiu, ni. ossalida. 
Szczawiowy, a, e, d'acelosa. 
Szczebel, m . piuolo di scala,scalino. 
Szczebiot, m. cicaleria,=ciarlone. 
Szczebiotać, n. u. gorgheggiare. 
Szczebiotka, /. pettegola. 
Szczebiotliwle, ao.garrulamente. 
Szczebiotliwość, /. garruiita. 
Szczebiotliwy, a, e, garrulo. 
Szczeć,/. dipsaeo. (cinghiale. 
Szczecina, /. setola di porco, di 
Szczecinowaty, a, e, a guisa di 
Szczeciaty, a, e, setoloso. (setola. 
Szczędzić, ». a. risparmiare. (ta. 
Szczegół, w. particnlarr,particolari- 
Szczególnie, av. particolarmente. 
Szczególność,/, singolarita. 
Szczególny, a, e,singo!are, partico- 
Szczegółowo, av ■ a minuto, (lare. 
Szczegółowy, a, e, minuto. 
Szczęka, /. mascella, ganascia. 
Szczekać, o . »■ abbaiare, latrare. 
Szczękać, r ».sgrigiolare,sgricchio- 
Szczekacz, *. abbaiatore. (lare. 
Szczekanie, n. abbaiamenlo. 
Szczękanie, n. suono che fanno 
le cose di metallo battute insiejne. 
Szczek n»zk a,/, lagomio. 
Szczękowy, a, e, massilare. 
Szczelina,/, fessura, spaccatura. 
Szczelnie, av. cambiare bene. 
Szczelność, /, ąualila di cib che 
combacia bene. 

Szczelny,a,e, che combacia bene. 
Szczeniak, m. catellone. 
Szczeniątko, n. catellino. 
Szczenić alę, p. r. far i cateliini. 
Szczenię, n. catello. 
Szczenięcy, a, e, di catello. 
Szczenna, /. cagna pregna. (cagna. 
Szczenność, /. la pregnezza della 
Szczep, m. marża, nesto, innesto. 


Szczepa, /. ceppo, ciocco. 
Szczepać, o. a. feodere, spaccare. 
Szczepić, o. a. nestare, annestare. 
Szczepienie, n. annestamento,™ 
Szczepny,a,e,6ssile.(inoculaxione. 
Szczerb, m. Szczerba,/, tacca 
nel taglio del ooltello, della sciabola. 
Szczerbaty, a,e,che ha una tacca. 
Szczerbić, o. a. farę una tacca. 
Szczerbiec, m. sciabola di Bole* 
slao il Grandę. (franchezza, candore. 
Szczerość, /. sincerita, candidezza, 
Szczery, a, e, mero, puro, pretto. 
Szczerze, av. sinceramente. 
Szczęścić, v. n. mandarla buona. 
Szczęście, n. fortuna, tentura. 
Szczęśliwie, at). felicemente. 
Szczęśliwiec, m. uomo fortunato. 
Szczęśliwość,/, felicita. 
Szczęśliwy, a, e« felice, fortunato. 
Szczęt, m. avanzo, residuo, resto. 
Szczodrobliwle, av • largamente. 
Szczodrobliwość,/, larghezza. 
Szczodrobliwy, a,e, largo, libera. 
Szczodrzeniec, m. citiso. (le. 

Szczoteczka,/, setoletta. (pelta. 
Szczotka,/ spazzola, setola, sco* 
Szczotkarz, m. setolinaio. (do. 

Szczotkowaty,a,e, setoloso, ispi- 
Szczuć, o. a. kogo psami, man- 
dare i cani addosso ad uno. 
Szczudła, pl. trampoli. 
Szczudło, n. gamba di legno. 
Szczupaczek, m. luccetto. 
Szczupak, m. luccio. 

Szczupła, /. leptocefalo, amo. 
Szczupleć, v. n. assottigliarsi. 
Szczupło, oo . stretlamente. 
Szczupłość, /. strettezza, scarcita. 
Szczupły, a, e, sottile, gracile.te- 
Szczur, m. topo. (nue, minuto. 
Szczurek, m. topoiino. 
Szczurzy, a, e, di topo. 
Szczutek, m. buffetto. (lepre. 
Szczwać, r. a. zająca, correre la 
Szczwacz, m. bracchiero a cavallo. 
■ Szczwalnia/campo chiuso, arena. 
Szc zwany, a,e, inseguito da’ oani. 
Szczycić, v. a. difendere, riparare. 
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Szczygle!', m. cardello, oardelletto. 
Szczykać* t>. a. spiccare, cogliere 
Szczyny ,/. pi. piscia, piscio. (fiori. 
Szczypać, o.a.pizzicare, dar un piz- 
Szczypawka, /. forfecchia. (zico. 
Szczypce*/, pi. le moIle,”smoc- 
Szczypczykl,/>/. mollelte.(eoIatoio. 
Szczyp lor, m. eipollina. 
Szczypta,/, pizzico, pizzicotto. 
Szczyr, m. mercoreila, punzoncełla. 
Szczyt, m. scudo,=cima, colmo. 
Szczytnik, m. scndaio. (scudo. 
Szczytny* Szczytowy, a, e, di 
Szeląg, m. monetuzza di rama. 
Szelążek, m.quattrinuccio.(surrare. 
Szeleścić, e. n. romoreggiare, su- 
Szelest, m. il susurrare dalie foglie. 
Szelki, pi. tiracalzoni, usoliere. 
Szelma. /. birbgoe, furfante, ribal- 
Szelmostwo, n. birboneria, (do. 
Szelmowski, a, ie, furfantesco. 
Szemrać, u. n. mormorare, bronto- 
Szemracz, m. mormoralore. (lara. 
Szemranie, n. mormoramento. 
Szeplenić, r. ». lioguetlare. 
Szt-pleniucli, m. sctlinguatello. 
Szept, m. bisbiglio, susurro. 
Szeptać, v. a. bisbigliare. (ne. 
Szeptacz, o.. bisbigliatore,susurro- 
Szereg, m. schiera, riga. (dato. 

Szeregowiec, m. un semplice sol- 
Szeregowy, a, e, di schiara. 
Szermierski,a,łe, di scherma. 
Szermierstwo, n, scherma. 
Szermierz, m. schermitora. 
Szermować, v. u. schermire, lirar 
Szeroki, a, ie, largo, (di spada. 
Szeroko, av. largamente. 
Szerokolistny, a, e, laliColio. 
Szerokość,/, largliezza. 
Szeroko władny, a, e, ampiore- 
Szerz ,/. largo, larghezza. (gnanie. 
Szerzyć, r. a. allargare, spargere. 
Szerzyzna,/, largura, spazio. 
Szerszeń, m. calabrone. 

Sześć, /. num. sei. . 
Sześćdziesiąt, unm. sessanta.(ma. 
Sześćdziesiątnica, /'. sesssgesi- 
Sześćdzlesląty,a,e,ses3antesimo. 


Sześćdziesięcioletni, la, ie, di 
Sześcian, m. cubo. (sessanfanni. 
Sześcienny, a, e, cnbico. 
Sześcioboczny,a,e,che ha sei lali. 
Sześciodniowy, a, e, di sei giorni. 
Sześć logo dżin ny, a, e, di sei ora. 
Sześclokąt, m. sessagano,esagono. 
Sześciokątny, a,e, sessangolare. 
Sześciokonny, a, e, a sei cavalli. 
Sześcioletni, la, ie* di sei anni. 
Sześciomiesięczny, a, e, di 6ei 
mesi. <be, = esapodo. 

Sześcionogl,a,le,ebe ha sei gam- 
Sześciopręcikowe, pi. esandria. 
Sześcioraki, a, ie, di sei sorte. 
Sześciorako, ar, in sei maniere.in 
Sześcioro, n. sei. (sei modi. 

Sześcło słupkowe, pi. esaginia. 
Sześćkroć, a v. sei tolle. 
Sześćkrotny, a.e, sei voite ripetu- 
Sześćset, num. seicanto. (to. 

Sześćsetny, a, e, saicentesimo. 
Szesnaście, num. sedici. 
Szesnaścioro, n. sedici. (anoi. 
Szesnastoletni, i a, ie, di sedici 
Szesnasty, a, e, decimosesto. 
Szew, m. cucitura, ooslnra,— sutura 
Szewc, m . calzolaio. 

Niewcowa, m. moglie d‘un calzolaio. 
Szewcćwna./figliuola duo calzola- 
Szewczyk,m.fattorino calzolaio.(io. 
Szewski, a, ie, di calzolaio. 
Szewstwo, n. mestiere di calzolaio. 
Sziwen, m. Sita. (altrui tillania. 
Szkalować, o. a.stillaneggiare,dire 
Szkalownik, m. svillanaggiatore. 
Szkapa, /.cavallaccio,rozza,breona. 
Szkapi, ia, ie, di catallaccio. 
Szkapstwo, n. rozzaccia. 
Szkarada, /. turpitudine. 
Szkaradnica,/. donna brutta. 
Szkaradnie, av . bruttamente. 
Szkaradnik, m. uomo brutto. 
Szkaradność, /. brutt ura. (lurpe. 
Szkaradny, a, e, brutto, laido, 
Szkarłat, m. colore scarlatto. 
Szkarłatny, a, e, scarlatto. 
Szkarłatćwka, /. cotinga. 
Szkarlatyna,/, scarlattina. 
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SzkarpetUa, f- calzelta. 
SzhatałaiSzfcałułUai/.scatola. 
Szkic, m, schizzo, abbozzo. 
Szkielet, m. scheletro, carcame. 
Szkiełko, n. pezzo di velro. 
Szklaneczka, /. bicchieriao. 
Szklanica, / bicchierone. 
Szklanka,/*, bicchiere. 

Szklany, a, e, di retro. 
Szklarka, /. moglie di retraio. 
Szklarnia,/. vetraia. 
Szklarski, a, ie, di retraio. 
Szklaritno, ». 1'arte retraia. 
Szklarz, «<. velr«io. (vetriGcarsl. 
Szklić, v. a. velrificare,~się, e. r. 
Szklisty, a,e ,lucente come il retro. 
Szkło, n. retro. (z=<n>. egli i un danno. 
Szkoda/. danno,nocumento,perdi ta, 
Szkodka, /. nocumentuccio. 
Szkodliwie, av. dannosameote. 
Szkodliwość,/.quaIita nocira d'u- 
Szkodliwy,a,e, dannoso.(na cusa. 
Szkódnlk, Szkodnica, /. uomo, 
donna facimale. (Ta sciupio- 

Szkodny, a, e, che fa guagln,che 
Szkodować, p n. provare,soffrire, 
patire, soslnere danno, pregiudizio. 
Szkodzić, r. n. nuocere. Tar danno, 
Szkodziciel, w. nocitore. 
Szkodzicielka,/. nocitrice. 
Szkoła, /'. scuola. 

Szkolarski, a, Ee, pedantesco. 
Szkolarstwo, n. Szkolność, /. 
Szkolarz, m, pedante. (pedanteria. 
Szkółka, f. sco!etta,s— nestaiuola. 
Szkolny, a, e, di scuola. 
Szkopuł, m. scoglio nascosto nel 
Szkorbut, m. scorbuto. (marę. 
Szkorbutyczny,a,e, scorbutico. 
Szkuta,/, scuto, schifo. 

Szła, Szleja, Szelka,/ tirella. 
SzlacHcianka, /. gentildonna. 
Szlachcic , m. gentiluomo. 
Szlachciura, m. gentiluomastro. 
Szlachecki, a, ie, di gentiluomo. 
Szlachectwo, n. nobilta. (luomo. 
Sztachetka, m. un porero genti- 
Sslachetnie,au.nobiimente.(mita. 
Szlachetność, /.nobilta, magnani- 


Szlachetny, a, e, nobile, magna' 
Szlachta,/, la nobilta. (nimo. 
Szlachtawa, /. conizza, ooniella. 
Szlaczek, m. orlo, orliccio. 
Szlafmyca,/, berrettino da notte. 
Szlafrok, m. veste da camera. 
Szlak, m. striscia, orma, traccia. 
Szlakować, v. a. seguire 1’orma, 
Szlam,") .limo, fanghilia. (la traccia. 
Szlamisty, a, e, limoso. 
Szlamować, v. a. nettare, pur- 
gare udo stagno.un canale dal limo. 
Szlamowatość, /. mucosita. 
Szlamowaty, a, e, mucoso. 
Szlamy, pl. Ie pełli della pańcia o 
defianchi della rolpe. 

Szłap, m. ambio, portante. (tante. 
Szłapać, andar d’ambio,di por- 
Szłapak, m. chinea,— pedone. 
Szlarka,/. dinderlo, fimbria. 
Szlemie, n. trarersa, sbarra messa 
Sziichta, /. bozzima. (a trarerso. 
Szlichtować,!). o.płótno,imboz- 
Szlifa, /. spallino. (zimare la tela. 
Szlifiernla,/.bot(ega delParrotino. 
Szlifierski, a, ie, d*arrotino. 
Szlifierz, m. arrotino,=politore. 
Szlifować, v. a. arrolare,=polire. 
Szlochać, r. n. singbiozzare. 
Szlochy,//, singbiozzi. (ci. 

Szmaclauy,a,e, di cenci.di strac- 
Szmaclna, Szmatka/cencerel- 
Szmacisko, n. eenciaccio. (lo. 

Szmat, m. pezzo, brano- 
Szmatek, m. pezzetto. 

Szmata, /. cencio, straccio . 
Szmaty, pl. cenciume, cenciaie. 
Szmelc, ">• smalto. 
Szmelcarski,a,ie, di smaltitore. 
Szmelcarstwo, n. 1’arte di smalli- 
Szmelcarz, m. smaltitore. (tore. 
Szmelcować, ». a. smaltare. 
Szmelcuga,/. specie di potassa. 
Szmer, m. mormorio, susurro. 
Szmergiel, m. smeriglio. 
Szmerniel, m. salterello. 
Szmuklerka, f. colei che fa e 
rende i passamani. (naio. 

Szmuklertki, a,ie, di passama- 
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Szmuklerstwo,arte di passamana- 
Szmnklerz, m. passamanaio. (io. 
Sznłce, /. pl. cosciale del limone 
della carrozza, dell’avantreno. 
Sznury m. fune, corda. (cerdicella. 
Sznurek) m. cordella, eordellina, 
Sznurować, v. «■ allacciare. 
Sznurowadło, n. slringa,laccetTo. 
Sznurowanie, n. allacciatora. 
Sznurówka, /. giubbettino, bu- 
Szop, m. procione. (stino. 

Szopa, /. tettoia. (raili da tiro. 
Szor, m. Szory, pl. ornese di ca- 
Szorować, v. a. strofinare. 
Szorstki, »,le,aspro, ruvido,rozzo. 
Szorstko, av. aspramente. 
Szorstkość, / asprezza, ruvidezza, 
Szostak, m. sesiario. (rozzezza. 

Szóstka,/, un sei,=mula a sei, ti- 
Szósty, a, e, sesto. (ro a sei. 
Szpada,/ spada,=glave. 
Szpąga, /. spranga. 

Szpagat, m. spago. (atornelio. 
Szpak, Szpaczek, m. storno, 
Szpakowaty,a,e, di color di stor- 
Szpaler, m. spalliera. (nello. 

Szpara, /. fessura,spaocatura, scre- 
Szparka, /. fessolibo. (polatnra. 
Szparag, m. sparagio. 
Szparagarnia, /. sparagiaia. 
Szpargał, m. cartaccia. (reiocc. 
Szparki, a, le, rapido, celere, 
Szpat, m. spato. (re, disonorare. 
Szpecić, V. a. macchiare, ritupera- 
Szperać, v. n. frugare, rifrnstare. 
Szperacz, m. frugatore. (ricerca. 
Szperanie, n. frngamento,rifrusta, 
Szperka, /. pezzo di lardo fritto. 
Szpetnie, ati- bruttamenle. 
Szpetnieć, o. n. divenir brutto. 
Szpetnik, m. uomo brutto. 
Szpetność,/- bruttezza. laidezza. 
Szpetny, a, e, brutto, laido. 
Szpic, m. cagnuolo eol peio lungo. 
Szpica,/, ranguardia. 
Szpicruta, /. scudiscio. 

Szpieg, m. spia, spione, spialore. 
Szpiegostwo, n.spibgione,spiaitien- 
Szpiegować, v. a. spiare. (to. 


Szpiegowski, a, le, di spia. 
Szpik, m. midolla. 

Szpikowy, a, e, midollare. 
Szpikować, v ■ a. lardare, lardella- 
Szpikulec, m. lardatoio. (re. 
Szpileczka,/ spilletto. 

Szpilka, /. spillo. 

Szpilkarku, /. spillettaia. 
Szpllkarz, m. spillettaio. 
Szpilkowaty, a, e, aghiforme. 
Szpilkowy, a, e, di spillo. 
Szpinak, m. spinace. 

Szpital, m. spedale, ospedalo. 
Szpitalny, a, e, di spedale,— m. 
Szpona, /. artiglio. (spedaliere. 
Szponisty, a, e, artiglioso. 
Szponogon, m. acantoflo. 

Szpunt, o?, cocchiume, zaffo. 
Szpuntow'ać, v . a ■ zallare. (vesti. 
Szragl, m. pl. stanga per sostener 
Szram, m. Szrama, / sfregio. 
Szramowaty, a, e, sfregiato. 
Szranki, pl. aringo, lizza,— fig. li- 
Szron, m. brina, pruina. (mite. 
Sztab, m. stało maggiore. 

Sztaba, Sztabka,/. barra, spran- 
ga di ferro, rerga di ferro. 
Sztachetowa^, va. farę steccatl. 
Sztachety, pl. steccato. 
Sztafeta,/, staffella.^. r.attilarsi. 
Sztalirować, ».//. attillare, — się. 
Sztaluga, /. piedica, trespolo, ca- 
Sztandar, w- stendardo. (yallelto. 
Sztandarowy, m. slendardiere. 
Sztokfisz, m. merluzzo. 

Sztucłec, m. stuccio, astucoio. 
Sztuczka, /. pezzetta, pezzetto. 
Sztucznie, av. artificiosamente. 
Sztuczność, e. artificiosita. 
Sztuczny, a, e, fatto ad arte, artl. 
Sztufada,/ stufato. ^ (ficioso. 
Sztuka,/, pezzo, pezza,— arte,-= 
maestria, =arlifizio, astuzia. 
Sztukaterya, /. lavoro di stucco. 
Sztukator, m. stuccatore. 
Sztukmajster, m. giocoiare. 
Sztukmistrz, m. maestro. 
Sztukować, v. a. aggiunger pez» 
a cose rotte e guaste, rattoppare. 
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Sztukowanie, ». rappeizamento. 
Szturchać, p. a. punzeccbiare co) 
gomito, : =menare un pugno. 
Szturchaniec, m. spinta,urto,pun* 
Szturm,m. assalto.Uone, gomitata. 
Szturmak, m. barbula, cefala. 
Szturmować, p. a. dare lassafto. 
Szturmowy,a,e, d'assalto. 
Sztych, m. inlaglio in ramę. (ne. 
Szty chara two, n. inlaglio.incisio- 
Sztycharz, m. incisore in ramę. 
Sztychować, p. a.iutagliare al bu* 
lino. (cata. 

Sztychowy,a,e, di punła, di stoc- 
Sztyft, Sztyfcik, m. chiodetto. 
Sztylać, </. n zoppicare. 

Sztylet, m. stilello. 
Sztyletowaty, a, e, stiliforme. 
Sztylfa, Sztylpa, f. ginocohiello. 
Sztymbor, o». slribordo, tribordo. 
Sztywnieć, «. u. intirizzare. 
Sztywność, /. rigidezza. (rizzalo. 
Sztywny, a, e, rigido, = /f£. inli- 
Szuba, f. pelliccia, pelliccione. 
Szubienica,/, forca, patibolo. 
Szubienlcznik, m. un impiccalo. ' 
Szubrawiec, nr. straccione 
Szubrawatwo, n. bruzzaglia. 
Szufla, /. pala di Iramutar grano. 
Szuflada, /. cassetta. 
Szufladka,/, cassetlino. 
Szuja,/, ciurmaglia, canagliume. 
Szukać, P.a. ceroare,andar cercan- 
Szukacz, m. cercatore. (do. 

Szuler,m. giuocatore di professione. 
Szulerka, /. giuocatrice. 
Szulernia, /. bisca, biscazza. 
Szulerować, v. n. biscazzare. 
Szuleraki,a,ie, di giuocatore.(lo. 
Szuleratwo,n.mestiere di biscaiuo- 
Szum,m.suono,romore.(moreggiare. 
Szumieć, p. n. frullare, fremere.ro* 
Szumnie, Szumno, a P. eon gran 
treno, eon gran pompa, eon grandę 
Szumność, f. pomposila. (strepito. 
Szumny, a, e, strepitoso. 
Szumować, p.a.schiumare.fpentola. 
Szumowiny, /. pl- schiuma della 
Szumówka,/.acquavite che spuma. 


Szupina, /. guscio delle biade. 
Szurgot, m. donna sciatla. (stiando. 
Szurgotać, p. n. far strepito rovi- 
Szua, Szuat, m. impelo sregolalo. 
Szustać, v. n. spiccare un gran lan- 
Szuaztałki, /. j>l. filaccia. (cio. 
Szuwaka, m. il lustro degli siiralli. 
Szuwar, m. calamo aromalico. 
Szwaczka ,/ oucilrice. (leria. 
Szwadron, m, sąuadrone di caval- 
Szwadronowy,a,e,di sąuadrone. 
Szwagier, m. marito della sorella, 
Szwajca ,/. punleruolo. (cognato. 
Szwalnia,/, bottega del sarto. 
Szwank, m. danno, pregiudizio. 
Szwankować, r. a. barcollare. 
Szwargot, •«. favella ininlelligibile. 
Szwargotać, p. a. favellare in lin- 
guaggio ininlelligibile, favellare in 
Szyb, m. cervo volante. (gergo. 
Szyba, m. lastra di vetro. (vetro. 
Szybiasty,a,e,a guisa di lastra di 
Szybikowa,/.sól,ssle fossile bian- 
Szybka,/. lastrelła, di velro. (co. 
Szybki, a, ie, rapido, ralto,snello. 
Szybko, ap. rapidamente. 
Szybkonogi, a, ie, velocipede. 
Szybkość./, rapidita, ve!ocila. 
SzybowaćłP.n.remare.remtgare,^: 
Szyć,P.rt.ccćire. (volare relocemente. 
Szycie, u. cncimento, cucitura. 
Szych, 01. canutiglia. 

Szychowy, a, e, di canutiglia. 
Szychta,/, suolo, letło, fałda. 
Szyderca,/. befiatore,belfardo,de- 
risore, dileggiatore, scherńitore. 
Szyderczo, an. eon aria belfarda. 
Szyderczy, a, e, beffardo. 
Szyderatwo, n. beffa, derisione,di- 
Szydło, n. lesina. (leggiamento. 

Szydzić, v. o. belfare, beffeggiare. 
Szyja, /. collo. (dileggiare. 

Szyjka, /. collicino. 

Szyk, ot. assetto, ordine. 
Szykować, P.a. assettare.ordinare. 
Szykownie, «o. assetiatamente. 
Szykowność, f. simmetria. 
Szykowny, a,e, simmetrico.(tega. 
Szyld, oi. insegna appiccata alla bot' 
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Szyldwach* m. sentinella. Szyper, m. padrone, eolui che eo- 

Szylkret, m. guscio di tarlaroga. manda nella nare. (pedicciuolo. 

Szyna*/, barra, verga di ferro. Szypułka, /. picciaolo,peduncolo, 
Szynal, m. chiodo, cavicchio della Szypułkowaty,a,e,picciolato,pe- 
Szyadowa6,v. a.scorlicare. (ruota. Szyszak, m.elmo, celata.(dunoolato. 
Szynka,/, presciutto. Szyszka, /. cooo, pina, frulto del 

Szynkarka*/, tavernaia. Szyszkonos, m. crace. (pino. 

Szynkarz, m. betioliere, tarernaio. Szyszkorodny, a, e* conifero. 
Szynkonać* v. a. rendere a mina- Szyizkowaty,a,e, simile alla pi- 
to acquavite, birra. (la, taverna. Szyszkowy* a, e, di pina. (na. 
Szynkownia*/Szynk, m. belto- Szyty, a, «, cucito. 

X. 

Tabaczarka, /. tabaccaia. (no. Tajemność, Tajność,/, segre- 
Tabaczarz* m. tabaccaio.tabacchi- tezza. (naacoslo,celato, clandestino. 
Tabaczka, /. tabacco da naso. Tajemny, Tajny, a,e, segreto. 
Tabaczkowy, a, e, labaccato. Tajnik, m. Tajnia, /. nascondi- 
Tabacznlca, /. donna che usa ta- Tajno, ar. nascosamente. (glio. 
Tabacznik, ot. tabacchista.(bacco. Tajstra,/, sacco. (queslo modo. 
Tabaczny, a, e, di tabacco. Tak, ar. si, eosi, in ąuesta guisa, in 
Tabaka,/, tabacco in polvere. Taki, Takowy,a,e, tale, cotale. 
Tabaklera,/.seatolona da tabacco. Takłż,Takaż,Takież,allrettate. 
Tabakierka.Tabakiereczka, Taksa^ .tassa,— stima, pregio.uio. 
Tabela,/, tarola. (/. tabacchiera. Takt, >». tempo, battnta,=-/»y.giudi 
Tablatura, /. intavolatura. Taktycznie, ar. aecondo le regule 

Tablica,/. tavola. Taktyk, m. tallico. (della tatlica. 

Tabliczka,/. tavolełta. Taktyka,/, tatlica- (similiasimo. 

Tabor, m.cam po eircondato di carri, Taksclmy, Takuteńki, a,łe, 
=accampamento.(bello,sgabelletto. Także, Takoż, ar. anche, pure. 
Taboret, Taborecik, m. sga- Tałałajstwo, n. eanaglia, marma- 
Tabnn, m. mandra di caralli. Talar, m. Utlero.(glia, ciurmaglia. 

Taca, Tacka, /. va*soio. Talent, m. talento, abilita.capacita. 

Taczać, v. a. roltolare, rotolare. Talerz, m. tondo, piatto. 
Taczka,/, carretta a mano. Talerzyk, m. piattelletlo, — fetta. 

Taczkarz, m. eolui che lavora eon Talia,/ taglia, tagiio, busto, vila. 

una carretta a mano. Talijka, /. ritina, vita fina. 

Tadeusz, m. Tadeo. Talizman, m. talismano. 

Tafelka,/ lastretta, lastruccia. Talk, m. talco. 

Talia,/. 1avola, (astra. (re. Talka, /. matassa. 

Taflować, v. a. tarolare, intavola- Talmud, m. talmude. 
Taflowanie, n. il tarolare. Talmudeista, m. lalmudista. (sta. 

- Taić, o. a. celare, nascondere. Tam, ar. Id, w, i»i, quivi, cola.li.co- 
Tajeć, r. ( 7 . didiacciare. Tama, f. argine, chiusa, riparo. 

Tajemnica,/ misterio. Tamarynda,/, tamarindo. 

Tajemniczo, av. misteriosamente. Tamaryszek, m. tamerioe. 
Tajemniczość,/. 1’esser misterio- Tameczny, Tamtejszy, a, e. 
Tajemniczy, a, e, misterioso.(so. di quel luogo, di costa, di oosli. 
Tajemnie, Tajnie,™. celatamen- Tamować, v. a.rzeltę.tenere a se- 
te,nascostamente, clandestinamente. gno l*aoqua d’un fume eon un argine. 
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Tamtędy, ar. per di la. 
Tamten, ta, to, quegli, quello. 
Tamże, at>. nello stesso luogo. 
Tancerka,/, ballerina, ballatrice. 
Tancera, m. ballerino, ballalore. 
Tancmiatn, m. maestro di balio. 
Tańcować, Tańczyć, v. n. bal- 
lare, danzare. 

Tandeciarka,/. rigatliera. 
Tandeclara, m. rigatliera. 
Tandeta, /. boltega di rigattiere. 
Tandetny, a, e, di rigatliera. 
Tanecznica, /. ballatrice. 
Tanecznik, m. ballatore. (mercato. 
Tani, la, ie. Tanio, aa. a bilon 
Taniec, m. balio, danza. (prezzo. 
Tanieć, v. n, calare, diminuir di 
Taniość,/ baon mercato. 
Tapczan, m. pancoli,lettiera in forma 
Tapicer, m. tappezziere. (di banoo. 
Tapir, m. tapiro. 

Taraban, m. tamburaccio. (raccio. 
Tarabanić, v. n. battere il tambu- 
Taradajka, /. sierro. 
Tarakan, »«. blatta. 

Taran, m. ariele, montone. 
Taraat, m. cavallo o cane tigrato. 
Tarantowaty,a, e, tigrato, inda- 
Tarantala,/. tarantola. (naiato. 
Tarapata, /. mai partito, mała pa- 
Taras, m. sterralo,=caroere. (rata. 
Tarasować, t>. a. sbarrare. 
Tarcica, /. tarola segala, pancone. 
Tarcie, n. fregola,— fregamenlo. 
Tarcza,/. targa, scudo, =/i£.scher- 
Tnrczołusk, m. catafoatto. (mo. 
Tarczowaty, a, e, scutiforme. 
Tarczyca,/, scutellaria. 

Targ, m. mercato. 

Targać, Targnąć, v. a. stirare, 
etrappare,— /t/stracciare,rompere. 
Tąrganiec, m. stoppa, borra fatta 
di cordami tecchi, specie di calafalto. 
Targanina, /. liramento, strappa- 
Targować, v. a. mercantare. (ta. 
Targowisko, a. mercato. 
Targowy, a, e, di mercato. 
Tarka,/, grattagia. 

Tarlica, /. maciulla, frattoio. 


Tarlisko, TartO,n. fregola, frega. 
Tarn, w>. Tarnina, /. Tarnl- 

sko, n. prano salratico. (prugnolo. 
Tarnka, Tarka, //runo spinoso, 
Tarniowy, a,e, di pruno spinoso. 
Tarnisko, n. prunaia, pruname. 
Tarnosliwa,/. spino nero. 
Tarnośliwka,/. spina nera. 
Tartak, m. molino da segare legną. 
Tartas, m. fracasso, rombazzo. 
Tarty, a, e, tritato, macinato. 
Taryfa, m. tariffa. (rotolarsi. 
Tarzać, o. «. yoltolare, — się, r. r. 
Tasiemiec, m. tenia. (ta. 

Tasiemka,/, cordellina schiaccia- 
T»śma,//elta di stame,passamano. 
Taimiarz, m. fettucciaio. (te. 
Tasować, a. a. karty, far le car- 
Tasznlk, m. tlaspi,borsa di paslore. 
Tata, Tatnnlo, m. babbo, papa. 
Tatarak, m. calamo aromatico. 
Tutarczany, a, e, saraceno. 
Tatarka, / grano saraceno. 
Tchawica, / trachea. (soffio. 
Tclinąć, v. n. spirare, inspirare un 
Tchnienie, n. fiato, soffio, respiro. 
Tchórz, m. puzzola,=codardo. 
Tchórzliwie, a*, codardamente. 
Tchórzliwy, a, e, codardo,vigliac- 
Tcliórzowstwo, n. codardia. (co. 
Tchórzyć, «. arere i conigli in 
Teatr, m. teatro. (oorpo. 

Teatralny, a, e, teatrale. 
Tebinkl, pi. striscie di cuoio rosso 
appese alla sella per fregio. 
Tęclinąć, v. n. pigliar di tanfo. 
Tęcza,/, arco in cielo, arcobaleno. 
Tedy, os. duoąue, perció. 

Tędy, «m. di qui, di qua, per di qua. 
Tęgi,a,te, sodo, duro, fermo, forte. 
Tęgo, uf. sodamente, fortemente. 
Tęgosó, /. rigore, durezza. 

Teka, /. cartella per conserrare le 
Tekst, m. testo. (scritture. 

Tektura,/ cartone. 

Telega, /. vetlura di contadini. 
Telegraf, m. telegrafo. 
Telegraficzny, a, e, telegrafieo. 
Teleskop, m. telescopio. 
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Temblak#, slriscia di otloio atfac- 
cala atlelsa della sciabola.— - fascia. 
Temperament, m. temperamento. 
Temperatura,/, temperatura. 
Temperować, r. a. temperare. 
Templaryuia, m. tempiere. 

Ten* Ta* To,/>ro/).questo, codesto, 
Tenor* m. tenore. (cotesto. 

Tenoryata,/. tenorista. 

Tenota, /. tenuta, lirello. (ario. 
Tenutaryuiz, m. iirellario, censu- 
Teokracya, /. teocrazia. 
TeoUratyezny* a,e, teocratfco. 
Teolog, m. teologo. 

Teologia* / teologia.' 
Teologiczny* a, e* teologico. 
Teoretyk, m. teorico, teorichista. 
Teorya, /. teoria, teorica. 
Teorycznie, av. teoricamenłe. 
Teoryczny* a* e* teorelico. (so. 
Tępić* v. a. rinluzzare,rendere oltu- 
Tępieć, r.n. rintuzzarsi,farsi oltuso. 
Tępo, av. otlusamente. 
Tępogłów, m. muggine. 
Tępość,/, ottusita. (tuzzato. 

Tępy* a, e, otłuso, ingrossato, rin- 
Teraz* nr, ora, adesso. (sente. 
Taraźnlejszość,/- ii (tempo)pre- 
Teraźniejszy, a*e, presente, at- 
Tercya, /. terza. (tuale. 

Tercyana ,/. terzana. 

Terlica, /. il fusto della selfa. 
Termin, m.termine, tempo prefisso. 
Terminologia*/, terminologia. 
Terminologiczny* a*e, proprio 
di una dala arie o scienza. 
Terminować, n. imparare un’ 
arte da un maeslro, stare col maestro. 
Termometr, m. lermometro. 
Terpentyna,/, terebentina. 
Terpentynowy, a,e, di tereben- 
Teść* m. suocero. (tina. 

Teściowa,/, suocera, (menie. 

Tęsknić, v. //. desiderare ardenle- 
Tęukno, ««. languisco aspeltando. 
Tęskność, Tęsknota,/, delizio- 
sa mestizia, desiderio intenso. 
Tęskny* a, e* mesto,melanconico. 
Testament* /». testamenło. 


Testamentowy,a,e,testamenła* 
Testator, m. teslatore. (rio. 

Testatorka, f. testatrice. 
Tętent* Tentent*-oi. calpestio. 
Tętnić, v. «. calpestare,sealpicciare, 
Tętnica, /. arteria. (risonare. 
Tętno, n, polso. 

Tetryczeć, u. n. divenir telrico. 
Tetryczność, /. tetricila. (lico. 
Tetryczny,a, e, tetro, tetrico,sti* 
Tetryk, m. uomo stitico. 
Też,«r.anche, pure, eziandio,altresl* 
Tężeć, v. n. assodarsi. 

Tężyć* v. a. assodare. 

Tężyna, /. sodezza, durezza. 
Tkać, a. a. eacciare, llccar dentro. 
Tkać, r a. płótno, lessere la tela. 
Tkacki, a, ie, di tessitore. - 
Tkactwo, n. mestiere di tessitore. 
Tkacz, m. tessitore. 

Tkaczka,/, tessitrice. 
Tkalnia,/ telaio di tessitore. 
Tkanina, Tkanka,/, tessitura, 
Tkany, a, e, tessuto. (tessulo. 
Tkliwie, av . patelicamente. 
Tkliwość, /. tenerezza, sensibilita. 
Tkliwy, a, e, tenero, sensibile. 
Tknąć, Tykać, a. a. toccare. 
Tknięty, a, e, tocco, toccato. 
Tkwić, ». n. star flccato.filto in q.c. 
Tleć, Tlić, ». «. ardere senza Ie* 
var fiamma, corare sotto le ceneri. 
Tlić, t>. a . ardere, bruciare, abbru* 
Tło, u, parimento di tsvole. (ciare. 
Tłoczek, in. slanluflb d’una piccola 
tromba. • (lo, torchio. 

Tłocznia, Tłokarnia, /. lorco* 
Tłoczyć, v. a. premere, ćomprime- 
re, stivare, = pigliare, spremere. 
Tłok, m. calca, folia, frolta.(calcare. 
Tłoka, Tłuka,/. lavoro fallo in 
tempo di mietilura da'contadini adu* 
natiinbulimasuicampo del signore. 
Tłokarz, m. torcoiiere. 

Tłuc, v. a. battere, percuotere. 
Tłuczek, m. pestatoio, pestełlo. 
Tłuczeniec, m.schiacoiata di man* 
Tłuk, m. pillo. (dorle peste. 

Tłum, m. turba, folia, moltitudine. 
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Tłumacz, m.interprete,=.tradutlore. Toń* /. profondo sprofondato. (si. 
Tłumaczenie, n. interprelazione. Tonąć, r. n. principiare ad annegar- 
Tłumaczka, /. (radallrice. (gare. Topaz, ru. topaiio. (annegarsi. 
Tłumaczyć,!;. <7.interpretare,spie- Topić, p. a. annegare, — •lę.r. r. 
Tłumić, p. a. soffogare. (in folia. Topiel, m. luogo dove si puó anne- 
Tłumnie, Tłumno,aa.io bulima. Topielec, m. uomo afTogato. (gara. 
Tłumny, a, e, affoilalo. (valigia. Topnieć, r. n.slruggersi, liquefarst. 
Tłumok, Tłumoczek,m.baule, Tupnłstość, /. fusibilila.(liqualivo. 
Tłuścić, v. a . ugnere, imbratlar di Topnla*y,Topny, a, e, fusibile, 
Tłuścieć, u. «. ingrassare. (grasso. Topola, /. pioppo. (pina. 

Tłuacieniec, TłuatoLz, m. por- To połówka, /. alcea, altea cana- 
tulącą, porcellana. cio, grassone. Topolowy, a, e, di pioppo. (re. 
Tłuściocłi, m. fatticcione, grassoc- Topor, Toporek, m. accetta.scu- 
Tłustawy, a, e, fatlicciotto. To po rżysko, n.il manico d’uoa scu- 

Tłusto, ar. grassamente. (guedine. Tor, m. via, strada, battula. (re. 
Tłustość, /. grasso, grassezza, pin- Torba,/. saccoccia,=zaino. 
Tłusty, a, e, grasso, pingue. Torebka,/.Torbeczka,sacchet> 
Tłuszcz,/, adipe, grasso, grassume io,sacchella, sacchettina,=capsoIa, 
Tłuszcza,/.lurba, popolazzo,volgo. Torf, m. torba. (cassula.^borsa. 
Tnący, a, e, fendente, tagliante. Tornister, m. sacco d’un soldato. 
To* av. ció, queslo. (d'una donna. Torować, p, a- battere la strada, 
Toaleta,/. abbigliamenło,addobbo Tort, m torta. appinare. 

Toast, m. brindisi. Torcik, ot. tortello, torte/łelta. 

Toboła, Tobołka,/, panattiera, Tortarz, m. tortellaio. (torio. 

tasca de'pastori per il pane. Tortury,p/.tortura, tormento, mar- 

Tobołki, pt. llaspi. (toccbetto. Tosamość, /. idenlita. 

Toczek, m. cerchiello, — berretlino, Tosamy, a, e, identico. 
Toczkiem, ar. rotolone, vollolone. Towar, m. mercanzia, merce. 
Toczyć, p. a. rotolare, roitolare. Towarzyski, a, ie, sociale. 
Toczydło, ». ruota delTarrotstore. Towarzyskość, /. socialita.(gnia. 
Toga,/, toga. Towarzystwo, n. societa, compa 

Tojad, m. aconito. (=lisimacbia. Towarzysz, m. compagno, socio. 
Tojeść, /. asclepiade, vincetossico, Towarzyszka,/, compagna. 
Toina, /. apocino. (andamenło. Towarzyszyć, r.». accompagnare. 
Tok,m.giro,rivolgimento,—/^. corso. Trąba, Trąbka,/. tromba,trom- 
Tokarka, /. moglie di torniaio. Trąbić, p. a. trombettare. (betta. 
Tokarnia,/, bollega del torniaio, Trąbnlk, m. serpentino, tubo da 
=tornio, lorno. Tracić, o . a. perdere. (slillare. 

Tokarski, a, łe, di torniaio. Trącić,r.a.toccare,urlare,s=saperdi 
Tokarstwo, n. Tarte del torno. Tracz, m. segatore di legno.(caltivo. 
Tokarz, m. torniaio.. (piarsi. Trąd, m. lebbra. 

Tokować, v. n. appaiarsi, accop- Tradować, p. a. gr«vare,s|aggire. 

Tołokno,». pappa-falta della farina Tradycya, /. tradizione slaggl- 

Tołombas, m. tamburaccio.(d'orzo. Traf, m. caso, sorte, fortuna, (na. 
Tołub, Tołubek, m. peliiccia. Trafem, ar. a oaso, per sorte. 
Tom, m. tomo, Tolume. Trafić, ». n. dar nel segno. 

Tombak, m. tombacco. Trafnie, av. acconciamente. 

Ton, m. tuono, suono ,=//$■ stile. Trafność, /. giustezza, esattezza. 
modo, maniera, uso, tratlo, foggia. Trafny, a, e, giusto, esatto. 
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Trafanek, m. caso, sorte, fortuna. 
Trafunkowot av. a caso,per sor- 
Trafunkowość, /: casualita. (te. 
Trafunkowy, a* e, casuale, for- 
Tragaaek, m. aslragalo. (tuito. 
Tragant) m. tragacanta. 
Tragarz, m. fachino. 
Tragicznie, av. tragicamente. 
Tragiczność,/ caraltere tragico,il 
Tragiczny, a, e, tragioo.(tragico. 
Tragledya,/ tragedia. 

Tragik, m. attore tragico,=poeta 
Trakt, m. strada maestra. (iragico. 
Traktament, m. Irattamento. 
Traktat, m. traltato, eonvcnzione. 
Traktować,;. a.trallare,.ssusare. 
Traktyer, m. Traktyernła,/. 
Traktyernlk,'M.trattore. (trafiona. 
Tram, m. trasę. 

Tran, m. olio di balena. 
Tranzakcya, /. transazione. 
Tranzet, m. cesso, latrina, priyato. 
Tranzyt, m. transito, passo. 
Tranzytowy, a, e, di transito. 
Trapić, v. a. accorare, aflannare. 
Tratować, v ■ a. calcare, calpesla- 
Tratwa, /. fodero, zaltera. (re. 
Trawa,/, erba. (delie graminee. 
Trawiaste, Trawy, pL famiglia 
Trawiasty, a, e, erbaceo, grami- 
Trawić, a. a. digerire. (naceo. 
Trawienie, n. digestimen). 
Trawieniec, m, ventricino 
Trawiaty, a, e, erboso. 
Trawka,/, erbetta, erbicciuoia. 
Tr awaik, m. erbaio. 

Trawny, a, e, di erbs. 
Trawożerny, a, e, erbiroro . 
Trawsko, n. erbaccia. 

Trębacz, m. trombettiere. 
Trędowacleć.r w.diyenir icbbroso. 
Trędowatość, /. lesser lebbroso. 
Trędowaty, a, e, lebbroso. 
Trędownik, m. scrofolaria. 
Trefle, v. a . inaneliare la cbioma. 
Trefnlś, m. burlatore, buffoncello. 
Trefność, /. buffoneria. 
Trefnować,ł).a.buffbnare. (Ionesco. 
Trefny,a,e,burlesco,burliero,buf- 


Trel, m. trillo di voce, gorgheggio. 
Trelować,;. a.trillare.gorgheggia- 
Tren, m . canto funebre, elegia, (re. 
Trepka,/, zocoolo di legoo. 
Treść, /. sugo spremuto, essenza, 
~fig. soslanza, somma, sunto. 
Treściwie, av. in sostanza. 
Treśclwość, /. sostanzialita. 
Treściwy, a, e, soslanziate. 
Tresować, r. a. addestrare. (letto. 
Tręzla,Tręzelka, /.briglietta, fl- 
Trimurti, m. Trimurti. 
Trocka,/, un poco, alquanto. (re. 
Trociczka,/.pastiglia da abbrueia- 
Trociny, pt. tritume, segatura. 
Troczek, m. coreggiola. 
Troczyć, v. a. attaccare eon una 
coreggia, eon una cinghia. (grossi. 
Trojak, m. moneta di ramę di tre 
Trojaki, a, ie, di (re sorte. 
Trojako, ae. in Ire maniero, in tre 
Troja kość, f. triplicita. (modi. 
Trojan, m. menianto tiifogliato. 
Trojanek, m. epatica. 

Trój bar wisty. Trójbarwny, 
Trójbarwy, a, e, tricolore. 
Troić, a. triplicare, — eię,a. r.di- 
Trójca,/. Trinito. (ventar triplo. 
Troje, n. tre. 

Trójgłoska,/. trittongo. 
Trójka,/, un tre. 

Trójkąt, m. triangolo. 
Trójkątny, a, et triangolare. 
Trójkolorowy, a, e, tricolore. 
Trójkończaty,a,e, a tre punte. 
Trój kształtny, a, e, triforrae. 
Trój Ustny, a, e, trifillo. (cala. 
Trójmnożny, a,e, ragione tripli- 
Trójnasób, aa. Ire tanti. 

Trój nasobny, a,e, tripla, triplo. 
Trójnóg, m. lripode. 
Trójnozek, m. treppie, treppiede. 
Trójpalczasty,a,e,che ha tre di* 
Troisto, <jo. triplicemente. (ta. 
Troistość,/. triplicita. 

Troisty, a, e, triplo, triplice. 
Trójząb, m. tridente. 
Trójżenlec, m. trigamo. 
Trójżeństwo, n. trigamia. 
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Troki*^/.coreggia,cinghia, legaccio. 
Tron* m. tronu, soglio. (ma. 

Trop* nt. fatta, traccia,=pedata, or- 
Troplć* v. a. tracciare, andare in 
Tronk a,/. cura dolorosa. (traccia. 
Troskać* r.«. aflannare, inąuieiare. 
Troskliwie* premurosamenłe. 
Troakiwoić*/. cura, premura. 
Troskliwy* a, e* premuroso. (ra. 
Troszczyć się* v. r. prendersi cu- 
Troiixka,/.un pocłiino,un pocolino. 
Truć* o. a. awelenare, attossicare. 
Truchleć, r. "■ smarrirsi, sbigot- 
Trucht, «. troiło. (lirsi. 

Truciciel* m. awclenatore. 
Trucicielka, f. awelcnatrice. 
Trucie, n. avvelenamenlo,a'.tossica- 
Trucizna,/. veleno, tossico.(menlo. 
Truclinodrsew, m. tossicoden- 
Trutl, m, falica, pena, stento. (dro. 
Trudnić, r. a. difficoltare. (menie. 
Trudno, a>.difficilmeu te, mslagevol- 
Trudność, /. difficoltii, cc. (le. 
Trudny, a, e, difficile, malagero- 
Trudzić* «. faticare, — się* v. r. 
Trufla, /. lartufo. (Caticarsi. 

Trumna, f. cassa, arca defunerali. 
Trunuć, e. n. fiatare, far motto. 
Trunek, m. bevanda, bereraggio. 
Trup* m. cadavero, cadavere. 
Trupi, ia, ie, di cadavero. 
Trupiasty, a, e, cadarerico. 
Trupleszeć, r. n. incadarerire, in- 
fracidare. (videlto. 

Truś, m. Trust a,/. paUrosetlo, pa- 
Truskawka,/.fragola degiardini. 
Truteń,m.fuco,pecehione == /<ó'-min- 
Trutka,/, esca avveleoata.(chione. 
Trutyna, /. bilancia. (trilamenle. 
Truty nować,r.a.tritare, esaminare 
Trwać, r, u. durare,=stare, rima- 
Trwale* u. durevolmente. (nere. 
Trwałość, n. durabilita, stabilila. 
Trwały, a, e, durabile. (rore. 
Trwoga,/, allarme, spavento, ter- 
Trwonić, r. a. consumare, dissipa- 
re, scialacquare,sperperare, spreca- 
Trwonlclel, m. scialacquatore.(re. 
Trwonicielka, /. scialacąuatrice. 


Trwożliwie, ar. timorosamente. 
Trwożliwość,/. timorosita. 
Trwożliwy, a, e, timoroso,pauroso. 
Trwożyć, ». a. allarmare,spavenla- 
Tryb, m. via, modo, maniera, (re. 
Trybula,/, scandice, cerfoglio. 
Trybularz, ■». turibile, turibolo. 
Trybun, m. Iribuno. 

Trybuna, /. ringhiera. 
Trybunał, m. tribunale. 
Trybunalski, a, ie, di tribunale. 
Trybunat, m. tribunato. (nesco. 
Trybuński,a, ie, tribunizio.tribu- 
Trygonometrya/.trigonomelria. 
Trykać, r. a. cozzare, percuotera 
Trykt, m. cozzo. (colle corna. 
Tryktrak, m. tavola reale. 
Tryngielt, m. mancia. (lenta. 
Tryper,»i.gonorrea,stranguria viru- 
Tryskać, v.n. spicciare,, scalurire. 
Tryumf, m. trionfo. (zampillare. 
Tryumfalnie* ar. trionCalmenle. 
Tryumfalny* a, e, trionfale. 
Tryumfator, m, trionfatorc. 
Tryumfować, v. n. trionfare. 
Tryumwir, m. triumviro. 
Tryumwiralny, a,e, triumvirale, 
Tryumwirat, m. triumrirato. 
Trząść, r. a. scuotere, dimenare. 
Trząść się, o. r. crollare, tremare. 
Trzask, m. fragore, fracasso, fiacca. 
Trzaskać,' v. «. crepilare.crosciare. 
Trzaskawica,/. scoppio di tuono. 
Trzcina, /. canna. (di canna. 

Trzciniany, Trzcinowy, a, e, 
Trzciniasty, a, e, somigliante al la 
Trzcinisko, n. canneto. (canna. 
Trzcinisty, a, e, cannoso. 
Trzcinka,/. cannuccia. (fa d uopo. 
Trzeba, r.impcrs. bisogna,conviene, 
Trzebić, r. a. castrare,=svellere. 
Trzebienie, //. castratura. (menno. 
Trzebieniec, m/castrato, eunuco. 
Trzeć, v. a. fregare, strofinare. 
Trzeclisetny, a, e* trecentesimo. 
Trzeci, ia, ie, terzo. 
Trzeciaczka/.terzana, febbre ter- 
Trzeciak, m. terzano. (zanaria- 
Trzecio letni, ia,le, di lerz'anno. 
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Tr*eJ, num. tre. 

Traemehat/. fillirea. (tarę. 
Trzepai', pa. vergheggiare,scama- 
Trzepaczka, f. scudiscio. 
Trzepiotać, r. ». diballer l'ale. 
Trzęzawlca, /. terreno paludoso. 
TrzęslączkH*/tremito delle mem- 
bra. (eon fieno. 

Trzęaianha, f paglia mescolata 
Trzęsienie* n. scuotimento,scossa. 
Trzętiogonek, m. coditremola. 
Trześnia* /. ciriegio visciolo. 
Trzeszczeć, v n. scricchiolare. 
Trzeszczenie* », acrieehiotala. 
Trzewiczek* m. scarpettina. 
Trzewlczlik, m. cipripedio. 
Trzewiceysko, u. acarpellaccia. 
Trzewik* m. scarpa. (inteslinale. 
Trzewny, Trzewowy, a* e, 
Trzewo, o. inteslino, budello. 
Trzeźwić, p. a. disebbriare. 
Trzeźwieć, v.n. non esser piu ebro. 
Trzeźwo, n. non essendo ebro. 
Trzeźwość., /. siato di colui che 
non i ebro, aobriela.(ehe non beve. 
Trzeźwy* a,e* che non ć ebro,= 
Trzmiel, m. calabrone. ' (silio. 
Trzmielina* /. fusaggine, fasano, 
Trznadel, m. orlolano giallo. 
Trzoda*/. armentc,mandra,gregge, 
Trzodka,/. greggiuola. (greggia. 
Trzoneczek* m. stipula, pedicello. 
Trzoneczkowaty,a,e, stipitalo. 
Trzonek* m, manico,=cannone. 
Trzonowy, a* e* molare. 

Trzos* m. cintola da danaro. 
Trzpień* m. puntale di flbbia. 
Trzpiot, <n. nn giorane srentato. 
Trzpiotać się* r. r. sTolazzare. 
Trzptotostwo, o. cervellinaggine. 
Trztać* Trzn ąć,». n.squacchera- 
Trzlaczka,/. sąuacchera. (re. 
Trzy, num. tre. 

Trzydniowy* a* e, di tre giorni. 
Trzydzieści* Trzydzieścloro* 

num, trenta. 

Trzydziestka, /. trentina. (anni. 

Trzy dzlestoletni,la,ie,di trent' 
Trzydziesty* a* e* trenteaimo. 


Trzyfuncle, n. peso di tre libbre. 
Trzyf untowy* a*e, di tre libbre. 
Trzykomórkowy*a,e,trilocala- 
re. (tre tolte. 

Trzykroć, Trzykrotnie* av. 
Trzy krotny*a,e, che si fa tre ?ol- 
Trzylecle, «. triennio. (te. 

Trzyletni* ia, łe, di tre anni. 
Trzymać, p. a tenere, avere in 
Trzymadło* n. leniloio. (mano. 
Trzymonaw*oi.tieninave, remora. 
Trzynaście, num. Trzynaście* 
ro* a. tredici. (anni. 

Trzynastoletni, ła,ie, di tredici 
Trzynasty* a, e* tredicesimo. 
Trzynożek* m. treppie. (la. 

Trzypalcowy*a,e* che ha tre di- 
Trzypręcikowe, p/. Iriandria. 
Trzy słupkowy, a, e, Iriginia. 
Trzytulny,a,e,bn»za, basciada 
Tu, Tutaj, ar.qui, ci, ąua.dre oode. 
Tuba, /. tuba, tromba. (moroso. 
Tubalny* a* e* lubale, aonoro,ro> 
Tuberosa, /. tuberoso. 
Tuczność, /. pinguedine.grassezza. 
Tuczny, a, e, grasso.izinpinguali- 
Tuczyć* v. a. ingrassare. (vo. 
Tudzież, av. anche, eziandio, pa- 
rimente, parę. (una sita raminga. 
Tutać się, t>.r. andar ramingo, trar 
Tułackl, a, łe* ramingo, errante. 
Tutactwo, n. vita raminga. 
Tułacz* m. ramingo, esule. 
Tuleja, /, calcio d'una pieca. 
Tulić, o. a. acchetare, altutare,= 
Tulipan, m. lulipano. (celare. 
Tułów, ni. fusto, tronco. (vere- 
Tuman, oi. kurzu, turbinę di p 0 I- 
Tumanić, p. a. gettar la polrere 
negli occhi ad aleuno. (glio. 

Tumult, m. tumulto,romore,garbu- 
Tunetek, Tuńczyk, m. tonno. 
Tupać, v. n. scalpicciare. (tonnina. 
Tupot, m. gcalpiecio. (di Polonia. 
Tur, m. aro, bue selcaggio, bissonte 
Turbacya,/.tarbamento,distarbo, 
Turban, oi. tarbante.(inqaietndine. 
Turbować, p. a- turbare, alterare. 
Turkawka, /. tortora, tortorella. 
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Turkot, m. strepito, romore. Tygiel, Tygielek, m. tegame. 

Turkotać, v. n. passare eon frago- Tygodniowo, av. per settimana. 
Turkus, m. lurchina, lurchese. (re. Tygodniowy, a, e, di settimana. 
Turmą,/, torre eon carcere. Tygrys, m . Tygrysica,/, ligre. 

Turniej, m. (orneo, lorniamento. Tygrysi, ia, ie, di tigre.tda pesoi. 
Turzyca, /.pelo della lepre,=cari- Tykwa, /. zucca da pescare, zucea 
Tusz, m. inebiosiro della China. (ce. Tył, m. il dietro, la parte di dietro. 
Tusza,/, carnosila, grassezza. Tyle, a». tanto, colanlo. 

. Tuszyć, r. n. aver speranza.(luogo. Tylec, m. cosla delcoltello. 
Tutejszy, a, e, di qua, di questo Tyłek, m. derelano. (grandę. 

Tuwalnia, f. tovaglia deiTallare. Tyli, Tyłki, Tyćki.a, le, coai, 
Tuz, m. asso,— Tuzy, pl. busse. Tylko, ar. soltanto,solameute,solo. 

Tuż, ar. presso presso, vicin vicino. Tylny, a, e, di dietro. (cadulo. 
Tuzać, r. a. picchiare, percuotere, Tylokrotny, a, e, tante yolle ac- 
Tuziu, m. dozzina. (dargli pugoi. Tyluletni, ia, ie, di tanti anni. 
Tuzinek, m. panno mezzolano. Tymczasem, av. intanlo. (te. 
Tuzinkowy, a, e, dozzinale. Tymczasowle,oi>.provvisoriamen- 
Twardawy,a,e, durollo,duretlo. Tymczasowość, ,/• siato prowiso* 
Twardnieć, r. /i. indurare, divenir Tymczasowy, a,e,provvisorio.(rio. 
Twardo, ao . duramenle. (duro. Tymian, Tymianek, m. limo. 
Twardość,/, durezza. (vice. Tynff, m. moneta antica d'argento. 

TwardoszyJ, ja, Je, di dura cer- Tynk, m. intonico, intonicato. 
Twardo ust y,a,e, duro di bocca. Tynkować, v. a. intonicare. 
Twardy, a, e,duro, sodo.(e aodo. Tynktura,/. tintura. (darea małe. 
Twardzić, r. a. indurare, far duro Tyrać,t).o.logorare,fruslare,— man- 
Twardzizna, /- il duro,=durez- Tyralier, m. bersaglierc. 
Twaróg, m. cacio bianco. (za. Tyran, m. tirannolrania, tirannide. 

Twarz,/, faccia, ?iso, vo|ło. Tyrania, /. Tyraństwo, «■ ti- 

Twarzyczka, /. facoetta. (della. Tyranizować, o.a. tiranneggiare. 
Twierdza,/, roeca, foriezza.cilta- Tyrańskl, a, ie, liranesco. 
Twierdzenie, n. alTermazione,— Tyrańsko, a t>. tirannicamente. 
Twlerdzić,r.a.alTermare.(teorema. Tyrllcz, m. genziana minore. 
TwóJ,oja, oje, pron. tuo, tua.(ne Tysiąc, m. mille. 

Twór, m. cosa creala,“composizio- Tysłącletnl,ia,ie,di mille anni. 
Twórca,m.creatore,=composiłore. Tysiączny, a, e, millesimo. 
Twórczy, a, e, crealivo, creatore. Tytei, m, abbreviatura.^ 
Tworzyć, 9. a. creare. Tytuł, m. titolo, dignila, grado. 

Ty, pron. tu. Tytularny, a, e, titolare. 

Tyara, /. tiara, mitra. Tytułat, m. personaggio titolato. 

Tyć, v. n. ingrassare, direnir graaso. Tytułować,)). a.titolare,indtolare. 
Tyczka, Tyka, /. ramo,pa!o, per- Tytuń, m. tabacco da fumare. 
Tyczyć, 9. a. palare,impalare.(tica. Tytunlarz,/n.colui che fuma motto 
Tyczyć się,<’. r.concernere.riferir- Tytoniowy, a,e, di tabacco. (ta- 
Tydzień, m. settimana.(si,spettare. Tyzana ,/. lisana. (bacco. 

U. 

U, prep. in casa, aa,=tra, fra, appo, Ubawić, o. a. divertire ben bene. 

presso. (re, lisciare, imbeliettare. Ubezpieczać, tui. assicurare. (te. 
Ubarwić, v. a. dar colore,— tinge- Ubiczować, «. a- flagellare a mor- 
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Ubiegać, v.n. fuggire, soappare.— 
Ubielić, v- a - imbiancare.(scorrere. 
Ubierać, Ubrać, r. a. togliere a* 
na parte diq. c.^restire. (cidere. 
Ubijać, Ubić, u. a. abbaltere, uc- 
UbłJatyka,/zu(Ia,combatlimento, 
Ubiór, m. veste, abiło.(schermaglia. 
Ubłagać, v. a. placare, mitigare. 
Ubłagalność,/. placabililb. 
Ubłagalny, a, e, placabile. 
Ubliżyć, v- o. mancare al rispetto. 
Ubliżyciel,m.che mancaal rispetlo. 
U bocz, f. luogo fuur di strada, rili- 
Ubocznie, a b. per ?ia da lato. (ro. 
Uboczny, e, e, poeto in disparte. 
Ubogi, a, le, povero.(s=indiretlo. 
Ubogo, aa. poveramenle. (lere. 
Ubolewać, r. n. compatire, eondo- 
Ubolewanie, n. condoglienza. 
UbośĆ, r. a. pungere, stimolare. (re. 
Ubóstwiać, r.o. deificare,=adora- 
Ubóstwłanłe, n. deificazione. 
Ubóstwo, n. poverta,=poveraglia. 
Ubożeć, b. n. imporerire. (poverta. 
Ubożyć, r. a. impoverire, ridurre a 
Ubranie, n. veatimento, restito. 
Ubrany, a, e, vestito. 

Ubrdać, v. a. sobie co, cacciarsi 
nel capo una cosa. (priocio. 

Ubrdnnie, u. grilli, fanlasia, ca- 
Ubyć, Ubywać, b. n. calare,dimi- 
Ubyły, a, e, mancante. (nuire. 
Ubytek, m. cało, diminuzione. 
Ubywanie, Ubycle,o.scemam en- 
ln.— -decrcmenlo. (re, eon amore. 
Ucałować, v. a. baciare eon ardo- 
Ucedzić,e. a.decantare, travasare la 
Uclio,/i.oreerhio. (parte d’un liquore. 
Ucliodzić, Ujść, B.n. fuggire,seap- 
pare, sa>varsi, rilirarai. (preaervare. 
Ucliować, v. a. guardare,scampare. 
Uchronić się,e. r.evilare,sluggire. 
Ucliwała,/. deereto. (per decreto. 
Uchwalać, <•. a. decretare, ordinar 
Uchwycić, ».a. aflerrare, ghermire. 
Uchybiać, e. n. Czego, fallire j| 
Uchybienie, n. fallimento. (colpo. 
Uchylać, b. a. cansare, scostare, 

U ciągnąć, v. a. poler tirare. 


Ucłążać, v. a. gravare, opprimere. 
Uciążliwie, an. in modo oneroso. 
Uciążliwość,/, grarezza, molestia. 
Uciążliwy, a, e, graroso, oneroso. 
Ucichać, v. n. chetarsi, calmarsi. 
Ucłecłia,/. piaeere, contento,dilet- 
Ucieczka, /. fuga, fuggita. (to. 
Uciekać, a. ». fuggire, tornare infuga, 
darsi alla fuga, — slę,p.r.rifuggire. . 
Uciekły, a, e, fuggito. (praffare. 
Uciemiężyć, v. a. opprimere, so- 
Ucierać, Utrzeć, a. a. triturare. 
Ucierpieć, r. n.soffrire,provare dan- 
Uciesznie, ar. piaeevolmente. (ni. 
Ucieszny, a, e, piacevoie. 
Ucieszyć ćię, v. r. rallegrarai. 
Ucięty, a, e, tagliato, troncato. 
Ucinać, Uciąć,''. «. tagliare, tron- 
Ueinek, m. pezzo reciso. (care. 
Ucisk, m. slrettezza, oppressione. 
Uciskać, b. a. opprimere. (ebetare. 
Uciszać, r. a. impor silenzio, ac- 
Uciszenie, n. acehetazione. 
Uciułać, r. n. aver fatto gruzzulo. 
Uczący, a, e, instruttiro. 

Uczcić, b. u. onorare, renaer onore. 
Uczciwie, ar. onoratamente. 

Uczci wość;,/. onore, probila,onesta. 
Uczciwy, a, e, onorato, onesto. 
Uczeń, m, studente.scolare, allie»o, 
Uczenie, ar. dottamenie. (alunno. 
Uczennica,/ alunna, aliieva. 
Uczepić, b. <i. appendere, allaceare. 
Uczernić, v. a. tinger di nero. 
Uczesać, r. a. petlinare. 
Uczestnictwo, a. partecipazione. 
Uczestniczyć, b. »■ partecipare. 
Uczestnik, m. parlecipante, socio. 
Uczęstować, r. a. feateggiare. 
Uczęszczać, v. n. freącentare. 
Uczęszczanie, «. frequentaziooe. 
Uczonuść, /. erudizione. (pienie. 
Uczony, a, e, dotto, erudilo, sa- 
Uczta, /. cooTito, banehetto.(chelti. 
Ucztować, p. n.banchettare,far ban- 
Uczuć,p. o.sentire,provare una sen- 
Uczucie, n. senlimento. (sazione. 
Uczyć, v. a. insegnare, inslruire. 
Uczynek, m. azione, opera. 
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Uczynić, r. a. Tarę, operare. 

Uczy okowy, a, e, attuale,effettivo. 
Uczynność* f eortesh nelTobbli- 
Uczynny, a, e, obbligaate. (garc. 
Udać, Udawać, a. a, imitare. 
Udaremnić' r. a. render vano.(no. 
Udarować'«. a.donare,fare un do- 
Udatnie,op.con graiia,con bello gar- 
Udatność' /.grazia, garbatezza.ibo. 
Udatny, a, e, grazioso. (lorę. 

Udawacz, Udawca, f. infingi- 
Udawlć, r.a. strangolare,'soffogare. 
Udeptać, n. a. appianare calcando. 
Uderzenie, a. colpo, percossa.(tere. 
Uderzyć, r. n.colpire, ferire,percuo- 
Udławlć,p.«.slrangoIare, sofTogare. 
Udko, o. una coscia di poliaslro. 
Udo, «. cossia,;^.femore. (gare. 

Udobrucliać, p. ", abbonire, mili- 
Udoić, r. u. mleka, trarre un poco 
Udolność,/. atliludine. (di lada. 
Udolny, a, e, atto, capace, abile. 
Udoskonalić, a. a. perfezionare 
Udowodnić, u. a. dimoslrare. 
Udowodnienie, ». dimostrazione. 
Udowy, a,e, di coscia, = femorale. 
Udręczenie, o. angoscia,tormento. 
Udręczy ć,p. a. tormentare, cruciare. 
Udry, /t/. siar puota a punta 
Udrzeć, Udzierać, v. a. levar via 
un pezzo slracciando,^;/,?. pelare, 
Udusić, v. a. slrozzare. (scorlicare. 
Uduszenie, o. strozzamenlo, stran- 
Udział, ot. parle. (golamenlol 

Udziec, coscia di lepre, di cervo. 
Udzielać, r. o. compartire. (cabile. 
Udzielać się, o. r. esser comuni- 
Udzielność, /. independenta. 
Udzielny, a, e, independente. 
Udzierżeć, v. a. poter lenere. 
Udźwignąć, p. a. co, esser forte 
assai per alzare e porlar di peso 
q. c. sostenere. (ducia, aver fide. 
Ufać, p. n. confidare, Gdarsi,aver fi- 
Ufnal, m. cbiodo da ferri di cavalIo. 
Ufnie, ar. fidatamente. (cia. 

Ufność,/ confidenza, fidaoza, (idu- 
Ufny, a, e, che si fida di uno. 
Uganiać, v. a. cacciare, incalciare. 
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Ugasić, v. a. spegnere, estinguere. 
Ugaszenie, n. spegnimento. 

Ugier, m. ocra, ocria. 

Uginać, p. a. piegare, chinare. 
f gładzić, r, a. spianare, ierigare. 
Ugłaskać, r. a. mansuefare. (ne. 
Ugoda, / palto, accordo,convenzio- 
Ugodnie, ar. per convenzione. 
Ugodny, a, e, convenzionale. 
Ugodzić, r.a. fermare al suo ser?i- 
zio, — się,<. r. convenire,accordarsi. 
Ugodzlć,a.a .dar nel segno,— cogiie- 
Ugor, ot. maggese.(re,cotpire,ferire. 
Ugotować, r. a. preparare. (lirę. 
Ugruntować, r.a. cailocare,stabi- 
Ugryźć, «. a. mordere. (denti. 
Ugryzek, m. un pezzo levalo co’ 
Ugryzienie, o. morso, morsura. 
Ugryźliwie, ap.mordacemente.(te. 
Ugryżliwy,a,e, mordace,pungen-- 
Ug rzać, r. a. riscaldare ben bene, 
-się, c. r. riscaldarsi ben bene. 
Ugrząść, v. n. infangarsi. (pigliare. 
Ująć, Ujmować, v. a. prendere. 
Ujadać, r. o. abbaiare,latrare a fu- 
Ujarzmiać, p. a. soggiogare. (ria, 
Ujarzmiciel,;oi. soggiogatore. 
Ujarzmienie, n. soggiogamento. 
Ujazd, m. partita, partenza. . 

Ujęcie, n. presa, imbraccialura. 
Ujemny, a, e, negativo. 

Ujęty, a, e, prendibile. 

Ujeżdżać, UJechać,r. a. far tan- 
ie miglia a cavallo o in veltura. 
Ujeżdżacz, m. carallerizzo. 
Ujeżdżalnia,/. cavallerizza. 
Ujma, /. scemamento, diminuzione. 
Ujrzeć, r. a. vedere, scorgere. 
Ujście, «. fuga, fuggiti. 

Uiścić, p. a. adempiere, effeltuare. 
Ukamienować, o. a. lapidare. 
Ukanąć, a. versar gocciole. 
Ukarać, p. a. punire, castigare,ga- 
Ukąsić, p. a. mordere. (stigare. 
Ukąszenie, o. morso, morsura. (re. 
Ukaz, oi. Ukazanie, o. il mostra- 
Ukaziciel, ot. colui che mostra. 
Ukazywać,o. a.mostrare, indicare. 
Układ, ot. assetto,ordine. 
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Układać, Ułożyć, e. «. ordinare. 
Układnie, an. compostamente. 
Układność,/. garbo, garbstezza. 
Układny, a, a, aeconcio, garbato. 
Uklękać, p. n. inginoccbiarsi. 
Ukłoć,p.<i.pungere, = /".dispiaeere. 
Ukłon, "».salulo,inchino,-complimen* 
Ukłonić się, p. r. inrhinargliaj (to- 
Ukłonny,e,e,che fa molti inchini. 
Uhnonać, t>. «. macchinare,ordire, 
Ukocliać, v. a. amare. (tramare- 
Ukochany, a, e, amalo, diletlo. 
Ukoić, p. a. attutare, addolcire. (do. 
Ukołysać.e.a.addormantara cullan- 
Ukończyć, p. a. finire, terminare. 
Ukontentować, p. a. contentare. 
Ukontentowanie,", eontentamen- 
Ukoronować, p. a.incoronare. (to. 
Ukos,m.direzione obbliqua,sghembo, 
Ukośnie, np obbliquamenle.(sbieco. 
Ukośność, /. obbliquita. 

Ukośny, a, e, obbliquo. (fucina. 
Ukować, Ukuć»p.«.f8bbricare alla 
Ukracać, p. a. abbreviare,accorcia- 
Ukradkiem, av. di furto. (re. 
Ukradkowy,a,e, furlivo,occullo. 
Ukradziony,a,e,rubato,involato. 
Ukraina,/, confme. 

Ukraść, p. a. rubare, involare. 
Ukręcić, «. a. torcere. 

Ukroić, u. a. tagliare un pezzo. 
Ukrop, rn. acqua bollente. (co. 
Ukruszyć, p- a. sbriciolare un po- 
Ukrycie, ». luogo riposto, ritiro. 
Ukryty, a, e, riposto, segreto. ' 
Ukrywać, Ukryć, c.o. nasconde- 
re } occultare, — się,p- r.nasconderai 
Ukrywacz, m. nasconditore. 
Ukrzepić, v.a. afTorzare.confortare. 
(Ikrzy wdzie, ‘-.a.recar pregiudizio. 
Ukrzywdzony, a,e, a chi ć fatto 
torto. 

Ukrzyżować, p. o. crocifiggere. 
Ukrzyżowanie, n. crociflssione. 
Ukrzyżowany, a, e, erooifisso. 
Ukształcenie, />. coltura- 
Ukształcić,p.a.formare,dar forma. 
Ukaztałcony,a,e,colto.instrolto. 
Ukuty, a, e, iavoratosuIl’incudine. 


Ukorzyć, r. a. impokerare, coprira 
Ukwap, rn. gnafalio. (di pokera. 
( kwasić, p. a far inagrire. (fiort. 
Ukwiecić, e.a. inflorare,ornare eon 
Ul, rn. alreare, arnia, bugno.copiglio . 
Ułagodzić,". a. moderare, mitigare. 
Ułamać, Ułamać, u. a. rompere 
un pezzo. (to, rotlame,T=frazione. 
Ułamek, Ułomek, m. frammen- 
Ułan "i. ulano, caralleggiere polacco. 
Ulany.ą.e.colato, fitso, gettato nel- 
Ułaakawłć, n. a.graziare.(la forma. 
Ułaskawienie, n. graii»,perdono. 
Ułaskawiony, a, e, graziato. 
Ułatwić, p. a. agevolare, facilitare. 
Ułatwienie, n. agerolamento. 
Ulatywać, r. n. volar via, inrolarsi. 
Uleczenie," . guarigione,sanazi one. 
Uleczyć, p. a.guarire, sanare,— się, 
p. r. risanare, ricuperar la sanita. 
Ulegać.p. a. cedere, piegare,soggia- 
Uleganie, ». il cedere. (cera. 
Uległość, /. sommessione. 
Uległy, a, e, sommessko. (lirsi. 
Ulęknąć slę.c.r-.impaurirsi, sbigot- 
Ulepek, m. giulebbe. (terra. 

Ulepić, r. a. formare dal fango della 
Ulepszać, p. a. migliorare. 
Ulepszanie, n. miglioramento. 
Ulewa/ rorescio di pioggia, dilurio. 
Ulewać, Ulać, p. a. gettar via un 
poco,=gittar di bronzo, di gesso. 
Ulewny, a, e, diluvioso. 
Uleżałka,/. pera mezza. (cera. 
Uleżeć się, p. r. ammezzire col gia- 
Ulga,/.alleggerimento,alleTiamento. 
( lgnąć, p. n. inrescarsi, impaniarsi. 
Ulica,/, strada, via, contrada. 
Uliczka,/. vico, ricolo, chiasso. 
Ulicznik, m. baroncio, baroncello. 
Ulitować się, p.r. aver compassio- 
Ulizać, p. a. lisciare leccando, (na. 
Ułomność,/, difetto di natura. 
Ułomny, a, e, difettoso di persona. 
Ulotnić, p. a. yolatilizzare, svapo- 
rare, — się, p. r. sraporarai. 
Ulotnienie, n. yolatilizzaziona. 
Ulotny, a, e, Tolatila, = fuggevole, 

I Ułowić, p. o. pigliare. (contegno. 
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Ułożenie, n. aria, maniera, modo, Umorzyć, tt. a - torre di vita. 
Ułożony, n, e, manieroso.(contegno Umowa,/, patio, aceordo. (palto. 


Ulubić, p. n. afTezionarsi. I U mówić, Umawiać, v. a. far 

Ulubienica, /. favorila. Umńwiay, /. pi. conclusione d’un 

Ulubieniec, m. favorito. Umówiony,a,e,paUuito.tłraUato. 

Ulubiony, a, e, diletto,prediielto. Umykać, Umknąć,r.#.8oltrarre. 
Ułuda, /. Ułudzenie, n. alletta- IJmyał, m. animo, anima, menie. 
Ułudzie, r. a. deludere. (mento. Umyślić, v . Q. aver in menie. 
Ulżenie, n. disgraramento. (vare. Umyślnie, av. a bella posła. 
Ulżyć,c.a.ałleggerire,alleviare,sgra- Umyślny, a, e, fatto a posła. 
Umacniać, Umocnić, v. a. for- Umysłowo, av. mentalmente. 

tificare,aiTorzare.(zuppare,intiagere. Umysłowy, a, e, intellettuale. 
Umaczać, Umoczyć, 5. a. in- Umyty, a, e, lavato. 

Umączyć, V. a. infarinare.asperger Umywać, Umyć, r. a. larare. 
Umarty, a, e, morto. (di farina.lUmywalnik, m. baoino, oatinella. 
Umartwić, r. a. mortifleare. [Umywanie, n. ii laTare,iavamento, 
Umartwienie, n. morliflcazione. Uncya,/. oncia. ( — się, il lavarsi. 
Umarznąć, v.n. gelarsi,congelarsi. Unia, /. unione dei.rito greco eoila 
Umazać, o. a. imbraliare.(marlirii. Chiesa cattolica romana. 
Umęczenie, n, il far morire eon Uniackt, a, ie, de’Greci unili col- 
Uinęczony,a,e, martirizzato. (tirii. la Chiesa cattolica. (peso, = rapire. 
Umęczyć, v.a. far morire eon mar- Unieść, Unosić,t>. a, poler levar di 
Umiarkować, v : a. moderare, — Uniesienie, {i.impeto,=estasi.(zare. 

się, r. r. moderarsi. (zionę. Unieśmiertelnić,!', a.immortaliz- 

I miarkowanie, n. giusla propor- Uniewinnić, t>. a. scolpare, SSusa- 
Um tarkowany, a, e, moderato. re,=się, r. r. soolparsi, scusarsi. 
Umłatać, Umieść, v. a. spazzare. Uniewinnienie, n. scolpamento. 
Umieć, v ■ a. sapere- (scopare. Uniknąć,!', a.seansare, evitare,fug- 

Umiejętnie, ar. sapientemenle. Unita,™. Greco unito. (gire,compare. 
Umiejętność, /. scienza,cognizio- Uniwersał, m. lettera circolare. 
Umiejętny, a, e, sapiente. (ne. Uniwersytet, m. unirersiU. 
Umierać, Umrzeć, e n. morirsi. Uniżać, r. a. abbassare, umiliare 
Umieszczać, v. a. collocare. Uniżenie,". umilmeole.(deprimere, 
Umilić, e.a. far direntare piu grato. Uniżoność, /. umiliła. 
Umiłować, v ■ a. amare. (tacersi. Uniżony, a, e, osseąuioso, umilę. 
Umilknąć, v. n. ristar di parlare, Uobecnić, v. a. rappresenlare. 
Umizg, m. sguardo amoroso. Uobyczaić, o. a. cmlizzare. 

Umizgać się, r. r. farę il galanle. Uogólnić, v. a. generaleggiare. 
Umizgalska, /. una civetta. Uogólnienie, //. generalizzazione. 
Umizgant, m. civettino, zerbino. Upadać, Upaść,?. n.cadere,casca- 
Umizgalstwo, ». civetteria,galan- Upadek, Upad, m. caduta. (re. 

teo, cicisbeato. (di grano. Upadłość, /■ decadimento (sero. 

U młócić, v.a. baltere una ąuantita Upadły, a, e,caduto, decaduto,mi- 
Umniejszać, v. a. diminuire. Upajać, Upoić, v. a. inebbriare. . 
Umniejszenie, n. diminuimento. Upakować, v. a. imballare. 
Umocować,!’. a.assodare,fermare. Upał, m. il calore dell'estate.(punta. 
Umocowanie, n. assodamento. Upalać, r. a. bruciare il eapo, la 
Umocowany, a, e, che ha pieno Upamiętać* e.a. kogo, far rawe- 
Umoczony, a, e, iotiolo. (potere. dera uno, — się, v. r. rawedersi. 
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Upamiętanie* n. rawedimento, 

risipiscenza.(menle,pertinacemente. 
Uparcie* UpOrnle, av. ostinata- 
Uparty* Uporny, a* e, ostinato, 
Upaść* p. a. ingrassare. (pertinace. 
Upatrek* m, eupatorio. (chi. 
Upatrywać* v. a. cercar eogli oc- 
Upędzać się, ». r. correre dietro a 
Upewnić* v. a. accertare. (q. e. 
Upewnienie* n. accertamento. 
Upiec* p. a. cuocere, bruciare, scot- 
Upieczony, a*e* arrostito. (tarę. 
Upiększać* o. a. abbellare. 
Upiększenie* n. abbeilimento. 
Upierać się. Uprzeć się* e. r. 

stare ostinato, oslinarsi, incaparsi. 
Upierzyć* p. o. coprire di piume. 
Upijać* Upić* p. a. bere una parte 
d‘un liquore,=się« t>. r. aver per 
costume d'ubbriacarsi. (di scappare. 
Upilnować, p. a. imppdire alctino 
Upiłować* p. a. tagliare un pezzo 
colta sega. (marę eon apilli. 

Upinać* Upiąć* v,a. attaccare,fer- 
- Upiór* m. yampiro. (del debito.l 
Upłacać* p. a. pagare una parte 
Uplatać,p.«.iDtrecciare,oontessere. 
Uplątaćł^.a.awiluppare^sięławi- 
Upławy, pl. fluor bianco. (lupparsi. 
Upłynlony, a* e, scorso,passalo. 
Upłynność*/ta lugacita del tempo. 
U płynny, a, e* fugace,transitorio. 
Upływ,™ decorso, progresso di tern- 
Uplywać,p.n.correre, volgere. (po. 
Upodlać, p. a. abbassare, awillire, 
vilipendere,=:Bię,p. r. abbassarsi, 
Upodlenie, n. abbassamenlo. (ec. 
Upodobać* p. a. prender diletto. 
Upodobanie* n. diletto, gusto,pia- 
Upojenie, n. ebbrezza. (cere. 
Upojony* a* e* ebro, inebbriato. 
Upokorzenie, n. umiliazione. 
Upokorzyć, Ukorzyć, p, a. umi- 
liare, — się, p. r. umiliarsi. 
U|>olować*e.a.uccidere alla eaccia. 
Upominać, p. a. ammonire, 
r. r. ridomandare, richiedere. 
Upomlnacz* m. ammonitore. 
UpominaIny*a*e* ammonitorio. 


UPR 

Upominanie, n. lo ammonire. 
Upominek, m. memoria, ricordo. 
Upomnienie, n. ammoniiione. 
Upór,m.Upartoćć« /. caparbieria. 
Uporczywie* av . ostinatamente. 
Uporczywość,/, oslinazione. 
Uporczywy* a* e, ostinato. 
Uporządkować* p. a. ordinare. 
Uposażenie* n. dotazione. 
Uposażyć* p.a. dotare, dar la dole. 
Upośledzić* p. a. non Tar slima. 
Upośledzony,a*e* dispariscente. 
Upoważnić* e- a. autorizzare. 
Upoważnienie* n. autorizzazione. 
Upowszechnić, r. a. far general- 
mente noto, mettere in uso genera- 
Uprapnąć, p. a. desiderare. (!e. 
Upragnienie, ".desiderio ardente. 
Upragniony, a* e, desideroso. 
Upraszać, Uprosić, ». a. pręga- 
re instantemenle, = ottenere eon 
Uprawa, f. lavoreccio. (prieghi. 
Uprawiacz, m. coltiratore. 
Uprawić, p. a. lavorare, colliyare. 
Uprawnić, v. a. legalizzare. 
Uprawnienie, n. tegalizzazione. 
Uprawny, a, e, lavorato,eollivato. 
Uprościć, p. a. gimplificare. 
Uproszczenie, n . simplifieazione. 
Uproszenie, n. impetrazione. 
Uproszony, a, e, impetrato. 
Uprowadzić, p. a. menar via, eon- 
Uprząść, p. o. filara. (dur via. 
Uprzątnąć, p. «. rimuovere. 
Uprząż,/, arnese da eavalli da tiro. 
Uprzedać,p.a.vendere una parte di 
Uprzedni, la, łe, precedente.(q.e. 
Uprzednio, ae. precedentemente. 
Uprzedzić, p. a. prevenire. 
Uprzedzający, a,e, ehe prerie- 
ne i desiderii della gente. (nimento. 
U przędzenie, '/.il preyenire.preye- 
Uprzedzictel, m. precursore. 
Uprzejmie, an. aflabilmente. 

Uprzejmość,/.aflabilita,amabilita. 

Uprzejmy, a, e, afłabile. (meno. 
Uprzyjemnić, p. a. render piu a- 
Uprzykrzyć się, r. r. seccare. 
Uprzykrzenie, ». seccaggine. 
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II przykrzony, a, e, seccanf e. 
UiprzywlleJować,r.<i.privilegiare. 
Upatrzyć, v. a. rariegare. (stagoi. 
I puit, m. emissario de lagbi, degli 
Upuszczać, v. a. laseiar cadere. 
Urąbać, v. a. lagliare un pezzo. 
Uraczyć, v. a. kogo, far fesla ad 
Uradować, a. a. contentare. (udo. 
Uradzić, r. a. deliberare, statuire. 
Urągać, r. a. insulłare,schernire. 
Urąganie, «. insulto.scberno. 
Urągliwy, a, e, befTeggiante,scher- 
Uran, m. uranio,— urato. (neyole. 
Uranui, m, Orano. 

Uratować, c- a. campare, salyare. 
Uraz, m. Uraza,/. Iesione,danno. 
Urazić,t>. a. far małe ad uno toccan- 
dogli la parte ammalata, — się, r. r. 
Urazicłel,'n.o(Tenditore.(offendere. 
Uraźliwość,/ mordacita. 
Uraźliwy,a,e, mordace.oflfensiyo, 
Urlop, m. congedo. t,— se»silivo. 
Urna,/ urna sepolcrale. (marę. 
Urobić, Urabiać,®. a. farę,— for- 
Uroczy, a, e, magico, incantevole. 
Uroczyście, at>- solennemente. 
Uroczysko, «. campo incolto. 
Uroczystość, /. solennita. 
Uroczysty, a, e, solenne. 
Uroda,/, statura, corporatura. 
Urodzaj, m. i frutti della terra. 
Urodzajność, /.ferlilita,fertilezza. 
Urodzajny, a, e, fertile, ferace. 
Urodzenie, n. partorire, parto,ss 
Urodzić, c. a. partorire. (nascita. 
Urodziny,/. j>l. natale, natirita. 
Urodziwość,/. Lei la statura. 
Urodziwy, a, e, di bella statura. 
Urodzony, a, e. Dato. (cosa. 
Uroić, w. a. cacciarsi nel capo una 
Urojenie,/!. fantasia,illusione.(vano. 
Urojony, a, e, fantastico, finto, 
Urok, m. malia, mai d'occhio, fasci- 
Uronić, v. a. perdere. (nazione. 
Urościć, v. a ■ far crescere. 
Urosnąć, Uróść, e. n. crescere,— 
Urosły, a,e, cresciuto.(aumentare. 
Urozmaicenie, n. diyersificazio- 
Urozmaicić, e.a. diversificare.(ne. 


Urwa/.Urwleko,n.8coglio scosce- 
Urwaniec, «, avanzo di forca. (so. 
Urwis, l]rwipołeć,m.rompicollo. 
Urwisty, a, e, scosceso. (discolo. 
Uryański, a, ie, d'oriente. 
Uryn, w. urea, sostanza che fa parte 
Uryna,/.orina.(deU'urina delluomo. 
Urynał, m. orinale. (— uretra. 
Urynowy, a, e, dorina, prinario, 
Urywać, Urwać, o. a. spiccare 
Urywek, m. parte distaccata. (fiori. 
Urywkowy,a,e,cbesi fa alla spez- 
Urząd, m. carica.uffizio, postu. (zata. 
Urządzenie, n. regolatnento. 
Urządzić,c?.a.regolare,accomodare. 
Urzędnik, m. uffiziaie. (carica. 
Urzędować, •>. n. esercitare una 
Urzędowanie, n. magistratura. 
Urzędownie, at). officialmente. 
Urzędowny,a,e,officiale,ufficiale. 
Urzekać,Urzec,«.a.affsscinar co- 
Urzekacz,m.fascinatore. (gli occhi. 
Urzekanie, n. aflatturamenło. 
Urzet, m. isatide,guado, glasto, gla- 
Urzetelnić, v. a. effeltuare, (stro. 
Urzynać,v.a.tagliare,mozzare,tron- 
Usadka, /. aguato, insidia. (care. 
Usadowić, p.o.collocare in un luogo. 
Usadzić się, e.r. farę un impegno. 
Usamowolnlć, v. a. emancipare. 
Usamowolnienie, n, emancipa- 
Uscliły, a, e, seccato. (zionę. 
Uschnąć, Usychać,!/. o.seccarsi. 
Uścisk, mUściśnienłe' 1 . abbraccia- 
Uściskać, r. a. abbracciare.(mento. 
Usładać, e. a. porsi a sedere. 
Usidlić, v .a. pigliar nella rete,nella 
Usidlony, a, e, irretito. (ragna. 
Usiec, Uslekać, r. a. ferir di ta- 
Usiedzieć, r. n. star fermo. (glio. 
Usilnie, ar. premurosamente. 
Usilność, /• sforzo. (=rpremuroso. 
Usilny, ił, e, che ć fatto eon isforzo, 
Usiłować, r. n. sforzarsi, studłarsi. 
Usiłowanie, n. sforzo, conato. 

U skąpić, o. a. concedere ad uno 
parcamente, scarsamente q. c. 
Uskarżać się, r. r. lamentarsi. 
Uskoczyć, v. n. farę un salto. 


joogle 



272 


USK 


USZ 


Uskok, m. salto da nn lato. 
Uskromić, v. a. reprimere,domare. 
Uskromlclel, m. raffrenatore. 
Uskromlenie, n. raflrenamonto. 
Uskubnąć,r. a.levare nn pezzo pe- 
Uskutecznić,r.a.efTelluare. (lando. 
Uskutecznienie, o. il mandere 
ad efle!to.(spargere, coprire di q.c. 
. Usłać, Uśclelać, r. a. czem. 
Usłany, a, e, sparso,=coperto. 
Usłuchać, ». a. ascoltare. 
Usługa, f. serTizio,~favore, buoo 
Usługiwać, u. n. sertire. (offlcio 
Usłużnie, ar. officiosamente. 
Usłużność,/, officiosila. (servire. 
Usłużny, a, e, officioso, pronto a 
Usłużyć, v. n. far servizio. (dere. 
Usłyszeć, v. a . udire,sentire, inlen- 
Usmarkać się, r. r. lasciarsi ca- 
dere i mocci dal naso. (voglia. 
Uśmiać się, v. r. rider di buona 
Uśmiech, m. sorriso, sogghigno. 
Uśmiechać się, v. r. sorridere. 
Uśmierzyć,*. a. calmare, mitigare. 
Uśmierzyciel, m. domatore. 
Usnąć, r\/!.addormentarsi,assonnarsi. 
Uśpić, Usypiać, r.o. addormentare. 
Uśpienie, n. addormenlamento. 
Uśpiony, a, e, addormentato. 
Uspokoić, v. a. pacificare, quie!are, 
=Się, v. r. ąuietarsi, calmarsi. 
Uspokoiciel, m. pacificatore. 
Uspokojenie, n. paoificazione. 
Usposabiać, e. a. fornire, munire. 
Usposobienie, n. disposizione. 
Usprawiedliwić,*. o.giustillcare. 
Usprawiedliwicie!, m. giustiB- 
catore. (oazione. 

Usprawiedliwienie, n. ginstifl- 
Usia, pi. labbra. (stare, cessare. 
Ustać, Ustawać, v. a. ristare, re- 
Ustalać, v. a. eonsolidare,stabilire. 
Ustalenie, n. eonsolidaziooe. 
Ustanawiać,*. n.stabilire.statuire. 
Ustanek, m. resta, posa, fermata. 
Ustanowiciel, m. stabilitore. 
Ustanowienie, n- stabilimento. 
Ustatkować, *. a. fermare, rego- 
Ustawa,/. statulo, legge. (lare. 


Ustawanie, n. cessazione. 
Ustawiać, a. collocare, porre. 
Ustawicznie, a*. conl inna menie. 
Ustawiczność, f. eontinuita. 
Ustawiczny, a, e, eontinuo. 
Ustawodawca, m. legislałore. . 
Usteczka, p/. labbruzzi. (paese. 
Ustęp, m. rilirala.sgombramento del 
U stępować. Ustąpić, /.//.ritirarsi. 
Ustępowanie, «. il ritirarsi.Uallo. 
Usterk, m. inciampo,=r fig. errore, 
Usterkae się, r. r. inciamparsi. 
Ustnie, ar. a bocca, a voce. 
Ustny, a, e, che si fa colla bocea, 
Ustoiny, />/.sedimento.(colle parole. 
Ustraszyć, a. sparentare. (bare. 
Ustroić, r.a. ornare. fi egiare.addob- 
Ustrojony, a, e, addobbato, fre- 
Ustronie, n. ridotto, riliro. (giato. 
Ustronnie, ar. in disparte. 
Ustronny, a, e, ritirato, riposto. 
Ustrzedz, r. a. guardare, salrare. 
Ustrzygać, r. o. tagliare alquanto 
eon ud paio di forbici. (asciutlare. 
Ususzyć, v. a. secoare, asciugare, 
Usuwać, *, a. Ievar via, tor via.(re. 
Uśwlęcić,r.a . santificare,— consacra- 
Uświetnić, v. u. rendere illustre. 
Uświetnienie, «. illustrazione. 
Usypać,!/. a. toglicre Una parte di q.o. 
Usypiający, a, e, che induce son- 
Uszak, 01. megalota. (no.sonnifero. 
Uszanować, r. o. rispettare, ono- 
Uszanowanie, n. rispetto. (rare. 
Uszaty, a, e, orecchiuto. (zio. 
Uszczerbek, m. intacco, pregiudt- 
Uszczerbić, v. o. scemare. (felice. 
Uszczęśliwiać, r. a. felicitare, far 
Uszczęśliwienie, n. felicitazione. 
Uszczknąć, p.n. spiccare, cogliere, 
Uszczuć, o. a . pigliare. (fiori, cc. 
Uszczuplić, v. a. diminuire. 
Uszczuplenie, n. diminuzione.(la. 
Uszczypek,m.frammento, particel- 
Uszczypliwie, ar. pungentemente. 
Uszczypliwość,/, mordacita. 
Uszczypliwy, a, e, pungenie. 
Uszczypnąć, v. a. pizzicare, — fig. 
Uszko, n. orecchietta. (pungere. 
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Uszkodzenie, n. danneggiamento. 
Uszkodzić, p. a. danneggiare. 
Uszkodziciel, m. danneggiatore. 
U-ziackeić, r. a. nobilitare. 
Uszlachetnić, v. a. annobilire. 
•Uszny, a, e, d’orecchio,auriculare. 
Uszyć, v. a. cucire. 

Uszyca,/. saetta. (in asselto. 

Uszykować, p.a. assetlare,mełtere 
Utaić, v. o. celare, nascondere. 
Utajony, a, e, celalo, nascosto. 
Utalentowany, a, e, pieno di la- 
Utarczka, f. scaramuccis. (leoti. 
Utarguwai, r.a. prender la prima 
Utarty, a, e, tritato. (mancia. 
Utkać, r. a. lesscre. (care, figgcre. 
Utkwić,Utknąć,Utykać,r.a.Gc- 
Utłuc, v. a. peslare, piilare. 
Uttuścić, v. a. imbrałtar di grasso. 
Utoczyć, r.o. wina, cc. cavare un 
po'di vino da ima bolte, «<•••= farę ol 
U tok, m. sllbbin de’tessitori.(tornio. 
Utonąć, n. n. annegarsi, affogarsi. 
Utopić, r. n. annegare,afTiigare. 
Utorować, r. a. drogę, battere la 
Utracić, p, a. perdere. (strada. 
Utrącić, p. a. smussare, seornare. 
Utrafić, v. r>. Iroyare il verso. 
Utraktować, v. a. IraUare. 

1 trapić, v.a. affliggere,tormen(are. 
Utrapienie, n. afflizione,tormento. 
Utrapieniec, m. tristo,sciagurato. 
Utrata,/. perdita,(rato spenditore. 
Utratnik,Utracyusz, m. smode- 
Utratno ść,/. sprecamento, prodi- 
Utratny, a, e, prodigo. (gaiitk. 
Utrelić, u. a. inanellare. (difficile. 
Utrudnić, v. a. di fficoltare, render 
Utrudzenie, n. effaticameoto. 
Utrudzić, v. a. alTaticare, slancare. 
Utrwalenie, n. il render dureyole. 
Utrwalić, v. a. render dureyole. 
Utrząść, v. a. far małe scuotendo. 
Utrzymać, *■.<;. tenere, — się.regger- 
Utrzy małość,/! rilenulezza. (si. 
Utrzymywanie, n. soslenenza. 
Utuczyć, v. a. ingrassare.(piangere. 
Utulić, v. a. attulare, far restar di 
Utwierdzenie* n. confermazione. 


Utw ierdzić, v. a. eonfermare. 
Utwór, m. opera, composizione. 
Utworzyć,;; a.creare,produrre,fare, 
Utyć, v. n. diyenir grasso. (formare. 
Utykać, r. n. intoppare, — p. a. rin- 
Utykanie, ». intoppo. (zaffare 
Utyskiwać, p. a. dolersi, tagnarsi 
Utyskiwanie, n. dnglianza. 

8 tyskliwy.a, e, querulo,querulo' 
Uwaga,/, atlenzimie,— nota. (so. 
Uwalać, p. a. sporcare, lordare. 
Uważać, p. n. atlendere, badare. 
Uważnie, av. atlentamente. (rato. 
Uważny, a, e, atlenlo, — conside- 
U w dzięczyć, r. a. render piti grato. 
Uweselić, p. a. ralleyrare.ricreare. 
Uwiadomić, r. a. raggnagliare. 
Uwiadomicie), ragguagliatore. 
Uwiadomienie, «. ragguaglio. 
Uwiązywać, r. </. atlaccare,legare. 
Uwidzenie, «. chimera. (re. 

Uwiecznić, p. w.elernare, perpetua- 
Uwiecznienie, ;;. perpelnazione. 
Uwiedzenie, n. seduziime,$educi> 
Uwiedziony, a,e,sedolto.(mento. 
Uwielbić, p. a. glorificare. 
Uwielbienie,;;, ammiraziime. ((o. 
Uwieńczenie, «. inghirlandamen- 
Uwieńczony, a, e, inghirlandato. 
Uwieńczyć, p. «. ingbirlandare. 
Uwierzyć,p.a.dar fede,preslar fede. 
Uwieslć,p.;;.appeodere, so-peiidrre. 
Uwięź, /.allaccałtira,legame,ca!eaa. 
Uwięzić, a. in!acciare,iuceppare. 
Uwięznąć, p. n. impantanarsi. 
Uwijać, Uwinąć, p. a. awolgerei 
Uwikłać, <•. a. intricare, implicare. 
Uwikłany,a,e,ayvinto, implicato. 
Uwinięty,a,e,avvollo,avyiluppało. 
Uwisły, a, c, appeso, sospeso. 
Uwisnąć, a. n. siar sospeso. 
Uwity, a, e, inlrecciato, intesto di 
Uwłaczać, p. h. detrarre. (fiori. 
Uwłaczanie, n. detrazione. 
Uwłóczyciel, m. delrattore. 
Uwodzenie, n. seducimento. 
Uwodzić, Uwieść, p. a. sedurre. 
Uwodziciel, m. sedultore. (re. 
Uwolnić* Uwalniać*®, a- libera- 
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UwOlnidel, m. liberatore. 
Uwolnienie* n. liberazione. 
Lwonió, e. a. profumare. 

U wozić* Uwieźć, v.a. condur via. 
Uwziąść się,p. r.ostinarsi a farą. o. 
Uzacnlć, v. a. onorare, illostrare. 
Użalać się, p. r. dolerai, lagnarsi. 
Użalenie* n. campassione. 

Użalić się* v. r. aver compassione. 
Uzbierać*t>.a.raccogliere aląuanto. 
Uzbierany* a, e, raccolto. 
Uzbrajać, r. a. armare, — aię. r. 

Uzątek,m. grano mieluto. (armarsi. 
Uzda, Uzdeczha* /. freno. (no. 
Uzdać* e. a. frenare, meltere il fre- 
Uzdatnić* v.a. capacitare,abilitare. 
Uzdrowić* p .a. risanare, ourare. 
Uzdrowiciel* m. risanatore. 
Uzdrowienie* n. risanamento- 


W* prtp. in, a. (to,=allełtamento. 
Wab*Wabik,m.zimbello, fischiet- 
Wabi ć,8. a chiamare,=zimbellare. 
Wabnik,W'abicłel, m. zicnbella- 
Wabny, a, e* allettante. (lora. 
Wacek* m. scarsella, taschetta. 
Wąchać, p. a. fiutare, odorare, an- 
W uchla,/. iiaccola. (nasare. 

Wachlarz, m. ventag)io. (tolare. 
Wachlować, p. u. renłolare, sven- 
Waclimistrz, m. sergente maggio- 
re oella cavalleria. (pecca. 

Wada, /. magagna, difetto, vizio, 
Wądół* m. burrato, burrone. 
Wądolisty,a,e, pieno di burroni. 
Wadzić, v. n.mełter male,seminare 
zizzania fra due o piu persone, — cię, 
Wafle*p/.cialda. (p. r. altercare. 
Waga,/. bilancia,=peso. 
Wagomiar, m. calibro. 
Wagowierzyć* c. a. calibrare. 
Wahać aię,p. r.oscitlare,vacillare. 
Wahadło, n. bilanciere, pendolo. 
W altanie się, n. oscillazione. (ti. 
Wakacye,W.vacanze degli sluden- 
Wakana, m. racanza d’uoa carica. 
Wakować,!. n.vacare, esser vacan- 
Wał, m, raiło, lerrapieao,riparo.(te. 


Uzdzlenica,/. briglia. 

Uznać, p. a- riconoscere.confessare. 
Uznanie, n. riconoscimento. 
Uznojony, a, e* pień di sudore. 
Uzupełnić,*’. o.compiere il namero. 
Uzwierzęcić,». a.animalizzare.(ne. , 
Uzwierzęcenie, ń. animalizzazio- 
Użyć, Używać, p.a.usare, farę uso. 
Użyczyć, p a, concedere,comunicare. 
Użytecznie, ar. utilmente. 
Użyteczność,/, utiliia. 
Użyteczny, a* e* utile, giovevole. 
Użytek* m. uso. (ulile, eostruilo. 
Użytkować, e. n. utilitare, cavare 
Użyty, a, e* usativo. 
Używalność,/. l’easer usabile. 
Używalny, a, e, usabile, usatiTo. 
Używanie, n. usamento, usanza. 
Użyźnić* r.a. fertilizz«re,feco ndare 

W. 

Walać* f. a- volgere, Tollolare. 
Wałach, m. cavallo castrato. 
Wałaazyć*<'.a.konia,casłrare un 
Walcować, r. a. ralsare. (cavallo. 
Walcowaty, Walczaaty,a,e, 
cilindrico,=lerete. (gnare. 

Walczyć* v. n. combaltere,=:pu- 
Walec* m. cilindro,— valsa. 
Wałeczek, m. piccolo cilindro. 
Walecznie, ar. ralorosamente. 
Waleczność, /. bravura, valore. 
Waleczny, a, e, bia?o, valoroso. 
Wałek, m. matlerello, spianatoio. 
Wałęsać się, p. r. ragabondare. 
Walić, p. n. battere, percuotere. 
Waliza,/. Tatigia, baule. 

W alka, /. combaltimenio, pugna. 
Wałkoń, m. vagabondo. (cilindro. 
Wałkować, B. a. spianare eon un 
WTałkownica,/. cilindro di legno 
su cui s’avrolge la biancheria per 
ispianarla. (scaricare un colpo. 
Walnąć, B.a. appostare, awentare. 
Walnie, aB. bravamente. (capitale. 
Walny, a, e, principale, pnmario, 
Wałowity, a, e, gravaccio. 
Wałowy* a, e» di vallo, yallare. 
Waltornia* /. corno da caooia. , 
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Waltornista, m. suonator di cor- 
»o da caocia. 

Wanienka,/, tioella, tioello. 
Wanilia, /. vaniglia. (=bagno. 
Wanna,/. vasca da bagno, Unozza, 
Wańtuch* m. nn sacco di lana. 
Wapiennlca,/. fornace di calcina. 
Wapiennik, nr. fornaciaio dalia 
Wapienny, a,e, di calcina. (calcina. 
WapniA,tj. a. intonacare di calcina. 
Wapnienie, n. calcinatura. 
Wapnisty, a, e, che contiene la 
Wapno, n. calcina. (calcina. 

War, m. acqua bollente. (toccar. 
W'ara, i. gaarda, largo, bada, non 
Warcab, m. dama,pezzo di giuooo. 
W T arcabnlca, f. taroliere. 
Warchlak,'n. cinghiate d’un anno. 
Warchoł:, m. nomo tnrbolento. 
Warcholić nlę, v. r. bisticciare. 
Warczyć,Warknąć,r-n.rignare, 
Warga,/, labbro. (ringhiare. 
Wargacz, m. labro.(grosse labbra. 
Wargaty, a, e, labbrooe, che ha 
Wargowy, a, e, labbiato. 
Wark, m. psa, il rigno d’un eane. 
Warkliwy, a, e, ringhioso. 
Warkocz, m. treccia di capelli. 
Warować, o.a. munire.fortificare. 
Warownia,/. fortezza, rocca. 
Warowny, a, e, forlificato.(dala. 
Warsta,Warst<va. /. slralo,fal- 
Warntat, m. telaio di lesdtore. 
Wart, m, gvolta delia corrente d’un 
Warta, /. guardia. (Hume. 

Wartać, o. n. girare, volgere. 
Wartaczka, / girlo, Irotlola. 
Wartki, a, le, girevole, rapido. 
Wartko, av. rapida menie. 
Wartkość*/. rolubiliła, rapidita. 
Wartogłów, m. tesla ▼ertiginosa. 
Wartogłowy, a,e, vertiginoso. 
Wartość, /. valore, ralula, prezzo. 
Wartować, p. <*. valere, — o. a. 

eercare, frugare, rovistiare. 
Wartować, o. n. stare a guardia. 
Wartownik, m. guardia, custode. 
Warunek, m. condizione. (te. 
Warunkowo, ap.condizionalmen* 


WAZ 275 

Warunkowy, a,e, condizionale. 

a,p y*ckl,a,ie»di maiło, di pazzo. 
Waryacya, / mattezza, pazzia,— — 
WaryatłWi.matto.pazzo.C rariazione. 
Waryatka,/. maila, pazza. 
Waryować, r.n. ammaltire,impaz- 
Warzęcha,/ mestola. (zare. 

Wnrzelnia, /. fabbrica di sale. 
Warzonka,/.sale che ci cara d‘ac- 
W'arzyć,P. a. far bollire.(qua salsa. 
W arzywny, a, e, d'erbaggio. 
Warzywo, o. erbaggio, erbucce. 
Wąs, m. mnslacchio, basselte. 
Wąsacz, Wąsal, m. baseltone. 
Wąsaty, a, e, bafluto. 

Wąsik, m. mustacchino, basettino. 
Wąsiska, pl. mustaccbioni. (cesta. 
Wasąg, m. benna, reioolo di vimini. 
Waśń, /.dissensione,contesa,dispu- 
Waśnić, v. a. metłere mało. (ta. 
Waśnlwy, a, e, litigioso, ritroso. 
Wasz, pron, roslro, voslra. (iuole. 
Wata, f. bambagia,— guade, ranga- 
Wątek,/n. trama, ripieno,~/f?- filo. 
Wątlić,p.a debililare,indebolire, in- 
Wątlik, m. malasside. (fterolire. 
Wątłość,/, debolezza, fiaccbezza. 
Wątły, a, e, debole, fierole.fiacco. 
W ątor,f)i.capruggine,inlaecatura del- 
Watować,p.a.imboliire. (le doghe. 
Watowanie, n. imbottitura. 
Watowany,a,e,imbottito di bam- 
Wątpió, P.o. dubitare di q.c.(bagia. 
Wątplciel,m.colui ehe snole dubi- 
Wątpienie, «. il dubilare. (tarę. 
Wątpliwie, ap.dubbiosamente. (za. 
Wątpliwość, /. dubbietA, dubbiez- 
Wątpliwy,a, e, dubbio,dubbioso, 
Wątroba,/, fegato. - (incerto. 
Wątrobiany, a, e, fegatoso. 
Wątróbka,/, il fegato degli uccel- 
Wątrobnlca, /. fegatella. (li. 
Wątrobny, a, e, dal fegato. 
Wąwóz, m. strelta, passo stretto,an- 
Wawrzyn, m- iauro. (gusto varco. 
Wawrzynek, m. laureola, dafne. 
Wawrzynowy,a,e, d'alloro,lau- 
Wąż, m. serpe, serpente. (reo. 

Waza,/, zuppiera, raso da zuppa. 
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Ważenle,n,pesamento. (damigella. 
WażUa,/. bilaneetta,bilancina, 
Wązhit a, ie, stretlo, angusło. 
Wazko, av . strettamenle. 

Wuz kość, /. strettezza, artezza. 
Ważnie, nv. validamente. 
Ważnoić,/. peso, gravił;i. 

Ważny, a,e, che ha peso,pesante. 
Ważyć, v ■ o. pesare, librare. 
Wbiegać, ». «. correre dentrcv.(do 
Wbijać, v .a- cacciar dentro balten 

Wbity, a, e, conficcato,=impalalo. 

Wcale, av. afTatto, inlieramente. 
Wchód, m. entrata, ingresso. 
Wcliodny, a, e, dentrata. 
ff oliodzlć 4 W ejśóf W nij*c»o . n 
• entrare. (dentro, ^trarre, attirare 
Wciągać, Wciągnąć, o-a ■ l' rare 
Wciąż, ae. continuamente. 

Wcielić, t>- a. incorporare. 

Wcielenie,®, incorporazione, — m 
carnazione. (caorato 

Wcielony, a,e, incorporato,=tn 

Wcierać, Wetrieć, 0- lar 
enirare fregando un unguento e »i 
Wcięty, a, e, tagliało in. (™‘l> 
Wcinać, %lr'ciąć,P. a.far tagli, in 
cisioni. (do, -się,r .i-.iutrudersi 
Wciskać, r. a. far enirare premen 
W' czas, m. agio, riposo. (tempo 
W'czasować się, r. clarsi buon 
Wcześnie,/. per tempo,di buon ora, 
Wczcśność, /• agio, oomodita. 
Wczesny, a,e, che viene per tern 
Wczora, Wczoraj, ay • ieri.(po 
Wczorajszy, a, e, di ieri. 
Wczytywać się, r. leggere 
religgere per penetrare il senso. 
Wtlać, Wdymać, y. a. insuflare. 
Wdawać się, v.r. impacciarsi„im 

picoiarsi,intrigarsi,— r.o.impacciare 

Wdmuchnąć, '. a.sofiiare dentro 
Wdowa, /. vedova. 

Wdowiec, ®». vedovo. (vedovanza 
Wdowieństwo, W dówstwo," 
Wdówka,/. vedovella, vedovetta. 
Wdrapać się, <>■ r - salire a stenlo 
nggrappandosi. (dar prtncipio 

Wdrożyć,'-. a,avviare,incammtnare 
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Wdzięcznie, a". eon gratitndine. 
Wdzięczność,/, gratitudine. 
Wdzięczny, a, e, grało. (xoso. 
Wdzięczyć się, o. r. far del vez- 
Wdzłęk, m. grazia, leggiadria. 
Wdzięki, pi- grazie, ragbezze. 
Wdzierać się. Wedrzeć się, 
v. r. salire o entrare per forza. 

| Wdzierca, /. intruso, usurpstore. 
Wdzierstwo, ». intrusione. 
Wdziewać, W dziać, V- a.mellere 
[Węborek, m. secchia. ( If > dosso. 
Węch, m. finto, odorato, olfatto. 
Węchowy, a, e, olfattorio. 
[wecować, v a. rimettere in taglto, 
Węda, f redami. (racconciare il filo. 
Węda, Wędka,/, lenza, lensa. 
Wedle, pr*p. vicino, presso, allato. 
Wędlina, /. carne affumala. (tore. 
Wędrowiec* m. yiandante,viaggia- 
Wedrówka,/- peregrinazione. 

| Wędzić, v. a. affumare, seccare al 
W'cdzidlo, n. freno, morso. (fumo. 
Wędzisko, n, bacchetta. 

Węgiel, m. carbone,=zcarbonio. 

Węgleł:,"i. canto, cantonata,cantone. 

Węgielek, «n. carbonoello. 
Węglelnica, /. sąuadra, norma. 
Węgielny, », e, di cantonata. 
Węgier, m. (Jnghero. (ungheresca. 
Węgierka, /. donna unghera,sa 
Węgierski, a, le, unghero. 
Węglan, «i. carbonato. 
Węgl»rka,/.moglie di carbonaio. 
W'cglarnia, /. carbonaia. 
Węgierski, a, ie, di carbonaio, 
WcB*“rstwo, o.mestiere di carbo- 
Węglnrz, m, carbonaio. (naio. 

Węgi°wy,a,e, di carbone,— car- 
lYeS^rz>« m . anguilla* (bonico. 

W^ęgdr^eryi** con 8 r0 ' f5° n 8 ro ' 

W'ejrzeć,v.a.avere, tenere 1'occhio 
Wejrzenie, n. sguardo.. (a q. e. 
Wejście, n. entrata, ingresso 


W r eksel, m. cambiale. 


(sta. 

wekslarz, «*• cambiatore, cambi- 
Wekslować, e. a.cambiare danari. 
Wekslowy, a, e, cambiario. 

“■ . m. carta relina. 
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Wełna, /.la n ».( DU ggioe.=erioforo. 
Wełnlanka,/. vesie di lana,rrda- 
Wełniany, a, e, di lana. 
Wełniarx, m. lanaiuolo. (lanifero. 
Wełniasty, a, e, lanoso, lanuto, 
Wełnica, /. antillide, vu!neraria. 
Welon, m. velo. (esia. 

Wena,/, poetycka, vena di po- 
Wenera, Wenus,/. Yenere. 
Wenerya ,/, yenereo, sifilide. 
tl'eneryciny, a, e, venereo. 

W erbel, m. toceo di tamburo. 
Werbować,r.<r.ingaggiare soldati. 
Werbownik, m. ingaggiatore. 
Werbunek, ro. iogaggiamento. 
Werteba, /. torlo giro. (ze. 

Wesele, «. gaudio,contento, := noi- 
Weselić, v, a. allegrare,rallegrare. 
Weselni!*, m. convitato alie nózie. 
Weselny, a, e, di nonę, nuziale. 
Wesoło, ar. allegramenta. (rita. 
Wesołość,/. allegrezza,gaieiza,ila. 
Wesoły, a, e, allegro* gaio, ilare. 
Wespół, ar. insieme,in compagnia. 
Westchnąć, v. n. mettere on s 0 - 
Westchnienie, n. sospiro.(spiro. 
Wesz,/, pidocćhio,— poilioo. 
Weszka, /. pidocchietto, pidocehi- 
Wet, m. cambio.(no,— raspo,stilis. 
Weteran, m. veterane. 
Wetować, a. render cambio*= 
rifare, compensare il donno. 
Wety,/. pi. le fratla che si mangia- 
no dopo pranzo. (tro 

Wewnątrz, av. dentro, al di den- 
Wewnętrznie, ar. interiormente. 
Wewnętrzny, a, e, interiore. 
Wezbrać, Wzbierać, v. n. in- 
grossare,venir la piena, = Ż#".aoprab; 
Węzeł, •». nodo. (bondare. 

^łęzełek, m. nodetto, nodino. 
Węzełkowaty,a,e, pieho di no- 
Wezgłowłe, n. eapeziale. (delli. 
Węzlisty, a, e, nodoso,gropposo. 
Węzłowato, ar. alle corte,in bre- 
Węzłowy, a, e, di nodo. (ve. 
Wężogłów, m. oficefalo. 
Wężogon, m. ofisuro. 
Wężokret,WężokiJ,m.caduceo. 


Wę-żorodny, a, e, serpenlifero. 
Wężowaty,a,e,a guisa di serpen- 
Wężownica, /. colubrioa. (te. 
Wężownik, m. serpenlario. ,lino. 
Wężowy,a,e, di serpenle,serpen* 
Wezuwiusz, m. Vesuvio. 
Wezwanie, «. chiamata, irlvito. 
Wezwany, a, e, chiamato. 
Wężyk, ni. serpentello, serpicino. 
Wężykowato, ar. serpendd; 
Wężykowaty,n,e,cheva serpen- 
W ężymord, m. scortonera. (do. 
Wężysko, n. serpentaccio. (ciańdo. 
Wganiać,i .d,far enlrar dentro coc- 
Wgięcłe* a. piegalura verso il den- 
Wgięty, a, e* piegalo dentro. (tro. 
Wginać, r. a. piegare dentro. 
Wglądać, Wzierać, rta.w co, 
a>-ere,tenere d'occhio a q.c. (rodendo. 
Wgryzać się, e. r. entrat dentro 
Wgryzek, m. gorgoglione, bigalto. 
Wgwozdzenie, W klinowa- 
nie, n. gonfosi. ("srentolare. 
Wiać, r. n. soffiare.spirare, lirare. 
Wiaderko, a. secchiello* 
Wladomie, ar. aaputamente. 

W ladomo,ur.si $a (ne.conoscenza. 
Wiadomość, /. sbienta, cognizio* 
Wiadomostka,/. nblizietta. 
Wiadomy, a, e,conosciuto, noto. 
Wiadro, ». secchia. (landuzza. 

Wianeczek, m. ghirlandella, ghir- 
Wianek, m. ghirlanda. 

Wianie, «. sofflo,=sventolamenlo. 
Wiano, n. contradote. (za, credlto. 
Wiara, /.fede,=: rellgione, — fidan* 
Wiarogodnie, ar. credlbilmenle. 
Wiarogodność,/. credibilita. 

W iarogodny,a,e, degno di fede. 
H iarołomca,/. uonrto che ha rot- 
to la sna fede. (sUa fede. 

W iarołomnie, ar. rompendo la 
W iarołomność, /. caratterc d'un 
nomo perfldo. (lido, disleale. 

Wiarołomny,a,e, fedlfrago, per- 
Wiarołomstwo, n. rompimemd 
di fede, perfidia, dislealta. (glianza. 
Wiaropodobność, /• verisimi J 
Wiaropodobny, a,e, verisimila; 
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Wlarui, m. bravo soldato. (stania. 
Wiatr, m. venlo.— leggerezza,inco- 
Wiatrak, m. malino da vento. 
W'iatrolotny, Wiatronogi, «, 
łe, velose cumę il vento. 
Wlatromier*, m. aneinometro. 
Wtatrowisko, n. luogo esposto 
al rento. 

Wiatrówka,/ facile a vento. 
W'iatrowy, a, e, di ćento. 
Wiatyk, ™. viatico. 

W'iąz, m. olmo. (fig. obbligare. 
Wiązać, v. a. legare, fasciare.= 
Wiązadło, «. legamento. 
Wiązanie, a. il legare, srlegame. 
Wiązanka, Wiązka,/, fascio. 
W'Jazd, m. entrata a cavallo, iq car- 
rozza. (•tę. »• r. arroncigliarsi. 
Wić, r. a. trecciare, iatrecciare, — 
Wid,/, rerga, bacchetta. (di rento. 
Wicher, m. turbo, turbinę, groppo 
Wichrowaty, a, e, turbiooso. 
Wichrzenie, n. periurbamento. 
Wichrzyć, v. a. perturbare. 
Wichrzyciel, m. perturbatore. 
Wiclirzycielka,/. perturbatrice. 
Wicina, /. barca, batello. 
Wlciokrzew, m. lonicera. 
Wiciowy, a, e, di rimine, vimineo, 
Wid, m. vedere. (di vlnco. 

Widać, Widzieć, a. a. vedere. 
Widelec, ib. forchetta. 
Widełki,™, pl. forcella.forcelletta. 
Widełkowaty, a, e, a foggia di 
Widłak, m. licopodio. (forchetta. 
Widlasto, ao. forcutamcnte. 
Widlasty, a, e, forcuto.biforcuto. 
Widły, pl. forconi, farca da paglia. 
Widmo,». fantasima, spettro, larva. 
Widno.M. si vede,fa chiaro, c’d lu- 
Widnokrąg, m. orizzonte. (me. 

Wtdność,/. 1’esser chiaro. (re. 

Widny, a, e, chiaro.che si fa rede- 
Widorznie, ar. risibilmente. 
Widoczność, /. visibilita,evideoza. 
Widoczny, a, e, visibile, = evidente. 
Widok, m. vista, aspetto, reduta. 
Widomy, a, e, vedente,— risibile. 
Widowisko, n. spettacolo. 


Widywać, r. a.redere spesse rolte, 
vedere piu d'una volla, — się.risitar- 
W idz.m.spettatura.fsi, frequentarsi. 
Widzenie, a. »ista, risione. 
Widziadło, n. visione, fantasima. 
Widzialnie, av. risibilmente. 
Widzialność, f. risibilita. 
Widzialny, a, e, risibile. 
Widzled, r. a. vedere. (bitrio. 
Wldzimi aię, n, parere,fantasia,ar- 
W'iec,™.consuIta, consigtio^somizio. 
Więc, ar. io consegueoza.per conse- 
WięcćJ, aa. piu. (guenza, dunque. 
Wiecha, f. frasca. (panicolato. 
Włechowaty, a,e, pannocchiuto. 
Wiecheć, m. tortoro. (sa. 

Więclerz, m. ritrosa, nassa, negos- 
Wieczernik. m. esperide,=eena- 
Wieczerza, /. cena, (colo. 

Wieczerzać, u. a, cenare. 
Wieczko, ». coperchietto. 
Wiecznie, Wieczyście, Wie- 
kuiście, aa. eternamente. 
Wieczno ść, / eternita, perpetuitś. 
Wiecznotrwały, Wlekuisto- 
trwały, a, e, di etema durata. 
Wieczny, Wieczysty, Wieku* 
isty,a,e,eterno,eternale,perpetuo. 
Wieczór, m. sera. (sempiteroo. 
Wieczornica, /. veglia, regghia. 
Wieczorny, a,e, di sera, della sera. 
Wiednia, /. strega, maga, fata. 
Więdnąć, r. n appassare, appassire. 
Wiedza,/, saputa, nolizia. 
Wiedzieć,", a.sapere, — informare. 
Wiejski, a, ie,di villa,di campagna. 
Wiejskuść. /.rustichezza.rusticila. 
Wiek, m, eta. (di scatola, e simili. 
Wieko, n.ceperchio d'arca, di cassa. 
Wiekopomny, a, e, degno di e- 
terna memoria. • (menie. 

Wiekować, o. «. durare eterna- 
Wiekowy, a, e, secolare. 
Większość,/, maggioranza. 
Większy, a, e, piu grandę. 
Wiekuistość, /. durata eterna. 
WTielbić* n. a. glorificare, adorare. 
Wielbiciel, m.ammiratore, adorato- 
Wielbicielka,/ ammiratrice.(re 
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Wielbłąd, m. cammello.fcammelli. 
Wielbludnlk, m. conduttore di 
Wlelblądowy, a, e, cammellino. 
Wielbłądzica,/, eammella. 
Wielce, av. grandemente, molto. 
Wiele, av ■ molto, assai, gran fatto. 
Wielebność, /. rererenza. 
Wielebny, a,e» reverendo. (zionę. 
Wielkanoc, <n. Pasqtia di Resurre- 
W ielkanocny, a, e, pasquaie. 
Wielki, a, le, grandę. 
Wielkoduszność, Włelko- 
myślność, /. grandezza d’animo, 

magnanimi(a.(ny,a,e,magnanimo. 

Wielkoduszny, Włelkomyśl- 

Wtelkolud, w. gigante. (małe. 
Wielkopostny, a,e, quadragesi- 
Wielkorządca, w. governatore, 
proeonsolo. (d'una protincia. 

Wielkorządztwo, «. il gorerno 
Wielkość, /. grandezza, (grandę. 
Wielmożnie, at). grandemente,da 
Włelmożność, /. grandezza. 
Wielmożny,a,e, grandę, potenle. 
Wleloboczny, a, e, moiliiatero. 
Wielobńztwo, n. politeismo, _ 
Wielogłosy, a, e, di piu voci. 
Wlelojęzyczny,a,e,di piulingue. 
Wielokąt, Wlelobok.m.poligo- 
Wielokątny,a,e,di piu angoli(no. 
Wielokrotnie, av. piu volts.(»olte. 
Wielokrotny, a,e, replicato piu 
Wieloletni, la,ie, di piu anni. 
Wielo mńwność,/.moltiloquenza. 
Wlelomówny, a, e, moltiloquo. 

Wielonaslenny,a,e,polispermó. 
Wielopłatkowy,n,e,polipetalo. 
Wielopręclkowe, pt- pohandria. 
Wieloraki, a, le, di piu sorle. 
Wieloraz, m, qUoziente. 
Wieloryb, m. balena. (taceo. 
Wielorybi, la, le, di balena, ca- 
Wielość, f. gran qoantit<ł. 
Wlelościan, m. poliedro. 

Wlelostł,m. polemonio,=panaoea. 
Wtelosłupkowy,a,e, poiiginia. 
Wielostronny, a,e, moltilatere. 
Wlelowładnośó,/.gran potenza. 
Wielowładny,a,e,potentissimo. 
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Wlelowładztwo, n. policrazia. 
Wlelożeniec, m. poligamo. 
Wtelożeństwo, n. poligamia, (bo. 
Wielozgłoskowy,a,e, polisilla- 
Wleloznaczność,/. qual itd d’u- 
na voce che ha piu signiRcąti.(gnificati. 
Wielo znaczny, a,e, che ha piu si T 
Wieńczyć,*;, a.incoroasre di fiori. 
Wieniec, <n. corona di fiori. 
Wieprz, m. porco castrato, maiale. 
Wieprzak, m. porcastro. 
Wleprzarz, m. porcaio, porcaro. 
Wieprzowina,/, carne di porco. 
Wieprzowy, a,e, di porco. (dano. 
Wleprzynlec, m.porcile,=peuce- 
Wterclć, o. a. trapanare,forare,bu- 
Wlercipięta, m. frasca. (giare. 
Wiernie, nv- fedelmente. 
Wierność,/, fedelta, lealta, fede. 
Wierny, a,e, fedele, leale, (ido. 
Wiersz, m. riga,=većso. 
Wierszoklet, m. vcrsificatorello. 
Wierszopis, m. ver*ificafore. 
Wlerszoplsarskl, a, le, di ver- 
j sificatore. (far versi. 

Wierszoplsarstno, n. Carte di 
Wlerszowuć, r. n. versificare. 
Wierszowanie, n. rersificazione. 
Wierszydło, n. rersaccio. (lo. 
Wierszyk, m. versetto, versicciuo- 
Wlerutny, a, e, vero, pretto. 
Wierzba,/, salcio, salice.Ualceto. 
Wierzbina, /. legno di salcio, = 
Wierzbna, ad. delle palmę. 
Wlerzbówka,/. epilobio. (salice. 
Wierzbowy, a, e, di salcio, di 
Wierzch, m. il di sopra. (riore. 
Wierzchni, ła,le, di sopra, snpe- 
Wierzchołek, m. cima, vertice. 
Wlerzchołkowy,a,e,di vertice. 
Wierzchowato, av. a colmo a 
colmo, a trabocoo. (traboccante. 
Wlerzcliowaty, a, e, colmato, 
Wierzchowlec,«i.cavallo da sella. 
Wierzenie, o. il credere. (calci. 
Wierzgnąć, c.n. menar calci.tirar 
Wierzgliwośó,/. ricalcitramento. 
Wierzgliwy, a, e, ricaleilrante. 
Wierzyć, v. u. credere, aver fede. 
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Wierzyciel, m. credilore. 
Wierzy elelka, /. credilrice. 
Wierzytelny, a, e, di credenza. 
Wied, /. vil!a, rillaggio, campagna, 
Wieść, /. fama, roce. (contado. 
Wieść, p. a condurre, menare,gui- 
Wiesiołek, m. eootera. (dare. 
Wieśniacki, a, te, di conladino. 
Wteenlactwo,'/. manier^ rustiche. 
Wieśniaczka, /. contadina. 
Wieśniak, m. conladino, vil!ano. 
Wieszać, p. aimpiccare per la gola. 
Wieszadło, n. pendaglio. 
Wieszcz, predicilore,dirinalore. 
Wieszczba, /.prediżione.presagio. 
Wieszczka,/. indovina, dirinatri- 
Wieszczy, a, e, presago. (ca. 
Wieszczyć, «. a. presagire, Tatiei- 
Wietrzeć, r, n. sraporare. (nare. 
Wietrznica,/.tina donna srenlata. 
Wietrznlce, pl. vaiuolo spurio. 
Wietrznik, m. ventilalore. 
Wietrzno, av . la rento, tira rpnlo. 
Wietrzność/. rentosi(ń,flaluosita. 
Wietrzny, a, e, di rento. 
Wietrzyć, p. o. reptilare. 
Wietrzyk, m. renticello. 

Wiew, m. soffio di rento. 
Wiewiórka,/, scoiattolo. 
Więź, m. Więza ,/. Więzy,// 
fascio,fastello,=:legamenio,.zlacci, 
Wieża, /. torre. (oeppi, cątene- 
Wleżysty, a, e, torriato. (nare. 
Wieźć, v.a. condurre in reliura, in 
Wjeżdżać, Wjechać, c, ». en- 
trare in retiura o a carallo. 
Więzić, C. a. legare,— inlacciare, 
Więzień, m. carcerato. (inceppare. 
Więzienie, n. carcere, prigione. 
Więznąć, p . n. impantanarsi. 
Wieżowy, a, e, di torre. 
Więzowy, a, e, d'olmo. 
Więzoźołd, m. ilice, elce. 
Wieżyca, /. torrione.(torrioncello. 
Wieżyczka, /. lorricella, torretta. 
Wigilia, Wilia,/, rigilia. 
Wigoala,/. rigogna. 

Wijatyk, m. riatico. (cecurato. 
Wikary, «, ricario del parroco, vi- 


Wlkarya ,/. casa di ricario. 
Wikaryat, m. ricariato. 
Wikłać, P. a. intricare, implicare. 
Wikłanlna ,/. inlrico, riluppo. 
Wiklina, /. poa, erba della famj- 
glia delle graminee. 

Wikt, m. ritto, cibbo. 
Wiktować, p. a. dare il ritto,—, 
się, r. r. cibarsi, stare a dozzina. 
Wiła,/, pazzo, scioeco. (lupo. 

Wilczaty, a,e, łupino, di color di 
Wilczątko, n. catellioo di lupo. 
Wilczek, m. lupicioo, lupatto. 
Wilczura,/. Wilkf, pl. pellic, 
cione di lupo. (peseo. 

Wilczy, a, e, di lupo, iupiuo, Ig, 
W liczy ca, /. lupa. 

Wilczysko, /». lupaccio. (ipomea, 
Wilec, m. conrolrolo, rilucchio,— 
W'ilga, /. rigogolo. . ai lż 
Wilgoć,/, umore, urnidez.Ła,umidi- 
Wilgociomlerz, m. igrometro. 
Wilgotnieć, v. n. direnir umido. 
Wilgotnik, m. aselluccio, onisoo. 
Wilgotny, a, e» umido. 

Wilk, m. lupo. (manna ro. 

Wilkołek, Wilkołak, m. lupa 
Wilżeć, v. n. direnir umido. 
Wilżyć, p. a. umedare, immolletre. 
Wilżyna, /. ononide, bonago. 
Wina,/, eolpa, Talio, delinquenza. 
Winda,/. capra,argano da tirar peai. 
Windować, p. a. lirare in alto. 
Windówka, /. canapo di capra. 
Winian, m. tartrato. 

Winiarka, /. mercantessa di rino. 
Winiarnia,/, canora, tarerna. 
Winiarz, m. rinaio, rinattiere. , , 
Winić, Winować, p. a. dar t» 
colpa, incolpara. , (che dee. 

Winien, Winna, Winno, ar. 
Winnica,/, rigna. (taro, gromma. 
Winnik, m. kamień winny,tar- 
Wlnny, a, e, di rino. 

Wino, n. vino,~picche. 
Winobranie, n. reodemmia. 
Wlnobranlec, rendemmiaiore. 
Winobranka,/ rendenwiiatrice. 
Winograd, m. rigna, rignelo. 
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Winogrpdnik, m. vignaiuolo, vi- 
Winogron, m. uva. (gnaio. 

Winogronny,Wlnogronowy, 
**»«» di uva, ureo,=:uvea. (vino 
W inorodny, a, p, che produce 
Winorośl, m. vi(e. (debitare. 

Winowajca, / deiinquente,reo, 
W'iń*l*o, n.vinaccio.i— applaudirsi. 
W inszować, t>. U. congraluiarsi, 
W in*io«nnie, «. gralulaiioDe, 
Wiór, /*. coppone, scheggia, loppa. 
W iosenny, a, e, di primavera. 
Wioska,/, yillaggetto, paesello, 
'Wioślar*, to. rematore, re miganie. 
Wiosło, Wiosełko, n. remo. 

Wf io słowy, a, e, di remo. 
Wiosna,/ primpvera. (po. 

Wiotclioijć,/ .poco nerbo,poco cor- 
Wiotcliy, Wielki, a, le, frusto, 
Wiotesz,/. yecchiume. (logoro. 
Wiołsjspó, t>. u. divenir iogoro. 
Wir, m. gorgo, rigiro deU'ecqua. 

W irować, V. «. girare, rigirare. 
W'irpwnty,n, e, vorticoso (torio. 
W' irowy, a, e, di vorlice,=:roia- 
Wi*jet, r,n,pendere,star pendeote. 
Wisielec, impiccatello,capestro, 
W'isła, /, \istola. (seampaforca. 
Wiś|any, a, e, di Yistola. (gia. 
Wiśnia,/, oiriegio.ciliegio.^-oilie- 
Wiśniau, m. ratafia di ciliegie. 
Wiśniowy, a, e, di ciriegig. 
Wis*, Wisz nr, m, ogni piania pa- 
Wiłing, m. Yisnu. (Iustre, ujva, 
Wiszor, w. laoala, scovolo. (tarsi. 
Witać, v . a. salutare, — się, salu- 
Witanic, n. saluto, salulazione. 
Witka, Witeczka ,/. vimine,= 
Witllnek, m. merlaogo. (yilicpio. 
Witryol, m. yilriolo. 
Witryolic*ny, a, e, vitriolico. 
Witułka,/. yerbena. (viminale. 
W'itwa,Witwlna, /, vinco,salcio 
Wiwat, i. vi»a,evviva,~m.brindisi. 
Wiwatówka, /. cannoncino. 
Wiwatowy, a, e, kieliszek, 
bicchiere da brindisi. 

Wiwera,/, zibelto, gatto zibelto. 
ft izeranek, m - efflgie, ritratto. 


Wizya,/. visita, aperlura d’un cada- 
Wizyta, /. mila. (vere ł== vigione. 
Wizytator, m. yisitatore. 
Wizytka,/, piccola visita- 
Wizytować, r. «. yisitare. 
Wkładać, Włożyć, t>. a, porre, 
metlere deotro, -się, v. r. interce- 
Wklęsłość, /. cavitii. (dere. 

Wklęsły, a, e, cavo, concavo. > 
Wklęsnąć, ». «. sprofondarsi. 
Wkołocienni, ad. p /. periscii. 
Wkopać, V. a. ficcare scavando. 
Wkorzenić, v. a. lasciar metters 
le radiei, =slę, e. r. abbarbicarsr. 
W'korzeniony,a,e, abbarbicato. 
Wkraczać, Wkroczyć, v. m 
enlrare. <vameote,=/iy. insinuarai. 
Wkradać się, v. r. enlrare furii. 
Wkrapiać, r. a. infondere a goe ; 

cia a goccia.instillare. > ■ 

W kręcnć, W kręcić.r.fl.far entra j 
retorcendo, — się,o.r.intiodursi,iosi 
WTkroczenle, ». ii ruzione.(nuarsi. 
Wkupić się, *. r. comprare uu 
postn in una compagoia. 

W r kupne, n. ció che ai paga per 
enlrare in udarte, cc. 

Włącznie, ar. inclusivamente. 
Włączny, a, e, inclusivo. (rare. 
Włączyć, v. a. inchiudere,incorpo* 
Władać, rei .muoycra,- — goyernare. 
Władanie, />. signoreggiainento. 
Władca ,/ rettore, aigoore. 
Władczyni,/, rettrice, signorą. 
Władza,/, faoolla, potenza,polęre. 
Włamać się, v. r. enlrare io ui* 
luogo rompendo la porta, il muro. 
Właściciel, to. proprietario. 
Właścicielka, /. proprietaria. 
Właściwie, av. propriamente. 
Właściwość,/, la propriela. 
Właściwy, a, e, proprio. 
Właśnie, av. appunto. (pugno. 
Własnoręcznie, av. di proprio 
Własnoręczny, a, e, scritto di 
proprio pugoo,di propria mano, au- 
Własność,/, proprieta. (tografo. 
Własny, a, e, proprio. (a vo!o. 
Wlatać, v.n. yolare dentro, enlrare. 


Digitized by Google 



282 


WŁA 


WÓD 


Włail6, Wieże, e. n. entrare in 
un luogo atrisciando. (strascieare. 
Wlec, Włóczyć, V.a. atrascinare, 
Wlepiać, Wlepić, p. a. fermare 
dentro appicando eon colla. 
Wlew»<S,WlBĆ,t.a.w beczkę 
wlno,ec.imbottare il vino,ec,—fif. 
Włoch, m. ltaliano. (infondere. 

Włochaty, a, e, peloso, relloso, 
Włochy, p/. Italia. (reduto. 

Włóczęga, f. vagabonditi,vita va- 
Kabonda.— m. uomo ragabondo. 
Włóczka,/, filo di lana. 
Włóczko waty, a,e,di filo di lana. 
Włócznia,/. asta, lancia. 
Włóczydło, n. lappolina. 
Włodaritwo, n. impiego di fatto- 
re di campagna. 

Włodarz, m. fatlore di campagna. 
Włogacizna, /. aparenio, giarda. 
Włok, m. atraacino, erpieatoio. 
Włoka, /. missura di terra. (luno. 
Włoklenko, n. fibretta, fibrilla, fi- 
Włók lenko waty, a, e, compo- 
sto di fibrelte. (mentoso. 

Włóknisty, a, e, ftbruso, fila- 
Włókno, n. flocco o fil di lino, di 
Włos, m. pelo.(canapa,— rfilamenlo. 
Włość, /. posseasione, podere. 
Włościanin, m.campagnuolo.eon- 
tadino. (ladlna. 

Włośclanka,/! campegnuota,con- 
Włościański,a,te, di contadino. 
Włościaństwo, n. contadinaoza. 
Włosek, m. capelletlo, pelelto. 
Włosiany,a,e,di crine di carallo. 
Włosień, m. crine, sefola di cavallo, 
Włosienica,/, cilieio, cilrccio. 
Włoslenkowaty,a,e, capilfare. 
Włoslsty, a, e, capellulo, peloso. 
Włoski, a, fe, ilaliano, ilalioo. 
Włoskonatoać,/, capillarlta. 
Włosko waty, a, e, capillario. 
Włoszczyzna,/, erbaggio, ortag- 
Włoszka, /. Italiana. (gio. 

Wmówić, p, a. co w kogo, far 
credere,persuadere una eoaa ad ano . 
Wmieszać, v. a. intramiachiare. 
Wmtaslć, v. a. costringere. 


Wmykać, Wemknąć, p. a. in- 
trodurre destramente, — slę,r. r.in- 
Wnęcać, r. a- adescare. (trodursi. 
Wnet, av. or ora, subito, presto. 
Wnęter, m. carallo łbe ha unoo 
tutti e due testicoli nascosti nel 
Wnętrze, n. il denlro- (rentre- 
Wnętrznie, ap. internamente. 
Wnętrzność,/, interiore. 
Wnętrzny,a,e, interiore, interno. 
Wniebowstąpienie,/!. Ascensio- 
ne. (L'assunzione di Maria al cielo. 
Wniebowzięcie, n. Hi. Panny, 
Wnik, m. canaletto per cui s'interna 
Wniknąć, r. n. inlernarsi. (q. e. 
Wniosek, m. eoncluzione, conse. 

guenza,~corolIario.(ferire,indurre- 
Wnioskować, v.a. concłudere,in- 
Wnioskowanle, «. induzione. 
Wnosić, Wnieść, v. a. portare 
Wnuczek, m. nipotino. (dentro. 
Wnuczęta, pf. nipotini. (nepote. 
Wnuczka, Wnuka, /. nitope, 
Wnuk,/».nipo(e,(figliuolo del flgilu- 
Woda, f. acqua. (olo). 

Wódczany, a, e, d'aeqtiavite. 
Wódka, /. acqua distillata. 
Wodnik, m. Acquario, Ver»atore. 
W’odnistość, /. acquosi!a. (aqueo. 
Wodnisty, a, e, aeqaoso,acqaeo, 
Wodnoziemny, n, e, amfibio. 
Wodny, a, e, d’acqua. 

W odo chloran, m. idroelorato. 
W r odociąg,m.acquidołto, aeqtlidoc- 
Wodomiar, m. idrometro. (eio. 
Wodopoj, m. bevitacqua. 
Wodoród, m.idrogeno. 
Wodorodny, a, e, d'idrogeno. 
Wodorodek, m. idruro. 
Wodorosty, pl. alga, aliga. 
Wodosiarczan, m. idrosolfato. 

W odosinian, m. prussiato. 
Wodosol«n,m. idroelorato. 
Wodospad, m. cascata d'acqua. 
Wodowstręt, m. paura dell'acqua. 
Wódz, m. guida, conduttore. (dini. 
Wodza,/. Wodze, pl. redine,re- 
Wodzić, v. a. guidare,menare, con- 
Wództwo, u. condotta, (durre. 
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Wojaczka, /. siato militare. Wolny, a, e, arbitrario,=libero. 
Wojak, m. militatore, guerriero. Wołowatość,/. buaggine. 

W ojenność, /. arie della guerra. Wolowaty, a, 0, lento, tardo. 
Wojenny, a, e, di guerra. Wołowiec, m. boaro. (lesso. 

Wojewoda,/, palalino. Wołomina, /.carne di bue, manio, 

Wojewodzianka,/. figliuola del Wołownlo,/. boTile. (bovino. 

palalino. W olowy, Woli, a, le, di bue, 

Wojewodzie, m. figliuolo del pa- W'Omił, m. Vomilo. 

lalino, (latino. Woniitonatf, v. u. vomitare. 

Wojewodzina,/ mogile del pa- Womltowy, a, e, vomitivo. (rio. 
Wojewódzki, u, le, di palatinato. Womltywa,/. vomitatorio,Yomito- 
Województwo, n. palatinato. W r oó,/ odore buono, fragrania. 

W ojłok, m.peno di feltro che sl met- W onieć, v. n. olire, olezzare. 
Wojna,/. gUerra, (te sotto la sella. W r onność»/ odore, profumo. 
Wojować, t). a. gderreggiare. Wonny, a, e, odoroso, odorifero. 
Wojowanie, «. guerreggiamento. WÓr,w.sacco.(profUmoso, olenante. 
Wojownlczy»a,e,guerreggevole. Woreczek, m. sacchetto, borsetta. 
Wojownik, m. guerriero. Woreczku waty,a,e, a foggia di 

Wojski, a, ie, ufiiiale nominato Worek, m. sacoo. (borsetta* 

dalia nobilta. (iia, truppe. Workoszczur, m- fasooloma. 

Wojsko, n. esercito, armata, mili- Workowaty, a, e, marsupiato. 
Wojskowo, mililarmeote. Wosk, m. cera. (marsupialo. 

Wojskowość, /- siato militare. Woskować, v. a. iocerare. 
Wojskowy, a,e, militare. Woskówlia, /. membrana cerosa 

Wójt, m. podesta} console di villag- la quale si trova nel becco d’alcuni 
Wójtostwo, ». podesteria. (gio. Woskownlca, /. mirice. (uccelłi. 
Wójtowa,/, moglie di podesta. Woskownik, m. ceraiuolo. 

Wól, m. bue. (benpIadto,=liberta. Woskowy, a, e, di cera. 

Wola, f. Yolonta, arbilrio,— voglia, Woszczanka, /. tela incerata. 
Wołać, v. a- gridare, far clambre. Wosiczyny, pl. cera cruda sepa- 
Wołanie, «. grido, clamore,==in- rata dal mele. (rendere partito. 
Wolant, Yolante. (vocaiione. W'otować, t>.n. votare,dare il Toto, 
W olarnia, /. boTile, Wetowanie, //. il votare. 

W olarz, m. mercante di buoi. Wotum,».Wota, pt. voto,partito. 
Wolaty, a, e, gonuto. (uccelli. W'otyw«,/ Yoto.ssrmessa votiva. 
W 7 ole,«.goiro,goiiaia,c=goiiodegli Wóz, m. carro, eocohio. (eon carri. 
Woleć, «• volere innanzi. Wożtia, / il carreggiare, trasporto 

Wołek, m. buciacchio, giovenco. W r ózeczek,W r ózek,m.carrettino. 
Wolisko, n. buaccio. <ri I laasarsi . Wozić, V. a. carreggiare, Yetureg- 

Wolnieć»«.n.allentarsi, rallentarsi, Woziwoda,/. acquaiuolo. (giare. 
Wolno, W r olnie, av. di Yolonta. Woźnica,/, cocchiere. 
Wolnomówność, f la liberia Woźny, «. doniello che chiama i 
della lingua, della parola. (paroli. litiganti perchfe vengano all'udienxa. 
Wolnomówny,a, e, li berale di W^ozownla, /. rimessa per le car- 
Wolnomularstwo, n. franmas- Wozownłk, «. carradore. (rozze. 

soneria. (beramente. Wozowy, a,e, di vettura,di carro. 

Wolnomyślność,/. II pensare li- w r pad, »». incursione, irruzione. 
W r olnomyślny,a,e,che pensa li- Wpadać, r. n. cadere dentro, in. 
Wolność,/, liberia, (beramente. Wpakować, V. a. ficcar dentro. 
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Wpatrywać się, r.r. siar fissamen- 
te mirando, coosiderare altentamen- 
U prdzać, v. a. caceiar dentro. (te. 
W r pełznąć,". n.entrare strisciando. 
Wpierać* Weprzeó, t. a. far 
eotraredeolro premendo,spirigendo. 
Wpijać się, v. t. penelrare nella 
carne suggendo aguisa di mignatte. 
Wpis, m. inscrizione, registratura. 
Wpisowe, at>. diritto, imposizione 
ehesi paga par registrare certi attl. 
Wpisywać, V- a. registrare. 
W’platać,p. <j.intessere,intrecciare. 
Wplątać, a. implieare, — się, v. 
Wpływ, m. influenza. (r. implicarsi. 
Wpływać,«.n.collare,sgorgare den- 
tro, in,— inlluire in. (netlamemoria. 
Wpoić, Wpajać, «. o. imberere 
Wpojony,a,e,imbevufo,inctilcatd. 
Wpółdzielnokwiatowa, ad. 

dromada, monoeeia. 
Wpółgłosny, a,e, a me zza voce. 
Wprosić się, ». r, dokąd, ottener 
aceesso appo nno.(tica,uso, faci lita. 
Wprawa, Wprawnosć,/. pra- 
Wprawlć, v. a. mettere, porre. 
Wprawnie, ar. destramente. (co. 
Wprawny, a, e, addestrato,prati- 
Wprost, ar. a dirittura. (tro. 

Wprowadzić, i». a. condurre den- 
W'prowadzłciel,m.introducitore. 
Wprzęgać się, v. r. attacarsi alla 
W przód, ar. pria, prima, (eatena. 
Wpuścić, v. a. dare Centrala. 
Wpust, m. inCassatura,intaglio,cavo. 
Wpustne, n. entratura. 
Wpychać, v. a. cacciar dentro. 

W rąb, m.tacca,intaccatUra,incastra- 
W'rąbać, ». a. inlaccare. (ttira. 
W racać, Wrócić, v.a. restituire. 
Wrastać, Wróść, Wrosnąć, 
v. n. entrare, penetrare dentro cre- 
Wraz, ar. subito, presto. (scendo. 
Wrażenie, n. impresstone. 
Wrazić, r.a. ficcare, cacciar dentro. 
Wrębne, n. coluro. (po. 

W r ręcz,ar.cot1e mani, a corpo a cor- 
W r ręczać, r. a. conaegnare una 
cosa in mani ad alcuno. 


Wręczenie, a. consegnazione. 
Wręczyclel, m. colui che conse- 
gna una cosa in mani ad alcuno. 
W>ęga, /. ossame d'una nave. 
Wróbel, m. passera, plissero. 
Wróbli, a, e, di passera. 
Wróblik, m. passerotto, p-sserido. 
Wrodzić się, r, /*. w ojca, w 
matkę, somigliare il p .dre,la ma- 
Wrodzony, a, e« ing<.nito. (dre. 
Wróg, m. fato, destino. 

Wrona,/, dornacdhia. 

Wroni, la, le, d) cornacthia. 
Wrony, a, e, koń, cavallo neto. 
Wrota, pi. portone. 

W r rotycfc, m. tanacetd; (nostlco. 
Wróżba, /. angdrlo, presagio,- pro- 
Wróżbia^stwo, n. Carte delCin- 
Wróżbiarz, m. łndotino. (dorino. 
W różenie, «. indorinaZione. 

W różka, f. indotina,indotinairice. 
Wróżyć, v. a. aUgurare,indorinare. 
Wryć Się, »; r. piantarsi in terra. 
Wrzący, a, e, bollente, fertente. 
Wrzask, m. scbiamatto, strido. 
Wrzaskliwie, ar. scbiamatzando; 
Wrzaskliwy, a, e, stridulo. 
Wrzasnąć, r. n. mandar un grido. 
Wrzawa,/.gridio, tumulto,romore: 
W'rzeć, v. n. bollire,— /^.fiboilirei 
Wrzectąda, /. catenaecio. 
Wrzectenlca,/.sgombro,sćoihbro; 
W rzeciono, o. fdso. 
Wrzecionowaty, a,e, fusifOrme. 
W r rzedzlenica, f. ascesso, poste- 
Wrzedzionha,/ flgnolo. (ma; 
%Vrzesień, m. settembrć. (rice; 
Września, /. temeriee, rtllrića, mi- 
Wrześniowy, a, e, di selfembre; 
Wrzeszczeć, <\ n. sehiarttazzare. 
Wrzkomo, av. in apparenta. 
Wrzód, m. apostema.ulcera, uleerd. 
W r rzodowadeć,e. n.impostemire. 
Wrzodowaty, a, e, postemoso. 
Wrzodowiec, m. talitro,terdemar- 
Wrzodowy, a, e, dl postema. (co; 
Wrzos, m. erica, scopa. (erioacee. 
Wrzosowate, ad.pl. famiglia delta 
Wyrzucić, v. a. gettare dentro,- in. 
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Wsadzić, r. a.metlere.porre dentro, Wśród,p<-<y,. in mezzo a, di. (la rite. 
Wschód, m. salila, montata. (in. Wtrubować) v. a. cacciar dentro 
Wschodni, la, ie, di tevante, d’o- ffrtawa,/! sino. (lerarsi, rizzarsi. 
Wschodzić, v. n. Ievarsi. (riente. Wstawać, Wstać* t> . a. alzarsi, 
Wściągać, V. a. raffrenare.(ficcarsi. W stawienie się, u. inlercessione. 
Wścibić, v. a. (iccare,=się, v, r. Wstawić, p.a.rnellere,porre tra Puna 
Wścibski,a,le, flccanaso. oosa e Pal tra, — się, e. r, intromet- 

Wściec się, e. r. direnir rabbioso. Wstążeczka /. naslrino. (tersi. 
Wściekać się, e. r. arrabbiare. Wstążka, /. uastro, fettuccia. 
Wściekle, av. rabbiosamente. Wstecz, Wstecznie, ao.addietro. 

Wściekiina, /. rabbia, rasmo. Wsteczność,/. moto retrogrado. 
Wściekłość,/, furia, furorę, (so. Wsteczny, a, e, retrogrado. 
Wściekły,a,e, arrabbiato.rabbio- Wsteczyó, e. a. ritirare, tirare,in- 
Wsiadać, u. a. montare, salire. W stęga, /. nastro. (dielro. 

Wsiadanie, n. il montare, il sali* Wstęgarz, m . nastraio.fetluceiaio. 
Wsiąkać, v. a. assorbire. (re. 1 Wstęgopletw, m tenianoto. 

W siąkanie, «. assorbimento. Wstęgowiec,<«. trichiuro, Stenia. 
Wsiua, f. miserabile villaggio. Wstęp, m. enlrata, aceesso, adito. 
Wskakiwać, Wskoczyć, v. n. Wstępny, a, e, introduttiro. 
Wskaż, '».ceuno.(saltare dentro, in. Wstępować, v. n. porre il piede 
Wskazać,)). «.significare,avvisare. Wstręt, n. inciampo. (dentro, in q.o. 
Wskórać, v. z. conseguire. Wstrętny, a, e, ritroso,schifilloso. 

Wskroś, av ■ di oltre in oltre. Wstrząsnąć,!). a.scuotere, sbatte- 
Wskrzesić, u. a . risuscitare. re, crollare, — się, r. r. scuotersi. 

W skrzesiciel, m. risuscitatore. W strząśnienie, «. scossa.fmente. 
Wskrzeszony, a, e, risusoitato. Wstrzemięźliwie, ap.continente- 
W'sławić,u.a.render chiaro,celebre. W strzeinięźliwosć,/.continenza. 
W śliznąć się,r.r.entrare sdrucoio- W strzemięźliwy, a,e, continen- 
lando in un luogo,=/«o • insinuai si. te,leinperato,sobrio.(e. r. ritenerai. 
Wsmarować, V. a. far entrare Wstrzymać, p. a. ritenere. 
Wspak, m. a rovescio. (fregando. Wstyd, /«. pudore, verecondia. 
Wspaniale, ar, magnificamente. Wstydliwie, uv. pudicamente. 
Wspaniałomyślnie, ao.magnani- Wstydiiwość,/ pudicizia.(condo. 

mamente. (mila, grandezza d’animo. Wstydliwy, a, e, pudico, vere* 
Wspaniałomyślność, /.niagnani- Wstydniś, m. vergognosetto. 
Wspaniałomyślny, a,e,magna- W stydzić, v. a. far rergognare,— 
niino. (muniftcenza.liberalita. się, o. <'.vergognarsi,aververgogna. 

Wspaniałość,/. magniflcenza,=: Wsunąć, r. a. far entrare, introtnet- 
Wspaniały, a, e, magniiieo, tere, introdurre destramente. 

Wsparcie, n. appoggio, soccorao. Wsypać, v. a. mettere dentro cose 
Wspiąć się, r. r. salir su.(correre. secehe come grano, sabbia,e simili. 
Wspierać, r. a. appoggiare,r=soc- Wsysać, v. a. suceiare, assorbire. 
Współ, tC. V, Spół, cc. (nire.j Wsysanie, n. assorzione. (bene. 
W spomagać, o. a. aiutare,sovve- Wszak, W szakże, av. bensi, sl 
Wspominać, v. a. farę mienziooe. Wszarz, m. uomo pidoechioso. 
Wspomnienie, o. menzione. Wazawiec,n. tordilin.(pidocchire. 
Wspomniony, a, e, menzionato. Wszawieć, u.n. impidocchiare,im* 
Wspomożyciel, n. sowenitore. Hszaw ość,/, morbo pedieulare. 
Wsporoożyclelka/.sowenitrioe. Wszawy, a, e, pidoocbioso. 
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Wszcząć, v. a . cominciare. (menie. 
Wszechmocnie, att. onnipołenle- 
Włzeclimocnotći/. onnipotenza. 
W'szeclimocny,a,e,onnipotenie. 
Wszechwidzący, B,e, che vede 
tutlo, onniveggenle. (scienle. 

Wszechwiedzący, h, e, onni- 
Wszechwiedztwo,».onniscienza. 
n r/.ecłmłndca, m. rellore cieli’ 
uniierso. (sovrano, sovranita. 
W«zecliwtHdzłwo, n. diritto di 
TTazecliwładny, a,e, che regge 
talio, sovrano. (tutlo, dappertutto. 
Wazędzie, av. per ogni dove, per 
Wszelaki, a, ie, d'ogni aorta. 
Wazelako, at>. peró, nondimeno. 
Wszelki, a, ie, ogoi, qualunque. 
Wszeteczeństwo,rt.fornica zionę. 
Wszetecznica, /. pul tana. 
WSzetecznie, av. oscenamente. 
Wszetecznik, m. itomo libidinoso. 
Wszeteczny,a,e, osceno,disone- 
sto,impudico.(sie, r. r. insinuargi. 
W T szyć, v ■ a . cucire dentro, in,= 
Wszystek, tka, tko* tutto. 
Wazyatkorodny ,a,e,che produ- 
ce tutto. (Toro. 

Wszystkożerny, a, e, omni- 
Wtaczać,r.«.far entrare rotolando. 
Wtargnąć, r. «. entrare nel paese 
W targnienie,'; irruzione.(nemioi. 
Wtedy, av. ailora. (inzeppare. 
W tłoczyć, r. a. (iccar per forza, 
Wtoczyć się, o. '.entrare rotolone, 
Wtór/H.accompagnamento.(rotoloni. 
Wtorek, m. martedi. 
Wtorkowy, a, e, di martedi. 
Wtórować, e. n. accompagnare. 
Wtóry, a, e, secondo. (cipilare. 
Wtrącić, v,a. spingere dentro, pre- 
W'tręt, Wtrętnik, m. intruso. 
Wtroczyć,t> a.attaccare,legare eon 
Ie coreggie della sella. (figgere. 
Wtykać, Wetknąć, «'.a. ficcare. 
Wuj, Wujaszek,m.zio materno. 
Wujeczny,a,e, di zio materno. 
Wujenka./.mogliedel zio materno. 
Wujostwo, n. 1'esaer zio materno. 
Wulkan, m. vuicano. 


Wulkaniczny, a, e, Ttflcanico. 
W walić, r. a. roresciare dentro. 

W wlązać, r. a. porre in possesso. 
W’wlązanie,n.il porrejin possesso. 
Wy, pl. voi. (irrperdonare, sensare. 
Wybaczać, c.a. esplorare, spiare, 
W ybaczenie, />. perdono. (gare. 
Wybadać, v. a. scrutarej=inda- 
Wybąknąć,r. a. dir cincischiando, 
smozzicando Ie parole. 
Wybawić, t>. a. liberare.tberatore. 
Wybawiciel, Wybawca, m. li- 
Wy bawienie, n. liberazione. 
Wybesztać, o. a. STillaneggiario. 
Wybić, Wybijać, v. o. trarre bat- 
Wybieg, "i. sboccamento. (tendo. 
Wybiega.', r. n. uscire correndo. 
Wy biegłość,/, scaltrezza. 

Wy biegły, a, e, scaltrilto,scaltro. 
Wybieleć, p . n. imbiancarsi. 

W y bielić, p. a.imbiancare,inalbare. 
W r y bierać, Wybrać, e a. pigliare, 
Wybieracz, /«. sceglitore.tcavare. 
Wybieraczka, f. sceglitrice. 
Wybieralny, a, e, elettiro. 
Wybierki,/, pl. scegliticcio. 
Wybitnie, ap. distintamente. 
Wybitność, /. forza d’espressione 
Wybitny,a,e,distinto.espre9sivo, 
Wybladłość, / paltidezza. 
Wybladły, a, e, pallido. (viso. 
Wyhladnąć,p. a.divenir smorto in 
Wybłądzić, p. a. trar d'errore di 
tratiamenlo. (plieazioni. 

Wybłagać, ». a. ottenere eon sup- 
Wy błąkać się,t>. r.uscir d‘errore. 
Wybluć,Wyblwać, p. a. rigeita- 
re Tomitando. (stemmia. 

W yltluźnie, r.a. proferire una be- 
%Vybły»kaó, p . n. prorompere fr» 
Ie nuTole a gnisa di baleno. 
Wybocznte, « p . aviamento. 

Wy boczyć, andarfuordistrada. 
Wybój, m. bueo fatto in sułla stra- 
da eon ruote di vettura, cc. 
Wyboisty,a,e,solcato da rotaie. 
Wybór, m. risoossione, esazione. 
Wyborca, m. elettore. (scella. 
Wyborczy, a, e, eletfora!e,=di 
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Wybornie, av ■ squisitamente. 
Wyborność,/. squisitezza, eccel- 
W' y bom y, a, e, squisi;o. (lenza. 
Wyborowy, a, e, delezione. 
Wybość,r.u.cacciar fuori cozzando. 
Wybrakować, p.«. cernere,sepa- 
rare quet che ć buono dal catlivo. 
Wybraniec, /». scetto. 
Wybraniccki, a, ie, che deve 
somministrare un certo numero di 
soldati, (scir d'acqua. 

Wybrnąć, r. «. uscir di guado,u- 
Wybryd, m. srogliatezza, scbifilta. 
Wybrydnic, ap.facendo lo svoglia- 
to. (colui che Ta lo srogłiato. 

Wybrydnik, Wybrydniś, m, 
Wybrydność, / 1 'esser srogliato. 
Wybrydny, a, e, sToglialo. 
Wybrydzuć, V. n. Tar lo svogliato. 
Wybryk, 01, balzo, salto. 
Wybrykiwać, v, n. spiccar balzi. 
Wybrzeże, <>■ aeno, golfo. 
Wybrzeżye, >• n. traboccare. 
Wybuch, w. eruzione, scoppiata. 
Wy buchać, Wybuclinąć,p. o. 
erompere,prorompere,scoppiare,:rr 
v. a. gellar fuoco, fiamme, cenere. 
Wybuchnienie, n. esplosioue. 
W'ybujać,r.«.crescere troppo alto. 
Wybujałość,/. rigoglio. (alto. 
Wybujały,a,e,che cresce troppo 
Wyburczeć, a. »• borbottare. 
W'ybuzowae,l'.a.dare una caoala, 
far un solenne rabbuffo. 

Wybyć, v, o. siarę, rimanere in un 
luogo fino a un certo tempu. 
Wyć, p. «• urlare, ululare. (liquore. 
Wycedzić, ©. a ■ cavar colando un 
Wycelować, a. eggiuatare il 
colpo al bersaglio, (pulire,ripulire. 
Wycbędoiyć^.a.mondare.nettare, 
Wy chłodnąć, p .n- divenir fresco. 
Wychłodzić, v. a • refrigerare. 
Wychłostać,©.u.sferzare,frustare. 
Wycliód, m. Wyjście, n. uscita, 
Wy chodowy, a,e, d'uscita.(esito. 
Wychodzić, Wyjść, Wy ni jść, 
P ./j.useire,~riuscire,ternriinare,tor- 
Wychodzlec, m. fuoruscito.(nare. 
Wychować, ©. a. allerare, creare. 


W ychowanica, f. figfia non pro- 
Wy chowanie, ».allevamento.(pria. 
Wychów aniec, m. tigliuolo non 
proprio, a cni si fa le veci di padre. 
Wychowany, a, e, allerato, edu- 
W'ycliudłość, /. sparutezza.(cato. 
Wychudły, a, e, ammagrato. 
Wychudnąć, v. n. divenir magro. 
W ycl>walnć,o. «.esal(are,magnifl- 
Wycliwalacz, m. lodatore. (care. 
W'ychylić, p. ii. metter fuori. 
Wyciąg, m. estratto, essenza. 
Wyciągnąć, v. a tirare fuori, cavare 
Wycie, n. urlo, urli, urla. (fuori. 
Wyciec,©. n.uscire,scolare, scappa- 
Wycięcie, n. tagliallira. (re. 

Wycieczha, y. sortita. (pianie. 

Wyciehanie, n. lintristir delle 
Wyciebczenie,n.estenuazione, in- 
debolimento delle forze, (eslenuato. 
iyycieńczony,a,e, assottigliato. 
Wycieńczyć,©. a.assottigliare.fre. 
Wycierać,Wytrzeć,p.n.slritola- 
Wycierpieć, v.a. durare,reggere. 
Wycięty, a,e, tagliato, abbattuto. 
Wycinać, Wyciąć, e. a. tagliare. 
Wycinanie, n. tagliamento. 
Wycinek, m. frastaglio,— seltore. 
Wyciosać, p. a. farę, formare di- 
W r ycisk, m. improDta. (rozrando. 
Wycisnąć, p. n. improntare. (rarsi. 
Wycofać,p.a.ritirare, — się,r.r.riti- 
Wyćwiczony, a, e, addestrato. 
Wyćwiczyć, ©. a. addestrare. 
Wyczany, a, e, di veccia. 
Wyczerpać, ©. a. esaurire,votare. 
Wyczesać,©. a.petlinare ben bene. 
Wy częstować,©. a.spendere,con- 
■ suinare il tutto trattando, dando da 
Wyczosekyw.lino pettinato. (bere. 
Wy czubić, ©. a. aociuffare,— się, 
p. r. acciuflarsi. - fil grano. 
W y czynić, ©. a- zboże, mondare 
W yc®yniec,»i.coda di volpe, alope- 
Wyczyścić, w.a.ncttare,pulire.(curo. 
Wyczytać, p. a. trovare leggendo. 
Wydanie, n. edizione. 
Wydarcie, n. strappata. 
Wydarty, a, e, strappato. (so. 
Wydarzenie, »■ succedimento,ca- 
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Wyd«r*yi r.awenire, suo- 

Wydatek, m. spesa. (cedere. 
W ydatkowy, a, e, di spesa. 
Wydatnie, ar. rilevatamente. 
Wydatność, /. rilieto, sporialura. 
Wydatny, a, e, rilevato. (fuori. 
Wydawać, Wydać, r. a. mandar 
Wydawacz, m. spendilore. 
Wydeptać, r.a. spremerecalcando. 
Wydeptywacz, '»■ pigialore. 
Wydętość, /. gonfiezza. 

W r ydęty, a, e, gonfiato, gonfio. 
Wydłubać, V. a. scavare. 
Wydma, f.colpo di venlo,=renelIa. 
Wydmiako, «. duna, monticello di 
Wydmuch,»i.sarfio di vento.(rena. 
Wydmuchnąć, r. «. cteeiar fuori 
soffiando. (perar la sanita. 

Wydobrzeć, a. n. riaversi, ricu- 
Wydobyć, r.a. cavare, trarre fuori. 
Wydoić, o. a. mugnere, trarre illalte. 
W ydołać,a.«.adeguare,=Sbaslare. 
W y doskonalenie, n. perfeziona- 
meolo. (ra. 

Wydoskonalić, v. a. perfeziona- 
Wydostać,". <?.cavare, trarre fuori, 
Wydra,/.Iontra.< — się,a.r .liberarsi. 
Wydrapać, r.a. lerare grattando. 
Wydrążyć, p a. incavare, far oavo. 
Wydrążenie,". incavatura.(bugio. 
Wydrążony, a, e, scava(o, cavo. 
Wydrukować, v. a. slampare. 
Wydrwić, t>. a. olłeoere eon inganno. 
Wydrwigrosz, m. trappolalore di 
danari.{trattenendolo eon pastoccbie. 
Wydurzyć,p.a.ro,cavare una cosa 
W yduHić,n. a.strangoiare tutti quan* 
li. (soffiando, — się, v. r. gonfi»rsi. 
Wydymać, Wydąć, t>. a.gonfiare 
Wydział, m. diparlimento. (to. 
Wydziałowy,a,e, di dipartimen- 
Wy dziedziczenie, n. disereda- 
menlo, diseredazione. (disereditare. 
Wydziedziczyć, v. a. diseredare, 
W ydzielenie, n. assegnazione. 
Wydzielić, v. a. assegnare,=se- 
gregare, separare, escludere. (parę. 
W jdzier »ć. Wydrzeć, r-fl-strap- 
Wydzierca, m. coneuaaionario. 


WYG 

Wydzierstwo, n. eoncussione. 
Wydzierżeć, v. a. tenere il filio 
fino al la seadenza del termine eon- 
yenuto. (się, uscir fuori dell’uovo. 
Wydziobać,". a.cayar eon becoo, — 
Wydziwiać, r. n. far il diavalo e 
peggio, far pazzie. (fuori alzando. 
Wydzwignąć, v. a. cavare, trarre 
Wyforować,-. a.cacciar fuori. (ne. 
Wygs, /.vecchio cane.rrun pratico- 
Wygadać, p. a. dir tutto quel che 
un sa o che ha da dire, -się, o. r, 
aver ciarlato a suo piacemenlo. 
Wygadany,a,e,che ha una buona 
parlanlina. (dire cose straraganti. 
Wygadywać, r. a. dire alte cose, 
Wygarbować, r.a. conciar pełli. 
Wygarnąć, r. a. oavar fuori. 
Wygasić,". a.spegnere,esiingiiere. 
Wygasły, a, e, spento, estmto. 
Wy gasnąć,", n.spegnersi, estinguer- 
Wygasnlenie, n. estinzione. (si. 
Wygaszenie, n. speguimento. 
Wygięcie, n. flessione, piegalura. 
Wyginać, Wygiąć, r.n.piegare in 
fuori, — się, a. r. piegarsi in fuori. 
Wyginąć, r. «. perire tutti quanti. 
Wyglądać, Wyjrzeć, Wyzie- 
rać, r. n. gnardarr,=apparere. 
Wygładzić, r. a. Ievigare.(mente. 
Wygłębłć, r. ». scarare profonda- 
Wygłęblenie,w.trochilo, membro 
caro della base delta colonna. 
Wygłodnieć, r. n. aver gran famę. 
Wygłodniały,a,e, affamato. 
Wygłodzić, v. a. far patir la famę. 
Wygluzować, v. a. cancellare. 
Wygmatwać, v. a. sbrogliare. 
Wygmerać, o. a. cavare frugando. 
Wyg nać. Wy ganiać, r. a. scac- 
Wygnanie, n. cacciata. (ciare. 
Wygnaniec, m. esule, sbandito. 
Wygnanka, /. donna esiliata. 
Wygnić,r.a.farsi cavo putrefandosi. 
Wygnieść,", a.impastare ben bene. 
Wygniły, a,e, ehe si e fatto csto 
eon putrefazione. 

Wygnłotki, pl. rinaccia. (mente. 
Wygnoić, v. a. far marcire interna- 
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W y sodu,/ ggio, eomoditi.comod*. 
Wygódka, /. comoduzzo. 

WTy godnie, ar, agiatamente. 
Wygodni*, m.uomo che ama i suoi 
Wygodny, a,e, comodo.tcomodi. 
W r ygodasió,r.«.adagiare,accumoda- 
Wygoić, v. a. guarire, sanare. (re. 
W ygoleć, r. n. spelarsi, incaWire. 
Wygolić, a. radere ben bene. 
Wygon, m. campo pubblico. 
Wygórować, v. n. innalzarsi. 
Wygórowany,a,e,giuntoal som- 
mo grado. (re il colio,il seno. 

Wygorsować,».n. scollarę,sr.opri- 
W y gorsowany,a,e,scollacciato. 
W'y gorzeć, ». n. esser arso. (sole. 
W ygorzetina, /. terra riarsa dal 
Wygotować.r.a.estrarrecuocendo, 
Wygotowanie, n. decollo. (lo. 
Wygrabić,r.a ,levar via eon rastrel- 
Wygrać, Wygrywać, ».a . vin- 
cere. (tarę arrampicandosi. 

Wygramolić »lę,r./-. salire,mon- 
Wygrana, /. vincila,^lite vinta. 
Wygranie, ». vincimento, rincita. 
Wygrany, a, e, vinto. 
Wygroziń.u.a.co nakim.otlene- 
re una oosa da alcuno eon minacee. 
Wygryź, m. baco roso dal topo. 
Wygryzać, Wygryźć, r. a. farę 
un bueo rodendo. (razzolando. 
Wygrzel»ać,r.-i.tirar fuori, trovare 
W'y grzać, r. a.riscaldare al di den- 
Iro, — •ię, r. r. riscaldarsi. 
Wygrzmocić, r. a. crosciar colpi. 
Wygubić, r. a. far perire, distrug- 
gere, esterminare tutti qaanti. 
Wygubienie, n. distruzione. 
Wyguzdrać *lę, r. r. essereal 
flne in punto per uscire di casa. 
Wygwizdać, v. a. kogo, cacciar 
via eon fischiate a uno. (di ruzzare. 
Wygzić się, r. r, cavarsi la Toglia 
Wyhaftować, r. a. ricamare. 
Wyhałasować, r. a. otlenere q. 

c. gridando. (glia di ballare. 

Wyliasać się, v. r. cavarsi la vo- 
Wyheblować, v . a. piallare, 
Wyhukać,®. a.scacciare gridando. 


Wyjąć, Wyjmować,r. a.catare, 
togliere. (giare quel ehe e dentro. 
Wyjadać, Wyjeść, c- a. man- 
Wyjadacz, m. mangione, »<tando. 
Wyjąkać, r. a. proferire balbet- 
Wyjarzmić, r. a. Ievare il giogo. 
Wyjarzmienie, a. liberamento 
dal giogo. care, chwrire,.sehiarare. 
Wyjaśnieć, o. a. chi*rare,ehiarifi- 
Wyjasniciel, m. diebiaratore. 
Wyjaśnienie, n. dicbiaraiione. 
Wyjątek, m. gquareio d"un libro. 
Wyjątkowo, a®. per e cenione. 
Wyjątkowy, a, e, eceettuativo. 
Wy jawić, ». a avelare,mamfest8re. 
Wyją wienie, ». srelameoto. '* 
Wyjąwszy, prtp. eccetto, traane. 
Wyjazd, m. partenza, partita. 
W r yJednać,t).a.otlenere,impatrare. 
W yjednanie, ». ottenimento. 
w >Ję*y» a, e, cavato, toIlo,tratto. 
Wyjezdne,»-il momenlo di parłire. 
Wyjeżdżać, Wyjechać,®, a. 

partire,partirsMstratio, = ecceliooe. 

Wyimek, m. squarcio d'un libro, e- 
Wyjście, n. uscila. 

Wyka, f. veccia,=orobo. (mando. 
W ykadzać, r. a. purgare profu- 
Wykapać, ». ». sgociolare. » 

Wykąpać, ®. a. bagnsre. 
Wykapany,a,e,pretto e sputato. 
Wykapłonić, ®. a. aocapponare. 
Wy kapturzyć,®, a.scappuceiare. 
Wy karczować, ®. a. diboaeare. 
Wykarmić, v. a. allaltare. 

Wy kąsać,®, o. scacciar mordendo. 
Wy kaszlać,®, a.mandar fuori tos- 
Wykaz, m, mostrameoto. (sendo. 
Wykazać, r. a. moatrare. 

Wy kichać, v.o. mandar fuori star 
nutando. (il freno a un cavallo. 
Wykiełznać, r..c. konia, levar 
Wykierować, ». a. promuovere. 
Wykipić, o. «. traboccare bollendo 
Wy kład, m esposizione (a seroscio. 
Wykładać, Wyloiyć, r. «. 

esporre, mettere fuori. (prete. 
Wykładacz, m. espositore, inter- . 
Wykładanie, n, esposizione ,< 
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Wykładnik, m. espcmente. 
WyUłamać, v.a. oltenere eon una 
Wykląć, *. a. scomunicare. (bugia. 
Wyklęcie, n. scomunica. anatema. 
Wykleić,*.«.WykleJać,coprire 
al di denlro appiceando eon colla. 
Wyklektać,*. «.cavar q.o. da uno 
rompendogli la tesla, annoiandolo- 
Wykięty, a, e, seomunicato. (re- 
Wykłóć, Wykalać,p. a.stuzzica- 
Wy kłócił';, B.a.ottsneredigputando. 
Wykłosić się, v. r. spigare. 
Wykluć, b. a. cavar eol becoo. 
Wy kołatać, v.a. cavare,far useire 
percuotendo, piccbiando. (eseguire. 
Wykonać, Wykonywać, r. a. 
Wykonalny, a, e, eseguibile. 
Wykonanie, Wykonywanie, 
n.esecuzione.feseeutore.eseguitore. 
Wykonawca, Wykonywacz, 
Wykonawczy, a, e, esecHtivo. 
Wykończenie, n. finimento. 
Wykończony, a, e, ben finito. 
Wykończyć,*. a. dar compimento. 
W ykopać, *.a. ? scavare,disotterra- 
Wykorzenić, b. a. sradicare. (re. 
Wykorzenldel, m. stradieatore. 
Wykpać, v. a. gvillaneggiare. 
Wykpić, b. a. babbolare,seroccare. 
Wykraść, ». a. inTolare, rubare. 
Wykręcić, r. a. voltare, yolgere. 
Wykreślenie, n. diagramma. 
Wykreślić, seancellare. 
Wykręt, m. gtorcimento di parole. 
Wykrętacz, m. rigiratore, carilla- 
Wykrętarka, /. rigiratrice.(tore. 
Wykrętny, a, e, carilloso. 
Wykrętarstwo, n. carillazrone. 
Wykroczenie, n. trasgressione. 
Wykroczyć, Wykraezać,t>. n. 

trapassare i termini convenevoli. 
Wykroczycłel, m. trasgreditore. 
Wykroić, v. a. cavare tagliando. 
Wykroplć, v. a. purificare asper- 
gendo eon aequa benedelta. 
Wykruszyć, r. a.sbriciolare tatto. 
Wykrzesać, v. a. diroizare. 
Wykrztusić, o. a. caociar fuori. 
Wykrzyczeć, t». a. sgridare. 


Wykrzykiwać, v. n. esclamare. 
^^ykrzyknlente^.esclamazione. 
Wykrzywić, b. a. inourvare. 
Wykrzywienie, n. incurratura. 
Wykrzywiony, a, e, storto. 
Wykształcić, *.a. ingentilire. 
Wykształcony, a, e, compito. 
Wykuć, Wykuwać if. a. scavare. 
Wykup, m. ricompra, riscatto. 
Wykupić, v. a ■ ricomperare. 

Wy kupiciel, m. ricompratore.(re. 
Wykurować, r.a. curare,medica- 
Wykurowany,a,e,guarilointiera- 
mente.(afrumiear la volpe,le pecchie. 
Wykurzyć,*, o. lisa, pszczoły. 
Wykrzyknik, m. interiezione. 

Wy kwint,™, glisto troppo squisito, 
veste ricercala, afoggiata. (mente. 
Wykwintnie, a*. troppo squisit«. 
Wykwintniś, m. aflettafuzzo. 
Wykwintność,/.soverchia squisi- 
Wykwintny,a,e,ricercato.(tezza.. 

Wy kwitnąć, v. n. sboectare. 
Wykwttować,».a.pareggiar le ra- 
Wyłączente,/7. esclusione. (gioni. 
Wyłącznie, av. esclusivamente. 
Wyłączny, a, e, esclusiro. 
Wyłączyć,''.o.escludere, ributtare. 
Wyładnieć, v. «. abbellire. 
Wyładować, *. a. scaricare. 
Wylądować, *. a. sbarcare. 
Wylądowanie, ». sbarco. 
Wyłajać, r. a. sgridare. (pere. 
Wyłamać się,*.r.uscire eon rom 
Wyłamanie, n. rottura, fraldira- 
Wylany, a, e, effuso. 
Wyłapać,*. a.pigliare tutti quanti.. 
Wylatać, a. rattoppare. (a volo. 
Wylatać, Wylecteć,*.«.fuggire 
Wyleczenle.n.guarimento. (mente. 
W'y leczony, a, e, guarito intiera- 
Wyleczyć,».a.guarire intieramente. 
Wylęgać, *. a. far uscir fuori dęli' 
uovo coeandolo, — slę,e. r.nascere. 
Wylęganie, n. incubazione.(uovo. 
Wylęgły, a, e, uscito fuori dęli' 
Wylękły, a, e, sparentato. 
Wylęknąć się, b. r. spaventarai. 
Wylenić, Wyllnlć, e. a. spelare 


Wyleplai, Wy lepić, v. v. into- 
nacare il deotro di checchessia. 
Wylew, m. spargimento, eflfusione. 
W yle wać. Wylać, ».a .traboccare. 
Wylewanie, «. spargimento. 

Wy leźć, W y łazić ,r./i.uscircarpo-. 
W y leżeć się, e. r. riposarsi. (ne. 
Wyłgać, r.a.ottenere eon una bugia. 
Wyliczyć, v. a. enumerare. (serpe. 
Wylina, /. spoglia, scoglia d‘una 
W y lizać, ». a. Ievar via. (tratto. 
Wyłknąć, t). n. tracannare ad un 
Wyłogu , /. rivolta d uo abito. 
Wyłoić, o. a. impiastrare eon sevo. 
Wyłom, m. rotlura del muro. 
Wylot, m. 1'atlo del volar via e il 
luogo donde si vola via. 
Wyłowić, v.a. pigliare tutti quanli. 
Wyludnić, ». a. dipopolare. 
Wyludnienie, n. spopolazione. 
Wyludniony, a, e, spopolato. 
W y łudzić, r o.ottenere eon inganno. 
Wyługować, v. a. Iissiviare. 
Wyługowanie, n. lissWazione. 
W yłup, m. cuscilta. (fendendo. 
WTyłupa ć» v. a. cavar spaceando, 
W' y łupek, m. noce sgusciata. 

W' y łupić, v. a. sgusciare. 
Wyłuszczenle,«. lo sbaccellara. 
Wyłuozczyć, v. a • sbacceliare. 
Wyłygleć, v. n. inoalvare,lncalvire. 
W y macać, r.a.trovare tastando.(no. 
Wymacliywać,r. a.menareattor- 
W^ymaczać^.a.yotareinłuppando. 
Wymagać, Wymńdz, v. u.richie- 
W y magając y ,a,e,esigenle. (dere. 

Wymaganie, /». esigenza. 
Wymakać, Wymoknąć, r, n. 

macerarsi slando in molle. 
Wymalować, v. a. dipingere. 
Wymanić, v.a. ottenereeoo ingan* 
Wymarcie, />. estinzione. (no. 
Wymarły, a, e, estinto, spento. 
W' y marznąć, r. n. perire tulił 
quante eon gelo, eon freddo. 
Wymawiać, v. a. pronunziare. 
Wymawianie, ». pronunziaiione. 
Wymazać, a. a . cancellare. 
Wymazanie, n. canceilamento. 


Wymę czyć,f>.‘a.tormentare ben be- 
Wymiąć, v. a. disgranellare. (ne, 
Wymiana,/.nominazione, designa- 
Wymiar, m. misuramento. (zionę. 
Wymiarkować, v.a. trorare una 
giusta proporzione. (zar via. 

Wymiatać, Wymleść,e.a.spaz- 
W ymię, n. tetta di Tacca. (zatura. 
Wymieciny, />/. spazzatume,spaz- 
Wy mienić, P. a.nominare, nomare. 
Wymienienie, n. nominazione. 
W ymienny, a, e, che si pub cam- 
biare. (rire tutti ąuanti. 

Wymierać, Wymrzeć, o. n.mo- 
Wy mierność,/ commensurabiliti. 
W y mierny, a, e, oommensurabile. 
Wymierzyć, p. a- misuraro. (ne. 
Wymleiiać,t. a. rimestare ben be- 
Wy mieszkać, t). a. stare, abitare 
1 un certo tempo. (la corsa. 

Wyminąć,o. a- aranzar sienno nel- 
Wymiot,n. eruzione, egestione. 
Wy młócić, o. a. aver Anito la treb- 
biatura,=ricavare col trebbiare. 
Wy młodnieć, v. n. ringiovanire, 
ritornar giovane. (la trebbiatora. 
Wymtot, m. quel che si ricava dal- 
Wymłotny,a,e,di eui si rieara mol- 
to grano. (r. dismonacarsi, sfratarsi. 
Wymniazyć,?. o.castrare, — aię,t). 
Wymoczek, m. infusorio. (bene. 
Wymoczyć, v. a. ammollare ben 
Wymodlić, o. a. ottenere eon ora- 
zioni, — • .orato ben bene.(ne. 

Wymokły,a,r, ammollato ben be* 
Wymordować, v.a. mettereaduc- 
cisione, metlere a Al di spada tultl 
quanti.( — się, o. r. patirsi la famę. 
Wymorzyć, e.a. far patir la Tamę, 
Wymościć, •>. a. racconciare una 
strada eon fascine. (cuzione. 

Wymowa, /. pronunziaiione, elo- 
Wymówić, r. a.proAferire,articolar 
Wymówka,/, seusa. (le parole. 
Wymownie, av. eloquentemente. 
Wymowność,/.faciIita di ben par- 
Wymowny, a, e, eloquente.(lare. 
Wy mrozić, v. a. far perire tutti 
quanti eon freddo. 
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Wymurować, ?. a murare. 
Wyinui, m. Wymuizenie, n. 

aHettazione. (teoere ptr forza. 
Wymusić, Wymuszać, v.a. ot- 
Wymuskać,?, a.liaeiare ben bene. 
Wymuakanie, «. attilłatezza. 
Wymuskany, a, e, liscieło. 
Wymuszenie,,?. eon afTettazione. 
Wymuszony, a, e, ottenuto per 
forza, estorto,— /Jy. sforzato. 
Wymydllć, a. a. Iavar col sapooe. 
Wymykać, Wymknąć, v» a. 

cavare, trarre speditamente. 
Wymysł, m. iuyenzione. (svogliato. 
Wymyślać, ».«. inventare,=far lo 
Wymyślacz, m. escogitatore. 
Wymyślenie, n. ritrovamento. 
Wymyślić, ?. a. eaoogilare, imma- 
ginare, ideare, ioveolare.(svogłiala 
Wymyślnłca, /.douna schibltosa, 
Wymyślnie, ag. svogiiatamente. 
Wy myślnik, m. uomo fisiooso. 
Wymyślność,/. $vogliatezza. (re. 
W ymyślny,a,e.diiicile a emitenta- 
W'ymywać,W r ymyć,i>. «.levare. 
Wynagrodzić,'. a. ricompensare. 
Wynająć, v. a. appigionare. (tore. 
Wynalazea, /. inveniore, inrenta- 
W ynalazczyni, /. ioventrice. 
Wynalazek, m. inrenzione. 
Wynalazkowy, a, e, inventivo. 
Wynaleźć, ?. a. invenlare,trorare. 
Wynalezienie, n. riiueniinento, 
Wynędzić, ?. a. dimagrare. 
Wynędnziały, a, e, dimagrato. 
Wynędznieć, ?.«. direoir searno. 
Wynicować, ?. a. fg. crilicare. 
Wynieść, Wynosić, a. portar 
fuori,portar via,=sloggiare. 
Wyniesienie, n. il portar fuori. 
Wyniesiony, a, e, portato fuori. 
Wynik, m. rampollo, sorgente, ori- 
Wynmk łość,/. risultamento. {ginę. 
Wyniknąć, ?. «. rampollare, sor* 
Wyniośle, ao. altierameate. (gere. 
Wy niosłość, /. elevazione. (celso. 
Wyniosły, a, e, alto, elevato, ec 
Wyniszczenie, n. distruzione. 
Wyniszczyć, *>. a. distruggere. 


Wynudzić,", a.annoiare ben bead. 
Wynukać, v. a. ottenere alcuna 
cosaa gran pena,a mała pena, a sten* 
Wynurzanie, n. sfogamento. (to. 
Wynurzyć, u. a. sporgere fuori. 
Wyobrażenie, a. effigie, ritratto. 
Wyobrazić, o. a. figurare, ideare. 
Wyobraźnia,/, immaginazione. 
W yorać,«.s. soavare,solcare col 1'ara - 
Wyostrzony, a, e, aflilato. (tro. 
Wyostrzyć, ?. a, affilare, arrotare. 
Wypad, m. sortita, inoUrstone. 
Wypadać, Wypaść, e.n. cadere. 
Wypadek, m. esiato, awenimento. 
Wypał, m. tiro, sparo, scarica. 
Wypalić, v. a. eonsumare il tutto 
bruciando. (greto ciarlando. 

Wypaplać, ?. a. divolgare un se- 
Wyparać,Wypróć, r). n. cavare 
seucendo, zrfar operazione cesarea. 
Wyparować, t). «. svaporare, "=s 
e»tnrbare,=:scacciare.(per le narici. 
Wyparskać, v. a. mandar fuori 
łVyparty,a,e,sCacciato,sloggiato. 
Wyparzony, a, e, bagnato eon 
acqua bollenle. (acąua bollente. 
Wyparzyć,?. a.bagnare,iavare eon 
W r ypasać, Wypaść,?. a. ingrassa- 
Wypasły, a, e, ingraasato. (re, 
Wypatroszyć, ?. a. svenlrare. 
Wypatrzeć, ?• a. spiare,esplorare. 
Wypcliany,a,e, empiuto di borra. 
Wy pchnięty, a, e, cacciato fuori. 
WTypędzenle, n» cacciata. (ciare, 
Wypędzić, ?.a. cacciar fuori, scac- 
Wypędzony, a, e, cacciato fuori. 
Wypełnienie, n. adempimento. 
Wypełnić,?, a, empire, eolmare un 
fosao.ec.sadempire.eompire.tpitore. 
Wypełniciel, m. adempitore.com- 
Wy perswadować,?, n.dissuade- 
\Vy piastować, v. a. aiierare. (re. 
Wypieczony, a, e, ben cotto. 
Wypiekać, Wypiec, ?. a. cuo- 
eere ben bene,=consumareeuoeen- 
Wypięknieć, v. n. abbellire. (do. 
Wypielęgnować, «. a. aiierare 
eon gran eura. (tire, eon litigare. 
Wypleniać, v.a. otteoera eon pia- 
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Wyplenić, e. n. geltar fuori gehia- 
mando. (re lavando. 

Wypierać, Wyprać, v. a. cava- 

Wypłeraó, Wyprzeć, u. a. spin- 
gere fuori, scacoiare, sloggiare. 

Wypierzyć, i'.a,9piuinare,spennare. 

Wypieścić, v. a. a!!evare troppo 
delicatamente. (po delioatamente. 

Wypieszczony, a, e,allevato trop- 

Wy piętnować, v. a. marchiare. 

Wypijać, Wypić, n ,a. bero tutto. 

W'y piłować, d. a. farę un'apertu- 
ra segando.(— /f<f.avviare,imbastire. 

Wypinać,Wypiąć, r.a. tendere, 

Wypis, m. estratto d'uno serii to. 

Wypisać, v. a, esprimere in iscrit- 
to, — się,r. r.esprimersi in iscritto. 

Wypisy,/)/, crestomaiia. 

Wypłacić, o. a. pagare a piano. 

Wypłakać, v, a. o((enere,ricavare 
q.c.ad alcuno eon pianti,a forza di la- 
grime, -slę,.-.r .ristare di piangere. 

Wypłaszać, Wypłoszyć, v ■ 3. 
kogo z kąd,cacciare alcuno d’un 
posto mettendogli paura. 

Wypłata,/, pagamento. 

Wyplatać, Wypleść, t>. a czem, 
intessere eon (di) checchessia. 

Wyplątać, v. a. sriiuppare, — się, 
t>. r. sbrigarsi. (un pezzo di carne. 

Wypłatać, r. a. cavar di dentro 

Wypleć, Wyplewić, t>. a, svel- 

W’yplenić, a. a. slerpare. (lara. 

Wypłókać, v. a. risciacquare. 

Wypłonlć, v. a. sfruttare il terre- 

W'ypłowić, o. a. scoiorare. (no. 

Wypłowieć, e. stignersi. 

Wypluć, v, a. sputar fuori. 

Wypływ, m.scolamento.(sgorgare. 

Wypływać, Wypłynąć, v. n. 

Wypocić,®, a.mandar fuori eon su- 
dore,— się, r. r. sudare ben bene. 

Wypocząć, u. n. riposarsi. 

Wypocznienle, n. ii riposarsi. 

Wypoczynek, m. riposo. 

Wypogodzić, v. a. rasserenare. 

Wypolerować, v. a, brunire, for- 
bire,pulire. (qua colie trombe. 

Wypompować, ®.a. yuotare l’ac- 


Wyporek, m, feto eavato dalfute- 
re dalia mądre per via delPopera- 
zionę cesarea. (scusita. 

Wyporki, pl. filio tratto di roba 
Wyporządzló, o. ristaUrare. 
Wyposażyć, v. a. dar la dolle. 
Wypościć się, r. a. aver digiuna* 
to lungo tempo. (spendere. 

W ypotrzebować,p.a.eonsumare, 
Wypowiedzieć, direil tutto, 
finire di dire. (dare in prestito. 
Wypożyczyć, r. a. spendere eon 
Wypracować, v. a. elaborare. 
Wypracowanie, n. elaboratezza. 
Wypraszać, Wyprosić, a. 

ottenere eon preghi. (raferna. 

Wyprawa,/, corredo, donora, pa- 
Wyprawić, v. a, mandare, spae- 
ciare, spedire. (dilezza di lingua. 
Wyprawność, /. języka, spe- 
Wyprawny,a,e,spedito,sbrigato. 
Wyprażyć, r. a. abbruslolare.iza. 
Wyprężenie, n. tensione,rigfdez- 
Wyprężony, a, e, teso, rigtdo. 
Wyprężyć, «. a. distendere. 
Wypróbować, u. a. prorare. 

W y próbowany, a, e, proralo. 
Wyprócliniały,a,e, scarato per 
via dintarlamento, di carie. 
Wyprócłinłeć, *•. n. direnir cavo 
per via d'intarlamento, di carie. 
Wyprorokować, r. a. predire. 
Wyprostować, v. a. dirizzare. 
Wyprostowany, a, e, dirizzato. 
W y pro w ad zenie, n.il menar fuori. 
Wyprowadzić,®, a.menare fuori. 
Wypróżnić, v.a. evacuare,votare. 
Wypróżnienie, n. rotamento. 
Wyprysnąć, v. a. schizzare. 

Wy prząść, o- ». filare ii tutto. 
Wyprzątnąć, v. a. sgombrare. 
Wyprzedać, ®. a,vendere il tutto. 
Wyprzedzić, ®. a. prerenire al- 
cuno nell'andare,=; fię. superare. 
Wyprzęgać, Wyprządz, r. a. 
konie, distaccare i caralli dalia 
carozza, dal oarro. 

Wyprzyslęgać, Wyprzytlądz 
się, v. r. rinegare eon giuramento. 

37 
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Wypsnąć się,».r.seappare di mano. 
WTypuczyć,o- a. sporgere in fuori. 
Wypuknć, v. a. far uscire. 
Wypuklina,/. ernia intestinale. 
Wypukło, at>. in forma couvessa. 
Wypukłość, /• coovessita,in eon- 
Wypukły, a,e, conresso. (vesso. 
Wypuknąć się, v. r. sbellioarsi. 
Wypust, m. paacolo oomune. 
Wypustka,/, riroita d'un abito. 
Wypuszczać, Wypuścić, v. a. 

lasciar uscire, lasciar andare. 
Wypychać, W ypclsnąć. Wyp- 
chać,*. a.estrudere,nimpagliare. 
Wypychacz, m. impagliatore. 
Wypytać się, o. r, informarsi. 
Wyrąb, m. ii taglio d'un bosco. 
Wyrąbać, v. a. las, tagliare, ab- 
battere tutto il bosco. 
Wyrachować, ».a.łrovaroalcolan- 
do, — się, v.r. reoder conto esatto. 
Wyrafinować, ». a. raffmare. 
Wyrafinowanie, a. raffinatezza. 
Wyrafinowany, a, e, accorto, fi- 

Wyratować, v. a. salrare. (no. 
Wyratowanie, n. salvamento. 
Wyraz, m. espressione,— parola. 
Wyrażenie, «.alto, modo di espri- 
Wyrazić, e. a. imprimere. (mere. 
Wyrazisty, a, e, espressivo. 
Wyraźnie, av. articolatameote. 
W yraźność. Wyrazistość, /- 
chiarezza, precisione. (to, chiaro. 
Wyraźny, a, e, articolato, distin- 
W yręczać, W yręczyć.a- a. faro, 
adempire Ie veci dalcuno. 
Wyręczyciel,m.Wyręczyclel- 
ka,/.colui, colei che fa le veci d’al- 
cuno. (U, manifattura,=guadagno. 
Wyrób, Wyrobek,m.cosa fabrica- 
Wyrobić, Wyrabiać, ». a. lavo- 
rare, fabbricare, fare.(allagiornata. 
Wyrobnica, /. donna che larora 
Wyrobnik, m. operaio,bracciante 
Wyrocznia,/.oracolo,risposta de- 
gli Doi. (vano gli oracoli. 

Wyrocznica,/. luogo dove si da- 
Wyroczny,a,e, d’oracolo,=fata- 
Wyrodek,m.uomo degenarato.(le. 


Wyrodny, a, e, degenere. 

W yrodzić, Wyradzać , ». a.par- 
torire un moslro, — slę,degenerare. 
Wyroić się, v. r. sciamare, uscire 
Wyrok, m. decreto. ' (dallarnia. 
Wyrokować, r. n. pronunziare 
la sentenza in una lite. 
Wyrokowy, a, e, di deoreto. 
Wyroń.w.caralloche nonmarcopiu 
Wyronić, a. a. lasciar cadere .(re. 
Wyróść, Wyrosnąćyc.o.cresce- 
Wyroślina,/ escrescenza 
Wyrost, m. crescenza. (ticcio. 
Wyrostek, m. germoglio, rimessi- 
Wyrównać* v. n. appianare. (te. 
Wyrozumiale,<n>.indulgeutemen- 
Wyrozumiałość,/. disposizione 
delTanimo a giudicar gli uomioi 
eon indulgenza. (condiscendente. 
Wyrozumiały, a,e, indulgente. 
Wyrozumieć, v. a. raccogliere. 
Wyrozumować, p. a. schiarire, 
dilucidare ragiooando,raziocinando. 
Wyrugować, r. a. eslsrbare. 
Wyruszyć, v. o. cavar del suo 
luogo muorendo, crollando. 
Wyrwa, /. straccio.(pare,s?ellere. 
Wyrwać,Wyrywać» "-a. slrap- 
Wyrwant, m. cerchio di ferro eon 
cui si stringe il quarto d'una ruota 
spezzata. (vatturacci. 

Wyrwicz, Wyrwlkorek,m. ca- 
Wyryć, v. a. cavar grufolando. 
Wyryty,a,e,cavalo eon grufolare. 
Wyrysować, p. a. disegnare. 
Wyrywanie, n, strappamento. 
Wyry wczy,a,e,che si pub pigiia- 
re in fretta, (la spicciolała. 

Wyrywkiem, a«. tratto tratto, al- 
Wyrządzić, v.a. figla,szkodę, 
farę un tratto, far danno.(profferire. 
Wyrzec, Wyrzekać, v. a. dire, 
i Wyrzezek, m. pezzo levato di den- 
tro eon uno stromento tagliante. 
Wyrżnięcie, n. uccisione di tutti 
Wyrżnięty, a,e, castrato.(quanti. 
Wyrzucenie, n. il gettare. (via. 
Wyrzucić, a.a. gettar fuori buttar 
Wyrzut, m. ció che si butta fuori. 
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Wyrzutnia, f. ellsione. (milando* Wyśledzenie, a. iltrovare lnveati- 
Wyrzygać, 6. a. mandar foori to- Wyśledzlć,e.tf.inve8tigare.(gando. 
Wyr*ynać,Wyr*nąć,-.a.levara. Wyślizgnąć się,r.r.*rąk,sdruc- 
W'yrzynany,a,e,intagliato,inciso. eiolare di mano,sguizzare dalie mani. 
Wysada, /. facciala. Wysłowlć,r.fl.e8primere eon paro- 

Wyaadki, pl. piante tenere cavate le,— się, u. r. esprimersi,spiegarsi. 
dalia terra colle loro radici per es- Wy#łowłenie,n.elocuzione. tfine. 
serpiantate in un altro luogo.(care. Wyałnehai, v.a. ascoltaresinoal 
Wysadzić, o. a. smontare,— sbar- Wyrtsga,/. premio d'an semzk). 
Wy sapać się,r. r.cessar dalilare. W y*łużony,a,e,psssalo nel servl- 
Wy*chlośĆ«/.aridezza,asciutlezza. Wysłuśtyć, v.n, servire dofDto.(re. 
Wyschły, a, e, arido, asciutto. W ysmagać, V. O. frustare. 
Wyschnąć, Wysychać,*"- n.dis- Wysmarkać, p. a. mandar fuori i 
aeccarsi, inaridirsi. (zionę delle carni. moeoi aoffiandosi il naso. 
Wytchnienie, ". ciała, consnn- Wysmarować,r.a.ugnere,=cor»- 
Wyścibić.P a.metter fuori, sporger sumarecon ugnere. fcon friggere. 

fuori. (pier di borra, di paglia. Wysmaiyi, v. a. estrarre il sugo 
Wyściełać, Wysłać, e. a. em- Wyśmiany, a, e, deriso, irriso. 
Wtyśclełka,/ riempilura. Wyśmienicie, an. squisitamente. 

Wyścig, m. corsa a gara. Wyśmlenltość,/- sąuiailezia. 

Wyścigać*Wyścignąć,p.a.ko- Wyśmienity, a, e, sąuisito. 

go, passare inoanzi ad uno. WfyśmlewaćłWryśmlaćłT.fl.de- 

Wy ścinać, v -a deeapitare, tagliar Wyśmiewać*, «.derisore.(ridere. 

la tesla a tuli i quanli. Wyśmiewanie, ». derisione. 

Wysepka, /. isoletta. (dere. Wfysmotkać, *. a. estrarre colle 

Wysiadać, Wysiąść, r. a. scen- labbra. (cavare, trarre lestamente. 
Wysiąkać, o. a. soffiarsi il naso. fl yłmakną6,Wysayliać,r, «. 
Wyciec, Wysiekać, P « mette- Wysmukłość, /. gracilitk. 

re a fil di spada, ammazzare tutti Wysmukły, a, e, graeile,sollil«. 
Wysiedzenie, ".covatura.(quanti. W ysnownó, W ysnućt^.n.sfilsre, 
Wysiedzieć,*. «. durare a sedere. Wysoce, at>. altamente. (stessere. 
Wysiękach!, a, le, d'accoltel- Wysoki, a, łe, alto. (*a. 

lanie. (dell’accoltellante. Wysoko,a».allo, a una grandę alte*- 

Wysiekactwo,«.arte, professione Wysokolotny, a, e, altirolante. 
Wysiekaca, accoltellalore. Wysokomyślność, j. alterigia. 
Wfysiew, m. grano seminalo. (lare. W^ysokomyślny, a, e, altiero. 
Wysiewać, Wysiać, o. a. crivel- Wysokość,/, altezza, altura. 
Wysiewki, pl. crivellature. (sarsi. Wyspa,/. isola.(unabuonadormita. 
W ysilić,p.a.spossare,-się,». r.spos- Wyspać się,**. r.cavarsi il sono, fars 
Wysiłek, m. Wysilenie, n. e Wyspiarka, f. isolana. 

stremo sforzo, spossatezza. - Wyspiarski, a, le, disolaoo. 

Wyskoczyć, ». «. balzare fuor di. Wyspiarz, ra. isolano. (cn layoro. 
Wyskok, m. salto, balzo. Wyspleszyć, v. a. co, sbrigars 

Wyskrobać, »• o. rasohiar ?ia. Wyśpiewać, t>. <*. cantare. 
Wyskubać, v. a. spennare. Wyspowiadać, r. a. oonfessare. 

Wysłać, Wysyłać,p.o.mandare, Wysrebrzyć, v. o. inargenlare al 
tVysłaniec,>'i. emiasario.fspedire. di dentro. (sucehiando. 

Wysławiać*, m. esaltatore. Wyssać, Wyssysac,r. a.estrsrre 
Wy sławić, o o.esaltare,celebrare. Wyssany, a, e, succiato. 
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Wystać* v. a. stare In pled! sino n! Wysypać* v. a. yersare fuori.* 
Wystały, a, e, riposato. (fme. Wysypisko, n. moaticello di rena. 
Wystarać się, ». r. procurarsi. Wysypka* /.eruzione. (lieramente. 
Wystarczający, a* e, bastante. Wyszafować, v. a. dissipare in- 
Wystarczyć* ». n. bastare,durare. Wyezalbierować* v.a. ottenere. 
Wystawa* /.esposizione di oggetfi buscare eon trufferia. (pazzie. 

d'arte,d'industria in luogo pubbiico. Wyszalee się, t>. r. ristar di far 
Wystawać* v. ». soprayanzare. Wyszarpnąć, t>. n. cavare eon u- 
Wystawić* v. a. mettere fuori. na strappata, — się* v. r. cavarsi, 

Wystawienie, n. esposizione. liberarsi eon una strappata. 
Wystawnie, a*. fastosamente. Wyszarzać* v. a. conciar małe. 
Wystawnoćć*/. vaghezza d"oslen- Wyszarzany*a*e*fruBto, logoro. 
Wystawny, a,e* fastoso.(tazione. Wyszastać* v. a, scacciare ero- 
Występca* m, trasgressore. (to. sciando colpi. , (ciarlando. 

W'ystępek, m. trasgressione, delit- Wyszczebiotać* v. a. divolgare 
Występnie* on. colpevolmeote. Wyszczególnić* *. a. particolariz- 
Występność./.criminaiita. quente. zare. ('lareggiamento. 

Występny, a, e, colpevole,delin- Wyszczególnienie* *». parlioo- 
Występować, Wystąpić* r. n. Wyszczekać* o. a. scacciare abba. 

uscire del suo luogo. iando. (largo di boccia. 

Wystraszyć, o. a. scacciare uno da Wyszczekany,a*e,tinguacciato, 
un luogo eon ispaventarlo. ( narsi. Wyszczerbić**. a. farę una tacca. 
Wystroić,*. a. ornare, — się,*, r.or- Wyszczerzać* v. a. digrignare. 
Wystrojenie, n. addobbamento. Wyszczuć, v. a. scacciare metlen- 
Wystrojony,a,e,ornalo.(rasiera. do i cani alle costole.(bene alcuno. 
Wystrychnąć,®. «.levar via colla Wy szczypać, v. a. pizzicare ben 
Wystrzał* m. sparo, tiro. (da q. c. Wyszeptać* v. a. scoprire un se- 
Wystrzegać się, *• r. guardarsi greto parlando altrui alToreccbio. 
Wystrzelać, r.a.consumare sparan- Wyszkalować, v ■ a. calunniare. 
Wystrzelić, e. n. sparare. (do. Wyszlakowuć, ». a. riniracciare. 
Wystrzępić* o. a. sfilacciare. Wyszlamować**.<>.nettare dal li* 
Wystrzydz, m. lerare eon forbici. mo,n=:^.votare. (polire, forbire. 
Wystudzić* v. a. ralTreddare. fre. Wyszlifować, v. a. arrotare,= 
Wystukać,*. o. ottenere eon bussa- Wyszlochać* v. a. ottenere pian- 
Wystygnąć* *. n. rafTreddarsi. gendo,— słę,ristare di singhiozzare. 

Wysuszyć, *. a. diseccare Wy szły, a, e* uscito,— fuoruscito. 

Wysuwać* *. a. tirare innanzi. Wyszorować, t). «. stropicciare. 
Wysuwka, /. paletto mobile. Wyszperać* v. a. trovare, scopri- 
Wyswatać, *. a. chiedere in mo- re frugando. (spiando. 

glie per un altro. (=beneficare. Wyszpiegować* t>. a. risapere 
Wyświadczyć* r. a. ooneedere, Wysztafirować* ®. a. allindare. 
Wyświecić* e. a. dilucidare. WysztaflrOwany*a*e* attillato. 
Wyświęcić*,. a.kogo*ordinare u- Wysztukować, t>, a. farę qualche 
nn, conferir gli ordini ecclesiastici. cosa di pezzuoli di panno o simiii. 

* Wyśwłstać,*. a. far delle fischiate. Wyszturchnąć* t). a. far uscire 

Wyswobodzenie* n. liberazione. spingendo, scacciare eon urtooi. 
Wyswobodzić,*, a. liberare dalia Wyszukać* c. a. trorare dopo «• 
schiavitu, dalia tirannia. (nanzi. ver cercato gran tempo, fznsludio. 
Wysworować się**.*.andare i Wyszukanie, n. l'atto di torvare, 
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Wyszukany, a, e, ricercato.(do. 
Wyszukiwać,#. o.andare cercan- 
Wyszumieć,p.n.cessare di fermen- 
Wyszydzić, •■. a. sbeffare. (tarę. 
Wyszywać, Wyszyć, u. a.ricama- 
Wyszywany, a, e, ricamalo.(re. 
Wytaczać, Wytoczyć, '\a.met- 
tere fuori rotolando,=arrotare. 
Wy tańcować się. Wytań- 
czyć się, p. r. cararsi la voglia di 
Wytargać,#. r/.acciu flarę. (ballare. 
Wytargować,#. a. comprare a mi- 
glior mercato sliracchiando il prez- 
Wy tarty, a, e, strofinato. (zo. 
W y tarzać,#. a.rivoltare in giro. 
Wy tchnąć, p. a. espirare, esalare. 
Wytchnienie, n. espirazione. 
Wytępić,#. a.esterminare,spegne- 
W r ytępiclel, m. esterminatore.fre 
Wytępicielka, /. esterminatrice. 
Wytępienie, n. esterminazione. 
Wytężenie, n. teosiooe. 
Wytężyć, p. a- tendere, intendere. 
W y tknąć, Wytykać,#, a.sporge- 
re faori, cacoiar fuori. (poco. 
Wy tleć, #. n. spegnersi a poco a 
Wytłoczyć,#, a. spremere pigian- 
Wytłoczyny, pl. vinaccia. (do 
Wytłuc, p. a. rompere (utlo. 
Wytłumaczyć,#. <z.inlerpretare. 
Wytopić,#, a.afldgare tutti quanti. 
Wytrąbić, #. a. bandire a suon di 
Wytrącić, #. n. slogare. (tromba. 
Wytracenie, n. esterminazione. 
Wytracić, ». a. mandare in perdi- 
zione, far scempio di tutti quanti. 
Wytraclciel,m. esterminatore. 
Wytrawić, #. a. consumare a po- 
co a poco, corrodere. (maturo. 
Wytrawność, /. qualita del vino 
Wytrawny, a, e, maturo, fatto. 
Wytropić, o. a. rintracciare. 
Wytrać,#, a.awelenare tutti quan> 
Wytrwać, r. h. perseverare. (ti. 
Wytrwale, ap.persererantemente. 
Wytrwałość,/. perseveranza. 
Wytrwały, a, e, perseverante. 
Wytrych, m. grimaldello,gingello. 
Wytrysk, m. zampillo, rampollo. 


Wytrysnąć, ». n. zampillare. 
Wytrząsnąć,#, a.far cadere acuo- 
Wytrzebić,#. a. diradicare.((endo. 
Wy trzepać, #. a. lerar via la pol- 
vere scuolendo. (rare gli occhii 
Wytrzeszczyć, v.n. oczy,sbar- 
Wy trzeźwić, #. a. disebbriare. 
Wy trzymać, #. a. durar fatięa. 
W'y trzy małość, /. attitudine a 
durar fatica. (fatica, perseverante. 
Wytrzymały, a, e, atlo a durar 
Wytuzać,#. a . dargli delle busse. 
Wytwarzać, #. a. far q. c. squisi- 
tamente. (ricercata squisitezza. 
Wytwór, m. Wytworno ść, /. 
Wytwornie, at>- squisilamenle. 
Wytworny,a,e,fatto eon maestria. 
Wytycz,/, decima sulle raccolte. 
Wytycznik, m. decimatore. (fuori. 
Wytykać, Wytknąć,#.a.mettere 
Wyuczyć, v. a. ammaestrare ben 
bene, — się,#, r.imparare ben bene. 
Wyuzdać, p. o. sfrenare, trarre ii 
Wyuzdanie,'!. sfrenalezza.(freno. 
Wyuzdany, a, e, sfrenato. 

Wy wabić, p.a.far uscire alleltando 
Wywalić, r. a. drzwi, rompere,. 

alterrare U nr. porta. (battendo. 
Wywalczyć,#, a. mendicare com- 
Wy wałkować, v.a. spianare eon 
W y war,w.bolliliccio.(un spianatoio. 
Wywarzać, Wywarzyć, #. a. 

estrarre il sugo cuocendo. 
W r yważać, Wyważyć,#. a.cavare 
alzaado, sollerando. (si dormendo. 
Wy wczasować się,#, r. riposar- 
Wywdzięczyć się,#.r.fareuD pia- 
cere in contraccambio d'un servizio 
riceruio. (glio, racconciare il filo. 
Wywecować, u. a. mettere in ta- 
Wy wędrować, ». n. sgombrare 
il paese. (ciar fuori soffiando. 
Wywiać, Wywiewać, ».a. cae- 
WywiadyW'ywiadki,Wzwia- 
dy, pl. l'atto di speculare il paese. 
Wywiadywać się. Wywie- 
dzieć się, p. r . far ricerca. 
Wywiązać,#. «.snodare,sciogliere. 
Wywichnąć, #. a. dinoccarsi. 
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W y wichnienie, n.slogalara d'os- 
Wywicłmięty, a, e, slogato.(sa. 
Wy więdły, a, e, appassito. 

Wy więdnąć, w. n. gcarnarsi.smu- 
gnersi, dimagrare. (correre dietro. 
Wywierać, Wywrzeć, v.a. far 
W'ywieranie, n. sfogamento. 
Wywiercić, v. a. forare, bugiare. 
Wywiesić, v. a. sospeodere per e- 
sporre alla cista. (gola tutti quanti. 
Wywieszać, v.a. appiccare per la 
Wywietrzeć, r. n. svaporare. 
Wywiać, Wywinąć, Wywlć, 
v. a. sviluppare, — się, p. r. svilup- 
Wywijacz, m. aggiratore. (parsi. 
Wywikłać, v. a. disimpacciare. 
Wywindować, n. a. trarre, tirare 
in alto colla carrucołla. 
Wywiortki, pl. ritagli che ai ca- 
vano fuori eon succhiello o trapano. 
Wywłaszczenie, o.spropriamen* 
Wy wieszczyć, r. o. spropriare. (to. 
Wy włóczyć. Wywlec,!’, a.trar. 
Wywłoka, /.cacallaccio.fre fuori. 
W y wnętrzy ć, v. a. sventrare. 
Wywód, m. il menar fuori. (fuori. 
W y wodzić, W y wieść, r. a . menar 
Wywołanie, /?. evocazione. 
Wywołaniec.m, banditn.(erocare. 
Wywoływać, Wywołać, v. a. 
Wywoływacz, m. baoditore. 
Wywóz, m. trasporto di mercanzieJ 
Wywożenie, n. il meoar fuori in 
ve!tura.(fuori in cettura, esportare. 
Wywozić, Wywieźć.a, a. menar 
Wywozowy, a,e, desportazione. 
Wywrócić, v. a. roresciare. 
Wywrócenie, n. rovesciamento. 
Wywróclciel, o>. eversore. 
Wywrócony, a, e, rocesciato. 
Wywrót, m. rovescio. (si rocescia. 
Wywrotny, a,e, (di rettura) che 
Wywrózyć.p. o. co komu.predt- 
re altrui 1’awenire. (re. 

Wywrzeć, p.n.svaporarsi nel bolli- 
Wywyższenie, n. innalzamento. 
Wywyższyć, u. ». innalzare. 
Wywyższyciel, m. eaaltatore. 
Wy z, m. storione grandę. 


wy£ 

Wyzblerać.r. a. raccogliere tutto. 
Wyzdrowieć, p.h.ricuperare la aa- 
nita, tornare in sanita.risanare. 
Wyzdrowienie, n. risanamento. 
Wyzdychać, v. n. crepare tutti 
quanti. (gnare mendicando. 

Wyżebrać, o. a. ottenere, guada- 
Wyżój.ap.piu alto. pió in su,=di so- 
Wyżeł, m. bracco da fermo. (pra. 
Wyżerać, Wyżreć, v.n. dicora- 
re, consumare ił tutto. 

Wyziębić, v. a. raffreddare. (zare. 
W yziębnąć.r.n assiderare .intiriz- 
Wyziew, m. esalazioue,=traspira- 
Wyziewanie.n. esalazione.(zioae. 
Wyzina.Acarnedi alorione grandę. 
%Vy zionąć, v. a. esalare. (manto. 
Wyzłocenłe.ff.doramento, indora- 
Wyzłoctć, p. a. dorare, indorare 
la parte di dentro. 

Wyżlica, /. cagna da fermo. 
Wyżlin, m. antirrino. (di leone. 
Wyżiina,/. tesla scarnata di cane, 
Wyżłobić, v. a. scannellare. 
Wyżłobienie, n. scannellamento. 
Wyznaczenie, o. asaegnamenlo. 
Wyznaczyć, p, a. assegnare. 
Wyznanie,".confessione.(feostre. 
Wyznawać, Wyznać, v. a. con- 
Wy znawca, /. confessore. 
Wyżółkły, a, e, ingiallito, 
Wyżółknąć, v. n. ingiallire. 
Wyżpin, cucubalo. (superiorila. 
Wyższość, /.altezza piu grande,= 
Wyższy, a, e, piu alto. 
W'yzuty, a, e, spogliato, prirato. 
Wyzuwać, Wyzuć, p. a. spo- 
gliare, privare. (mere maaticando. 
Wyżuwać, Wyżuć, v. a. spre- 
Wyzwanie, «. disfida. (ramento. 
Wyzwolenie, n. liberazione, libe- 
Wyzwoleniec, w. liberio. 
Wyzwolić,^. a.aflrancare,Hberare. 
Wyzwolony,a,e, affrancalo.libe- 
Wyżyć, t>.n. consumare tutto. (rato. 
Wyżyłować, v. a. tor via le vene 
Wyżyna,/, altura. fdella carne. 
Wyżynać, Wyżąć,?- a.zboie, 
segare, mietere tutte le biada. 
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Wyzywaj U'yzwa6, V.u. sflda- 
re, disfidare, — się, a. r. sfidarsi. 
Uyzywacz, m. slidatore, sfklante. 
Wyżywię, o a. procacciare quello 
che e di bisogno per la sussislema. 
"Wyżywienie, n. sussislenza. 
Wzad, ap. indietro.(contraccambio. 
Wzajem, Wzajemnie, av. in 
Wzajemnotć,/. contraccambio. 
Wzajemny, a, e, mutuo. 

W zbić, t). a. far sałire,far poggiare. 
Wzbogacić, V. a. arricchire. 
Wzbraniać się, v.r: ricusare,non 
Toler acconsentire. (po. 

"Wzbronny,a,e,che fa a malinoor- 
W zbudzić, v. a. destare, eccitare, 
muotere. (agitazione, tumullo. 
Wzburzenie, ». couturbamento, 
Wzburzyć, p. a. conturbare, agi- 
tarę, concitare, commuovere. 
Wzliurzyeiel, m. commovitore. 
Wzdać.Wzdawać, p.a. tradere. 
Wzdanie, n. contumacia. jfmento. 
W zdęcie, n. Wzdętośó,/.gonfia- 
W zdęty, a, e, gonliato, gonfio. 

W zdłuż, ap. di luogo,di lunghezza. 
Wzdragać się, t>. r. ripugnare. 
Wzdrygnę nłę, e.r. aver ribreuo. 
Wżdryganle się, n. ribrezzo. 
Wżdy.ac. non dimeno,con tuttoció, 
Wzdychać, a. n. sospirare.(pure. 
Wzdychanie, n. il sospirare. 
Wzdymać, Wzdąć, p. a ■ gonfia- 
re, — nię, r. r. gonliarsi. 
Wzdymanie, n. il gonfiare. 
Wzgarda, /. disprezzo. (te. 
"Wzgardliwie, av. sprezzatamen- 
Wzgardliwy, a,e, disprezzante. 
Wzgardzić, p. a. disprezzare. 
Wzgląd, m.rigoardo.considerazione. 
Względem, prep. verso, inverso. 
Względnie, av . relativamente. 
Względność, /. riguardevolezza. 
Względny, a,e, che ha riguardo. 
Wzgórek, m. colle, poggio. (colli. 
Wzgórkowaty, a, e, pieno di 
Wzgórze, /». monticello. 
Wziąsć, v. a. pigliare, oominciare. 
Wziątek, m. guadagno, profito. 


Wzięcie, n. il prendere, presa. 
Wzięty, a, e, preso, tolto. 
Wzlewać, v. a. asaorbire, inalare. 
Wziewanie, n. assorbimento. 
Wzlatać, Wzlecłeć, «.«. lerarsi 
Wzlot,m.volo.(a volo,salire ad alto. 
Wzmacniać, Wzmocnić, p. a . 
fortificare, rinforzare, — slę,p.r. for- 
tiRcarsi, rinforzarsi. (to. 

Wzmacniający, a,e, fortifioati- 
Wzmagać,#- a.accrescere, far piu 
Wzmaganie, a. riaruta. (forte. 
Wzmianka, /. raenzione. 
Wzmiankować, t>. g.menzionare* 
Wznak, ap. oolla pańcia in su. 
Wznawiać, Wznowić, *. a. 

rinnoTellare. (rinnorellatore. 

Wznawiacz, Wzno wideł, m. 
Wznawianie, n. rinnorellamento. 
Wzniecić, a. a. atlizzare, destar il 
fuoeo, —się, a. r. levar tiamma. 
Wzniosie, ap. altamente, eecelsa- 
Wzniosiość, /. altezza. (menie. 
Wzniosły, a, e, elerato, eccelso. 
Wznosić, Wznieść, t>. a.-alzare. 
Wznoszenie, Wzniesienie, n. 
Wzór, m. modello. falzamento 
Wzorek, m. piccolo modello. 
Wzorowo, ap. in modo esemplare. 
Wzorowość, /. esemplarita. 
Wzorowy, a, e, esemplare. 
Wzorzysty,a,e,ricamato a figurę. 
Wzrastać, a. n. crescere. 
Wzrastający, a, e, crescenle. 
Wzrok, m. il vedere, la vista. 
Wzrokowy, a, e, visivo, Tisuale. 
Wzrosły,a,e,cresciuto. (dire. 
W zrosnąć, Wzróść, V. a. ingran- 
Wzrost, m. accrescimento. (so. 
Wzruszać, Wzruszyć, c. a. smuo- 
vere, eommuovere, sconvoigere. 
Wzruszeni e,». 1’atto di muotere. 
Wzruszony,a,e, mosso.commos- 
Wzruszyciel,m.commoTitore.(so, 
Wzuć, Wzuwać, c. a.calzarsi.(si.* 
Wzucle, Wzuwanie,n.il calzar- 
W zwlady, pi. 1’atto di speculare il 
paese.(su,alzare, rizzare,~sollevare. 
Wzwieć, Wzwodzlć,p.».tirare in 
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Wzwńd, m.ponte leyatoio.fsuefare. 
Wzwyczaió. V-a. accostumare,as- 
Wzwyi, av- in alto, in su. 

Xv 


*A % prtp. di, da.(— fra=dielroj— per. 
%»,prep.a, in tempo,mentre,duranle, 
la, ao. za wiele, troppo, di so- 
verchio, piu del dovere, ec. 
laalpejtki, a, le, transalpino. 
ląb, ot. dente. (—fig. cazzatello. 
laba, /. rana.ranocchia, ranocchio, 
lababrać, v. u. impiaslrar fogli. 
labnłamueie, v- a . baloccare, — 
•lę, e. r. stare a baloccare. (mento. 
Zabawa, /.intraltenimento,impedi- 
labawiad,r. a. intrattenere.tene- 
labawka,/. soliazzo. (re a bada. 
labawnie, at>. sollazzeyolmente. 
labawnii, ot. sollazzatore. 
labanny, a, e, soliazzevole. 
labazgrać, r. a. coprire di scara- 
lqbczaiity, a,e, dentato.(bocohi. 
labęlinić, v. n. cominciare a toc- 
care it tamburo. (del tamburo. 
labębnicaie, n. il primo tocco 
Zabeczeć,r./!.cominciare a belare, 
ląbeli, m. denticello, dentino. 
Zabezpieczenie, n. assicurazio- 
Zabezpieczyć, t).a.assicurare.(ne. 
Żabi, ła, ie, di ranocchio. (to. 
Zabicie,«.uccisione, ammazzamen- 
Żabię, ». ranella, ranocchietta. 
Zabieg, ot. scorreria, incursione. 
Zabiegać, v. a. correre insino a. 
Zabieganie, n.ambito, broglio. (a. 
Zabiegły, a, e, che ha corso insino 
Zabielić,'’. a.iotonaeare di bianco, 
. — *>ę» *• '• imbianchire. 
Żabienlec, m. alismo. (battendo. 
Zabijać, Zabić, v. a. chiudere 
Zabijatyha, /. baruflfa. (chie. 

Żabiniec, ot. raunata delle ranoc- 
Żabiściek, ot. idrooaride. 
Zabity, a, e, ucciso, ammazzato. 
Żabka, /. ranocchiella. (deoti. 

Ząbkować, c. a. tagliare a foggia di 


Wzywać, Wezwać,". a. chiamare, 
invitare. (ne,=intimazione. 

Wzywanie,'!, chiamata, ioyocazio- 

StS. 

5 . 

Ząbkowaty, a, e, dentato. 
Zabłądzenie, n. smarrimento. 
Zabłądzić, Zabłąkać się,'’. r. 

smarrirsi, errar la strada, trariare. 
Zabłąkany, a, e, smarrito. 
Zabłocić, Żbłocić,r. a. infaogare. 
Zabłocony, a, e, infangato. 
Zabłysnąć, e. «. risplendere. 
Zabobon, ot. superstizione. (ziosa. 
Zabobonnica,/. donna supersłi- 
Zabobonnie, n. superstiziosamen- 
te. (so. 

Zabobonnik,OT.uomo superstizio- 
Zabobonność,/. superstiziosita. 
Zabobonny, a, e, superstizioso. 
Zabój, m. uccissione, omicidio. 
Zabójca, ot. ucciditore, omicida. 
Zabójczy, a, e, omicidiale. 
Zabój czyni, /. ucciditrice. 
Zabójstwo, n. uccisione, omicidio. 
Zaboieć,a. n. cominciare a dolere. 
Zabór, ot. rapimento, toglimento. 
Zaborca, /.occupatore illegitlimo. 
Zaborczość,/, desiderio di toglie- 
re 1’altrui bene. (glie per forza. 
Zaborczy, a, e,che spetta a chi to- 
Zabrać, Zabierać,t>. a.togliere. 
Zabraknąć, ”.a. mancare.(rapire. 
Znbraniać,Zabronić,r.a.difen- 
Z ab ranie, n. toglimento. (dere. 
Zabrany, a, e, tolto via, lerato, 
pigliato per forza. (passando a guado. 
Zabmąć,i!.n.pervenire in un luogo 
Zabrona, /. divieto, proibizione. 
Zabroniciel, ot. proibitore. 
Zabronować,t>. a. coprire di terra 
erpicando. (nare, a rimbombare. 
Zabrzmieć, r. n. cominciare a so- 
Żabsko, n. brutto ranoochione. 
Zabudować, v- a- coprire di edi- 
fizii, di case. _ (fabbriche. 

Zabudowanie, n. il coprire di 
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Zabudowany, a, e, coperlo di Zaciekłość* /. furia, rabbia. 

fabbriche. (to, pcrturbazione. Zaciekły*a,e* furioso,arrabbialo. 

Zaburzenie, ». turbolenia,tumuI- Zaciemek, m. luogo oscuro. 
Zaburzyć* n. u. lurbere. (blio. Zaciemnić* r. a. oscurare. 
Z:iI)yr,Żabyiva(',r.n porre in ob- Zaciemnienie* ». oscuramenlo. 
Zabytek* /». ció che ć rimasto dc' Zacienić* a. adombrarc. 

_ teinpi anlichi,=s|ioglic, frantumi. Zacienie* //. un sito ombrato. 
Żąć, Zżąć* o. a. mielere,segare le Zacier,'/!, słodu, lo sooltare fur* 
Zacapić,". a . acchiappare. (biade. 7.0 tallito. (fregando,stropicciando. 
Zacenić, <••'«. domandare, chiede- Zacierać* Zatrzeć* ". a. lisciar 
re il prezzo d'una mercanzia. Zacierka,/ 1 , pappa. (scure. 

Zachciewać* Zachcieć, ». a. Zaciesać,". u.tagliarea puntacolia 
sentirsi venirc la vnglia. (\elleiti. Zacieśnić*". a. strettire, slrignere. 
Zachciewanie, Zachcenie,". Zaciętość, /.ostinazione,caparbieta. 
Zachęcić, e. a. invogliare,eccitare Zacięty* a, e* ostinato. (grave. 
Zachęciciel* m, Zacitęciciel, Zaciężyć*!;, n.cominciare a divenir 
ka, /. co!ui,colei che invoglia. Zaciskać, Zacisnąć, a.". serrare, 

Zachęcony, a, e, inv»g!ialo. Zacisze* n. ritiro. (rislrignere. 

Zachęta,/.Zachęcenie*".ecci- Zaciszny* a* e* ritirato, ąuieto. 

tamentot się, v.r . impillaccherare. Zaćmić, v.a. oscurare, ottenebrare. 
Zachlapać się* Zachlastać Zaćmienie* «. oscurazione,— eclis- 
Zacliłysnąć się* p. r. soffogare. Zacnie* ae. onoratamente. (si. 
Zachmurzenie, ".annuvulamenlo. Zacność*/, onoratezza, onesta. 
Zachmurzony, a,e* annuvolato. Zacny* a* e, onorabile, onesto. 
Zachmurzyć,)/, u. annuvolare, ran- Zaćwiczyć* t). a. far morire per- 
nuvolare, -się, r r. annuvolarsi. cuotendo colle verghe, colla sferza. 
Zachód, ui. pena, falica, cura. Zaczaić się* r. r. starsi qua(to 

Zachodni, la, ie, di ponente. quatto. (się* appostamento. 

Zachodzić* Zajść*r./<.tramonta- Zaczajenie, n. appiattamento, — 
Zachorować* r. n. amma!are.(re. Zaczajony, a*e, appiattato,occul- 
Zachować* r. u. conservare. Zaczarować, v. a. aflallurare.(to. 
Zachowanie, «. credito, stima. Zaczarowanie* n. fatalura. 
Zacliowawcn, m. conservatore. Zaczarowany* a, e* fatato. 
Zachowawczy, a, e,conservalore. Zaczęcie* n. cominciamento. 
Zachwalić, o. a. raccomandare. Żaczek, "/.scolarello.(un momento. 
Zachw iać,", a.crollare, far vacilla- Zaczekać* r.n. aspetlare un poco, 
Zachwianie, n. crollainento. (re. Zaczem, <i". percib, ąuindi, onde. 
Zachw'ycenie*//.rapimenlo,estasi. Zaczepić*", //.appiccare, attaccare. 
Zachwycić, u. a. rapire,gbermire. Zaczepka, f. aggressione. 
Zaciąć, Zacinać, u. a. sferzare. Zaczepnie* ae. oflensivamente. 
Zaciąg, m. ii lirar la barca contro Zaczepnik,/».accattabrighe,assali- 
la corrente del finme. (prire,veiare. Zaczepny* a* e* oflensivo. (tore. 
Zaciągnąć,". a. tirare lino a, = co- Zaczernić*", a.dipignere di nero. 
Znciążnik* Zaciężnik* m. sol- Zaczerpnąć, a. n. attignere acqua 
dato arrolato. (lato, assoldato. o altro liąuore in una sola volta. 
Zaciążny,Zaciężny,a*e, arro- Zaczerstwieć, v.a. divenir duro. 
Zacięcie, ".oslinatamente. (dentro. Zaczerwić* ". a. far generar tarli. 
Zaciekać, Zaclec*". n.penetrare — się* u. r. intarlare. (rosso. 

Zaciekle* nv. infuriatamente. Zaczerwieniałość* /. il diyenir 
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2acierwleali ł !'. n.fardiveDirros-'ladraanąć ladrapnąć, t>. a . 

so, ligner di rosso.(giare, arrossire. graffiare, sgraffiaie, scaltire. 
Zaczerwienieć się, v.r. rosseg- Zadraśnięcie, ». grafGalura. 
Zaczerwieniony, a,e, direnuto Zadręczyć,*. a. far morire eon tor- 
rosso,arrossato.(alzare co | pettine.jggadrwić, v.n. farsi befTe.(mentare. 
Zaczesać, Zaczeiywać, >■. a. Zadrzeć, Zadzierać, p. a. scal- 
Zaczęty, a, e, comiuciato. | fire, scorlicare,=/i/. alzare. 

Zaczołgać się, v. r. giugoere in Zadrzeć,". *. cominciare a tremare. 

uu luogo slrisciando. (ciare. Zadrży mać, r. a. cominciare a 

Zaczynać, Zacząć, *'■«. comin-jZaducli, m. afa. (sonnecchiare. 
Zaczytać się, r. essere assorlo Zadumać się, v. r. impensierirsi, 
Zad, m. il di dietro. (nelta Iettura. entrare in gran pensiero. (rito. 
Żądać, p. a. desiderare, bramare. Zadumanie, a. 1'esser impensie- 
Zatlana,/. fal giuoco dicarte)la ma- Zadumany, a, e, impensierilo. 
Żądanie, n. desiderio, brama. (no. Zadumieć się, p. r. stupire. 
Zadanie, n. problema, queslione. Zadumienie,».maraviglia,stupore. 
Zadarcie, n. scalfitlura, pipita. Zadunajskl, a, ie, poslo al di la 
Zadarty, a, e, ripiegalo,tirato su. del Danubio.(do, — się*, r.soflocare. 
Zadatek, ai.arra, caparra. (ad uno. Zadusić, *. a. far morire solfocan- 
Zadaw»ć,Zadać, '.a.dar da fare^Zaduszenie, n. soffocamento. 
Zadawali, r. a. inreterare. Zaduszny, a, e, de morti. (corte. 

Zadawnieć, v.n. esser invelerato.|Zndworny, a,e, posto dielro al!a 
Zadawnienie, n. stało di ció che Zadymać, Zadąć, p.scominciare 
e inveierato. (vecchia(o.| a sofflare. (dal vento. 

Zadawniony, a, e, inveterato,in-!Zadymka, / neve minuta cacciata 
Zadek, m. deretano. (no, Yeruno. Zadymić, *. a. aflumicare. (cato. 
Żaden, dna, dno, nessnno, nissa- Zadymiony, a. e, affumato,afTumi- 
Zadcptać, *. a . spegnere eon porre il Zadyszany, Zdyszany, a, e, 
piede su,schiacciare eon porre il pie-| sliala(o.(*.r.slialai si,perdere la lena. 
Żądlisty,a,e, pnngiglioso. (de su. Zadyszeć się, Zadycłtać się. 
Zadławić, Zadawić,*. a. stran- Zadyszenie się,'/.aoelilo, ansamen- 
Żądło, n. aculeo.(golare, strozzare. Żądza,/, brama, desiderio. (to. 
Żądło waty, a,e, simile alfaculeo Zadżgać, r. a. ammazzare eon uno 
della pecchia. (grarato di debili. | strumento a punta. 

Zadłużony, a, e, indebitato, ag- Zadziać, Zadziewać, r. o. met- 
Zadłużyć, r. a. indebitare. | tersi in dosso alcuna cosa. 

Zadmuchnąć, r. n. spegnere eon Zadzlerg,/».cappio,nodo seorsoio. 
Zadni, ia,ie, di dietro. (un soffio. Zadziergnąć, p. a. accappiare. 
Zadnieprski, a, ie, posto a! di Zadzierżeć,". a.fermare, rilenere. 
^ la del Dniepr. (desiderio. ~ 

Żądność, Żądli wość,/. brama. 

Żądny, a, e, bramoso, desideroso. 

Zadość, Zadu syć, o*. basta. 

Zadosyćuczynienie, n. appaga- 
mento, contentamento. (eere. 

Zadowolenie, n. soddisfazione. 

Zadowolony, a, e, appagato, sod- 

disfatto, pago.(m. scaglia, scheggia.|Zafajdany,a,e, smerdato. 
Zadra, /.Zadzior, Zadzierek,|Zafantow ać, r. a. impegnare. 


xaazioDac,p.a.uccidere eon necco. 
Zadziwiający, a, e, marariglioso. 
Zadziwić, r. a. far maraYigliare. 
Zadziwienie, a. marariglia. 
Zadziwiony, a, e, mararigliato. 
Zadzwonić, v. a. cominciare a so- 
nar Ie campsne,=sonare, risuona- 
.Zafaldać, p. a. smerdare. (re. 
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Zafarbować, o . a. dar colore. Zagładzić, v. a ■ Ievar vla liscian* 
Zafasować,'’, a ritenere, fermare. Zagłębić się,". r.profondarsi.ldo. 
Xafoloivitć ( '!. a.bruiiare,sporcare Zagłodzić,#.. a. Tar morire di famę. 
Zafrasować, u. a. affannare. Żaglolotny,Żaglonośny,a,e, 
Zafrasowany, a, e, affannato. . che veleggia speditamente. 
Zafrymarczy ć,v a.disfarsi d una Żaglościg, m, albatro, diomedea. 

cnsa baralfandoh cmi uoallra. Żagiownik, m. operaio che fa le 
Zafryzować, #. a. arricciare i ca- Żaglowy, a, e, di vele. (refe. 
ZafuUać, v. a. sbalordire. (pełli. Zagłuszający,a,e,che stordisce. 
Zagabnąć, #. a. aggrappare. Zagłuszenie, n. assordsmenło. 
Zagadać,#. a.cominciare a parlare, Zagłuszyć,#. a.assordare,stordire. 
Zagadka,/, enimina. (a ragionare. Zagmatwać, v. a. imbroglisre. 
Zagadkowo, o#.enimmaticamenle. Zagmatwanie, n. imbrogiio. 
Zagadkowość/carallere enimma- Zagnać, Zaganiać, v.a. far en- 
Zagadkowy, a,e,cnimmalico. (lico. trare il bestiaure in un luogo. 
Zagadnąć, ".a. chiedere, domanda- Zagnieść, #. a ■ impastare. 

re, inlerrogare, dare una ques(ione. Zagniewać, o. a ■ adirare. (gnało. 
Zagadnienie, n. problema. Zagniewany, a, e, adiralo, sde- 

Zagadać, v. a. enlrare in conver- Zagnieździć się,».r.farsiunnido. 
sazione eon alcnno per stornare la Zagodzenie, ». accomodamento. 
stia atlenzione da checchessia. Zagodzić, #. a. accomodare. 
Zagaić, '’.«.pianlare d'alberi. (sche. Zagoić, r.a. ranę, sanare lina piaga. 
Zagajenie, ». ehiusa fatla eon fra- Zagojenie,", il guarire una piaga. 
Zagajnik, m. bosco il di cui laglio Zagon, m. spazio di campo compo- 
e probito. (spine, macchie, cc. sto di pik solchi,= poderetto. 

Zagaisko, n. bosco folio, filio di Zagórny, a, e, doltre i monli. 
Zagapić się,p. r . siarę a baloccare. Zagorzalec, m. tromo che ha la te- 
Zagardlenie, n. slrozzainento. sta riscaldala. (degli spiriti. 

Zagardlić, #■ a. slrozzare. Zagorzałość, /. 1'eseandescenza 

Zagarnąć,# a dare una rastrellala. Zagorzały, a, e, scottato dal sole. 
Zagasić,#, a.spegnere, estinguere. Zagórze,", paese posto al di la de' 
Zagasiciel, m. spegnilere. (guersi. monli. (dersi. 

Zagasnąć, r. «. spegnersi, eslin- Zagorzeć, v.n. pigliar fuoco,accen- 
Zagaszenie, n. spegnimento. Zagorzelina,/. Zagar, m. sof* 
Zagawronić się,e.r. siarę a bada- focazione cagionata dal gas, che 
Zagęścić, #- a. condensare. (lucco. esce da' carboni mai spenti. 
Zagęszczenie, n. condensamento. Zagorzenie,". scottatura del sole. 
Zagęszczony, a, e, condensato. Zagościć, p.n.fermarsi in casa altrui. 
Zagiąć, Zaginać, #. a. fletlere, Zagospodarować,#.a.inłrodurre 
Zagięcie, #. flessione. (curvare. una buona economia rurale. 
Żagiel, m. vela. Zagotować, #. a. far bollire. (lo. 

Żagielek, m. piccola vela. (gało. Zagrabić, r. a.togliere eon rastrel- 
Zagięty, a, e, llesso, curvalo,pie- Zagrabienie, n. sequestro. 
Żagiew,/, esca ,-fig. incilamento. Zagrać, ». a. cominciare a sonare. 
Zaginąć, #. n. perire, morire. Zagradzać, v. a. assiepare. 
Zagłada,/, scempio, eslerminio. Zagraniczny, a, e, estero, slra- 
Zagiądać, v. n. guardare dentro. Zagroda, /. chiusa. (niero. 

Zagładzenie, n. il far sparire li- Zagrodnik,"), conładino, che pos- 
soiando, ^.spegnimento. siede una casa eon orlo. 
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Zagrodzić* u .a. chiudere di siepe. 
Zagrodzony* a, e* assiepalo. 
Zagrozić* r. a. minacciare. 
Zagryźć*?-, o. far morire mordendo. 
ZagryzniollćfP.a.coprire di scara- 
Zag rzać, v. a. riscaldare. fbocchi 
Zagrzanie* «. riscaldamento. 
Zagrzany, a* e* riscaldalo. 
Zagrzebać* r. a. sotterrare. 
Zagrzęzły, a, e» impantanato. 
Zagrzęznąć, «. n. impanlanarsi. 
Zagrzmieć, r.w.cominciare a tonare. 
Zaguba, f. disperdimenlo, rovina 
Zagubić,u. a. disperdere.Oeramenle. 
Zagwazdać,r.a.guazzabugliare in* 
Zagwizdać, r. n. cominciare a G 
schiare.(delle artiglicrie.n d'un caraMo. 
Zagw-ożdzenie* n. inchiudalura 
Zagwożdzić* t>. a. inchiodare. 
Zagzić* r. a. sprnnare, słimolare. 
Zahaczyć* r. n.pigliar coH'unciuo. 
ZaliałaBOwać,p.a.inlrunare il ca- 
po ad uno,assordare eon gran romore, 
Zaliamować,p. a.ritenere. (fatica. 
Zaharować,«. a.guadagnare a gran 
Zahartować, t>.«. indurare, awez- 
zare atla fatica. (la fatica. 

Zahartowany, a, e, indurato al 
Zahuczeć* r. n. rimbombarc. (re. 
Zahukać, Zliukać. o. a.sbalordi- 
Zaliukany* a* e* sbalordito.stor- 
Zając, ni. lepre. (dito, inlimidilo. 
Zająć, Zajmować,", a.logliere, 
torre il pegno,gravare, seqltestraTe, 
Zajączek* m. leprotlo. (staggire. 
Zajadać, v. a. mangiare eon bilon 
Zajadacz* m. mangione. (appetilo. 
Zajadle* ar. accanilamente. 
Zajadłość, /. accanimenlo. 
Zajadły ,a,e, accanito, arrabbiato. 
Zajady* /’/. bollicine, postnie all’ 
angolo della bocca. (tagliando. 
Zająkliwie* ar. balbełtando, tar- 
Zajakliwość*/. il balbetlare, cc. 
Zająkliw-y, a, e, balbo. (gliare. 
Zająknąć się* r.r. balbulire,tar(a- 
Zajaśnicć, r. n schiarirsi. 

Z u jątrzenie* «. irritazione. 
Zajątrzyć* t>. a, inasprare,irritare. 


Zajazd* m. luogo per dove si enlra 
in Ycltura nel corlile d'una casa. 
Zajęcie,", occnpamenlo.— occupa- 
Zajęczy* a, e, di lepre. (zionę. 
Zajęczyca,/, lepre femmina. 
Zajęczy na, /. povera lepre. 
Zajęknąć*Zajęczeć* r. n. mau- 
dare un gemilo. (stro. 

Zajem* ;«. loglimenlo, tolla, seque- 
Zajeóć* v. a- dar di inorso,inordere. 
Zajęty, a, e, lollo, — occupato. 
Zajezdny, a, e, albergo, oslcria 
Zajeżdżać, Zajechać, r. u. ar- 
rivare in reittira, o a caiallo. 
Zaimek, /«. pronome. 

Zaimkowy, a, e, pronominale. 
Zaindyczony, a,e, che si 6 fatlo 
in Tolto eonie il galinaccio. 
Znindyczyć się, r. farsi in voI* 
to coine il galinaccio. fdiletlare. 
Zainteresować, r.a. interessare. 
Zajście* ». briga, lite, quistione. 
Zaiskrzyć się* r. r. cominciare a 
Zaiste, ar. invero- (scintillare. 
Zajurzyó się, r. >• lussureggiare 
Zajuszony* a, e* insanguinato. 
Zajuszyć* a. insangninare. 

Żak, m. ragazzaccio,z=.scolare. 
Zakuciu, m. cantuccio, ripostiglio. 
Zakadzić, v. n. incensare. (lie\'ito. 
Zakał, "i. Zakała*/ residuo,— 
Zakalać, r. u. bruttare, lordare. 
Zakalec, m. pezzo di pasta mai 
cotla in un pane. (to. 

Zakalisty* a,e, pastoso, mai cot- 
Zakamieniałosć,/. induramento 
di cuore. (farsi duro come il casso. 
Zakamienieć,Zakamiee,r. a. 
Zakamienować* v. a , tapidare. 
Zakapturzyć* r.a. incappucciare. 
Zakasać* r. a. succignere. 
Zakąsić,". a. far di morso,mordere. 
Zakąska* /. boccone. 

Zakasować, ".".kogo, aranzare, 
sorpassare d'eccellenza alcuno. 
Zakaszlać, v. a. cominciare a (os- < 
Zakąt* rn. cantuccio. (sire. 

Zakatarzenie*", acca tarramento. 
Zakatarzony* a, e* accalarralo. 
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Zakatarzyć, n.a.cagionare catarro, 
-»lę, u.r. accalarrarc, infreddarsi.| 
Xakaionać, v. a. Tar morire nei 
tormenli cumę fa il boia. (dizione 
itnlłii*,m. divie(o,proibizione,inler- 
Kaliiizać, r. a. dirietare, proibire. 
SBukazany, a, proibito,vielalo. 
Kaliazuwy, a« e, proibiliro. 
SEakipifć, t>. ii. cominciaie a levar 
il bidlore. (ce, eon cemento. 

ifiOkitonać, r.a. lurare eon masti- 
Za klcjć. Zaklinać,?. o.congiura* 
Staktad ł ’«.fondazione, :== pegno.(re 
Zakła<lać,Założyć,p.<«.fondare. 
Zakładacz, ni. fondalore (inento. 
Zakładka, /. ripiegaiura, ripiega- 
Zakładnik, m oslaggio, stal co. 
Zaklapać, t>. a. iinpillaccberare, 
— się, e. r. impillaccherarsi, ce. 
X'<iklaakać t r. a. w ręce, coinin- 
ciare a ballere le mani.tgiuraincnto. 
iCaklęcic, Zaklinanie, a.scou- 
Zakieić , 1 a . lurare l apertura eon col- 
Zaklęsłość, /.scoscendimento.(la- 
Zaklęsły, a, e, scoscesso, cavo. 
Zaklęnnąć, r. n. sprofondarsi. 
Zaklęty, a, e,scongiurato, = fata- 
Zaklinacz, m. scongiuratore. (lo. 
Zakłóć, r. a. uccidere, ammazzare 
collo slocco,o altro stromento aculo. 
Znkioiie, n. ainmazzamento eon 
uno strumeolo acuto. (la quiete. 
Zakłócić, r. a. turbare, disturbare 
Zakłócenie, «. turbamento.. 
Zakłócony, a,e, turbato.(briga. 
Zakłopotać, v. a. dare impiccin, 
Zakłopotanie,'! .im piccio.imbro- 
glio, intrigo, impiglio (imbrogliato. 
Zakłopotany, a, e, implicciato, 
Zakłóty,n,e,ucciso eon uno slru- ! 

manto aeuto. uccidere col becco. 
Zakluć, Zaklnać, v. <’■ ferire, 1 
Zakochać się, r. r. innamorarsi. ! 
Zakochanie, n. innamoramento. 
Zakochany, a, e, innamorato. 
Zakuł, m. inflessione, sinuosita. ! 
Zakołatać,r. a. cominciare a bus- ! 
Zakolić, v. a. rutondare. (sare. 
Zakołowrocenle, n. capogatto. 


Zakolu wrócić się, V. r. divenir 
verliginoso. (bambino cullandolo. 
Zakołynać, r. u. addormentar un 
Zakomórka,/.camerelta di dietro . 
Zakon, Icgge, comandamento. 
Zakończenie, «. finimenlo. 
Zakończyć, p. a ■ appuntare,=:fini- 
Zitkonntca, /. monaca. (re. 

Zakonnictno, ». monacalo. 
Zakonniczy, a, e, monacale. 
Zakonnik, n. monaco, hale. 
Zakonność, f. osservanza della 
regoltt monacale. (iegge divina. 
Zakonny, a, e, che e secondo la 
ZalionmlawcH, m. datore della 
Jegge divina,!egislalore. (della Iegge. 
Zakonołoinca, infrangilore 
Zakopać, p. a. sollerrare,seppellire. 
Zakopany, a, e, sotterralo. 
Zakopeić,c. n.a(Tumicare,alVumaie. 
Zaktirdononać, v. a. occupare 
lina parte del paese eon cordone di 
soldali. (się, ”■ r, abbarbioare. 
Zakorzenić, v ■ a. far radicare,=r 
Zakorzenienie, n. radieazione. 
Zakorzeniony, a, e, radicato. 
Zakosztować, a. <i. premier guslo 
Żakowski, a, ie, di scolare.(per q.c. 
Żakowttwo, n. sbaglio d'uno sco- 
lare.(a minchionare, a uccellare uno. 
Zakpić, v. a. z kogo, cominciare 
Zakradać się. Zakraść się,v. 
r. entrare rurtivamente, di soppiato 
in ąualche luogo. 

Zakrapiać, Zakropić, v ■ a. 

spruzzare, umettare eon qualche 
goccia.(laccare,— enlrare tagliando. 
Zakrawać, Zakroić, v . a- in* 
Zakręcić, v. a . far girare. ilimite. 
Zakres,'«.spazio determinato,sfera. 
Zakreślić, v. a. accerchiare,— de- 
Zakręt, m. giravolla. (terminare. 
Zakrętny.a, e, torliloso,8inuoso. 
Zakrochnialić, v. a. insaldare. 
Zakroczyć, u. «. inlervenire. 
Zakrój, m. la maniera di lagliare. 
Zakrwawić, v. a. insanguinare, 
brullare di sangue. fmento. 

Zakrwawienie, n. insaoguina- 
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Kakrwnw'ioay.»,e.insanguinato. 

lahryćt v.a. coprire, vel aje,=f!g' 

Ilukryciet ?;.coperlamente.(celare. 
Saliryatytt,/. sagrestia. 
Kukrystyan, m. sagrestano. 
iCakryatyanka,/. sagreslana. 
lakrytn ść, /. Pesser coperto. 
'Zakryty, a, e, coperlo,=celato. 
Kakrywanie.u.coprimento.tgnire. 
Knkrząknąć, e.«.cominciare a gru- 
Kakrzątmic gię.e.r.alTaccendarsi. 
Xakrzew,oi.bosco folto,fitto di spi* 
Sakrzen ić, v. a. pianlare.fne, ec • 
Kakrztusić się, «. r, soffocare 
eon un boccone. (gridare,=slordire. 
K okrzyczeć, t>. n, cominciare a 
Knkrzywlć,t).a.incurvare all’ingiu. 
Zakrzywienie, n. incurcatura. 

Kakrzywiony,a,e,incurvato.(no. 

atak«ć,e.(7.1egare eon ferro alPintor- 
Zakuleć, v. n. cominciare a zoppi- 
Zakup, m. incetla, cndica. (care. 
Zakupić,?', a.incellare, far endica. 
Zakupienie, n. ii far incetla. (lo* 

Kakupnik,wi.incetfatore,endicaiuo- 

Zakupny, a, e, comperabile. 
Zakurzony, a, e, impolreralo. 
Zakurzyć,!?, a. coprire di po!vere. 
Zakuty, a, e, ribadito. (mentare. 
Zakwasić, v.a ■ far inagrire,far fer- 
Kakwefić.u. a. coprire cnn un velo. 
Zakw itnąć, t?. a cominciare a fiori- 
Kakwitow’ać,r.n.dar qaittanza.(re. 
Żal, m. doglia, pena,dolore, aflanno. 
Załączyć, v. a. aggiugnere. (to. 
Kaląg, Knląźek, m. embrione,fe- 
Kałagodzić,c.a.mitigare.(?ernice. 
Kulnkierować, r.a. coprire colla 
Kałaknąć, t?.a. aver vog!ia diman- 
giare,=X?. bramare. (punta di q c. 
Załamać, p. a. piegare il capo, la 
Kalanie, «.allagamenlo,inondazione. 
Kalany, a, e, allagato, inondato. 
Kulatać,».a.volar via fino a. 
Kołatać, v ■ a. coprire, turare eon 
ona pezza, eon una toppa. (cenda. 
Kałatwlć,c.a.dar ricapito a una fac- 
Załebek, m. accapigliamento. (re. 
Kalecad,Kaleclć,r.a.commenda- 


Kałecający,a,e, raccomandatorio. 
Zalecenie, ». raccommandazione. 
Kalecieć,r.a.venir incontro rolando. 
Zaledwie, av. a pena.(ingombrare. 
Zaledz, Kalegać* r. u.occupare. 
Zalęgać, Kalądz, ». a. corare a 
termine di malurita e quasi di na- 
scita il germe delPuoro, il senne. 
Zalcgłoić,/ arretrato, dębi to che 
non si paga, che si lascia addietro. 
Zaległy, a, e, arretrato. (gottirsi. 
Knlęknąć się, v.r. impaurirsi,sbi- 
Kalęknienie, n. sbigottimento. 
Kalękniony, a, e, impaurito, ec. 
Kalenićsię, v. r. arer Posso del 
poltrone. (eon gesso, pece, eera. 
Zalepiać, Zalepić, V ■ a. turare 
Kolesie, n. paese situato al di la 
dalia foresta. (la foresta. 

Kaleśny, a, e, posto al di la dal- 
Kaleta, /. raccomandazione. 
Zalew', wł.inondezione,allag8mento. 

Zalewać, Kalać, o- a. inondare. 
Zalewka,/. immollamenlo.ilagato. 
Kalewny,a,e,esposto ad essere al- 
Kaleźó, Kalazić,". n.venire stra- 
Kaleieć,e.n.dipendere.(scinandosi. 
Kależnie, av. dipendentemenle. 
Knleżnosć,/.dipendenza,soggezio- 
Kaleźny, a, e, dipendente. Cne. 
Żalić się, r. r. dolersi, lagnarsi. 
Zaliczać, Kaliczyć, ». v. dare 
una qualche somma a conto. 
Kaltzać, e. n. lisciare leccando. 
Żałoba,/, cordoglio, duolo, lullo. 
Żałoliliwy, a, e, addolorato. 
Żałobnik, m. colui che porta l’abi- 
Żałobny', a, e, di lutto.(lo da lullo. 
Kałoga, /. presidio, guarnigione. 
Kałoić, v. a, imbrattare di sego. 
Kałom, m. śvolla,rivolta,”voiuta. 
Kałomisko, n. alberi svelti. 
Kałomisty,a,e,che da molte svol- 
/ułomny, a, e, romperole. (te. 
Żałość,/ cordoglio, uolore. 
Żałośnie, av. cordogliosamente. 
Żałośny, n, e, pieno di cordoglio. 
Kalotnica, /. una ciretta. 
*alotnlk,»i.corleggiatore,cicisbeo. 
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Zalotność, /•cive(teria,— cicisbea- 
Zalotny, a, e,che fa alCamore. ( I o. 
Kaloty, [>/. corteggiamenlo. (palire. 
Załunać, r, a. compiangere,com- 
Założenie, n. Tondazione, stabili- 
Kałożyciel, m. fbndaiore. (menlo. 
Założycielka, '/. for.datrice. 
Kalsknąe,Xalsnąć,r.n.rifulgere. 
Zaludnić, n. populara (lazione. 
Zaludnienie, ». il popolare,popo- 
Zaludniony, a, e, popolato. 
Załupek, m. parafimosi.(ruminare. 
XnIutować,r.<j .lutare, saldare,fer- 
Zamacli, m. 1'atto di $ollevar la 
mano per Terire. (no per Terire. 
Zamachnąć, a. n. sollevare la ma- 
Zamącić, n. o. intorbidare. 
Zamalować,;;. a.coprire di pilture. 
Zamarły, a, e, semimorlo. 
Zamarznąć, v. n. agghiacciarsi. 
Zamarzyć się,v. r.ve nire in fanta- 
Zamaskować.r.a.mascherare. (sia. 
Zamaakowany,a,e,mascheralo. 
Zamaizyito,».^. sfolgoratamen- 
Kamaszystość,/. Torza, vigore.( le. 
Zamaszysty, a, e, fig. sfolgoralo. 
Zamazać, a. a. impiastrare. 
Zamazanie, n. impiastramenlo. 
Zamazany, a, e, impiastrato. 
Zamczyna, /. catlira serralura. 
Zamczyeko, n. brutta serralura. 
Xamczysty,a,e,che ha una serra- 
Zamdllć, t>. n. nauseare. (tura. 
Zameczek, 01 . piccola serralura. 
Zamęczyć, a. a. far morire eon tor- 
menti, eon martorii, — • ię, u.r. mo- 
rire tormentandosi. (lo, cittadella. 
Z amek,m. serralura, t oppa,— castel- 
Zameldować, r. a. dar arviso. 
Zamęt, m. torbido,ció che e łorbido. 
Zamętnica,/. zanniehellia. 
Zamężcie, a, lo andare a marito. 
Zamężny, a, e, di marito. 
Zamglenie, n, annebbiamenlo. 
Zamglić, **, a. annebbiare,— się, 
v. r. annebbiarsi. (to, cambio. 
Zamian, m. Zamiana,/, barat- 
Zamiar, m, disegno, intenzione. 
Zamiast, perp, in cambio, in Fuogo. 
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Zamiatać, Zamieść,;;. a. spazza- 
Zamiatacz, m. spazzatore. (re. 
Zamiatanie, ». spazzatnenlo. 
Zamieć,/, bufera di neve. 
Zamienić, >■. o. baraltare, cambia- 
re cosa a cosa,r=scambiare. (tore. 
Zamień łącz, m.barattiere,cambia- 
Zamiennia, f ćbmbialettera. 
Zamienny, a, e, di cambio. 
Znmit-rzcli, m. bruzzo,crepuscolo. 
Zamlerzcliły,a, e, buio,oscuro. 
Zamierzclinąć, v. n. farsi notte. 
Zamierzyć, o. a. aver la mira. 
Zamieścić, r. a. collocare.(ne'vasi. 
Zamieszać, v. a. diguazzare fluidi 
Zamieszanie, n. rimescolamento. 
Zamieszkać, v. a. andare ad abi- 
lare in un luogo, fissar ii domicilio. 
Zamieszkały, a, e, abitato. 
Zamieszkanie, n. abitazione, do- 
Zamilczeć, v. a. tacere. (inicilio. 
Zamilczenie, ». relicenza. 
Zamilknąć, Zmilknąć,”./!, tace- 
Zamilknienie, n. il tacere. (re. 
Zamiłować, v. a. afTezionarsi.fec. 
Zamiłow anie,'/, amordella Tirtii, 
Zamkarz, Zamecznik, m. ma- 
gnano, toppallacchiave.(re, serrare. 
Zauiknąć,Zamykać,a.a.chiude- 
Zamknienie, «. chiudimento. 
Zamknięty, a, e, chiuso.serrato- 
Zanikowy, a, e, di serratura,= 
di castello. (mollare, immollare. 
Zamoczyć, Zamaczać,//, o.am- 
Zamokły, a, e, molle d’acqua. 
Zamoknąć, Zamakać, p. n, 
direnir molle d'acqua. 

Zamódz się, r.r. pigliar piu Torza. 
Zamordować, o. «. trucidare, uc- 
cidere crtidelmente. (uomo. 

Zamordowanie, n. uccisione d’ 
Zamorski, a, ie, d'oltre marę. 
Zamorszczyzna,/. prodotti d'un 
paese d’oltre marę. (d'oltre marę. 
Zamorzanin,m.abitaote d un paese 
Zamorze, /«. paese d'oltre marę, 
Zamorzenie, n. il Tar morire di 
Tamę. (di Tamę. 

Zamorzony, a, e, Tatto morire 
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Zamarzyć, o.o.far rrmrire di famp. 
Zamoście, o. luogo al di la dal ponle. 
Zamotał], r. «. imbrngliare le ma- 
Zamotanie, o. imbrnglio (lasse. 
Zamotany, a, e, impacciato. 
Zamówić, Zamaw iać, r. a. or- 
dinare,— convitare,— aflallurare. 
Zainówicnii', o. alTnlltirameiilo. 
Zamówiony, a, fermato, impe- 

Zamożneść,/. agiatezza (gnało. 
Zamożny, n,e, agiato,beneslan(e. 
Zamroczenie, o. oscuramenlo. 
Zamroczyć, r. a. oscurare,otlene* 
Zamrok, m. crepuscolo. (brare. 
Zamrowić się, ?. formicare. 
Zamróz, or.il primo geto 1== gelone. 
Zamrożenie, n. congclamenlo. 
Zamrozić,;. a aggelare,congelarc. 
Zamrożony, a, e, congelaio. 
Zamrukni}ć,r.o.cominciare a mor- 
morare, a barbottare, a hrnntolare. 
Zanirużyć,i> o. orscy, chindere gli 
Zamrzeć, ?. o. morire. (occhi. 
Zamtz, Znmetz, or. pelle concia 
di camoscio, di cervo. 
Zamuzownictwo, Zamettzni- 
ctwo,o. Tarte del conciatore di peł- 
li di camoscio, o daltro simile ani- 
male.(concialore di pełli, dicamoscio. 
Zamrzownik, Z amewznik, m. 
Zamszow y, a, e, di pelle di ca- 
moscio,— scamosciato. (panare. 

Zamtuz, o>. bordello, pastribolo.lu- 
Zamtużnik, 01. bordelliere. (zionę. 
Zamulenie, o. intasamenlo,ostru- 
Zamulić, v. a. intasare. — oslritire. 
Zamulony, a,e,intasato,=ostrut- 
Zamurować, ». a. murare. (lo. 
Znmurow y,a,e, che si trova ftiori 
Zamurze, o. pomerio. (le mura. 
Zamykacz, or. chiudilore. (zionę. 
Zamysł, rrr. pensiero,discgnn,inlen- 
Zainydlenie, o. il medilare. 
Zamydlić,?. «. medilare, disegnare. 
Zamydlony, a, e, pensieroso. 
Zanailrzo, o. seno del vestimento. 
Zanęcłć, ?. a. alletare, attirare. 
Zanękać, r.a. far morire di fatica. 
Zaniechać, r». a. ommettere. 


Zanierlianlc, o. ommi sione. 
Zaniechany, a, u, lasciato. 
Zaniedbać, o. o. negligere. 
Zaniedbanie, o. negligenza. 
Zaniedbany, a, c, neglctto. 
Zaniemieć, Zaniemówić, o. n. 

amtntilire. perdere la facelia (inare. 
Zanieuióriz, r. «. ammulare, infer- 
Zaniedć, Zanowie, r. a. portale 
di luogoa ltiogo.(visla,divenir cieco. 
Z, anie widzieć, o. o. perdere la 
Zanitować, r. a. ribadire. 

Zan biel, or. sanicula. (al canto. 
Zanucić,?. o.intonare,dar principio 
Zanocnica,/ falena. (un luogo. 
Zanocować,?, o.passar la notte in 
Zano Ucina /panereccio-linfainare. 
Zanotować,?. u.notare.segoare,— 
Zanudzić, o. a. far morire di noia. 
Zanurzenie, o. tuITamento. (so. 
Zanurzony, a, e, altu (Tato, immer- 
Zanurzyć.,?, a. tufTare.immergere. 
Zaocznie;, ar. in assenza dalcuno. 
Zaoczny, a, e, che si fa in assen- 
za d alcuno. (di la dalPUder. 

Zaodrzaówki, a, le, abitante al 
Zaof{nić,?.rr,infocare,=infiainmare. 
Zaognienie, o, infiammazione. 
Zaogniony, a, e, iufiammalo- 
Zaokrustiić, ?. o. ritondarc. 
Zaokrąglenie, o. il ritondare. 
Znokruglony, a, e, rilondalo. 
Zai negtlaj, aa, tre giorni fa. 
Zaopatrzenie, o. prowedimento. 
Zaopatrzony,a,e,munilo. pro wi- 
ato di cbeccbessia (re di checcbessia. 
Zaopatrzyć,?. «.munire,prowede- 
Zaorać, ?. a. finire d'arare. 
Zaostrzenie, o, aguzzamenlo. 
Zaostrzony, a, e. aguzzalo. 
Zaoutrzyć, r. a. affilare, agozzare. 
Zapa cli, or, buon odore, profumo. 
Zapachnąć, ?. rr. spirare, getlare 
ad lin tratto buon odore. (dimento. 
Zapad, »r.sprofondameoto, scoscen- 
Zapadać się. Zapaść się, ?. r. 

sprofondarsi, rocinare. (trappola. 
Zapadka,/, iegnetto che regge la 
Zapadlina,/aminoltamento,frana. 
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Zapadłość, / 1'esser aflossato. 
SRupiiłlty, a, e, ammottato.(darsi. 
SKapa(lziity t a,«, facile a sprofon- 
Zapakować, r.o.imballare mercen- 
Zapat,'n.incendio,combuslioue.(iie. 
Zapnlncz, m. acccnditore. 
Zapalczywie, ar. ardentemente. 
Zapalczywo^,/ impeto d'ira. 
Zapalczywy, a, e, pronto al’ira. 
Zapalenie, n. accendimento. 
Zapaleniec, m.uomo che ha la te- 
sla i iscaldala,uomo fucoso, — entu- 
Zapalić, r. a . accendere. (siaste. 
Z ap a liczka,/. ferula,lioocchiaccio. 
Zapałka,/, zolfancllo, snlfanello. 
Zapalniczek, /». accendiloio. 
Zapalność,/', iniiammabdita. 
Zapalny, a, e, infiaminabile (lo. 
Zapalony, a, e, acceso,infiamma- 
Zapałowy, a, e, di focone. 
Zapamiętać, v. a. di men licare.scor- 
darsi, — się.m r.perdere la memoria. 
Zapamiętale, av. lin a perdere 
la meinona, lin a uscir di senno. 
Zapamiętalec,'».uomo smanioso. 
Zapamiętałość, Zapomnia- 
ło ść, /. smania. (a,e, sineinorato. 
Zapamiętały, Zapomniały, 
Zapauiiętliwość,/. aineinoraggi- 
ne,sineinoialaggine.(le,smemorante. 
Zapamiętliwy,ae,diinentichevo- 
Zapurcie, / sbauo. 

Zapar kanie, t > n farę una chiu«a di 
palanche. (gere (ino ad uii luogo. 
Zaparować, tn a. cacciare,spin- 
Zapartek, m. uovo stanlio. 
Zapartnica, /. paronicl.ia. 
Zaparty, a, e„ sbarrato. (calda. 
Zaparzyć, o. a.immollare in acgua 
Zapas, m: ció che vien riservalo, 
Zapaska,/.grembiale. (prowisione. 
Zapaskudzić, V- a. »poreare,insu- 
Zapaśnica, /. lollafrice. (diciare. 
Zapaśnictwo, «. lotta, agnne. 
Zapaśniczy, a, e, agonale. (leta 
Zapaśnik, m. loltatore,agunista,at- 
Zapaśny, Zapasowy, a,e, che 
Zapasy,^!, lotta. (vien riservato. 
Zapaszysty, a, e, profumoso. 


Zapatrzeć się, u. r. afflggere gli 

sguardi sopra q. c. (Iar.,i, ostruirsi. 
Zapcliać,ti. a.turare, — się,i>.r.tu- 
Zapclilony, a, e, pieno di puloi. 
Zapęd, m, ianciojimpeto, Irasporto. 
Zapędliwy, a, e, impetuoso. 
Zapędzić, V- a . cacciar dentro, in. 
Zapełnić,tn a. empiere,riempiere. 
Zaperzenie, n. escandescenta. 
Zaperzony, a, e, escandescente. 
Zaperzyć się, u. r. accenderai di 
Zapewne, ao. certamente.fsdegno. 
Zapewnić v a.ccrlificare,accerlare. 
Zapewnienie, n. accerlamento. .. 
Zapewniony, a, e, accerlato. 
Zapiać, r. ». cominciare a cantare. 
Zapiecek, "i.lnngo dielro a I la stu- 
fa in case di contadini. (perone. 
Zapiecnik, m, dormalfuoco, scio- 
Zapieczenie, n. costipazinne. 
Zapieczętować, v. a. sigiliare. 
Zapiekać, Zapiec, n.u.fig.mole- 
Zapiekły, a, e, coslipato. (stare. 
Zapienić, r. u. farę schiumare. 
Zapienieć się, v. r. schiumare 
Zapieniony, a, e, schiurfiante. 
Znpiernć,Zaprzeć,t>4.sbarrare. 
Zapierzony, a, e, impennato. 
Zapierzyć, na- impennare.impiu • 
Zapięty, a, e, abbottoo8to.(mare. 
Zapijać, Zapić, v.a. bere eon gu- 
slo, — się,sbeveizare.(re,aflibbiare. 

Zapinać, Zapiąć, en a abbottona- 
Zapis, m, i egislraturs,— sci itta. 
Zapisać, V. a. scrivere, notaro. 
Zapisne, 'lapisowe, n. ció ebe 
si paga per regi-lrare un atto pub- 
Zapisowy, a, e, di scritta. (blico. 
Zapiszczeć, o./;. cominciare a pigo- 
Aa piacie, v ■ a. pagare. (lare. 
Zapłakać, ».«. coinmciare a piange- 
Zapłakany, a, e, lagrimoso.(re. 
Zapłata, /. paga, pagainento. 
Zaplatać, ». a- intrecciare. (gero. 
Zaplątać, v. a. intralciare, invol- 
Zaplecznlk, m. il soldato che sta 
dielro alle spaile di ąuello della pri- 
ma riga. 

Zapleśnlały,a,e, muffato, muflo. 
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Zapleinieć, v. n. mu flarę. (loppo. Zapow ietrzony,a,e, appestalo. 
Zapienić, c a. empiere di lolla, di Zapowietrzyć, r. a. appestare. 
Zapłód, Zapłodek,/n.embrione. Zapoznać się, <•. r. far cono- 
Zapłodzić, Zapłodnić, v- a. scenza eon alcuuo. (zio. 

impregnare, f< condare (condozione. Zapoznać, r.a. cbiamare in giudi- 
Zapło«lzenie,//.impregnamento,fe- Zapożyczyć, e. «. torre o ricevere 
Zapłodziciel, m. fecondalore. in prestito, — nic, r. Tar debili. 

Zapłodzony, a, e, impregnało. Zapracować,'-, o.guadagnare eon 
Zapłókać,t> a.carar le macchie ri- auo lavoro, — aię.o./- .star intento al 
sciaquando.(avvampare di rergogna. lavoro,=slancarsi col Iroppo Uvoro. 
Zapłonić,^, a. far arrossire, — alę. Zapragnąć, o. «. entrare in Togtia. 
Zapłonienie, n. arrossimento. Zaprawa, f. condimenlo. 
Zapłoniony, a,e, arrossilo. Zaprawdę, ac. in verita. 
Zapłoszyć, v.a. far fuggire fino a. Zaprawić,/-. n.aceonciare,condire. 
Zaplot, m. intrecoio, intrecciatura. Zaprnwny, a, e, curdilo. (rilare. 
Zapiotka,/ treccia. Zaprosić, Zapraszać, f.«. eon- 

Zapłotki, Zapłociny, pl. Za- Zaprosiciel, m. conrilaiore. 

płooie,//. luogo dietro a I la siepe. Zaprosiny, />/. invi(o, inritazione. 
Zapluć, e. a. coprire di spnlacchi. Zaproszony, a, e, convilalo. 
Zaplugawić,?. u.empiere di spor- Zaprószyć, r. o. spargere di polvere. 

ciiia. (ii, di spruzzoli. Zaprowadzić, r. a. condurre. 

Zapluskać, v. a. eoprire di spruz- Zaprowadzony, a, e, condollo. 
Zaplusnąć, «>. a. inipillaccherare. Zapróźnić, ». a. ingombrare.fzare- 
Zapłynąć, v. a. venire a rira. Zapryskać, o. a. sebizzare, spruz- 
Zapobiedz, V. a. ovviare,riparare. Zaprządz, Zaprzęgać, r. “■ 
Zapobieżenie, n. il prevenire. atlaceare i eavalli alla carrozza. 
Zapobieżny, a, e, rimediabiie. Zaprząg, w. Talio di attaccare i 
Zapocić, v. a. bagnare di sudore. cavalli alla carrozza. 

Zapocząć, v. a. incominciare. Zaprzałek, m. gaglio. (damento. 
Zapodziać się, v. r. esaer perdu- Zaprzały, a, e, guaslo da un riscal- 
to, smarrito (dimenlicare, obbliare. Zaprzaniec, m. rinnegato. (brare. 
Zapominać, Zapomnieć, r. a. Zaprzątnąć, »>.o.impaceiare,ingom- 
Zapomniany, a, e, dimenticatn. Zaprzątniony, a, e, impacciato. 
Zapo ma lenie,//, dimenticameoto. Zaprzeć.Zaprzać.r.a.risoaldare. 
Zapouiódz, Zapomagać, <-. />. Zaprzeczenie, » negamento. 
Zapomoga,/, aiuto. (aiutare. Zaprzeczyć, i>. o.negare, dinegare. 

Zapomożyciel, m. sowenilore. Zaprzedać, Zaprzedawać,e.a. 
Zapnmożycielka,/'.sovvenitrice. rendere per ischiavo. (iscbiavo. 
Zapo na, f. fibbiaglio,— velo. Zaprzedaniec, m. vendato per 

Zapora, /. barra, sbarra, serraglio. Zaprzenle, n. rinnegamenlo. 
Zaporoże, n. paese pusto al di la'Zaprze«tać,/>. a. cessare.tpassato. 

dalie csleratle del Dnieper. Zaprzeszły, a, e, che precede il 

Zaporożec,///.Zaporozki,^ie, Zaprzotikować, v. a. allaccare 
Cosaeco delle sponde del Dnieper. I avantrcno del cannone. 
Zapotrzebować, v. a. eomincia- Zaprzyjaźnić, r. a. far divenir a- 
re a aver bisogno. (gnificare.l mici.far amici, — się, "./*. amicarsi. 

Zapowiadać, v. a. annunziare,si- Zaprzysiądz, r. a. giurare. 
Zapowiedny, a, e, annunziante. Zaprzysiężenie, n. il giurare. 
Zapowiedź,/, annunziamento. j Zaprzysiężony, a, e, giuralo. 
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Zapuchły, a, e, che ha le guance 
gonfie. 

Zapachnąć* f. n. enftarc,gonfiare. 
Zapukać, r. n. picchiare, bussare. 
Zapuścić,r.a.lasciar enlrare,far pe- 
netrare,cacciar den(ro.(giiano legne. 
Zapust, m. bosco io cui non si ta- 
Zapustnik, m. Zapustnica,/. 
uomo o donna che si divertisce g*' 
ultimi di di carnovaTe. (carnovale. 
Zapuai ny, Zapaiton y,a,e, di 
Zapuaiować, e. u. far carnova!e. 
Zapusty, pt carnorale, cernasciale. 
Zapychać, Zapchać,", u.tutare. 
Zapylić, v. a. coprire di polrere. 
Zapylony, a, e, impolveralo. 
Zapytać się, r. r. domandare, in- 
terrogare,chiedere. (zionę, chiesla. 
Zapytanie, n. domanda, inlerroga- 
Zapytany, a,.e, domandato, in- 
Żar, m. brace, bragia. (lerrogato. 
Zarąb, m. (acca. (glio colla scure. 
Zarąbać, r.a. farę una tacca,un la- 
Zarada, /. riparo. (pub riparare. 
Zaradny, Zaradczy, a, e, che 
Zaradzenie, ». il riparare. 
Zaradzić, o. a. riparare, rimediare, 
Zaraoek, /«. Zaranie, u. ma ttina. 
Zaranny, a, e, mattutino. 
Zaraz, a subito, senza indugio. 
Zaraza,/, małe pppiccaticcio, epi- 
Zarazem, aa. ad un tempo. (demia. 
Zarazić, r. a. appestare infettare. 
Zaraźliwość,/ 1’esser appiccatic- 
Zaraźliwy,a,e,appiccaliccio.(cio. 
Zarażony, a,e, appestalo,infetto. 
Karcie, n. il pappare, il dituviare. 
Żarcik, m. scherzetto. (ginoso, 
Zardzewiałość, /. 1'esser rug- 
Zardzewiały, a, e, rugginoso. 
Zardzewieć, a. n. arrugioirsi. 
Zaręczenie, «. malleradoria. 
Zaręczyć, a. a. entrar mallecado- 
re,— guarentire,assicurare.(reutito. 
Zaręczony, a, e, mallevato, gua- 
Zaręczyny, pi. sponsali. 
Zaręka, f. cauzione. (ta alla veste. 
Zarękawek, m. manica non cuoi- 
Zarcńaki, a, łe, d'o!tre Reno. 


Żarliwie, ar. ardentemente, calda- 
Żarliwlec, m. zelatore. (menie. 

Żarliwość,/, ardore, ferłore, zelo. 
Żarliwy, a, e, ardente, zeloso. 
Żarłocznie, ar. ghiottamente. 
Żarłoczność,/, ghiotlornia. 
Żarłoczny,, a, e, ghiotto, goloso. 
Żarłok w. Żarło czka,/ ghiotto- 
Żarna,/>/. inulino da braccia. (ne. 
Żarnowiec, m. gineslra,~scopa. 
Zarobek, m. ció che altrui si gua- 
dagna eon suo lavoro. (gnare. 

Zarobić, Zarabiać, o. «. guada- 
Zarobiony, a, e, guadagnato. 
Zarobkowanie,/!. l'atlo di guada- 
gnare la vita eon suo lavoro. 
Zarobkowy, a, e, di guadagno. 
Zaród, m. germe, germoglio. 
Zaroić, e. u. mettere uno sciame di 
pecchie in un'arnia, — się, bollire. 
Zaropić, v.a. far suppurare, — się, 
v. r. venire a suppurazione. 
Zarosić, t. a, aspergere,bagnare di 
rugiada. (ne, macchie, «c. 

Zarośl, /- bosco folio, fitto di spi- 
Zarosły, a, e. coperto di folti ar- 
buscelli, di macchie. 

Zarosnąć, Zarastać, r. n.coprir- 
si d'erbe, d‘urbuscelli, di macchie, 
di spine, di musco. (marginato. 
Zarośnięty, a, e, cicatrizzato,ram- 
Zarównać, v. a. appianare. 
Zarówno, ar. egualmente. (mente. 
Zarozumiale, ar. presuntuosa- 
Zarozumiałość,/, presunzione. 
Zarozumiały, a, e, presuntuoso. 
Żart, m. scherzo, burla,befla, motto. 
Żartki,a, ie, celere, rapido,snello, 
Żartko, ar. rapidameote. (veloce. 
Żartkonogi. a, ie, vetocip«de. 
Żartkośó, {. celerita, rapidita. 
Żartobllwie,ar. scherzevolmente. 
Żartobliwość, /. giocosita. 
Żartobliwy, a, e, scherzevole. 
Żartować, r.n. scherzare, burlare. 
Żartowanie, n. Io scherzare. 
Żartownik, m. scherzatore. 
Zarumienić, r. o. arrossare. 
Zarumienienie, n. arrossimento. 
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Zarumieniony, a, e,diyenuto ros- 
so. (cogliere allimproyciso. 

Sarwać, iKarywań. d. a. rapire, 
Zarybek, m. avannolli, pesciolini. 
Zarybić, v. a, meltere avannotti, o 
sia pesciolini, acció moltiplichino. 
Zaryć, v. a. coprire (li terra grulo- 
lando. (girę, a muggire. 

Zaryczeć, a. a. comniciare a rug- 
Zaryglowań, v.a. inchiayistellare 
Zarynck.m. luogo dietro al merca- 
Zaryi, /«. abbozio, abbozzatura.(to. 
Zarysować, e. a. abbozzire. 
Żarzący, a, e, ardenłe, acceso. 
Zarząd,'" amministrazione,governo. 
Zarządać, o. a. avere il governo. 
Zarżeć, r. n. annitrire 
Zarzec się, Zarzekać się,".''. 

czego, rinunziare. 
Zarzeczanin, m. abitanfe al di la 
dal fiume. (al di la dal fitime 

Zarzecze, n. paese o luogo pes(o 
Zarzeczny, a, e, pusto al di la dal 
Zarżenie się, n. igoizione .(fiume. 
Żarzeń 1 , m. braci ardenli. 
Zarżnąć, Zarzynać, ".a.scanna- 
re, tagliare la canna delta gola. 
Zarznięty,a,e, scannato.sgozzato. 
Zarzucić,"." gellar ria, butler via. 
Zarzut, m. obbiezione. 

Żarzyć, r. o. attizzare le brace. 
Żarzyczka,/.cortusa di Matthioli. 
Żarzysty, a, e, ardente. 

Za*, Zasię, av. di nuovo. (cipio. 
Zasada, /. base, fondamento, prin- 
Zasadniczy, a, e, fondamentale. 
Zasadnie,/', fondamentalmente. 
Zasadność,/, fondatezza, solidila. 
Zasadny, a, e, fondato, saldo, sodo. 
Zasądowy, a, e, estragiudiciale. 
Zasadzić, v. o. piantare. (to. 
Zasadzka, /.agguato,appoBtamen- 
Zasapać się, ». r. ansare.sfiatare. 
Zasapanie się, n. ansamento. 
Zasapany, a, e, ansante,sfiatato. 
Zaschły, a, e, seccato, asciutto. 
Zaschnąć, Zasychać, v.n. dive- 
nir secco, asciutto.. (parele. 

Zaścianek, m. luogo dietro ad uua 


Zasępić, a. oscurare, ofluscare. 
Zasępienie, n. oscuramento. 
Zasępiony, a,e, oscurato.(sedere. 
Zasiadać, Zasiąść, r. n. porsi a 
Zasiadanie, n. il porsi a sedere. 
Zasłany, a, e, seminato. 
Zasiedziały, a,e, che arna di sta- 
re in casa. (pezzo a sedere. 

Zasiedzieć się, r. r. stare gran 
Zasięgnąć,", o.giugnere. attignere. 
Zasiek, /«. barricata d alberi. 
Zasiekać, Zasiec, v. a. kogo, 
tagliare uno a pezzi. (minato. 

Zasiew,™, il seminato,il (erreno se- 
Zn<ienać. Zasiać. p. a seminare. 
Zasiewanie, Zasianie, ".semi- 
namento. fnatore. 

Zasiewacz, Zaslewca,"!. semi- 
Zasiłek, m. riofrescamenlo, cibo. 
Zasilenie, n. il Yinlurzare. 
Zasilić, v a- rinforzare, rifocillare. 
Zasiniałość, f. Iividume. 
Zasiniały, a, e, illicidito. 
Zasinieć, r. n. illividire. (fayore. 
Zaskarbić, t). a. guadagnarsi il 
Zaskarżenie, n. accusa, querela. 
Zaskarżyć,p.a.accusare,querelare. 
Zasklepić,". o.yolldre.(=propoli. 
Zasklepienie, n.vólta,— bozzolo, 
Zaskoczyć, Zaskakiwać, v. a. 
giugnere saltando. 

Zaskomlić, Zaskowyczeć, o. 

n. cominciare a gagnorale. 
Zaskórny, a, e, sottoculaneo. 
Zaskórnica,/. pustula sottocula- 
Zaskórnik, m. crinone. (nea. 
Zaskorupić, v. a. coprire eon una 
crosta. (eon una crosta. 

Zaskorupieć się, t>. r. coprirsi 
Zaskórze, n. ció che si (rova tra 
carne e pe Ile. (schiando. 

Zaskrobać, v. a. far sparire ra- 
Zaskrzeczeć, r. n. cominciare a 
gracidare. (schricchiolare. 

Zaskrzypieć, », n. cominciare a 
Zaskwarzyć, u. a. yersare dentro 
il gresso strutto. (mentare. 

Zaskwierać,u. n.importunare,tor- 
Zasłabnąć, v. a. ammalare. 
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Zasłać, SlaiciełHĆ, r. a. coprire Zasobnik, m.uomo che sla dietroad 
di checchessia. (in dileguo. Zasobność,/, agiatezza. (un allro. 

Zasłać, Zasyłać, v. a, mandare Zasobny, a, e, di dielro. 
Zasłanie, n. Pallo di mandare in Zaspa,/. Zasęp, m. mncchio di 
paese lontanissimo,=l'alto dijcopri- neve, monlicello di rena. (al funco. 
redl checchessia. (se lonlanissimo. Zaspać, Zasypiać, r.n. dormire 
Zasłany, a,e, maridato in un pae- Znspalość,/. sonnolenza. 
Zaślepić, v. a. accecare, acciecare. Zaspany, a, e, sonnacchioso. 
Zaślepienie, n accecamento. Zaśpiewać, «■. a. canlare. flarę. 

Zaślepiony, a, e, accecalo. Zaspokoić, v. a. appegare,conten* 

Zaślinić,r. n.imbavare,scombavare Za spoko Jenie, n. a ppagamenlo, eon- 
Zasłocić się, r. <vpare che piover Zasrać, r.«.sconcacare.Uenlannenlo. 
Zasłona, ./. velo. (a piu giorni. Zasraniec, m. sconcacalore. 
Zasłonić, Zasłaniać, r. a. velare. Zasroinać, v.a. svergognare (vile. 
Zapłoniony .a. e, vela!o,coperlo . Zaśrubować, r. a. serrare colla 
Zaślubić, r.a. sposare.dar per mo- Zastać, >'.a. cogliere.sopraggiugne- 
Zaślubienie, n. sposamenlo.(glie. Zasialić, t>. a. acciaisre. (re. 

Zaślubiny, pt. aposalizie. Zastanowić,#. a. arreslare,fermare. 

Zaślubiony, a, e, sposalo. Zastanowienie, n. il ferinare. 
Zasługa,/, merilo,— servigio. Zastąpić, Zastępować, v. a. 

Zasługiwać, Zasłużyć, #. o. sostiluire, surrogare. (veteralo. 

guadagnare eon sercire,— meritare. Zastarzały, a, e, invecchiato, in- 
Zaslużony, a, e, merilalo. Zastarzeć się, p. /•. invecchiare. 

Zasłyszeć,#. n.inlendere dire.saper Zastaw, m. pegno, sicurta. 
per udila.per aver inleso dire.lper q.c. Zastawa,/, chiusa, riparo. 
Zasmakować, <■ a. prender guslo Zastaw iać,Zastawić, w. o.met- 
Zasmarkać się, #. r. moccicare. lere, porre dielro, innanzi a q. c. 
Zasmarować,#. a.impiaslricciare. Zastawiony, a,e, impegnato.frio. 
Zaśmiać slę,#.r.cominciare a ride- Zastawnik, m.possessore ipoteca- 
re, dar nelle risa. lialure. Zastawny, a,e,rhe serve di riparo. 

Zaśmiecić, r. a. empiere di spaz- Zastękać,#. n.cominciare a gemere 
Zaśmierdzić się, ».r. impuzzare. Zastęp, m. riparo. (di dolore. 
Zasmolić, b.a.impeciśre,impegolare. Zastępca, m. un vice, un sostituto. 
Zasmolony, a, e, unio di pece. Zastępczo, Zastępnie, av. in 
Zasmrodzenie, ». appuzzamento. luogo d'un allro. (fa le veci d’un altro. 
Zasmrodzić, v. a. appuzzare. (re. Zastępczy, Zastępny,a,e, che 
Zasmucić,#. a. atlristare.funestra- Zastępnik, m. malleyadore. 
Zasmucenie, n. allristamento. Zastępstwo, n. vece. (re. 

Zasmucony, a, e, attristato. Zastosować, t.a. applicare,adatla* 

Zasnąć, ». a. addormentarsi. Zastosowanie, n. applieazione. 

Zaśniad,-n.mola che si genera nell’ Zastraszyć, v.a. mettere paura. 

ulero in luogo del feto. Zastrugać, p. a. tagliare a punta. 

Zaśniecić, #. a. infettar di volpe, Zastrzał, ot. barbacane, sprone. 

-•*?» F - r • involpare. (yerderame. Zastrzedz, p.a. assicurare,guaren- 
Zaśniedziały, a, e, coperto di tire. (archibugiata. 

Zaśniedzić, #. a. coprire di verde- Zastrzelić, v. a. uccidere eon uo' 
r4me - (derame. Zastrzeżenie, n. guarentigia. 

Zaśniedzieć, v. n. coprirsi di ver- Zastudzić, o. a. ralfreddare. 
Zasób, ot. prowisione, prowista. Zastukać, #. a. bussare.picchiare. 
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Zastygnąć, e- n. rafireddarsi. 
/afuifi v. a. coprire di łerra, ec. 
Zasunąć, v. n. drzwi ( chiudere 
la porta a saliscendo.(re,disseccare- 
Zasuszać, Zasuszyć, r. a. secca- 
Za>uty, a, e, Otto nella sabbia, ec. 
Zaiuwa, /. nollola. (zicare. 

Kaanędzić, a. cominciare a pił- 
gaiwiadczenie, «. atlestato. 
'Aaan iadezy(f< v. a. attestare. 
łaan iacić się, ». r. rilucere. 
Zaśwlegotać, r. n. gorgheggiare. 
Zaświerzbieć, «?. n. cominciare a 
piłłicare. fschiare. 

Zaświstać, a. cominciare a fi- 
Kaiwitaći r. a. cominciare a farsi 
giorno, albeggiare. (bia, cc. 

Zasypać, r. a. ingombrare di sab- 
Za#ypany,a,e, coperto,ingombro, 
sparso di sabbia, ec. (nare. 

Zasypiać, Zaspać, r. ». asson- 
Zaszargać, r. a. impillaccherare. 
ZaszarKany,a,c, pieno di pillac- 
Zaszczać,'-. a. scompisciare.(chere. 
Zaszczeblotać, cominciare a 
garire. (latrare, a abbaiare. 

Zaszczekać, a. cominciare a 
Zaszczepić,'’, a.nestare, innestare. 
Zaszrzepiriel, m. piantalore. 
Zaszczepka./.saliscendo di legno. 
Zaszczuć, r. a. Hun, pigliare la 
>• volpe cacciandola co’veltri. (gere 
Zaszczycić, V. a ■ scudare. proteg- 
Zaszczyt, «. riparo,=onore. 
Zaszczytnie, av. onoratamente. 
Zaszczytny, a, e, onorevole. 
Zaszeleścleć,»./i. cominciare a su- 
Zaszkodzi ć,r. o.nuocere.(surrare. 
XH 9 zlocliać v u. ii m cominciare a sin* 
Zaszły, a, e, accadulo.(ghioiiare. 
Zasznurować, v. a. allacciaie. 
Zaszpuntować,tJ.a.lurar col zafTo. 
XA 9 znniieć« v,n. cominciare a ro* 
moreggiare.(cucire in,iienlro a q. c. 
Zaszyć,p. a. cucire uno sdrucio,= 
Zaszyty, a, e, cucito, risarcito. 
Zatabarzyćc. a.sporcare di tabac- 
Zataić, v. a. celare, oocultare.fco. 
Zatajenie, n. celamento. 


Zatajony, a, e, ce!alo,oeeultato. 
Zatamować, t>. a . arestare. 
Zatarasować, v. a. sbarrare. 
Zatarga, /. contesa, contrasto, 
Zatargować, t. a. domandare il 
Natarty, a,e, scancellato.tpreizo. 
Zntcłsnąć się, c.r. peedere ii fiato. 
Zatclsnienie, n. perdita di Oato. 
Zatchniony,a,e,sfiatato,an9anle. 
Zatęclinąć, v. o. intanfarsi. (za. 
Zatem, av dunque,per conseguen- 
Zatcniperosrać, r. a. lemperare. 
Zatępić,!>. a.rintuziare, rendere ol- 
Zatępieć »ię,„. r.rintuzzarsi.(tUso. 
Zatępienie, n. ii rintuzzare. (do. 
Zatęsknić.P. n. languire aspettan- 
Zatętnieć,”." risonare, farsi sentire 
il calpestio di caratli, di genti 
Zatkać, Zatykać, v. a. turare. 
Zatkany, a, e, turato. (lare. 
Zatknąć, r «. liggere, ficcare,pian- 
Xutkni‘ęty,a,e, filio, pianisto. 
Zatlić,". u.accend-re,— się,r. e.ac- 
Zatioezyć, p. «. stirare. (cendersi. 
Zatłuc,r a.ammazzare percuolendo. 
Zatłumić, p. a. reprimere. 
Zatłuścić,».a.imbraUare di grasso. 
Zatoczyć, Zataczać,r, u.rolola- 
re.roltolare fioo a,condurre rotolando. 
Zatoczysty, a,e* piegaloin forma 
Zatoka,/. svolta, rirolla. (d‘arco. 

Zatonnć,r. n. and tre a fondo,a(Ton- 
Zatop, m. alfondamento. fdare. 

Zatopić, r. a. alTondare. 

Zittopiony,a,e,anbndato,sommer- 

'Zatopny, a, e, allaganle. (so. 

Zatrąbić, v. u. dar neiia tromba. 
Zatracenie, a. Zatrata*/, per- 
Zatracić, o. a. perdere. (dita- 

Zatraclclel, ■». dislrutlore. 
Zatracony, a, e, perdato. 

Zatrałlować,c.4.gravare,staggire. 

Zatratować się, e- r - ferirsi le 
gambę, darsi d’un pie contro 1 altro. 
Zatret,m.ferita,piaga che vien a’pii 
d’un cavallo che si urta, che si da 
d'un pić contro 1’altro. 
Zatroskać, ». a. afTaonare,afUigge- 
re,— nię,®. r.affannarsi, affliggersi. 
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/Htruć, e. a. infettare di veleno. 
Katruciu, «. awelenamento. 
Zatrudnić, ». a. occupare. 
Zatrudnienie, n. occupazione. 
Zatrudniony, a. «, occupato. 
Zatruty, a, e, infelto di veleno. 
Zatrwożenie, n. allarme. 
Zatrwożony , a, e, allarmalo. 
Zatrwożyć, r. a. allarmare. 
Zatrząść, v. a. scuotere, crollare. 
Zatrzasnąć, r.«. drzwi, chiudere 
la porta eon istrepito.lbatler Pali. 
Zatrzepotać, p. ii. comineiare a 
Zatrzymać, a. a.fermare,arrestare. 
Zatulić, p. a. chiudere, turare. 
Zatwardnieć, p. ». indurarsi. 
Zatwardziałość,/, induramenlo. 
Zatwardziały, a, e, indurato. 
Zatwardzić, p. a. indurare. 
Zatwierdzenie, n. ratificazione. 
Zatwierdzić, u. a, ratificare. 
Zatyć, «. n. divenir troppo grasso. 
Zatyezka, /. luraccio, (uracciolo. 
Zatyłek,m.il di dietro,parte dereta- 
Zaufać, p. u, fidarsi,confidarsi.(ni. 
Zaufanie, n. fidanza, liducia. 
Zaufany, a, e, fiiiato, (ido. 
Zaułek, m. vico, vicolo, chiasso. 
Zausznica,/, oreochino. (fione. 
Zausznictwo, ii. mestiere di sof- 
Zausznik, m. soCSone.tgli orecchi. 
Zau*zny,a,e, che si trova dietro a 
Zawada, /. inciampo. (car lite. 
Zawadyactw r o,n.vaghezza d'attac- 
Zawadyak, m. accattabrighe. 
Zawadzić, p. a. dare, inloppare. 
Zawakować,e. a. divenir vacante. 
Zawał, ffl.tatto ció che ingombra la 
Zawalać, ®. a. sporcare. (via. 
Zawalić, p. a. ingombrare. 
Zawalidroga,/, impaccia via. 
Zawałka, /. glandula.gianduielta. 
Zawapnić, p. a. incalcinare. 
Zawarcie, n. chiudimento.tghiare. 
Zawarczeć, p. a. comineiare a rin- 
Z a warować, ‘•.a. assicurare, gua- 
Zawarty, a, e, chiuso. (raulire. 
Zaważyć, p. «. pesare. 
Zawczasu, ap. per tempo, in tempo. 


Zawcześnle, au. innanzi tempo, a- 
ranti il debito tempo. (tempo. 
Zawczesność, f. il venire n.ioiizi 
Zawczesny,a,e, d innanzi tempo. 
Zawczoraj, ap. avant'ieri. 
Zawdziać, p. a. mettere in dosso. 
Zawdzięczenie, u. riconoscimen- 
to di un beneficio ricevuto. 
Zawdzięczyć, u. a. riconoscere un 
beneficio ricevulo,(re peregrinando. 
Zaw'ędrować,r.//.capitare, giugne- 
Zawerbow r ać,p. a. ingaggiare sol- 
Zawiadomić, e. a. awisare. (dati. 
Zaw indować,i.H.amminislrare.(ne. 
Zawiadowanie,n.amministrazio- 
Zawiadowca, m. amminiatratore, 
direttore. (to da rento colato. 

Zaw-ianie, n. raflfreddore cagiooa- 
Zawiasa, Zawiaska,/.bande!la 
nelle imposte d'usci, o lioeslre. 
Zawiązać, p. a. ailacciare,legare. 
Zawiązek, m. legame, legaccio. 

Z a wichrzenie, n. turbinę, (bare. 
Zawichrzyć, p. a. turbare,conlur- 
Zawicie, «. invoglio, inviluppo. 
Zawiędły, a, e, indurato per vec- 
chiezza. (appassare, appassire. 
Zawlędnąć, Zwiędnąć, e. n. 
Zawiedziony, a, e, ingannato. 
Zawieja,/. bufora, teinpesta di ren- 
to e di neve. (dere, serrare. 

Zawierać, Zawrzeć, e. a. chiu- 
Zawierający, a, e, contenente. 
Zawierszyć,r. o.fare il comignolo 
Zawierucha,/, bufera. (del tetto. 
Zawieruszyć, p. a, cacciare una 
cosa in qualche luogo da non poter 
la rilrorare, — się.p.r smarrirsi,per- 
Zawierzenie, «. il fidarsi. (derai. 
Zawierzyć,p.a.Hdarai,prealar fede. 
Zawieść, r. a. deludere la ęonfiden- 
Zawiesić, c. a. soapendere. (za. 
Zawiesisty, a, e, pendenle. 
Zawieszenie, n. sospendimento. 
Za%vieszony.a,e,appeso,sospeao. 
Zawiewać, Zawiać, v.n. comin- 
ciare a aoifiare. (inrescarsi. 

Zawięznąć, p. o. impantanarsi,~ 
Zawijać, Zawić,p.n.arriluppare, 
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XnwiUłać,M implicare.intrieare. 
Zaniktuniu, «. Zaniłuić, f. 

imbrogliamenlo. (plicato, intricato. 
Zawikłany, Z»n ity,a,e, coin- 
Zawile,Zatviłu, uV. awiluppala- 
Zawilec, m. anemone. (menie. 
Zanimic, v.a. awolgere, inrolgere. 
Zaniniqtk«, n. inyiliippo, inyollo. 
Zawinić, v ■ u. delinquere, fallire. 
3E»winienie*".colpa,fallo (invullo. 
Zawinięty,Zawity.n,e,8vrollo, 
Zaniic, /. nralila, gelosa,astio.(la. 
iB»wińl»ń»Ui,n,ie,d'iillie la Visto- 
senw iśle, n. lerra, paese al dl la dalia 
Knwł»t«iać« /. dipendenza.(Vistola. 
Zawiały, a, e, diperidcute. 

Zan ianm‘,a.«.rinianer su,pesso,ap- 
piccato a checchessia.— dipendere da 
Zntviałnłca,/.invidialiice. falcuno. 
iSawriatnie, av. invidi»samente. 
Zawiiitnik, m. inridiatore.(aslioso. 
Zawi»tny, a, e, invidioso, geloso, 
Zawitać, r. «. venire, fars! vedere. 
Zawlec, c. a. slrascmare fino a. 
Zawleczka, /. agheito. 
Zawłóczyć, v ■ a . erpicare. 
Zawleka, /.selone.(lizza,sleccato. 
5Łł»wód,'».corsa, carriera,^rarlngo, 
Zawednik,m. corridore,deslriero. 
Z»YVOdnuść, yiil non corrispondere 
alT espeltazione, alle speranze. 
Zawodny, H, e, fallabile, fallace. 
Zawodowy, i*,e, di corsa. 
Zawodzić,;, a condurre, menare in 
Zawój, m. turbanie. (un luogo. 
Zawojek, m. piccolo (Urbanie. 
ZSnwojouzać, v. a ■ debellare. 
Zawojowanie, ». dcbellamento. 

wołać, v a. chiamare,=escla- 
X»w olanie, u. chiamata. (marę. 
Zawołany, a,e, chiamalo. 
Zanoniec,». w.gellare buon odore 
Zawora, f. barra.sbarra, serraglio. 
Zawernik, m. serraglio. (no a. 
Zawóz, m.trasporto colta vel(ura fi- 
Zawozić, X»wieżć, u. a. eon- 
durre in vellura fino a. 
Zawróctć,v. o.far vollare. (strada. 
Zawrót, m. trolla del canto d una 


Zawrzatnąć, Zawrzeizczccf, 

v. ii. mellere uno strillo. 
KawMcii}gnąć,tr.a.conlenere.(uno. 
Zaivatydzenie,».il lar vergogna a 
Zawałydzić, v a ■ farę arroasire 
di cergogna, — się, o. r.vergognarsi. 
Zawstydzony, a, «, vergognato. 
Zaważę, Zawżdy, ar. sempre. 
Zawyć', r>. u. cominciare a urlare. 
Zawz isjtić kię, v. r. aver principio. 
Zj»wscii|tek,",.prin ci pio,=itn presa. 
2..awzi^cie, n. eon animosila. 

Z i» ■», ciętość,/, oslinazione danimo. 
Zanzięty,a,e, accanilo,inriperito. 
Zażądać,;, u.bramare, desiderare. 
Zażalenie, n. doglianza, querela. 
Zażalić, v a. accorare, addolorare. 
Z azalon y,»,e,accorato,addulora!o. 
Zażarcie, av. eon accanimento. 
Zażurtnoć, /. accanimento. 
Zażartować, v. n. preudersi la li- 
cenza di burlare, di scherzare. 
Zażnrty,a,e, accanUo.arrabbiato. 
Zazdrość, /. invidia, gelosia. 
Zazdrościć, V. a. invidiare, 
Zazdrośnica, f. invidiatrice. 
Zazdrośnie, uo. invidiosamenle. 
Zazdrośnik, m. inridiatore, 
Zazdrosny,a,e, inridiosn, geloso. 
Xnteegać,Xażedz,n.o.accendere. 
Zaże^lować, a. \enire a riva. 
Zażerać,Zażrzeć, r.a. divorare- 
Z»»ż. uccniere collo alromen* 

to acuto. ćciare a slrider co'denti. 
Zazgrzy tnć.r. «.*ęl»»mi,comin- 
Zaziębić, v. a . ralTreddare. 
Zaziębienie, n. raflreddore. 
Zaziębiony, a, e, ralfreddato, 
X«*ięl»lin»,/.gelone,“pedignone. 
Zazielenić, u. a. lignere di verde, 
— wlę, w. r. rinverdire. (denlro. 
Zazierać, Z»j rżeć,;, n guardare 
Zazimować, f. a. i yernare. 
Zaznać, p. a. conosccre. (za. 

Zaznajomić »ię,».r.far conoscen- 
Zażoga, /. esca ,=/?,?• incenlivo. 
Zażółclć, v. a. tinger di giallo. 
Zażółknąe, v. n. divenir giallo. 
Zazuć, o. a. catzarsi. 
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Zaiwaó, o. a. invilare,:=dnvocare. 
Zazwyczaj, av. ordinariamente. 
Zażyć, v. a. pigliare, prendere. 
Zażyłość, /. strella dimestichezza. 
Zażyły, a, e, dimestico, intrinseco, 
Zltahić, p, a. effemminare. (intimo. 
Zbabieć, v. n. divenir simile a una 
veccbia donna, (esaminare a fondo. 
Zbadać, v. a ■ penetrare a dentro, 
Zbałamuć ić»' ? -a. condurre a małe. 
Zbankrutować, r. n. fallire. 
Zbawca, m. saWatore, liberatore. 
Zbawić, v.a. sałvare,trarre di peri- 
Zbawiciel, m. ił SaWatore. (colo. 
Zbawicielka, /. saWatrice. 
Zbawienie, n. salule, salrezza. 
Zbawiennie, ar. salutevoImente. 
Ztniwienność./les ser salu terole. 
Zbawienny, a, e, saluteyole. 
Zbawiony, a, e, salrato. (stia. 
Zbestwić, e.a. ridurreaslatodi be- 
Zbeszcześcieć, v. a. vituperare. 
Zbić, Zbijać, v ■ a. abbattere. 
Zbicie, ZbiJanie,».confutazione. 
Zbiedz, v. n. fuggire, scappare. 
Zbieg, m. concorrimento, concorso. 
Zbiegać, r. «. scendere correndo. 
Zbiegły, a, e, fuggiasco.profugo. 
Zbiegostwo, n. diserzione. (tuosa. 
Zbiegowisko, n. adunanza tumul- 
Zbierać, Zebrać, o.a.ammassare, 
raccogliere, — »lę,r. r. raccogliersi. 
Zbieracz, w. raccoglitore,collettore. 
Zbieraczu a,/, raccoglitrice. 
Zbieranie, n ii raccogliere. (tudine. 
Zbieranina,/.raccogliticcia molti- 
Żbik, m. nome generico de’gatti,leo- 
ni, ligri e simili,=rgatlo salyatico. 
Zbiór, m. raccolta, collezione. 
Zbiorowo, av ■ collettiramente. 

Zbiorowy , a, e, colIeltivo,=:sinte- 

Zbir, m. birro, sbirro. (tico. 

Zbisurmanić się, v.r. conyerlirsi 
alla religione maomettana. (battuto. 
Zbity, a, e, abbattuto^lterrato,^ 
Zbladły, a, e, impallidilo. (rarsi. 
Zbladnąć, p a.impallidire, discolo- 
Zbłądzić, v. a. smarrirsi, errar >jla 
Zbłąkany, a, e, smarrito.(slrada.| 


Zblakować, r. n. stignersi. (nito. 
Zbłaźnić* v. a. farapparireacimu- 
Zblizka, av. presso, ricino. 
Zbliżenie, n. appressamento. (to. 
Zbliżony,a,e,appre$sato,avvicina- 
Zbliżyć,'*. tf.appressare, ayricinare. 
Zboczenie, «. STiamento. (trariare. 
Zboczyć, r. a - uscire di via,— stiarsi, 
Zbogaclć, v.a. arricchire,far ricco. 
Zbogacenie, n. arricchimento. 
Zbogacony, a, e, arricchito. 
Zbój, m. ladrone, malandrino. 
Zbójecki, a, ie, di ladrone, ec. 
Zbójectwo,". mesliere di ladrone. 
Zbolałość,/. 1‘esser tultn dolente. 
Zbolały, a, e, lutto dolente. 
Zbór,"), raccolta, — concilio.(teslanti. 
Zborowy, a, e, di adunanza de'pro- 
Zborzysko, n. conventicolo de’pro- 
Zboże, n. biada, grano. (testanti. 
Zbożowy, a,e« di biada, di grano. 
Zbożysty, a, e, fertile di grano. 
Zbroczony, a, e, insanguinato. 
Zbroczyć, t>. a. insanguinare. 
Zbrodnia,/. crimine,gran delitlo. 
Zlirodaiarka, /. Zbrodniarz, 
Zbrodzień,«i.colei, colui che ha 
comme9so un gran delitlo. (terało. 
Zbrodniczy, a,e, facinoroso,scel- 
Zhroić,p. a. comettere qualche peo- 
Zbroja^/!armadura,corazza.(cadillo. 
Zbroić, p. a.armare, — »lę, armarsi. 
Zbrojnie, Zbrojno, av. armata- 
Zbrojny, a, e, armalo. (mente. 
Zbrojownia, /. armeria, sala d'ar- 
Zbrojownlk, m.uomo d’arme.(me. 
Zbrojowy, a, e, d'armadura. 
Zbrudzić, Zbrukać,o. a.insudi- 
ciare,sporcare.(insudiciato,sporcalo. 
Zbrudzony, Zbrukany, a, e, 
Zbrykać slę,r.r. scorrer la caval- 
lina. (dalia soggezione, scapcstrato. 
Zbrykany, a, e, che si b toUo 
Zbryzgać, v. a. schizzare.(schizzi. 
Zbryzgany, a, e, imbrattato di 
Zbrzydnąć,?. w.direnir brutto. (re. 
Zbrzydzlć,?. a.disgustare, svoglia- 
Zbuchać,p.a.trangugiare,diluviare. 
Zbudować, ''.'a. fabbricare,edificare. 
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Zbudowany, a. e, edificato. 
Zbudzić, v. a . destare, svegliare. 
'/Cbndzon)! a, c, sveglialo. 
Kitując się, r.r. Ievarsi la cave7.za. 
Zbujany, a, o, agitato, sregolato. 
Khualonnćtc. a.ribellare, su llera- 
Zbuntowany, a, e» nbellato.(re. 
Zburczeć,r.n.fare un solenne rab- 
Zburzenie^ n. demnlizinne. (bullo. 
Zburzony,a,e, demolito,rovinalo. 
Zburzyć, r. a. demolire, roviuare. 
Zbutwiały, a, e, piiIreTallo. 
Zliutu U-ć, r. u. pntrefarsi. (buffo. 
ZI) uzunaćr,. u. far un solenne rab-! 
Zbyć, 'Zbywać, r. a. perdere. 
Zbyt, nr. troppu. (smisuralamente. 
Zlt)te<znic, nr. soverchiamente, 
Zbyteczność./.soverchiezza.(ehio. 
r Zb)ivczny,isiiyini,iH,le, sover- 
Zbytek, m. l'eccedente,=eceesso. 
ZhytniU, m. uotrto lussuriante. 
Zliytkuwać, r. n. eccedere. 
'Ztlać, Zdawać, u. a. rendere. 
Zdala.Zdaleka,nr.da lont ano, da 
Zdanie, n. ophtione, awiso. (lungi. 
Zdarcie, n. scorticamento. 
Zdarty,a,e,strappato,-scorticalo. 
'Zdarzać/Zdarzyć, '.a. mandare 
di bene in meglio, esser propizio, 
prosperare. (cesso, erento, caso. 
Zdarzenie, n. arrenimento, sue- 
Zdatnie, nr. eon abilita . (neita. 
Zdatna ść, /. abilita, capacita, ido-, 
Zdatny,a,e, abile, capace,idoneo. 
Zda«k«wa,W,/. moneta, mo- 
neta spicciola. (zo, gran pezza. 
Zdawnn, nr. gran tempo,buon pez- 
Zdnżyć, r. n. venire a tempo. (gna. 
Zdeclilina,/. bestia morta, caro- 
5f.dee.bly, a, e, morto, crepato. 

Jf detlinuć,Zdy cltać, e. ». mori 
re, crepare.(levare,togliere, lor via 
Zdejinuwać, Zdjqc,n. u.carare. 
Zdeptać, v.a. calcare, calpestare. 
Zdesperować, v. a. disperare. 
Zdjęcie, n. ił carare, ii lerare. 
Zdjęty, a, e, carato, lerato, ec. 
Zdławić, t>. a. strangolare. 
Zduiuclim|ć, r. a. soffiar viar. 


7 . nu 

/dobić. r. a. ornare, addobbarr. 
/doby ć,r.n.f»r preda,torria la spo- 
/dobycie, //. espugnazione. (glia. 
Zdobycz,/, botlinn, preda,spogtia. 
Zdobyty, a, e, conquistato. 
Zdobywca, m. conquistatore. 
Zdobywczy', a, e, di conquistato- 
/d olać, v. n. polere, ralere. (re. 
Zdi; lnie, av. eon abilita. 

/dolne ść, f. abilita, capacita. 
/dolny, a, e, abile, atto, capace. 
Zdrado, f. tradimento. (ralente. 
Zdradliwie, nr. a tradimento. 
Zdradiiwy,a, e, tradiiorio.ffede. 
Zdradzić, n. o. tradire, mancar di 
Zdradziecki, a, ia, di traditore. 
Zdradziecko, ar. a tradimento. 
Zdradziectwo,n. (radimen(o,per- 
Zdrajca,/. tradilore. (fidia. 

Zdrajczyna, f. łraditrice. 

Z itrct « iałoue,/. intormentimento. 
Zdrętwiały, a, e, intormenlito. 
Zdrętwieć, r> n. intormentirsi. 
Zdrobniałoś*?,/. forma diminutira. 
Zdrobniały, a. e,ridotto in bricio- 
li,in minutę parlicelle,=diminutiro. 
Zdrobnieć, r. n. direnir minuto. 
ZdBÓj, rn. poiła. ("polle. 

Zdrojowisko, n. tarreno pieno di 
Zdrojńwka, /. isopiro. 
Zdrojowy, a, e, tli poiła. 
Zdrów, Zdrowy, a, e, sano. 
Zdrowie, n. sanita, salute. 
Zdrowo, nr. sanamente, eon saniti, 
Zdrowość, /. salubrila. 

Zdrożeć, v. n. crescer di prezzo. 
Zdrożnie, nr. fuor della via retta. 
Zdrożność, /. sviamento. (gione. 
Zdrożny, a, e, che svia dalia rag- 
Zdrożyć, r. a. uscir della via retta. 
Zdruzgotać, r. a. fracassare. 
Zdruzgotany r ,a,e, fracassato. 
Zdrzymać się, r. r. addormentar- 
si lasciando andar giu il capo. 
Zdumieć, e. a. faro stupire. (re. 
Zdumienie, n.stupefazione, stupo- 
Zdumiony, a, e, slupefatto. 
/dumnieć, v. n. insuperbire. 
Zdun, m. ffgulo, pentolaio, vasaio. 
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Ziluńczyk, m. fattore, garzone di 
Zduńaki, a, ie, di figulo. (''figulo. 
Zduńaiwo, n. arie di figulo. 
Zdurniać, v. a. dar del baggiano. 
Zilurzuny, a, « t ingannato. 
Z<liirzy<i, p. a. oltuscar la menie. 
Kilianie, v. a. stmzzare, slrangolare- 
Zilużać, v. a. superare, vincere. 
Zdybać, t i.a. cogliere,sorprendere. 
Zdyweć się, p. r. perdere la Iena. 
Zilżbio, n. fusto, slelo, — bruscolo. 
Ztlzinłać, v. a. farę, operare. 
Zdziczały, a, e, i»salvatichito. 
Zdziczeć, p. n. insalralicbire.(lino. 
Zdziebclkti, //. bruscolino, fuseel- 
Kdziecinialy, a, e, rirnbambito. 
Kdziecinicć, r. n. perdere il sen- 
no per la yecchiezza. (par via. 
Zdzierać, Zedrzeć, V. a. strap- 
Zdzieranie^, n. lo slrappare. (re. 
Zdzierca,w. sen r lica lorę, angaria to- 
Zdzieritno, u. angheria, maltolto. 
Zdzierżeć. v.n. lenere il lilio fmo 
alla seadenza dal termine coneenuln. 
Zdziwaczeć, r.<i.divenir fantaslico. 
Zdziwić, v. a. recare marrigiia. 
Zdzinienie, n. maraviglia.(preso^ 
Zdziwiony, e,e, inaracigliato, sur- 
Ze, con°. che. (dentacci. 

Zębacz, SCęltal, m. uomo ehe ba 
Zębaty,a, e, dentato, che ha denti 
Żeberko, n. coslerella. (costolina. 
Żelierkoaaty, a, e, a loggia di 
Zębny, Zębowy, a, e, di denti. 
Zęborwżec, m. specie di balena. 
Zebra, /. zebra, zebro. 

Żebrać, v. o. accallare, mendjeare. 
Żebracki, a,ie, mendico.(dicitu. 
Żebractwo, u. accallamento,inen- 
Żeliraczka, /. accatlatrice. 
Żebrak, m. accatlatore, mendico. 
Zebranie, raccolla, adunanza. 
Zebrany, a, e, raccollo, adunato. 
Żebro, n. cosla, coslola. 
Żebrowaty, a, e, a coslale. 
Żebrowy, a, e, costale. 
Żebrzyca, /. seseli. (per. 

Żeby, co‘ip- che,affinch£, accioccbe, 
Zecer, m. compositore decaralteri. 


Zedel, pi.sedile.(del ferro, del ramę. 
Zędra, Zen tira,/. scoria,rosticci 
Zefir, m. zeffiro.(re, appiccar fuoco, 
fegHĆ, Kgać,p.a.ardere,abbrucia- 
Żegadło, u. ferro rovenle per fo- 
Zegar. /«. urologio. (rare un buco. 
Zegarek, /«. oriuolo da tasca. 
Zegnruiintrz, /«. oriuolaio, orio- 
lato. (oriuolaio. 

Zegarmistrzostwo, n. arie tleli* 
Żegawka,/ orlica pungenle. 
Żeglarkn, /. moglie del marinaro. 
Żeglarski, a, ie, dj naeigature. 
Żeglarstno, «. naulica, scienza di 
V?eglarz, m. naeigatore. (navigare. 
Żeglarzy U, m. nautilio. 
Żeglować, p. a. navigare. 
Żeglowny, a, e, narigabile. 
Żegluga,/, haeigazione. 
Żegnać, p. a. far segno di croce. 
Zejść, p. n. scendere, discendere. 
Zejście. «. diseesa, scesa, scendi- 
Żelazko, o. ferrello. Imento. 

Że łaźni ca,/. scabbiosa,gallinella. 
Żelazny, a, e, di ferro. 
Żelazo, /.. ferro. (Terrigno. 

ŻeIazowaty,a,e.che licu di ferro, 
Żelaztwo,« quanti(a di ferramenti. 
Żelezce, ». il ferro o la punla d'u- 
na lancia, d'llna freccia. (ferro. 
Żeleznik, n. operaio che lavora il 
Zełgać, u. a. dire una bugia. 
Zelżeć, r. «. divenir piu leggiero. 
Zelżyć, r. a. ollraggiare, svillaneg- 
Zelżyciel, m. oltraggialore. (giare. 
Zelżycielka,/ ollraggialrice. 
Zelży wość, /. ollraggio, viluperio. 
Zelżywy, a, e, oltraggioso.(mito. 
Zemdlały, Zemdlony, a,e,sve- 
Zemdleć, u.n. svcnirc, vcnir meno. 
Zemdlenie, n. srenimento. 
Zemdlić,!). a far svenire,indebolire. 
ZemUnąć, Zmykać, li.a. Irarre, 
Zemleć, ». a. maeinare. (lerare. 
Zemrzeć, p. n. morirsi. 

Zemścić się, r. r . vepdicarsi, far 
Zemsta,/. vendella. (rendetta. 
Żeńca, Żeniec, m. mietitore. 
Żeńczy, a, e, di mietitore. 
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Żeńcica,/.siero del latte di pecora. 
Zendnweata, /. Zendareata. 
Żenić, t ).a. ammogliare,dar moglie. 
Żenienie, n. il dar moglie, — się, 
_ ammogliameoto. (officinale. 

Żenlizek, m. achillea,= eupatorio 
Zenit, m. zenit, punto verticale. <Ie. 
Żeński, a, ie, femmineo,femmini- 
Żeńskość, /. femminilita. (pitare. 
Zepchnąć, v v. detrudere, preci- 
Zepclinięty, a, e, detruso. 
Zeprzeć, r. n. riscaldare,guastarsi. 
Zeprzeć, tu a. spingere indietro. 
Zepsnąć się, a. r. soivolare. 
Zepsuć, v. u. guastare, sconciare. 
Zepsucie, ». il guastare, guasto. 
Zepsuty, a, e, guastato. (uccelli. 
Żer, m. pastura delle bestie e degli 
Żerdź, /. antenna, perlica. 
Żerdziany, a, e, di pertica. 
Żerność, /. grassezza, pinguedine. 
Żerny, a, e, ingrassativo, atto a Ta* 
Zero,a.zero.(re ingrassare le bestie. 
Żerować,*. «.pascolare,pasturare. 
Żerowisko, n. luogo dove pastu- 
_ rano gli animali e gli uccelli. 
Żerunek, m. il pascolare. ('mula. 
Keruza,/. Tarieta di ranuncolo fla- 
Zerwa,/. ba!za,burratto, — fiteuma. 
Zerwać, Zrywać, v. a. strappa- 
re, srellere quel che ć di sopra. 
Zerwanie, n. strappata. 
Zerwany, a, e, strappato. 
Zerżnąć, Zrzynać, v ■ a. Ievare 
la parte di sopra tagliando. 
Zerżnąć się, v. r. caccarsi sotto. 
Zeschły, a, e, conlratto per sec- 
chezza. (contrarsi per secchezza. 
Zeschnąć się,Zsychać się,».r. 
Zeskoczyć, r. n. saltar giu. 
Zeskrobać, v.a. raschiar via.(to). 
Zesłać, Zsyłać,*. a.mandarefdi al- 
Zesłanie, Zsyłanie, n. il man- 
dare d'alto ąuaggiii. (in giu. 

Ześlizgnąć się, ». r. sdrucciolare 
Zespolić,- t>.a. accomunare,congiu- 
gnere, unire insieme. 
Ześrodkować, v. a. concentrare. 
Zesromoctć, t>. a. tituperare. 


Zesromocony, a, e, yituperato.' 
Zestarzały, a, e, invecchialo. 
Zestarzeć się, v. r, inrecchiare. 
Zesworować, u. a. accoppiare i 
bracchi da seguito. (detnrpare. 
Zeszkaradzlć, v- v. disflgurare, 
Zeszkaradzony,a,e,disfigurato. 
Zeszklić, u. a.Tetrificare, — się.r.r. 
Zes złość, /. caducitś. (yertificarsi. 
Zeszły, a, e, trappassato. 
Zesznurować, v. a. allacciare. 
Zeszpecić, v ■ a . deturpare. (10. 

Zeszpecony,a, e, deturpato,soz- 
Zeszpetnieć, v. n. farsi brutto. 
Zetknąć się,t>. r.esser contiguo a. 
Zetknięcie, n.toccamento,contatto. 
Zetleć,r.».spegnersi a poco a poco. 
Zetrzeć, u. u- asciugare, ripulire. 
Żęty, a, e, mietulo. (tergere. 
Zewnątrz, a o. fuori, per di fuori. 
Zewnętrznie, av- esterioramente. 
Zewnętrzność, /. esteriorita. 
Zewnętrzny, a, e, esteriore. 
Zewrzeć, Zwierać, v. a. chiu- 
dere, serrare, unire strettamente in- 
Zewsząd, ar. da ogni parte.(sieme. 
Zez,Zyz,m. sguardo guercio,bieco. 
Zeza, Zyza ,/. sentina, fogna dal- 
ia nare. ( sare, deporra. 

Zeznać, Zeznawać, v.a. confes- 
Zeznanie, n. deposizione. (bieco. 
Zezooki, Zezowaty, a, e,gueroio, 
Zezowato ść, /. ii guardar bieco. 
Zezrzeć, v. a. consumare,divorare. 
Ze żula,/, cuculo. v . kukułka. 
Zezwać, v. a. convocare. 
Zezwolenie, a. assenso. (tira. 
Zezwolić, v. n. acconsentire,assen- 
Zezwolony, a, e, acconsentito. 
Zgadać się, e. r.venire in sul ragio- 
Zgadnąć, r. a. indovinare. (nare. 
Zgadywacz, m. indovinatore. 
Zgadywaczka, /. indoyinatrice. 
Zgaga,/.arsione, arsura dalia gołia. 
Zganić, v. a. biasimare,riprendere. 
Zganienie, n. biasimo,riprensione. 
Zganiony, a, e, biasimato, ripre- 
Zgarbacieć, u. n. aggobbire. (so. 
Zgarbić, c. a. curyare, piegare. 
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Zgarblony,a,e, incurvato, piega- 
Zgarnąć, p. a . tirar eon mano. (to. 
Zgartywać, v. a. riunire, racco- 
giiere in un mucchio. (estinguere. 
Zgasi/;, «. a. spegnere, smorzare, 
Zgasły, a, e, spento, eslinto. 
Zgasnąć, p spegnersi,estinguer- 
Zgaśnienłe, n. io spegnersi. (si. 
Zgaszenie, n. spegnimento. 
Zgęscić, r.a. spessare, condensare. 
Zgęścleć, v. //. spessarsi,spessir.-i. 
Zgęśnłenie, /». condensamento. 
Zgęszczony, a, e, condensato. 
Zgięcie, n. il piegare in giio 
Zgiełk, m. gridio,frastuono,romore. 
Zgiełk liny, a, e, romoroso. 
Zgięty, a, e, piegato, currato. 
Zginać, Zgiąć, u. n . piegare in 
Zginąć,u. n.perdersi,smarrirsi.(giu 
Zginncz,m.fle8Sore,muscolo fies$o- 
Zginienie, n. perdita di vita. (rio. 
Zginiony, a, e, perduto,rovinato. 
Zgładzić,a.a.togliere via, spegnere. 
Zgłębić, v. a. toccare il fondo.(re. 
Zgłębienie, n. atto di approfonda- 
Zglić, v. a. ardere a fuoco lento. 
Zglisko, Zgliszcze, n. Inogo do- 
ve si sbbruciaTono i cadaveri. 
Zgłodniałosć,/. 1'esser afTamato. 
Zgłodniały, a, e, afTamato. 
Zgłosić się. Zgłaszać się, v.r. 

indirizzarsi,molgersi,far capo a uno. 
Zgłoska,/, sillaba. (tarę. 

Zgłoskować,v. n.sillabare, compi- 
Zgłoskowanie, n. compitazione. 
Zgłoskowy, a, e, siliabico. 
Zgłupiały, a, divenuto stnpido. 
Zgłupieć, r. n. direnire stupido, 
Zgnębić, p. a. opprimere. (sciocco. 
Zgnębiony, a, e, oppresso. 
Zgnić, v.n. putrefarsi, infracidare. 
Zgniecenie, n. schiacciamento. 
Zgnieść, V.a. aggravare, sopraffare. 
Zgnilizna,/, putrefazione. 
Zgniłość,/, r esser putrefatfo. 
Zgniły, a, e, putrefatto, marcio. 
Zgnoić, p. a. far marcire,putrefare. 
Zgnusnieć, o. n. poltroneggiare. 
Zgoda,/. Concordia, =.consenso. 


Zgodnie, av. concordevolmenle. 
Zgodność, /. oonoordanza. 
Zgodny, a, e, concorde, (concordare. 
Zgodzić, Zgadzać, p. a. accordare, 
Zgotć, v. a. guarire, sanare. 
Zgojony, a, e, sanato, risanato. 
Zgoła, av. appieno, afTatto. 
Zgolić, v a. Ievar via radendo. 
Zgon,m.morte. (radunare cacciando. 
Zgonić, Zganiać, Zegnać, v.a. 
Zgoniny, pl. rogliuolo. 
Zgorszenie, n. scandaio. 
Zgorszony, a, e, scandalizzato. 
Zgorszyć,e.o.corrompere,=scanda- 
lizzare, — się, r. r. scandalizzarsi. 
Zgorzeć, r. n. ardere, bruciare.tdio. 
Zgorżelisko,«. dove e stało incen- 
Zgorzelina, Zgorzelizna, /. 

1'esser alquantn arso. (so. 

Zgorzenie, n. 1'esser bruciato, ar- 
Zgorzkniały, a,e, rancido,vieto. 
Zgorzknieć, v.n. direnir rancido. 
Zgotować, p. a. apprestare. 
Zgrabiały, a, e, aggranchiato. 
Zgrabić, e.a.radunare eon rastrello. 
Zgrabieć, t>. n. aggranchiarsi. 
Zgrabnie, ap. destramente. 
Zgrabność, /. destrezza.desterita. 
Zgrabny, a, e, destro. 

Zgrać się, r. r. perdere tutto il 
suo danaro nel giuoco. (pa, torba. 
Zgraja,/, banda, ciurmaglia, trup- 
Zgrajny, a, e, che va in truppa. 
Zgreczeć się, v. r. divenir Greco. 
Zgreczyć, o. «■ Tar divenir Greco. 
Zgromadzenie, n . atto d’adonare. 
Zgromadzić. o. a ammassare,radu- 
Zgromadzon y,a,e,adunato. (nare. 
Zgromić, p.a. dar rotta, sconfiggere. 
Zgroza, /. orrore, raccapriccio. 
Zgrubiały, a, e, ingrossato. 
Zgrubieć, i-, n. ingrossare. 
Zgruchotać, r. n. fracassare. 
Zgruntować,v. a. toccare il Tondo 
dell'acqoa co'piedi,o eon scandaglio. 
Zgryźć, p. a. rompere co’denti. 
Zgryziony, a, e, rotto co'denti. 
Zgryźliwość, f disposizione a pi- 
gliarsi affanno per ogni minimo che. 
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Zgryźliwy, a, e, che si piglia af- 
fanno per ogni minimo che. (doglio. 
Zgryzota, /. a(Ianno,afTlizmne,cor- 
Zgrzać, v. u. acaldare, riscaldare. 
Zgrzany, a, e, riscaldato. 
Zgrzeliie, ». sloppa. (stoppa. 
Zgrzebny,'/ grzrl)iany,a,e. di 
Zgrzebło, «. striglia, slregghia. 
Zgrzeazyć, r. n. peccare,mancare. 
Zgrzyliiałoiić,/. decrepilezza. 
Zgrzybiały, a, «, decrepito. 
Zgrzybieć, r «.divcuire decrepito. 
Zgrzytać, t). a . slrider co'denti. 
Zgrzytanie, n. stridor di denti. 
Zguba,/, cosa perduta. lin rovina. 
Zgubić. v- o.perdere, — aię, andare 
Zgubiony ,a,e, perduto.smarrilo 
Zgubnc»ć,/.resser atlo a rovinare 
Zgubny, «,e,atto a mandare in rovi- 
Zg wałcenie, n. vin!azione. (na. 
Zgwałcić, v- «• violare,infrangere. 
Zgwałcony, a, e, riolalo. 
Zhańbić,!-. o.disonoraie,viluperare. 
Zhańbiony, a, e, disonoralo, <r. 
Zhardzieć, » "• divenir arrogante. 
Zlieblować,' .a.levaie eon la pialla. 
Zliołdować, r. a. Tar tribularia. 
Ziać, Ziajać, Zziajać r. n.ansa- 
re, anelare, aiitare, fialare. ((o. 
Zjadać, Zj eńć,r. « maogiarsi tut- 
Zjadki,/;/ aranzi, rimasugli d'un pa- 
Z ja dli wie* mordacemente.(sło. 
^ijatllinuść ,/.mordacila,virulenza.j 
Zjadliwy, a, e, mordace. (lei to. 
Ziarnko,Ziameczko,n.granel- 
Ziarniaty,a,e, granelloso. 
Ziarnkowaty, a, e, granulare. 
Ziarno, n. granello di biade e de' 
Złarnojady,a,e,granivoro./rutti. 
Ziarnopłon, m. ficaria. (granelli 
Ziarnorodny, a, e, che prodace 
Ziarnować, u, a. granulare. 
Ziarnowanie, n. granulazione. 
Ziarnowy, a, e, di granello. 

Z jastrzębiec, r.n. divenir astore. 
Zjaw, m. ZJawinko,n.fenomeno. 
Zjawić się, r.r. apparire.(meteora. 
Zjawienie, n. apparizione,visibne. 
Zjawiennik, m. visionario. j „ 


Zjazd, m. adunanza di piu persone 
venute in carrozze, o a caval!o. 
Zibet, Zybet, m. zibetto. 
Zięba,/. fringuello, pincione. 
Ziębiiyczka, /. brmdo.fremito per 
freddo o febbre. (Cred do. 

Ziębić, r. a. cagionare d e ' b r i v i d i di 
Zięhm}ć, Zziębnij ć,r.».assidera- 
Zięć, w. genem. (re, agghiacciare. 
i Zjechać, Z jeżdżać,r. n.scendere 
da un monie in carrozza.o a cavallo. 
'Zjednać, r. a. riconciliare, metler 
Zjednoczenie, «. uninne. (pace. 
Zjeilnoczony, a, e, unilo. 
Zjednoczyć, n. a. uo:re, unificare . 
Ziele, Zioło, //. erba. 

Zieleń, f. Yerduine, verdura. 
Zielenić, r. a. tigner di verde. 
Zielenieć się, p. r verdeggiare. 
Zielenina,/. erbucce, erbucci. 
Zielisty, a, e, erboso,piend‘erba. 
Zielniczy, a, e, erbario. 
Mielnik, m. erbaiuolo, erbolaio. 
Zielny, a, e, erbaceo, erbale. 
Zielonawość,/' colore verdastro. 
Zielonawy,a,e, verdaslro.(verde. 
Zielono, ur.farbować, lignere di 
Ziclonokrusz, m. malachiłe. 
Zielono mu dry,a,e,verdazzurro. 
Zieloność,/. verdiira,verdezza,ver- 
Zielony, a, e, verde. (dumę. 
Zielsko, o. er baccia.malerba. (liamo. 
Ziemia, / terra, pianela che noiabi- 
Zicmian, m. (elturo, tellurio. tra. 
Ziemianin, m. abilalore delta ter- 
Ziemianka, /. abitatrice della 
lerra.— genlildonna. (della terra. 
Ziemiański, a, ie, d'abilalore 
Ziemiaństwo, n. la coltirszione 
. della terra, =?georgica. 
Ziemiokrug,m. il glóbo terrestre. 
Ziemiomiar, Ziemio mier- 
nik, m. agrimensore. (sura. 

Ziemiomiernictwo, n. agrimen- 
Ziemiomiernłczy, a, e, d agri- 
Zientiopia, m. gengrnfo.(mensore. 
Ziemiopiaki, a, ie, geograOco. 
Ziemiopiamo, — pistwo, u. de- 
scrizione della lerra, geografia. 
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Zientiopłaz, m. rfltile. (ra 

Ziemiopłód, m.prodotto della ler- 
Zit'iniov.ń(l, m Ziemiowodny, 
Z iem nunod n y,a,e, amfibio (ra 
Ziemisty, a,e,lerroso,misto di ler- 
Kiriiininił, /». porno di terra 
iEieinny, a, e, della terra. (stre. 
Ziemski, a, ie, della terra, lerrc- 
Zi<'niMno,iT. tribunale dove si giu- 
dicavan» le catise c i v i I i della nobtlla 
Ziewać,Zlewnąć,r.a.sbadigliare. 
Kiewarz, m, Ziewaczha, /. oo- 
lui, colei che sbadiglia. 
Ziewac-zka,/.voglia di sbadigliare. 
Ziewanie, n. sbadigliamento. 
Zjeidzi^r.o kogo, farę un solen- 
Zima, Aiurerno. (ne rabnffo ad uno 
Zimiako, n. reniaccio. (eon brivido. 
Zimnirn, Zimniczka, /. febbre 
Zininiel:, p. «. cominciare a farsi 
Zimno, ao. freddo. (freddo. 

Zininokrni»ty,a,e, che ha il san- 
Zimność, /. freddezza. (gue freddo. 
Zimny, >i. e, freddo. 
Zimokwił, Zimowit,'».colchico. 
Zimoiag, m. uomo freddoso, fred- 
ZiniorrileU, /«. alcinne. (doloso. 
Ziimmar.t’. a.inyemare, srernare. 
Zimowanie, «. srernamento. 
Zimowisko, n. quarlier d'inverno. 
Zimowy, a, e, d'inrerno, rernsle. 
Zimoziól, ■». linnea. (nali. 

Zioła, /il. i semplici, erbe inedici 
Ziółko, o. erbella, erbnccia.erbicciu- 
Ziołozliiór, m. bolanoteca. (ola 
Ziołoznawea, m. semplicisla. 
Zicłuzw ierz, m. pianlanimale,zoo- 
Ziomek, m. compalriolto. (tilo. 

Ziomka,/, compatriotla. 
Zionąi/ v. a. esalare, spirare. 
Ziścić, v. a. adempire, elfetluare, — 
się, o, r. adempirsi,compirsi.verili- 
Zkąd, av. da dove, donde. (carsi. 
ZkudeM, av. non si sa da dove. 
Zkądkolwiek,or.diqualnnque luo- 
Złqezenie,». congiugnimenlo.fgo. 
Złączony, a, e, congiunto. 
Złączyć, v. a. congiongere, unire. 
Złagodnieć, o. n. ammansarsi. 
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Złngodzić,r. a. moderare,miligare. 
Złaja./, bracchi che inseguiscono la 
Złajać, v. a sgridare. (fiera 

Zlajan y. a, o, sgridalo. 
Złajnik, w. segugio. (gliarsi. 

Złnkomić się, o.r. appelire, invo- 
Złarnać, r. u. rompere, frangere. 
Złamanie, n. rompimenlo,roltnra. 
Złamany, a, e, roiło, frarito. 
Złameli, >«. rotlame.frammento. 
Zlanie, //. versamento di sopra. 
Zlany, a, c, versato di sopra. 
Złapać, v a. pigliare, cogliere. 
Złapany, a, e, colto, pigliato.* 
Złnsuwać, r. a. mangiare di sop- 
pinltn un boccone ghiotlo. 

Zlatać się,", r.slancarsi correndo. 
Złazić, ZIeźć,o.«.scendere carpo-. 
Zle, ar. małe, malamenle. (ne. 

Złe, n. małe- (benza, commissione. 
Zlecenie, n. carieo,incarico,incom- 
Zlecić, v. a. commellere, imporre. 
Zlecić, o. a. riscaldare lin poco. 
Zlecieć, r. n. volar giu,=cadere gin. 
Zleczyć, o.a. guarire inlierafnente. 
Z legać, Zlęgnąć,Zlądz,o.».co- 
ricarsi, porsi a giacere,=par(orire. 
Zlękły, a, e, compresso da paura.. 
Zlęknąć się, ». r. esser compre- 
so da paura, enlrar paura addosso. 
Zleniały, a, e, impoltronito. 
Zlenleć, Zieniwieć, o. ». impi- 
prire, inflngardire, impoltronire. 
Zlepek, /«. un composto di sostan- 
ze gltilinose appiccale insieme. 
Zlepić, o. o. appiccare insieme. 
Zlcpły, a, e, appircato insieme. 
Zlewać, Zlać, o. a. versare una par- 
te del !iquore. (mesciali insieme. 
Zlewek, m. prodoito di piu liquori 
Zleżały, a, e, guasto. 

Zleżeć się, «. r. guasłarsi. 
Zlężenie, n. parło, puerperio. 
Zliczyć, p. a. annorerare. 
Zlitować alę, o. r. aver pielą. 
Zlłtoacanie, o. pielą, compassione. 
Zlizać, o. a. Ievar via leccando. 
Złoh, m. doccia, doccione. 
Żłobek, m. doccetta, canaletto. 
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Żłobić* t>. a. incavare, scanalare. 
Żłobkowa tość, /. 1'esser incara- 
, to a guisa d'una gronda. ("lalo. 
Żłobkowaty* a* e, cavo, scana- 
Żłobowacina, /. luogo ihcarato. 
/iłoliowy, a, e* dimangiatoia. 
Złocenie* ». doramento. 

Złocić, a. a. dorare, indorare. 
Złociclel* m. doratore, indoratore. 
Złocień*"), achillea, — leucantemo. 
Złociały* a* e* aurato, aureo. 
Złoczyńca, /. malfattore. 
Złoczyńczy, a, e, di malfattore. 
Złoczynnica, f. malfaltrice.ffare. 
Złoczynno ść,/. inclinaziune a mai 
Złoczynny, a* e* malfacente. 
Złoczyństwo* n, malfacimento. 
Złodziej* m. ladro, rubatore. 
Złodziejek, oi ladroncello,ladrino. 
Złodziejka*/, ladra, rubatrice. 
Złodziejski, a, ie* di ladro. 
Złodziejstwo*//. ladroneccio,rube- 
Złomek, m. frammento. (ria, furto. 
Złomignat*">.ossifrago, consolida. 
Złomikamień*"i.sassifraga (bile. 
Złomisty,Złomny* a,e* frangi- 
Złomotać,o. «.fracassare,sfrancel- 
Złomowca* m. sparlatore. (lare. 
Żłopać* v. a. sberere, tracannare. 
Złorzeczenie, n. il maledire. 
Złorzeczeństwo* a. maledizione. 
Złorzeczyć*)). «.maledire,impreca- 
Złość*/. malvagita, nequizia. (re. 
Złościć* r. <?. far saltare in collera. 
Złośliwie, av. maliziosamente. 
Złośliwość*/, malizia, malignita. 
Złośliwy, a, e, collerico.malizioso. 
Złośnica,/. doDna collerica. 
Złośnik, Złośliwiec, m. uomo 
Złostka, /. malizietta. (collerico. 
Złotawy,a*e* somigliaote alPoro, 
Złotek, w/.doradone. (di color d'oro. 
Złotka, /. galbula. (amata. 

Złotko* n. oro,;iztesoro, persona 
Złotnicki* a, ie, d'orefice. 
Złotnictwo* n. oreficeria. 
Złotniczka* /■ moglie delPorefice. 
Złotnik, m. orefice, orafo. 

Złoto* n. oto. 


Złotogłów* m. crisocoma. (cato. 
Z totogło wnik,m.lessitore di broc- 
Złotogłowy, a, e* di broccato. 
Złotojasny,a,e,di color doro chia- 
Złotokamień, /». crisopasso. (ro- 
Złoto klej, m. crisocolla. 
Złotokost, m. orpimenlo. (tomo. 
Złotokwiat, "i.crisantemo, leucan- 
Złotolity, a, e* d'oro sodo. 
Złotołusk, m. corifena. (d'oro. 
Złotopióry* a, e* che ha Ie piume 
Zlotopły nny,a*e,st dice d'un du- 
rne, il di cui acqua mena delPoro. 
Złotopromienny,a*e* raggiunte 
d’oro. (d'oro. 

Złotopstrąg, m. trota picchiata 
Złotorodny,a,e* aurifero. (d'oro. 
Złotorogi, a, ie* che ha Ie corna 
Złotoskrzydły, a, e* che ha Ie 
ale d'oro. (che ha Ie corde d'oro. 
Złotostrony, — stronny* a, e, 
Zlototkany, a*e, tessuto d'oro. 
Złotousty, Złotosłowy* a* e* 
che favel(a da savio. (vinco giallo. 
Złotowierzb* m. Złotoclia,/. 
Złotówka*/, moneta dargento di 
Złotowłos, m. adianto. (Polonia. 
Złotowłosy, a, e, auricome, ori- 
Złoty, a, e* d oro. (crinito. 

Złoty, ego, florino di Polonia. 
Złowić, d.o. pigliare.(malaugoroso. 
Złowieszczy* Złowrogi*a,ie« 
Złożenie* />. deponimenlo. (sto, 
Złożony*a, e* deposto,=compo- 
Złożyć* r. a. comporre, deporre. 
Złudzenie* n. delusione,illusione. 
Złudzić* v. a. deludere, ingannare. 
Złudzony*a*e* deluso, ingannato. 
Złupić* v. a. predare, depredare. 
Złupienie* n. spogliamento. 
Złupiony, a, e, spogliato. 
Zlutować* ". «. lutare, saldare. 
Zły, a, e, cattivo, mahagio. 
Zmacać, v. a. trovare, scoprire. 
Zmącić* v. a. intorbidare. 
Zmaleć, r. n. decrescere, scemare. 
Zmamić*)', a. abbagliare, ingannare. 
Zmarły, a* e, morto. (marsi. 
Zmarnieć* v.n. disperdersi,consu- 
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Zmarnować, v. a. dissipare. (ga. 
Zmarszczka,/, crespa, grinza, ru 
Zmarszczony, a, e, increspalo, 
grinzoso, grinzo, corrugato. 
Zmarszczyć, r. a. increspare, — 
się, r. r. incresparsi=accigliarsi. 
Zmartwiały, a, e, inlormtnlito, 
inlirizzito, Iramorlito. 
Znartwić,e. e.addoIorare,a(Pigge- 
re, mortificare, — słę,r. r.aflligersi . 
Zmartwieć, n. intorpidire. 
Zmartwienie, ti efflizione. (rato. 
Zmartwiony, a, e, afflitto, acco- 
Zntnr twych wstać, r, ». risusci- 
tare da murte, risorgere da morle. 
Zmartwychwstały, a, e, risu- 
scilalo da morte, risorto da morle. 
Zmartwychwstanie, n. risur- 
reziooe. (freddoso. 

Zmarzlak, m. uomo freddoloso, 
Zmarzły, a, e, agghiacciato. 
Zmarznąć, a. ». assiderare. 
Zmarznienie, n. assiderazione. 
Zmaza, /.cootaminazione,macchia. 
Zmazać, r. a. soancellare, — się, a. 

r. contaminarai. (stanco, rifinito. 
Zmęczony,B,e,afraticato,stancalo, 
Zmęczyć, a. afTaticare, stancare. 
Zmędrzały,a,e, divenuto soccen- 
Zmędrzeć, r. n. direnir sario. (te. 
Zmełty,Zmielony,a,e, macina- 
Zmężnieć,!'. n.direoir robusto. (to. 
Zmiąć, u. a. sciupare, conciar małe. 
Zmiana,/, eambio, cambiamenlo. 
Zmiarkować, r. a. comprendere, 
raccogliere, — się, v. r. rawedersi. 
Zmiatać, Zmieść, r. a. Levar via 
spazzando, tor giii colla scoppa, o 
colta spazzola. — gettare abbasso. 
Zmiękczony, a, e, ammollito,am- 
morbidito, intenerito. 
Zmiękczyć, a. ammollire, am- 
morbidare.— inlenerire . 
Zmięknąć, r. n. ammorbidirsi, di- 
renir molle,— intenersi.(~mulare. 
Zmienić, r. a. cembiare, cangiare. 
Zmieniony, a,e,cambiato,mutato. 
Zmiennica,/. donna perfida. 

Z miennictwo,n. perfidia, dislealla . 
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Zmiennlczy,a,e,perfido, disleale. 

Zmiennik ,m. uomo perfido. 
Zmienność, /. iBs(abilita,mulabiIi- 
la, rersatilita. 

Zmienny, a, e, incoslante, iusta- 
bile, versalile, volubile. 

Zmierzać, v. a. rolgere i passi, ti- 
rare, awiarsi verso. un luogo, inca- 
minarsi alla vol(a di. 

Zmierzch, m il crepusculo della ae 
ra, il far della notę. 

Zmierzchać się, v. r. cominciara 
ad imbrunire.(abbuiarsi, farsi notte. 
Zmierzchnąć się,s.r.farsibruno. 
Zmierzić,!’. </.srogliare,disguslare. 
Zmierznąć, v. n. venire a noia. 
Zmierzyć, p. a. misurare. 
Zmieścić się, i-.r. capere,aver luo- 
go sulficiente, entrare. 

Zmieszać, ».a. mescolare insieme, 
commiscbiare, — się, li. r. eon fon - 
dersi, smarrirsi. ( confusiona. 
Zmieszanie, «. commischiamenlo, 
Zmieszany, a. e, mescolato.com- 
Zmlja,/.vipera.(misto,~A^.confuso. 
Zmijka, /. viperetta, riperino. 
Zmijogad, m. aspide, aspido. 
Żmijowiec, m. echio, yiperina. 
Żmijowy, a, e, riperino. (re. 
Zmilczeć, Zamilczeć,!’. n.taca- 
Zmiłować się,t>. r.nad kim, a- 
ver misericordia,aver pietś d alcuno. 
Zmiło wanle, n.misericordia, pieta, 
oompassione. 

Zminda, /. uomo spilorcio, stitico, 
pillacchera, cacasteccbi,— blito. 
Zmindactwo, n. spolorceria, pi- 
docchieria. (stare a bada. * 

Zmitrężyć.r. a.imbottar la nebbia, 
Zmizernieć, t>. n. divenir magro. 
Zmizerować,!’. a. far direnir miae- 
Zmniejszenie,i7.diminuzione. (ro. 
Zmniejszony, a, e, diminuito. 
Zmniejszyć, d. a.diminuire, sce ma- 
rę, — się, o. r. diminuirsi,scemarai. 
Zmocnieć się, v. r. pigiiar piu for- 
za, direnir piu forte. 

Zanocować, v.a. auperare, vincare, 
— się,stancarai, eatenuarsi le forze- 
41 
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Zmoczyć, v. a. immol!are,bagnare, Zmyślność,/. sagaciła. 

inzuppare. (re,vincere. Zmyślny, a,e, sagace, intelligente. 

Zmódąr.u. poler fare,».o.— supera- Zmyślony, a, e, linio, menlito. 
Zmokły, a, e, immollalo, bagnato. Zmysłowo, op, secondo i sensi. 
Zmoknąć, v. n. immollarsi. (ma. Zmysłowość, /. seosibilila, com- 
Zmura, /. pesaruolo,incubo,fantasi- prendimento per via di sensi, — aen- 
Zmordować, r. a. aflaticare, stan- sualita, stimolo de! senso. 

eare, — się, a. r. affaticarsi, ec. Zmysłowy, a, e, di senso, atto a 
Zmordowanie, n. affaticamento. eomprendersi da'sensi, sensibite,= 
Zmordowany,a,e,afTatiealo,slan- sensuale, dato a piacere de! seuao. 

cało, stanco, stracco,flaceo, rifinito. Zmyty, a, e, levało. (ierar via. 
Zmorzonym, e,oppreiso dal sonno. Zmywać, Zmyć, e. a. Ievar giń, 
Zmorzyć, r. a.far morire,dar morte. Znać, e. a. conoscere, — słę,r.r.co- 
Zmowa, /. conrenzione, palto, -in- Znacltodzić,*. a.trorare. (noscersi. 
lelligenza segrela, tratlato segreto, Znaczek, w. segnaletto, segnelto. 
cospirazione,=collusione. Znaczenie, n.il marcare,il aegnare. 

Zmówić, Zmawiać, e.a.eonTenire, — • -sigm lica zionę.' senso, sentimen- 

far patio, — się, r. r. aver intelli- to, ~ considerazione, riputazione. 
genza segrela, £=indettarsi, inten- Znacznie, ar. considerabilmenle. 
Zmówiny, pl. sponsatizio, (dersi. Znaczność, /. siato di ciń ehe i 
Zmównle, au. eollusivamenle. considerabile. (bile,rilevante. 

Zmowny, a, e, collusivo. Znaczny, a, e, considerabile, nota- 

Zmrok, m, il far detla notle. Znaczyć, a.a.marcare eon un segno, 

Zmrozić, •>. a. far gelare,far conge- aegnare, = signiticare, esprimere.(re. 

lare, lar morirb eon gelo. Znaczycielpn.segnatore, annotato- 

Zmrttżyć,r, a. oko, bal ter 1'occhio. Znagła, ar. repentemente, subila- 
Zmuda, /. perdita di tempo intorno Znąjdek, m. trovaiello. (menie, 
a cose fastidiose, o inlorno a minu- Znajomość,/, eonoscenza, no lilia. 
zie,=n». eiondolone, tempellone. Znajomy, a e, conosciuto,nolo,=: 
Zmudność, /. fastidiosaggine. Znak, »«. segno, segnale.(conosecnte. 

Żmudny, a, e, noioso, faslidioso. Znakomicie, av. segnalatamenle, 
Zmudzić,r. n.eiondolare, non carar Znakomitość, f. I'esser segoalalo. 
mai le mani di nulla, eonsumar il Znakomity, a, e, segnalato, insi* 
tempo senza far nulla. (scacieca. gne,dist nto.cospicuo, > iguardovole. 
Zmurek,m.il giuoeo della cieca,mo- Znaleźć, Znajdować, a. u.trora- 
Zmurować, v.a. murare.(sforzare. re, — się, e. r. trovarsi, ritrovarsi. 

Zmusić, r.o.eompellere, cosirignere, Znaleźca, m. colui che ha lrovato 
*Zmuszenie, n. coslrignimen(o,vio- una cosa perduta. (mento. 

Zmuszony, a, e, costrelto. (lenza. Znalezienie, n. il trovare, trova- 
Zmydlić, v. a. Iavar col sapone. Znaleziony, a, e, troyato. 
Zmylić, v. a. fallire, ingannare, in- Znaleźne, n. ci6 che si da a chi 
durre in errore,far sbagliare,— sma- ha trovalo una cosa perduta. 
rirsi, sviarsi, — a.n. ingannarsi,sba- Znamię, n. segno, conirasegno. 
Zmysł, m. senso. (gliare. Znamienlcie, ar. segnalatamenle. 

Zmyślacz. m. fingitore, inrentore. Znamienitość./.l esser segnalato. 
Zmyślenie, n. fingimento,6nzione, Znamienity, a, e, segnalato. 

linia menzooga. (tarę, mentire. Znamionować, v. a.segnare,earat- 
Zmyśiić,p.a.fingere,infingere,inven- Znanie, n. ił conoscere. (terizzare. 
Zmyślnie, ar. sagacemenle. Znany, a, e, conosciuto, noto. 
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Jnarowlć, b.3. konia, far vizloso Zaiknienle,i. sparizione, tc. 
Znawca ,m. conoscitore.(uncavallo. Znikomość, /. vanila, cosa vana, 
Znęcać slę,t>. r.incrudellire contro transitoria di ąuesto mondo. (torio. 

alcuno. Znikomy, a, c, vano, caduco,transi- 

Znęcić, v. a. adescare, alleltare. Zniszczeć, o. n. andare a małe. 
Znędzić, o. a. ridurre alta misara. Zniszczenie, o. annichi!azione,= 
Znędznleć, b n. ridursi in miseria. dislriuione, derastazione, rovina. 
Znękać,*. a.traragliare, sopraffare. Zniszczony, a, e, annichilato, — di. 
Znękany, a, e, travagliało. strutto, devaslato, rovinalo. (re. 

Znicz, m.fuoco inestinguibile che ar- Zniszczyć, v. a. annichilare,rovina- 
deva in snore del dio Nia degli an- Zniweczyć, v.n. far andara voto ai- 
tichi Slavi.(svogliatezza,svogliatura. Żniwiarz, «i. mietilore.(truidisegno. 
Znlecłięcenie, n. scoraggiamcnto. Żniwiarka,/, mietilrice. (lere. 
Zniechęcić, ». a. svogliare, tor la Żniwo, n. mietilura, tempo del mie- 
voglia, far perder 1'animo, soorrag- Zniżenie, n abbassameoto. 
giare, — się, ». ►. srogliarsi, perder Zniżyć, b. a. abbassare, caiare. 
la voglia,=indur mała vog)ia. Znój, m. soverchio caldo. 
Zniechęcony, a, e, scoraggiało. Znoić, b. a. far sudare, aflliggere col 
Zniecierpliwić, >.a.far perdere la calore, — się, sudare per sorerchio 

pazienza, — slę,». r.impazientirsi. caldo, o per alTanno, o fatica. 

Zniecierpliwiony, a.e.impazien- ZnoJny,a,e, ehe fa sudare, faticoso. 
Zniemczeć, a. u.farsi Tedesco. (tito Znosacieć, b. n. divenir moccioso. 
Zniemczony, Zniemczały, a, Znosek, m. uovicino. (terolmente. 

e, che si 6 fatto Tedesco. (sco. Znośnie, a", da sopportarsi,soppor- 
Zniemczyć, v. n. far direoir Tede- Znośność, /. 1'esser sopportabile. 
Znienacka, ar. alTimprowiso, all’ Znośny,a,e, comprotevole,soppor- 
improwisia, improvvisamenle.(odio. tabile, tollerabile. (di noveHo. 
Znienawidzić, p.a. odiare,aver in Znowu, ae. di ouoto , di bel nuovo, 
Znienawidzony, a. e, odiato. Znudzenie, n. annoiamento. 
Znieść, Znosić, v. n. portar giu. Znudzić, r. a. anooiare, infastidire. 
= levar yia, abolire, abrogare, an- Znudzony, a, e, annoiato,infasti- 
nullare, supprimere. (sione. Znużenie, n. lassitudine. (dito. 

Zniesienie, n. abolizione,suppres- Znużony, a, e, lasso, stanco. 
Zniesiony, a, e, abolibile.fgiuria. Znużyć, a. a. stancare, straccare. 
Zniewaga,/. alTronto,disonore, in- Zoh, /.esca degli uccelli,=:ligus(ro. 
Znieważyć, b. a. ingiuriare,oltrag- Zobaczyć, b. a. vedcrc, scorgere. 
giare, svillaneggiare, slrappazzare Zobopólnie,ec,e.Obopólnie,ec. 
di parole. (traggiatore. Zobowiązać, b. a. obbligare. 

Znieważyciel, m. ingiuriatore,ot- Zobowiązanie, n. obbligazione. 
Znlewłeścialość./efTeminalezza. Zoczyć, v. a. scorgere, disceroere. 
Zniewieściały, a, e, effeminato. Zodyak, m. zodiaco. , 
Zniewleścieć, ». ». efTeminarai. Zodyakowy, a, e, zodiacale. 
Zniewolić,*'. a. aforzare,coslrignere. Zola,/, oeneraccio. 
Zniewolony,a,e,forzalo,costrelto. Żołądek, m. stomaco. (gastrico. 
Znikczemnlć,*. a. ridurre a nulla, żołądkowy, a, e, dello stomaco, 
render yile, avvilire,=annienlare. |ołądź, /. ghianda,=ghianda del 
Znikczemnieć, v,n. rendersi vile, S półć,/. bile,fiele. (membro genitale. 
Zniknąć, r. n. sparire, sranire. Żółcić, e.a.condire di fiele,=ingial- 

Znikły, a, e, sparito, svanilo. lare, far giallo. 
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Sfół cleć,p. n.ingiallare,dWenir gial- 
Żółcleó, m. curcuma. (lo. 

^6łciowy« a, e, del fiele. 
Żółcłsty, a, e, pieno del flele. 
Żółciucbny, a, e, gialiissimo. 
^old) ni. soldo, paga del soldato. 
Żołdacki, a. ie, soldatesco. (sca. 
^ołdactno, n. soldatcria, soldate- 
Żołdak, w. soldato che serve per la 
% paga. (ga, esser soldato. 

IfjOłdonRĆi ». o.»servire per la pa- 
Źotdonny. a, e, di soldo. 
Zołędny, a, e, di ghianda.(raono. 
Smolić, i), a. Iavare, o far bollire net 
żółknąć* Zżółknąć,# 1 . n.ingialla- 
Żółknienie, n. il farsi giallo. (re. 
Żołna,/, merope. (psssaril ranno. 
Zolnica,/. Zolnlk,<n.colatoio da 
Żołnierka, /. moglie del soldato, 
ssmilizia, yita di soldato, mesliere 
, del le armi- (datesoo. 

Żołnierski, a, te, di soldalo.sol- 
Zołnlerstwo, «. siato mililare,— 
. soldateria, soldatesca. 

Żołnierz, m. soldato. (tello. 

Żołnierzyk, m. soldatino, solda- 
Żołnierzysk o, o. soldataccio. 
Żółtaczka,/, itterizia. 

Zołtarz, <n. salterio. (giallastro. 
^ottnwy,n, e, gialliccio,gialligno. 
Żółtek, m. tuorlo, rosso d’llovo. 
Żółto, ap. nialonnó, piangere 
giallo. (giallosmorto. 

Żółto l»lady, a, e, giallopallido, 
Żólt«f»rbnik, m. luteola. 
Żółłość, /. gialezza, giallore, gial- 
Zółty, a, e, giallo. (lamę. 

^ółsv, m. tartaruga, testu dine. 
Żółwi, ia, ie, di tartaruga, ec. 
Zołza,/. Zołzy, pi. cimurro. 
lołzonnć, v. n. avere il cimurro. 

ołzowaty,a,e,che ha il-cimurro. 
Żona,/, moglie: 

Żonaty, a, e, ammogliato. 
Żoniu, a, e, di moglie. 

Żonka, Żonecika,/.moglieretta. 
Zonkflla,/. giunchiglia. 

Zoolog, <7i. zoologo. 
Zoologia,/, zoologia. 


Zoologiczny, a, e, zootogico. 
/óraw, m. gru, gi ue,=#rgano. 
Żórawl, ią, ie, di gru. i 

Żórawie,Żóraw'ił}tko,'7.gruinu. 
Żórawina,/, ossicocco. 

Zorza, /. alba, albore. (splendore. 
Zorzysty, a, e, biancheggiante di 
Xostać,r.«.restare,rimanere,fermar. 
Zostawió,77.«.lasciare,non lorre.(si. 
Zrąb, to. taglio de boschi. 

Zrąbać, r. o . tagliara, abballere 
colta sour«, colla sciabolia. 
Zrabować, r, a. rubare. (lare. 

Zrachowaó, o. a. cootare, calcu- 
Zranić, p. a. ferire, piegare. 
Zrastać się, o. r. rammarginarsi, 
eongiugnersi,IZZ/ćr- riunirsi.. (sto. 
Zraz, n. felta di carue,=marza ne- 
Zrazić, p. o- slornare, svolgere,di- 
storre,— »Sę, «. r. disanimarsi. 
Zrazik, <«. fetterella, fettolina. 
Źrebica, /. carallina, puledra. 
Źrebię, ». puledro. 

Źrebiec, <n. cavallino, puledro. 
Żrebna,<t (/.klacz, cavalla pregna , 
Żrebność/.la preguezza delta carat- 
. la. (menie, diluyiare, pappare. 
Żreć, o. a. mangiare slrabocchevol- 
Zręcznie, «p. destramente. 
Zręczność,/, destro, opportunila. 
Zręczny, a, e, che torna a mano, che 
viene a deslro,~agile di membra. 
Zreflektować, p. a. far lo siarę 
in cervello,=się, p. r- rawedersi, 
Zrękować,p. o.impalmare, promel- 
(ere di dare in matrimonio,fidanzare. 
Zrękowriny^</.impalmamenlo,spon. 

salizio. (la delTocchio. 

Źrenica, Zrzenica,/. la pupil- 
Zrobaczeć, p. n. inverminare. 
Zrobić, p. a. lavorare, operare. 
Zrobiony, a, e, fatto. (genie. 
Źródlany, a, e, di fobie, di sor- 
Zródlo,7j. lonte, sorgente,^rorigine. 
Zródłosłów, m. etimologia. 
Zrodzić, v. a. generare, procreare. 
Zrosić, p. a. arrugiadare,inrugiada- 
re,ZSfiff. bagnare, immoliare. 
Zrosłogłówkowe, p/.siogenesia. 
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Zrosłopalcnaste, p(. sindattili. 

Zrosły,a,e,uuilo,riuiiilo,eonnesso, 

congiunlo per via della crescenda. 

Zrosnąć się. Zróść się* ” r - riu ‘ 

nirsi per via della croscenza. 
Iróunnć, r, a . adeguare, aggua* 
gliare,pareggia/e,— appianare^pia- 
nare. (gliamenlo,— equazione. 

Zrćwnanle,n.adegnamento,aggua- 

ZrtfzumiAle, «r. inlelligibilmente. 
Zrozumiałość,/', inlelligibilitą. 
Zrozumiały, a, e, inlelligibile. 
Zrozumiany, a, e, capito, com- 
presn, inteso. (eomprendere. 

Zrozumieć, intendere,capire, 
Zrozumienie, n. intendimento. 
Zrujnować, p. a. rorinare. 
Zrujnowany, a, e, rovinato (si. 
Zrywać się,'’, r.rompersi, spezzar- 
Zrzmizió,'’. o. farę, prodiirre, jnan[ 
dare ad effelto, esser cagione, — di- 
sporre, ordinare. (dinegare. 

Zrzec się, v.r. rinunziare,ricusare. 
Zrzeczenie, w. rinunziasiento. 
Zrzęda, m. garrilore, sgridalore. 
Zrzędność,/. dispoaixiane a garri- 

Zrzędny, a, e, garrerole. fre 
Zrzędzenie, n. garrimento. 
Zrzędzić,”. n.garrire, sgridare,nm- 
pognare,rimbrottare, rinfacciar bor- 
botlando. 

Zrzucić, '.o. geitare a basso,gellar 
giii, getlare a terra, maodare gin, 
precipilare. (smontare. 

Zsadzić, r. a, fara scendere, farę 
Zsiadać, Zsiąść, «. scendere, 
smonlare da oavallo, di carrozza,— - 
się, v. r. coagularsi, rappigliarsi. 
Zsiadanie, «. lo scendere. 
Zsiadłość, /• 1’esser coagulato. 
Zsiadły, a, e, coagulato. (u 
Zsłec, Zsiekać,r. o.tagliare a pez 
Zśliznąć się, n.r. sdrucctolare giu, 
oadere sdrucciolando. 

Zstąpić, p. n. scendere, discendere, 
calare, andare a basso. 

Zstęp, m. Zstąpienie,", discesa 
calata, discendimento^calamento. 
Zstępny, a, e, discendente. 


[Zsyp, m. Zsypka,j. uiucchin di 
grano, e d’allre cose siroili. 
[Zsypać, o. o. yersare grano, sabbia 
in un mucchio, = amtnoUare, fra- 
Zszyć, o. cucirc insieme. tnare. 
|XMzycit% «. in curire insieme, 
Uszyty* a, e 9 cuciło insieme, riuni- 
. to eon la cucilura. 

Ztąd, »r. di qua, qtiinci,— indi,qum. 
Ztamtąd, at>. indi, da quel luogo, 
di quivi, di la, di cosla, di costi. 

Zubożałość, /. Zubożenie, 

imporerimento. 

Zubożały, a, e, impoverilo. 
Zubożeć,B.«.impoverire, dtvenir po- 
vero. ' . - 

Zubożyć, p. a . imporerire, renUer 
Zubr,'«.uro,bue sehaggio, bissonle 
[Żuć, p. a- masticaie. tdi Polonia. 
Izucli, ot. uomo pri de, valoroso. 
Żuchwa, /• tnandibula, mascella 
soperiore delle bestie. 
Zuchwale, »p. insolentemente. 
Zuchwalec, ot. iosolenlaecio. 
[Zucłiwaleć, p. w. insoleniire. 

Zuchwałość,/ Zuchwalstwo, 

n. insolenza. (gante. 

Zuchwały, a, e, insolente, arro- 

Żucie»".n'as<icamento,m8Slicazione. 

Żuk, ot. scarabeo stercorario. 
Żuława,/. Icrreno d-allurione fra 
due braccia dun fiume. 

Izupa,/. mppa, siippa. 

Żupa, /.cara di metalli, mmiera.(re. 
Żupau,™ sottoresle, = veste d ono- 
Zupełnie, av. appieno, affatto, m- 

Zupełność,/pienezza. (teramen e. 

{zupełny, a,e, eompiuto, comple- 
to, intero, tolale. 

Żupnik, m. direltore d una oava dt 
salgemmica. (menlata d;avena 

Żur, ». minestra fatta di farma fer- 
iŻużel, m. scoria de'metalli. 
Zużyć,p." .consumare, far consumo. 

Zużycie,"<consumamento,con8Umo. 

lettare,attrarre.(się,P. ) .chiamarsi. 
Zwać, <’• a. chiamare, nommare, 
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Żwai, v. a. masticare. ("ruminanti. SE wiedzenie* Zwodzenie,*, se- 
Zwacz,n>.rumine, primo stomaco de' ducimento, seduzione, inganno. 
Zwąchać, o. a. annasare, fiulare. Zwiedzić, v. a. visitare, yiaggiare. 
Zwada, /. altercazione, oootesa, Zwiedziciel, m. viaggiatore.(nalo. 

disputa, quistione, rissa. (rissoso. Zwiedziony, a, e, sedotto,ingan- 
Z wadliwy, a, e, brigoso,litigioso, Zwiedzieć się, v. r. o ciem, ri- 
Zwadnłk, m. accattabrighe. sapere, aver seotore di q. c. 

Zwalać, p. a. sporoare. (vincere. Zwiększyć, t>. a. ingrandire. 
Zwalczyć, p. a. domare, superare, Zwierciadełko, n. apecohietlo. 
Zwalić, o. a. abbattere, roresciare, Zwierciadlany, a, e, tli speCthio. 
Zwalisko, n. rovina. (rorinare. Zwierciadlnlk,m. specchiaio. 
Zwarcie, n. serrameuto. Zwierciadło, /!.speochio,=4^. e- 

Zwaryować, p. «. impazzare. Zwierz, m. feta, fiera. - (sempiare. 
Zwarzyć, v. a. riardere,disseccare. Zwierzątko, n. animaletto. 
Zwaśnić, r. a. mettere discordia, — Zwierzchni, ia, ie, di sopra. 

się, v. r. disputarsi, turbarsi. Zwierzcl»nie,ae.superiicialmente. 
Zwątllć, v. a. iodebolire, snerrare. Zwierzchnictwo, n. primo grado 
Zwątlony,a,e,indebolito, infiero- di autorila, supremaiia,sigooria. 

lito. (perdere la speranza,disperare. Zwierzchniczy, a,e, superior*. 
Zwątpić, p. n. perdersi ifanimo, che ha signoria dominio, e podesta 
Zwątpienie, n. disperazione. sopra gli altri. 

Żwawo, ap. rivacemenle, eon brio. Zwierzchnik, m superiore,signo- 
Zwawość,/.vivacita,alacrita,agilita. r e, supremo magistralo. 
Zwawy,a, e, vivace, brioso, pieno Zwierzchność,/. superDcie,— su- 
Zważyć,a. a.pesare. (di brio. Zwierzę, n. animale. (periorita. 

Zwędzić, p. a. afTumare, seccare al Zwierzęcość, f. animalita,bestiali- 
fumo. (ristrignersi. ta, brutalila. (malesco, brutale. 

Zwęzić, p.a. ristrignere, — się, e.r. Zwłerzęcy,a,e, di animale,— ani- 
Zwiady,/>/. Calto di pigliar lingua Zwierzętopismo,'i.zoograRa,zoo- 
di speculare il paese. ’ logia. (zoofito. 

Zwiastować, p. a. annunziarr,— Zwierzokrzew, m. pianlanimale. 

predere il futuro. Zwierzyć, ». a. fidare.confidare, — 

Zwiastowanie, n annunziazione. •łę, s. r. fidarsi, confidarsi 
Zwiastun, m. annunziatore,foriere, Zwierzyna,/, cacciagione, salrag- 
r precursore. giną, salraggiume. (raio, :== zodiaco. 

Zwlastunka, J. annunziatriee, tc. Zwierzyniec, m.baroo,parco, lepo- 
Związać, p. «• legare insieme,— Zwieść, p. a. ingannare, sedurre. 

annodare, — obbligare. Zwiesić, p. a. lasciar pezzolare,so- 

Związek, m. laccio,legame,vincolo. spendere spenzoloni. 

Z wiązka,/, ligamento. (gato. Zwiesinosek, m. filipendula. 
Związkowy, a, e, aIlegato,colle- Zwiesiety,a, e, pendolo, pensile, 
Zwić, r, a. ammatassare, innaspare. penzolo. (dente. 

Zwichnąć, p. a . slogarsi. Zwieszony, a, e, penzolante,pen- 

Zwichnienle, n, slogamento. Zwietrzą łość, f ąualita d'un li- 

Zwichnięty, a,e, slogato, srolto. quore sraporato. (rato, rapido. 
Zwiędłość, /. 1’esser appassito.' Zwietrzały, a, e, svaporalo,alte- 
Zwlędły, a, e, appassito, smorto. Zwietrzeć, p. n. svaporare. 
Zwiędnąć, f. n. appassire, Zwietrzy ć,u. a. riconoscereal Bulo. 

Zwiedzanie, n. il yisitare. Zwięźle, a*. concisamente- 
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Zwięzło ść,f concisione net parlare Zwolennlctwo, n. discepolato. 

o scrivere, breviloquenza, brevita. ilwolennlh, m. discepolo, seguace 
Zwięzły, a, e, conciso,sllccinto, di setta, settatore. (te. 

compendioso,bindolo. Zwolna, or. adagio, piano, lentamen- 

Zwijadło, », aspo,naspo,gaindolo. Zwolnić, v. a. allentare, rilassare. 
Zwilgotnieć, i-, n. divenir umido. Zwolnieć,tt. n.allenlarsi, rilassarsi. 
Zwilżyć, r. a. umetlare, inumidire. Zwołowacleć, a. o. divenir simile 
Zwint}ć, Zwijać, «•. a. awolgere, Z wora ,/. arpese, rampone.(a[ bue. 
awoliarc, awolticchiare, — »ię,*.r. Zwornik, oi. chiave d'una volta. 
girare, aggirarsi,” andarsi aggirando. Zwózka, Zwożenie, «. il con- 
Zwłnięty, a, e, awolto, piegato. durre io rettura piu cose in un luogo. 
Zwinnie, ar. disinvo!lamente. Zwozić, Zwieźć, ». n. condurre 
Zwinność,/. disinvoltura, sYellez- in vettura piu cose o persone in un 
za, scioltezza. luogo,trasportarea reltura la ricolta. 

Zwinny, a, e, disinvoito. (Teslito. Zwrócenie, n. il voigere, 
Zwiotezeó,*.o.invecchiare come un Zwrócić,*. u.volgere,rivolgere,Tol- 
Zwlotezyć* ». a. far invecchiare, tarę, stornare, far tornare indietro. 
Żwir, ot. ghiaia. (antiąuare. — eię, *. r. yolgersi, Toltarsi. 

Żwirowaty, a, e, ghiaioso. Zwrócony, a, e, Toito, rirolto. 
Zwi*iy,a,e, pendevole,penzolante. Zwrot, m. ritorno,tornata, — restilu- 
Zwl»ni)ć,e. o.penzolire,penzigliare, Zwrotka,/, rilornello. (zionę. 

spenzotare, stare spenzoloni. (di carta. Zwrotnik, m. tropico. 

Zwitek, oi. ruotolo, rotoio di lella, Zwrotnikowy, a, e, del tropieo. 
Zwłaszcza, o*, principalmente, Zwrotność, /. disinvo!tura. 

partieolarmenle, massimamente. Zwrotny, a, e, voltabile, volgevo- 
Zwlekać, r. a. indngiare. le, girevole; disinvolto, svelto,= 

Zwlekanie, n. indugiamento. che ritorna, ricorente. 

Zwłuczny, a, e, indugerole. Zwycięzkt, a, le, rittorioso. 
Zwłóczyć, Zwlec,*, a.tirare giii, Zwycięzko, a*. vitloriosamenłe. 

detrarre,levare tirando giu,— spoglia- Zwycięztwo, n. Tittoria. 
Zwłoczyciel, m. indugiatore. (re. Zwyclężca, Zwyciężycłel, m. 
Zwłoka,/. spoglia,— iodugio. vincilore, vittore. 

Zwód, oi. inganno, seduzione. Zwyciężeniec, m. il vinto. 
Zwodnica, /'. seduttriee. Zwyciężony, a, e, vinto. 

Zwodniczy, a, e, seducente, in- Zwyciężyć, *. a. vincere. (trice. 
Zwodnik, oi. seduttore.(gannerole. Zwyclężycielka,/.vincitrice, vit- 
Z wodzie. Zwieść, *. o. condurre Zwyclężyjad, ot. vincetossico. 

piu personę in un luogo, assembrare. Zwyczaj, oi. abito,abitudine,costu- 
Zwodzlciel,oi.sedutlore.(radunare. me, costumanze, uso. usanza. 
Zwodzicleika,/. seduttriee. Zwyczajnie. <■<’. abitualmente, u- 
Zwój, oi.involto, yilluppo,— gangiio. sualmente,ordinariamente, al solito. 

Zwojować, v.a. debeilare,domare, Zwyczajność, /.ąualita di cib che 
soggiogare, superare, vincere. k solito, ordinario. (nario, solito. 

Zwołać,Zwoływać,e. a.chiama- Zwyczajny, a, e, abituale, ordi- 
re insieme, convocare. (cazione. Zwyczajowy, a, e, di costume. 
Zwołanie,*. convocamento,convo- Zwykle, ar. al solito. 

Zwołany, a, e, conyocalo. Zwykły, a, e, assuefalto,avrezzo. 

Zwolennlca, /. discepola, donna Zwyknqć,*./i.solere,usare,esserso- 
seguace di setta. Zwyż,ae.di sopra. (lito, aver per uso. 
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ŻYĆ 


Xyć, u. »• vivere. 

Życie t «. vila. 

Zyciopis, m. biografa. 
Życloptsmo, «. biografia. 
Życzliwie* ar. benerolentemente. 
Życzliwość,/. benevolenza. 
Życzliwy* a, e, benevolente. 
byczyć*", a. ko mu dobrze, voler 
bene ad uno,— sobie, desiderare, 
Żyd, m. piudeo, Ebreo. (bramare. 
Żydek, m. piccolo giudeo. 
Żydóweczka,/. piccola giudea. 
Żydowię, u. bambino giudeo. 
Zydowln, »«. giudeo dotto. 
Żydówka,/. Giudea, Ebrea. 
Żydowski, a, ie, di giudeo. 
Żydoaiwo, ». Giudea, i Giudei. 
Żydów szczyzna^. • giudaismo. 
Żydziak, m. ragazzotto giudeo. 
Żydzlę, m. bambino giudeo. 
Żydzina, m. ef. porero giudeo. 
Żydzisko, ». brutto giudeo. 
^.ygmarek, m. alcea, altea. 
Żyjący, a, e, che vive, vi?ente, ani 
ipyła,/. vena. (mato. 

Żylasty, a, ę, nerboruto. (nuzza. 
Żyłeczka, Żyłka,/. venella,ve- 
Ży lenieć, m. salvastrella (fibroso. 
żyłkowaty, a,e,pieno di venelie, 
Żylny, a, e, di rena. (carne. 
Żyłować, t>. a. cavar łe vene dalia 
Żyło watość, /. 1’esser renogo. 
Żyłowaty, a, e, venoso, pieno di 
Spynk, m. zinco. (vene. 

Zynkowy, a, e, di zinco. (to. 
Zysk, ot. guadagno, profitto,co9trm- 
Zyskać, n.a.gusdagnare,trar profit- 
to, ricavar utile, cavar costrutto. 
Zyskowny, a, e, guad8gnevole. 
Żytni, la, ie, di segale, segaligno. 
Żytnisko, n.eampo seminató di se- 
Ży to, n. segale, segola. (gale. 

Żywcem, av. vivo vivo. (te viva. 
Żywe,n.il vivo, la carne viva, la par- 


ZZY 

Żywić, r. a. alimenlare, eibare, nil- 
drire, — się, v. r. cibarsi, nudrirsi. 
Żywica, /. ragia, resina. 
Żywiciel,™, nudritore, nutricalore. 
Żywicielka,/. nudritrice,nuti ica- 
IŻywlcowaty, a,e, ragioso.(trice. 
Żywiczka, /. stachide. 
Żywiczny, a, e, di ragia. 

Żywię, n. essere vivente, animale. 
Żywię. Żywię, /. deessa della 
Żywiec, ™ dentaria. (vita. 

Żywienie, n. alimentazione, ciba- 
mento, nutricazione. 

Żywioł, ot. elemento. (gita, viveri. 

Żywność,/. alimento,cibo, vettova- 
Żywo, ar. vivamente, preatamente, 
Żyw-okost, « consolida. (presto. 

Żywollst,"i.dionea,chiappamoscbe. 

Żyworodny. a, e, yiriparo. 
Żywość,/- vivaoita, vivezza. 
Żywot, ventre,=;utero,=:ytta- 
Żywotność, /. yitalita. 

Żywotny, ą* ®» vita,e - ( sen . sl 

żywozlół,Zywopłon,OT.mimosa, 

Żywy, Zyw, a, e, vtvo, ocenie, 
che ha vita, che vive. 

Żyzność,/, fecondita.ferti lit* feru- 
Żvzny,a,e, feoondo, fertile.feiace. 

*£& T .. 

Zżęty, a, e, mtetuto. (btaile. 

Zziajany, a, e, ansante, a'>eUnle, 

1 afTannato, affanooso. trambasciato. 
Zziębły, a, e, asstderato. 
Zziębnąć, ». o. assiderare. 
Zżółkły, a, e, ingiaUato. 
Zżółknąć, v. n. ingtallare 
Zzuć, Zżuwać, r- «■ sealzare,— 
się, r. scalzarsi. (to, scalzatura. 
Zzucie, Zżuwanie, ".sealzamen- 
Zzuw r adło, o. carastirali. 

Zżuć, r. a. masticare ben bene. 
Zżymać, Zżąć, t>. “■ contrarre, 
oorrugare, raggrinzare,— się, r. 
contrarsi, ristrignersi,=rabbrmdt- 

re, raccapricciarsi. 


KONIEC. 
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